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УКРАЇНСЬКА МОВА 


РОЛЬ І ЗНАЧЕННЯ МОВИ В СУСПІЛЬНОМУ ЖИТТІ 

Мова — це скарбниця духовних надбань нації, досвіду спів¬ 
життя, праці і творчості попередніх поколінь. У її глибинах — 
філософський розум, витончений естетичнйй смак, поетич¬ 
ність, сила надзвичайної чутливості до найтонших переливів 
людських почуттів і явищ природи. Разом із тим мова — це і 
своєрідний оберіг звичаїв і традицій, запорука інтелектуального 
зростання, розвою та поступу народу в загальносвітовому жит¬ 
ті. Вона, характеризується єдністю, взаємозв’язком та взаємоза¬ 
лежністю всіх її складових. Належачи до так званих вторинних 
систем, мова існує не сама по собі, а в людському суспільстві, 
похідним від якого є. Існує вона у вигляді різноманітних актів 
мовлення, що повторюються усно та фіксуються письмово. 

Саме в системі національної мови закодовано інтелект тієї 
чи іншої нації. Мова є основною формою національної культу¬ 
ри й насамперед першоосновою літератури. 

Літературна мова' — варіант загальнонародної мови; загаль¬ 
нонаціональна мова, оброблена майстрами (письменниками, 
науковцями, митцями, учителями та ін.), відзначається наяв¬ 
ністю орфоепічної та граматичної норми й обслуговує багато¬ 
манітні культурні потреби народу. Літературна мова є мовою 
художньої літератури, освіти, науки, державних установ, за¬ 
собів масової інформації, театру, кіно тощо. Літературна мова 
протиставляється діалектам, просторіччю, жаргонам. Вона має 
дві форми — усну й писемну, низку функціональних етилів. 

Формування людини як особистості з високим інтелектуаль¬ 
ним рівнем, як яскравої творчої індивідуальності неможливе без 
досконалого володіння мовою. За словами німецького філософа 
Л. Фейєрбаха, «...що б людина не називала і не виражала, завжди 
вона розкриває свою особисту сутність; тому мова є критерієм 
того, на якому рівні знаходиться людська культура». Цю тезу до¬ 
повнює відомий український мовознавець О. Потебня: «Мовна 
індивідуальність вирізняє людину як особистість, і що яскравіша 
ця особистість, то повніше вона відображає мовні якості суспіль¬ 
ства». 
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УКРАЇНСЬКА МОВА СЕРЕД ІНШИХ МОВ СВІТУ 


Серед майже десяти тисяч мов і діалектів, які налічуються в 
сучасному світі, лише 220 мають писемність і ще менше — дер¬ 
жавний статус. Українська мова належить до давньописемних 
мов із понад тисячорічною писемною традицією. Нині вона 
входить до другого десятка найпоширеніших мов світу, нею 
розмовляє близько 45 млн людей. Це мова не тільки тих, хто 
мешкає в Україні, а й мільйонів українців, розпорошених до¬ 
лею по всіх континентах. 

Наша мова, як і будь-яка інша, посідає унікальне місце. Вона 
належить до східнослов’янської підгрупи слов’янської гілки 
індо-європейської сім’ї мов, і Найближчою до неї є білоруська. 

Провідну роль у культурному розвиткові українського на¬ 
роду та його мови відіграла Наддніпрянщина, яка з XIV ст. ра¬ 
зом із Галицько-Волинською землею дістала назву «Мала Русь». 
Тоді ж стосовно цієї території вживалася й давніша назва — 
Україна, тобто «внутрішня країна (земля)», «земля, заселена 
своїм народом» (пор. англ. протиставлення іпіапсі «територія 
всередині країни» та оиііапсі «інша, чужа земля», а також нім. 
Аизіапб «закордон»). Перша писемна згадка — «Іпатіївський лі¬ 
топис» (1187) — підтверджує цю тезу, розповідаючи про смерть 
переяславського князя Володимира Глібовича: «...и плакашася 
по немь вси переяславци... о нем же Оукраина много постона». 

Жодна мова не убезпечена від впливу і проникнення до неї 
інших (зазвичай сусідніх) мов. Українська мова, в основі лек¬ 
сичної системи якої лежить давня східнослов’янська лексика, 
ніколи не була відгороджена від інших мов. Найдавніші запо¬ 
зичення можна знайти ще у праслов’янській мові. 

Основа монолітної єдності народу — унормована, кодифіко¬ 
вана загальнонаціональна мова, стрижнем якої є літературна 
мова, що вироблялася впродовж віків й увібрала в себе всі міс¬ 
цеві говірки, говори та діалекти. Українська літературна мова 
сформувалася на ґрунті середньонаддніпрянських говірок. 
Основоположником її став І. Котляревський, який 
Всю славу козацьку за словом єдиним 
Переніс в убогу хату сироти. 

Тарас Шевченко своїм творчим подвижництвом підніс на¬ 
буток Котляревського на високий рівень суспільно-мовної та 
. словесно-художньої культури нації. 
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Чужоземні дослідники часто підкреслюють милозвучність і 
лексичне багатство української мови, найчастіше зіставляючи 
її з італійською. 

Ось свідчення про нашу мову турецького мандрівника 
XVII ст. Ельвія Челебі: «Українці — стародавній народ, а мова 
їхня багатша і всеосяжніша, ніж перська, китайська, монгольська 
і всілякі інші... 

Короткі приклади з їхньої мови: вода, ходи, сядь, яблука, свіч¬ 
ка, хліб, приніс, ложка, груша, сливи, мед, масло, куди йдеш, куди 
ходила, помагай Біг, бувай здоров, спасибі, а йди здоров, чи ти 
здоров, хлопче, парубок, дай мені... Хоч і соромно писати безглузді 
слова, але мандрівникові це конче потрібно. Треба навіть зна¬ 
ти, як вони лаються, щоб остерігатися цього... Наприклад: свиня, 
щезни, собако, чорт, дідько. 

Це завзятий, стійкий і сердитий народ». 

Показово, що 1934 року в Парижі було проведено своєрідний 
конкурс мов світу, на якому українська посіла третє призове 
місце після французької та перської. 

Закон «Про мови в Українській РСР», прийнятий ще 
1989 року, на жаль, так і не набрав юридичної сили на тере¬ 
нах уже незалежної України. Хоча ст. 10 Конституції України 
проголошує: «Державною мовою в Україні є українська мова. 
Держава забезпечує всебічний розвиток і функціонування укра¬ 
їнської мови в усіх сферах суспільного життя на всій території 
України». 

Усупереч Конституції України в деяких містах і облас¬ 
тях російська мова дістала статус другої (офіційної) мови. 
Антинаціональним силам у Верховній Раді вдалося протягти 
прийняття «Європейської хартії регіональних мов або мов мен¬ 
шин». Некоректний переклад лишаємо на совісті урядовців, 
оскільки — Еигореап СЬагїег Гог Ке§іопа1 ог Міпогіїу Ьап§иа§ез 
українською буде Євро пейська Хартія регіональних або міно- 
ритарних мов. Депутати, г £к1 голосували за її прийняття, пев¬ 
но “через свою екзистенційно-мовну роздвоєність, недобрали 
суті цієї абсолютно незастосовної для умов нашої країни хар¬ 
тії. Хартія — цілком демократичний документ, передбачає зо¬ 
бов’язання держави щодо захисту мов національних меншин і, 
зрозуміло, тих, що перебувають під загрозою. Парадокс нашого 
часу і країни полягає в тому, що саме мова більшості — укра¬ 
їнська, де-юре державна мова, потребує не декларативних заяв 
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і нечинних законів, а дієвого захисту й абсолютної підтримки з 
боку держави. Отже, Хартія, таким чином, сприятиме не захис¬ 
ту мов, які дійсно потребують цього, бо зникають (гагаузька, 
кримськотатарська, ромська та ін.), а навпаки, призведе до 
їхнього подальшого винародовлення, оскільки носії цих мов 
перейдуть на «общепонятную». Наслідки цієї недалекоглядної 
політики відлунюють у сьогоденні. Мова однієї з найдавніших 
націй почала втрачати природну якість, натомість у багатьох 
регіонах утворився своєрідний покруч — «суржик», 
я Під цим поняттям розуміють недоладну суміш залишків 
давнього, батьківського, із тим чужим, що нівелює особистість, 
національно-мовну свідомість. Це назва здеградованого, убого¬ 
го духовного світу людини, її відірваності від рідних коренів. 
Ця суміш мов є результатом насильницьки вкоріненого по¬ 
чуття меншовартості, посередності тій частині населення, яка 
для задовольняння певних соціальних потреб і сама прагнула 
асиміляції та пристосування до нав’язуваної культури. Суржик 
є небезпечним і шкідливим, бо паразитує на мові, що фор¬ 
мувалася впродовж віків, і може призвести до її спотворення 
та навіть зникнення. Спотворена ж мова робить мислення лю¬ 
дини примітивним. Про це свідчить і науковець Я. Радевич- 
Винницький: « Наївно вважати, що люди тільки розмовляють 
суржиком. Вони ним також і думають. А це призводить до інте¬ 
лектуально-моральної аморфності, розмитості й невизначеності 
особистості, утрати нею не лише мовних, а й національних орі¬ 
єнтирів узагалі. Адже мова стимулює свідомість, підпорядковує 
її собі, формує й розвиває, а не лише виражає думку». Апологети 
асиметричного білінгвізму дбають радше не про дві, а про одну 
з двох мов (російську), бо їм так «легче», вони так «привьікли». 
За визначенням мовознавця Л. Масенко: « Асиметричний масо¬ 
вий білінгвізм має наслідком не тільки зовнішнє звуження сфери 
вживання української мови. Він « підточує» її зсередини, створює 
ґрунт для її внутрішнього розкладу, активізуючи процеси змішу¬ 
вання російської й української мов». 

Суржик — феномен не тільки мовної, а й геополітичної 
стратегії урядовців і політиків. Навіть не проголошуючи дру¬ 
гу (російську) мову як офіційну, вони широко й безборонно 
вживають її в усіх офіційних сферах, що є плідним підґрунтям 
для «суржикізації» нації. Не до кінця позбувшись одного мов¬ 
ного суржику, певна частина «всеїдних» уже смакує іншими. 
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«Фейс», «лейбл», «шоп», «ноу-хау», «єс!», «маркет», «імідж», 
«шоу», «о’кей!» та інші англомовні запозичення часто можна 
почути сьогодні. «Дай Боже, щоб люди навчилися англійської 
мови, але не дай Боже, щоб вона стала другою «общепонятною». 
Це застереження одного з найвидатніших учених-мовознавців 
XX ст. Ю. Шевельова (Шереха) прозвучало ще на Першому 
міжнародному конгресі україністів. 

З утратою рідної мови руйнується сам спосіб світосприй¬ 
мання, національного мислення, що, зрештою, призводить до 
денаціоналізації. Згідно з думкою О. Потебні, для народу, який 
денаціоналізується, цілком природно складаються надто пога¬ 
ні умови щодо інтелектуального розвитку; його розум перестає 
бути самостійним, він змушений пристосовуватися, зважати на 
кон’юнктуру. Та й узагалі, денаціоналізація, як стверджує наш 
видатний лінгвіст, «зводиться до поганого виховання, до мораль¬ 
ної недуги: на неповне використання наявних засобів сприйман¬ 
ня, засвоєння чи ослаблення енергії думки, на гидоту запустіння 
на місці витіснених, але нічим не замінених форм свідомості, на 
ослаблення зв'язку підростаючих поколінь із дорослими, що за¬ 
мінюються лише кволим зв'язком із чужими; на дезорганізацію 
суспільства, аморальність, сгіідління». Цю думку продовжує 
І. Огієнко: «Мовне винародовлення призводить до морального ка¬ 
ліцтва, а воно — найродючіший ґрунт для різних злочинів». 

Занепокоєння щодо сучасного стану, у якому перебуває укра¬ 
їнська мова, звучить з уст небайдужих, національно свідомих 
діячів культури, науки, народних обранців, які неодноразово 
ініціювали парламентські слухання у Верховній Раді. Зосібна 
П. Мовчан зазначав: «На превеликий жаль, нас оточують су¬ 
цільні зони глухоти, бо мова наша дедалі більше витісняється 
суржиком, мішаниною, сурогатною російською, покручами. Це не 
збагачує саму російську мову, руйнує її». 

Утративши свою мову, народ гине як окрема історична вели¬ 
чина і стає населенням, контингентом, електоратом, біомасою 
тощо. «Різні мови... є різними світоглядами... Своєрідність мови 
впливає на сутність нації; як тієї, яка розмовляє нею, так і тієї, 
якій вона чужа, тому уважне вивчення мови повинно включати 
в себе все, що історія й філософія пов'язує із внутрішнім світом 
людини», — писав німецький мовознавець В. Гумбольдт. 

Виховувати в собі повагу до мови, якою спілкуємося, — це, 
передусім, шанувати себе, виявляти повагу до народу, його іс- 
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торії, культури. Адже мова — своєрідний генетичний код нації, 
а не лише засіб спілкування. 

Розвиток мови особистості — непростий процес. Лише лю¬ 
дина, яка невпинно працює над опануванням мови, повсякчас 
прагне правильно говорити, виявляти в усному та писемному 
мовленні свою індивідуальність, може наблизитися до мовної 
довершеності. Досягти ж її — ілюзорна мрія, оскільки мова — 
це океан, який не має меж. 

Нерозумно вважати, що знаєш рідну мову досконало. Як муд¬ 
ро зауважено, чужу мову можна вивчити за півроку, а свою 
треба вчити все життя. 

Не дуріте самі себе, 

Учітесь, читайте, 

І чужому научайтесь, 

Й свого не цурайтесь. 

Кобзареві слова актуальні повсякчас, оскільки їх адресовано 
«і живим, і ненарожденним». 

Мова — не лише одна з ознак нашої національної самобут¬ 
ності, а й дієвий засіб плекання цього почуття. 

Будьмо ж розсудливими, не губімо своєї неповторної, Богом 
даної мови! 

Упродовж сторіч Україна зазнавала від своїх найближчих 
сусідів спланованих і жахливих своїми наслідками акцій гено¬ 
циду, голодомору, лінгвоциду й денаціоналізації. На найвищо¬ 
му державному рівні видавалися закони, постанови та розпо¬ 
рядження про заборону, викорінення й асиміляцію української 
мови. 

Інтелектуальний та духовний досвід народу формує мова 
цього народу, отже, утрата її логічно призводить до втрати на¬ 
ціональної ідентичності, щобільше — загибелі нації як ціліс¬ 
ного організму. 

Формування і становлення української мови, функціонування 
її в усіх сферах життя, існування взагалі як мови окремої са¬ 
мобутньої нації супроводилися негативним явищем, що діс¬ 
тало назву лінгвоцид. До лінгвоциду на українському ґрунті 
спричинилася втрата Україною своєї державності, а згодом і 
територіальної цілісності, унаслідок чого суспільне й культурне 
життя українського народу виявилося надовго узалежненим від 
суспільно-політичних процесів сусідніх націй, які дуже часто 
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були спрямовані на національну й мовну асиміляцію україн¬ 
ців. З історії відомо безліч прикладів, коли зі зникненням мови 
зникав і етнос. Тому знищення мови (лінгвоцид) є основною 
передумовою етноциду — знищення етносу як культурно-істо¬ 
ричної спільноти, його асиміляції іншим народом. Лінгвоцид 
завжди є стратегічною метою всіх без винятку завойовників, 
різняться лише його тактика та форми. 

Жодна країна світу не зазнавала впродовж сторіч такого 
масштабного, спланованого на. державному рівні нищівного 
удару по своїй культурі й мові. Ось далеко не повний перелік 
цих злочинів: 

1627 р. — патріарх Філарет видає постанову, «чтобьі впредь 
никто никаких книг литовския печати не покупали» (так назива¬ 
ли книги з українських та білоруських друкарень). 

За свідченням архідиякона П. Алєппського, ще 1652 р. в 
Україні майже всі домашні, і не тільки чоловічий персонал, а й 
жінки, і дочки, уміли читати. Перепис 1897 р. показав, що най¬ 
більш неписьменний народ у Росії — українці. 

Що ж сталося з нацією за ці 200 з лишком років? Відлік 
глобальної і страшної руйнації починається з горезвісної ко¬ 
зацької ради, що відбулася 1654 р. у м. Переяслав, 

1667 р. — цар Олексій рішуче забороняє друкувати книжки 
на території братньої України: «...все те, в которьіх местностях 
книги печатаньї и их слагатели, також печатники или друкари, 
смертью казненьї и книги собрав сожженьї били и впредь что- 
би крепкий заказ бил бесчестних воровских книг никому... нигде 
не печатати под страхом смертной казни». Неприйнятною для 
Московської держави були не тільки зміст, а навіть мова укра¬ 
їнських видань. 

1672 р. — видається новий указ: «Во всехместах всяких чинов 
людям учинить заказ крепкой с большим подкреплением, чтоби 
те люди польския и латинския печати книги никто у себя в домах 
и втай, и явно не держали, а приносили би и отдавали воеводе». 

1686 р. — ліквідація автономії української церкви та вста¬ 
новлення Московським патріархатом пильного контролю над 
церквою, освітою й культурою. 

1689. р. — заборона Києво-Печерській лаврі друкувати будь- 
які книжки без дозволу Московського патріарха. 

}690 р. — патріарх московський Йоаким проголошує «анафе¬ 
му» на «киевские новие книги» (П. Могили, К. Ставровецького, 
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І. Галятовського, Я. Барановича, А. Радивиловського, І. Слави- 
нецького та інших), цисані українською мовою. На виконан¬ 
ня цього указу спалено перший том книги видатного діяча 
православ’я Д. Ростовського «Четьї Мінеї», а наступні видання 
виправлено «по великороссийской грамматике». 

1693 р. — заборона Московського патріарха привозити до 
Москви українські книжки. 

2 листопада 1708 р. з винятковою жорстокістю замордувавши 
всіх мешканців Батурйна (6—15 тис.), Петро І удався до маро¬ 
дерства на вищому рівні — душі та духу. Себто за мову. 

1709 р. — указ Петра І про запровадження цензури під час 
друкування українських книжок у Москві. 

5 жовтня 1720 р. — указ «О именовании Киевопечерского и 
Черниговского монастьірей, во всех книгах, Етавропигиею Всерос- 
сийских Патриархов, и о непечатании нових книг без позволе- 
ния Духовной Коллегий», у якому йшлося: «Понеже Его Импе- 
раторскому Величеству известно учинилось, что в Киевской и 
Черниговской типографиюс книги печатают несогласно с велико- 
российскими печатьми, но со многою противностию к Восточной 
церкви...», отже, все надруковане треба привести до відповід¬ 
ності з російськими «печатьми», «доби ...особливого наречия в 
оньїх не било». Цим указом закріплювалася цілковита залежність 
української церкви від московського патріархату, заборонялося 
видання будь-яких книг, крім церковних, уживання у друку 
української мови й українського правопису, тим самим припи¬ 
нявся їх поступальний еволюційний розвиток на сторіччя. 

У січні 1721 р. царський уряд видав регламент, згідно з 
яким зобов’язувалося всі твори «. .. презентовать в Коллегиум. 

А Коллегиуму рассмотреть должно, нет ли какого в письме оном 
прегрешения». За «прегрешения» накладалися суворі стягнення. 
Великі штрафи сплатили київська лаврська та чернігівська дру¬ 
карні, останню було невдовзі знищено. 

1724 року московський Священний синод стягнув з україн- ( 
ського архімандрита Печерської лаври в Києві 1000 крб штрафу 
за те, що він надрукував у лаврській друкарні книгу «Тріодь» — 
«не зовсім із великоросійською мовою згідну». 

Відповідно до указів Петра 11708,1709,1720,1721 та 1726 років 
було замінено кирилицю на гражданку, яка абсолютно не від¬ 
повідала фонетико-морфологічній природі нашої мови, що пе¬ 
рервало нормативний розвиток українського правопису на два 
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сторіччя, закувавши мову в чужий Однострій і силоміць по¬ 
єднавши її з граматичними законами російської мови. Під час 
друкування українських книжок у Москві запроваджувалася 
цензура (до цього українці уявлення не мали, що таке цензу¬ 
ра). З’явились урядові московські підручники, насильницьки 
впроваджувані до українських шкіл, із «произношением россий- 
ских букв и исправном их же употреблением». Вимагалося, щоб у 
церковній літературі «никакой розни и особаго наречия не бьіло. 
А других никаких книг, ни прежних, ни нових изданий... не печа- 
тать». Це була найбрутальніша цензура, яку знав коли світ, 
наказ про знищення української літературної мови й україн¬ 
ської культури, і то від деспота, що пишався запровадженням 
європейської культури в імперії. І далі, аж до кінця XVIII ст., 
жодної книжки українською мовою не було надруковано. 

Змінювалися царі, цариці, та не змінювалася політика мож¬ 
новладців щодо України, вони продукували все нові заборонні 
укази, постанови, циркуляри, акти. 

1729 року вийшов указ Петра II, який зобов’язував перепи¬ 
сати з української мови на російську всі державні постанови 
й розпорядження. 

Анна Іванівна 1731 р. вимагала вилучити книги старого 
українського друку, а «науки вводить на собственном россий- 
ском язике». У таємній інструкції правителеві України князю 
О. Шаховському 1734 р. наказувала всіляко перешкоджати укра¬ 
їнцям одружуватися з поляками та білорусами, «а побуждать 
их и искусним образом приводить в свойство с великоросами». 

1755, 1766, 1769, 1775, 1786 рр. — Петербурзький синод, ніби 
для поновлення пам’яті, забороняв друкувати українські книж¬ 
ки. Левора частка різних заборон припадає на час правління 
німкені Катерини II (1762—1796), один із політичних і визна¬ 
чальних принципів якої полягав у цілеспрямованому «обрусении 
народов», щоб вони «перестали глядеть как волки из лесу». Саме 
за часів її царювання виникла ідея «национального единства» 
українського та російського народів. 

1763 р. — наказ Катерини II про заборону викладати україн¬ 
ською мовою в Києво-Могилянській академії. 

1764 р. — інструкція цариці князеві О. В’яземському про по¬ 

силення-зросійщення України, Смоленщини, Прибалтики та 
Фінляндії. 10 листопада — указом зліквідовано в Україні геть¬ 
манське правління. ' 
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1766 р. — суворий наказ Києво-Печерській лаврі друкувати 
лише ті книги, які видаються в московській друкарні, випро¬ 
бувані й затверджені синодом. 

1769 р. — сувора заборона Києво-Печерській лаврі друкува¬ 
ти букварі українською мовою та розпорядження вилучити тї 
букварі, що вже були розповсюджені й використовувалися. 

З серпня 1775 р. — царський маніфест «Об уничтожении Запо- 
рожской Сени и причислении оной к Малороссийской губернии» та 
закриття українських шкіл при полкових козацьких канцеляріях. 

1782 р. — постанова про створення спеціальної комісії для 
запровадження в усіх навчальних закладах Російської імперії 
єдиної форми навчання та викладання російської мови. 

1783 р. — запровадження в Київській Академії та україн¬ 
ських колегіях навчання російською мовою. Було видано наказ 
«О непременном и неукоснительном соблюдении как учителями, 
так и учащимися правил российского правописания», а дяки та 
священики мали читати молитви і правити службу Божу «голо¬ 
сом, свойственньїм российскому наречию». З травня — указ про 
закріпачення селян Лівобережної України. 

1784 р. — наказ митрополитові Київському й Галицькому 
Самуїлу карати студентів та звільняти з роботи викладачів 
Києво-Могилянської академії, які послуговувалися україн¬ 
ською мовою. Зросійщення початкової освіти в Україні. 

1785 р. — наказ у всіх православних церквах імперії правити 
службу Божу російською мовою. 

1786 р. — наказ митрополитові Київському контролювати 
лаврську друкарню, щоб не було ніяких відмінностей із москов¬ 
ськими виданнями, а в Києво-Моґилянській академії запро¬ 
вадити в систему навчання мову, узаконену для всієї імперії. 
Видано «Порівняльний словник усіх мов», у якому українська 
мова значиться як російська, спотворена польською. 

1817 р. — закриття Києво-Могилянської академії, головного 
центру української культури (відкрилася знову лише 1991 р.). 
Запроваджено викладання польською мовою в усіх початкових 
і вищих народних школах Галичини Австро-Угорської імперії. 

1831 р. — скасування царським урядом Магдебурзького пра¬ 
ва (судочинство, вибори урядовців та місцева автономія були 
підпорядковані Москві). 

1834 р. — відкриття наукового осередку зросійщення «Юго- 
Западного края» — Київського імператорського університету. 
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8 лютого 1838 р. було ухвалено рішення про відкриття ко¬ 
мітету внутрішньої цензури в Києві. Цей орган протягом бага¬ 
тьох років діяв при університеті св. Володимира і тримав під 
контролем усі друкарні, що входили до Київського навчального 
округу. Дійшло до того, що почали забороняти окремі літери з 
української абетки. «Малоросійською мовою» читати дозволя¬ 
лося, але тільки з російською вимовою. Процедура одержання 
дозволу на друк була довгою і принизливою. 

1847 р. — розгром «Товариства св. Кирила і Мефодія» в Києві, 
арешт і покарання його учасників. Найжорстокішого покаран¬ 
ня зазнав Т. Шевченко — 10 років рекрутчини, із власноручним 
царським присудом: «Під найпильніший догляд, заборонивши пи¬ 
сати і малювати». Посилення переслідувань української мови, 
літератури та культури. 

1859 р. — заміна австро-угорською владою української абет¬ 
ки латиною у Східній Галичині та на Буковині. 

12 червня 1862 р. розпорядженням міністра освіти було за¬ 
крито безплатні та недільні школи — останній осередок укра¬ 
їнської початкової освіти для дорослих. 

Нищівного удару українській мові завдав 18 липня 1863 р. мі¬ 
ністр внутрішніх справ П. Валуєв. У його таємному циркулярові,' 
зокрема, зазначалося, що «никаного особенного малороссийского 
язика не било, нет и бить не может, и наречие их, употребляе- 
мое простонародием, єсть тот же русский язик, только испорчен- 
ний влиянием на него Польшй». А ще за 15 . років до Валуєвського 
циркуляра німецький поет Боденштедт зазначав: «Малоруська 
мова — найгармонійніша серед усіх слов’янських мов і вирізняється 
великою музикальною гнучкістю». Та за циркуляром заборонялося 
навчання в освітніх закладах усіх рівнів, друкування книг духов¬ 
ного змісту, навчальних та для народного читання українською 
мовою; як виняток, дозволялося видавати тільки твори худож¬ 
ньої літератури після попередньої ретельної цензури. 

1864 р. — флігель-ад’ютант Олександра II барон Корф роз¬ 
робив програму протидії впливові українофілів у Малоросії 
шляхом «наводнения края до чрезвичайности дешевими русскими 
книгами», що, на його думку, «лишило би малороссийскую лите- 
ратуру шансов сколько-нибудь существенно расширить круг чи- 
тателей». Й отримав схвальну резолюцію імператора: «Дельно. 
Мисль весьма хорошая. Сообразить, как ее исполнить». Сучасний 
стан українського друкованого слова й усіх ЗМІ свідчить про 
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те, що Корфова програма ретельно й запопадливо виконується 
в незалежній державі. 

1869 р. — указ царської адміністрації про доплату чиновни¬ 
кам «в 10-ти Юго-Западньїх губерниях лицам русского процсхож- 
дения, исключая, однако, местньїх уроженцев », за успіхи у зро¬ 
сійщенні України. Це заохочення було без змін продубльовано 
ще й 1886 року. 

У німецькому м. Емс, де Олександр II перебував на лікуван¬ 
ні, з’явилося нове ярмо: «Государь император в 18/30 день мая 
1876 г. Вьісочайше повелеть соизволил: 

1) не допускать ввоза в предельї Империи без особово на то 
разрешения Главного Управления по делам печати каких бьі то ни 
било книг и брошюр, издаваемих за границей на малороссийском 
наречии; 

2) печатание и издание в Империц оригинальньіх произведений 
и переводов на щом же наречии воспретить, за исключением лить: 
а) исторических документов и памятников и б) произведений 
изящной словесности, но с тем, чтобьі при печатании историчес¬ 
ких памятников безусловно удерживалось правописание подлинни- 
ков; в произведениях же изящной словесности не било допускаємо 
никаких отступлений от общепринятого русского правописания и 
чтоби разреіиение на печатание произведений изящной словеснос¬ 
ти давалось не иначе, как по рассмотрению рукописей в Главном 
Управлений по делам печати; 

3) воспретить также различние сценические представлений и 
чтения на малороссийском наречии, а равно и печатание на та - 
ком же текстов к музикальним нотам». 

Цим указом було завдано удару й по українському право¬ 
писові, який ще тільки вироблявся й усталювався, а також по 
українському театру та драматургії. 

1881 р. — заборона виголошення церковних проповідей укра¬ 
їнською мовою. 

1883 р. — заборона Київським генерал-губернатором Дрен- 
тельном театральних вистав українською мовою на підпорядко¬ 
ваних йому територіях (Київщина, Полтавщина, Чернігівщина, 
Волинь і Поділля). 

1888 р. — указ Олександра III про заборону вживання укра¬ 
їнської мови в офіційних установах і хрещення дітей україн¬ 
ськими іменами. (Ось коли в нас з’явилися Серьожі, Колі, Сені, 
Петі, Вані, Міші, Даті, Маті й под.) 
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1895 р. — заборона друкування українських книжок для дітей. 

1899 р. — заборона української мойи на археологічному з’їзді 
в Києві. 

1903 р. — аналогічна заборона виголошення промов на честь 
відкриття пам’ятника І. Котляревському в Полтаві (усі без ви¬ 
нятку присутні на знак протесту залишили міську думу). 

1907 р. — урядом зліквідовано українську періодичну пресу, 
конфісковано видану в роки революції (1905—1907) українську 
літературу, розпочалися репресії проти діячів української куль¬ 
тури. 

1908 р. — указ сенату Російської імперії про «шкідливість» 
культурної та освітньої діяльності в Україні, «могущей визвать 
последствия, угрожающие спокойствию и безопасности». 

1910 р. — циркуляр П. Столипіна про заборону створення 
«инородческих товариществ, в том числе украинских и еврейских, 
независимо от преследуемих ими целей». 

«Урожайним» на репресії був 1914-й, рік початку Першої сві¬ 
тової війни: 

а) заборона царатом святкування 100-річчя від дня наро¬ 
дження Т. Шевченка; 

б) указ Миколи II про скасування української преси; 

в) заборона в окупованих російською армією Галичині й 
Буковині вживання української мови, друкування книг і часо¬ 
писів українською; 

г) розгром товариства «Просвіта»; 

д) зруйнування бібліотеки Наукового товариства ім. Т. Шев¬ 
ченка; 

е) депортація багатьох тисяч свідомих українців до Сибіру. 

1929—1930 рр. — арешт і суд 45 діячів української науки, 

літератури, культури, УАПЦ — за належність до «Спілки ви¬ 
зволення України». Початок колективізації та «розкуркулен- 
ня», примусове виселення сотень тисяч селян до Сибіру та на 
Далекий Схід. 

1930 р. — «Пацифікація» (жорстокі репресивні акції Польщі 
проти українського населення та провідних діячів політичного 
-й культурного життя) в Галичині. 

1932 р. — ліквідація всіх літературних організацій та утво¬ 
рення єдиної Спілки письменників СРСР. 

1933 р. — самогубство Миколи Хвильового як протест про¬ 
ти масових арештів українських діячів культури та мистецтва. 
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22 листопада постанова ЦК КП(б)У про припинення україні¬ 
зації. 

1932—1933 рр. — спланований більшовиками штучний го¬ 
лодомор, унаслідок якого загинуло від 8 до 12 млн українців. 
Масове переселення росіян до виморених українських міст 
і сіл. Погром українців на Кубані. 

1934—1941 рр. — знищення архітектурно-культурних пам’я¬ 
ток в Україні, арешт і страта 80% національної інтелігенції. 

1934 р. — розстріл у Харкові 34 літераторів, серед яких були 
К. Буревій, О. Близько, І. та А. Крушельницькі, Г. Косинка, 
Д. Фальківський, М. Яловий та інші за стандартним на той 
час обвинуваченням «в организации подготовки террористичес- 
ких актов против работников советской власти. Имущество всех 
конфисковать». 

1936—1938 рр. — масовий терор в Україні — «єжовщина». 

1937 р. — масовий розстріл ув’язнених на Соловках україн¬ 
ських діячів культури й мистецтва на честь 20-річчя більшо¬ 
вицького жовтневого перевороту. 

1938 р. — постанова «Про обов’язкове вивчення російської 
мови в національних республіках СРСР» і посилення русифікації 
України згідно зі спеціальним рішенням XIV з’їзду КП(б)У. 

1939—1941 ■ рр. — широкомасштабні репресії НКВС на 
Західній Україні. Масові депортації населення у віддалені ра¬ 
йони СРСР. 

1944—1955 рр. — каральні акції НКВС проти сил опору За¬ 
хідної України (убито — понад 150 тис., заарештовано — понад 
100 тис., депортовано до Сибіру — понад 200 тис. людей). 

1946 р. — ліквідація греко-католицької церкви й підпорядку¬ 
вання її Російській православній церкві. Постанова пленуму ЦК 
КП(б)У «Про перекручення і помилки у висвітленні історії україн¬ 
ської літератури, різка критика часописів «Вітчизна» й «Перець». 

1946—1949 рр. — ліквідація українських культурних здобут¬ 
ків — «ждановщина». 

1947 р. — Л. Каганович проводить нову «чистку» серед куль¬ 
турницьких кадрів, звинувачуваних в «українському буржуаз¬ 
ному націоналізмові». 

1951 р. — погромні статті в газеті «Правда» проти «націона- ■ 
лістичних ухилів в українській літературі та мистецтві». 

1958 р. — постанова пленуму ЦК КПРС «Про зміцнення 
зв’язку школи з життям і про подальший розвиток народної осві- 
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ти»; Верховна Рада УРСР ухвалила закон від 17 квітня 1959 р., 
спрямований на посилення зросійщення України (зосібна, про 
не обов’язкове, а «за бажанням батьків» вивчання української 
мови в російських школах України). 

1961 р. — нова програма КПРС проголосила політику «злит¬ 
тя націй» і подальше зросійщення союзних республік. 

1964 р. — умисний підпал Державної публічної бібліотеки 
АН УРСР. 

1965 р. — перша велика хвиля арештів українських діячів 
(П. Заливаха, Б. та М. Горині, С. Караванський, В. Мороз та ін.). 

1967—1971 рр. — арешти В. Чорновола, А. Лупиноса, ініціа¬ 
торів «Листа творчої молоді Дніпропетровська» проти зросій¬ 
щення, убивство А. Горської, підпал Видубицького монастиря, 
нищення могил Січових стрільців у Львові. 

1972 р. — друга велика хвиля політичних арештів (В. Чорновіл, 
Є. Сверстюк, Іван та Надія Світличні, І. Дзюба, М. Осадчий, 
В. Стус, Ігор та Ірина Калинці, О. В. Романюк — згодом патрі¬ 
арх Володимир УПЦ КП та десятки інших). 

1977 р. — арешт і суд членів Української Гельсінської групи 
та ін. (М. Руденко, О. Тихий, М. Матусевич, М. Маринович, 

Г. Снєгірьов, Л. Лук’яненко та ін.). 

1978 р. — директива колегії Міносвіти УРСР про «Удоско¬ 
налення вивчення російської мови в загальноосвітніх школах рес¬ 
публіки». 

1979 р. — чергова хвиля арештів українських діячів 
(О. Бердник, Ю. Бадзьо, Ю. Литвин, М. Горбаль — усі вони 
отримали максимальний термін ув’язнення в таборах суворо¬ 
го режиму з подальшим засланням). Убивство композитора 
В. Івасюка. Ухвала Ташкентською конференцією нових русифі¬ 
каторських заходів щодо неросійських народів СРСР. 

1983 р. — постанова ЦК КПРС про посилення вивчення ' 
російської мови у школах і виплату 16% надбавки до платні 
вчителям російської мови й літератури («Андроповський указ») 
та директива колегії Міносвіти' УРСР «Про додаткові заходи 
по удосконаленню вивчення російської мови в загальноосвітніх 
школах, педагогічних навчальних закладах, дошкільних і поза¬ 
шкільних установах республіки», спрямована на посилення зро¬ 
сійщення. 

1989 р. — постанова пленуму ЦК КПРС про єдину офіційну 
загальнодержавну мову (зрозуміло — російську) в СРСР. 
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1990 р. — постанова Верховної Ради СРСР про надання ро¬ 
сійській мові статусу оіфіційної мови в СРСР. 

Відомий вислів «Цезар не вищий за граматику» на теренах 
уярмленої України був порожнім звуком. Режим конав,.але про¬ 
довжував в агонії цілеспрямовано виполювати мови, культури 
й національну свідомість меншин свого табору. 

О. Забужко нарахувала -173 урядові постанови за неповних 
200 років, а були ж іще й підзаконні, таємні регіональні укази, 
директиви, розпорядження й под., зміст і впровадження яких 
особливо запопадливо виконувався на місцях. 

Сучасників жахають наслідки, а обурювати має причина — 
350-річна політика русифікації, що триває, на жаль, і досі. Ці 
люди не вороги України, вони жертви її ворогів. - 

Надія, що все зміниться, лише на нову генерацію — на вас, 
шановні читачі. 


ФУНКЦІЇ МОВИ 

Жодне суспільство, на якому б рівні воно не було, не може 
існувати без мови. Це стосується всіх народів, усіх верств і про¬ 
шарків суспільства й кожної окремої людини. Оскільки мова — 
явище суспільне, то не лише загибель суспільства призводить 
до знйкнення мови, а й умирання мови спричиняє зникнення 
нації, яка не вберегла своєї мови- Мертвою стає мова, якою 
перестають спілкуватися в усіх сферах. 

Г.-Г. Ґадамер зазначав: «Життя — це заглиблення в мову. 
Кожен, хто прагне освоювати чужі краї й чужу культуру, пови¬ 
нен шукати можливостей заглибитись в іншу мову. 

...Мова — це не те, що ми маємо у вигляді слів і що використо¬ 
вуємо на власний розсуд. Мова — це процес, коли один дає, а другий 
бере, і саме в такому процесі вона вибудовується. Мовлення на¬ 
буває сенсу саме в такій реалізації й може відбутися лише тоді, 
коли один співрозмовник контактує з другим, щоб упевнитись 
у спільності досвіду». 

Обслуговуючи потреби суспільства, мова виконує цілу низ¬ 
ку функцій, життєво важливих як для. суспільства, так і для 
самої мови. 
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. Комунікативна функція 

Мова — найважливіший засіб спілкування людей і забезпе¬ 
чення інформаційних процесів у сучасному суспільстві (у нау¬ 
ковій, технічній, політичній, діловій, освітній та інших галузях 
життя людства). Комунікативна функція є важливим чинни¬ 
ком. У цій ролі вона має універсальний характер: нею можна 
передавати все те, що виражається, наприклад, мімікою, жеста¬ 
ми чи символами, тоді як кожен із цих засобів спілкування не 
може конкурувати у виразності з мовою. 

Із комунікативного боку слід розглядати й сукупність тек¬ 
стів як наслідок діяльності комунікантів, здійснюваної шляхом 
обміну писемною продукцією. 

Спілкування — це не тільки діалог реальних осіб — певний 
текст може бути адресовано й уявному співбесідникові, і само¬ 
му собі (внутрішній монолог), і більшому чи меншому загалові, 
усьому народові, наприклад: «І мертвим, і живим, і ненарожден- 
ним землякам моїм в Украйні і не в Украйні моє дружнєє по- 
сланіє...» 


Ідентифікаційна функція 

Ідентифікаційна функція виявляється в часовому й у про¬ 
сторовому вимірах. Ми, сучасники, відчуваємо свою спільність 
і зі своїми попередниками, і з нащадками, і з тими, хто перебу¬ 
ває поряд, і з тими, хто в інших краях. Кожна людина має сво¬ 
єрідний індивідуальний мовний «портрет», мовний «паспорт*, 
у якому відображено всі її національно-естетичні, соціальні, 
культурні, духовні, вікові та інші параметри. Лише для тих, хто 
знає мову, вона є засобом спілкування, ідентифікації, ототож¬ 
нення в межах певної спільноти. Для тих, хто її не знає зовсім 
або знає погано, вона може бути причиною роз’єднання, сепа¬ 
рації, відокремлення, конфліктів і навіть ворожнечі. 


Експресивна функція 

Мова є універсальним засобом вираження внутрішнього 
світу людини. Кожний індивід — це унікальний, неповторний 
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світ, сфокусований у його свідомості, у надрах інтелекту, у гамі 
емоцій, почуттів, мрій, волі. І цей прихований світ може роз¬ 
крити для інших лише мова. Що досконаліше володієш мо¬ 
вою, то виразніше, повніше, яскравіше постаєш перед людьми 
як особистість. Те ж саме можна сказати і про націю, народ. 
«Говори — і я тебе побачу», — запевняли мудреці античності, 
й це справді так, оскільки, говорячи про будь-кого, людина 
мимохіть говорить і про себе. 

Далеко від України, у пісках Кос-Аралу, як до живодайного 
джерела припадав до рідного слова Тарас Шевченко: 

Ну що б, здавалося, слова... 

Слова та голос — більш нічого. 

А серце б’ється-ожива, 

Як їх почує!.. Знать, од Бога 
І голос той, і ті слова 
Ідуть меж люди! 


Імпресивна функція 

Її ще називають апелятивною, конактивною чи прагматич¬ 
ною. Ця функція виявляється в дії мовлення на адресата не¬ 
залежно від того, як адресат її сприймає. Найвиразніше імпре¬ 
сивна функція виявляється у військових і подібних командах. 
Для реалізації цієї функції мова має спеціальні засоби: звер¬ 
тання, наказовий спосіб дієслова тощо, які вживаються зазви¬ 
чай для того, щоб домогтися від слухача бажаного для мовця 
результату. 


Гносеологічна функція 

Пізнавальна, пізнавально-вйюбражальна, гносеологічна, 
або акумулятивна, як її називають, функція є надзвичайно 
важливою для людини, оскільки мова є своєрідним інструмен¬ 
том пізнання навколишнього світу. На відміну від інших істот, 
людина користується не лише індивідуальним досвідом і зна¬ 
ннями, а й усім набутком своїх попередників та сучасників, 
тобто суспільним досвідом. Усе, що будь-коли пізнане люди¬ 
ною, закріплюється і зберігається у слові, але за умови доскона- 
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лого знання мови, й бажано не однієї. Пізнаючи будь-яку мову, 
людина пізнає різнобарвний світ крізь призму саме цієї мови. 
А оскільки кожна мова є неповторна картина світу, — зникнен¬ 
ня якоїсь із них збіднює уявлення людини про багатогранність 
світу, звужує її досвід. Гносеологічна функція мови полягає не 
лише у сприйнятті й накопиченні досвіду суспільства. Вона 
безпосередньо пов’язана з функцією мислення, формування та 
існування думки. 

«Мова оживляє світ, вона фокусує в собі енергію світу, тому 
розслаблення чи активізація того чи іншого національного організ¬ 
му відбувається через слово. Мова — це п’ята ефірна стихія, яка 
облягає національний простір, і зменшення її сфери призводить до 
утворень своєрідних озонових отворів, через які вривається чорна 
енергія, що деморалізує народ...» — і важко щось заперечити авто¬ 
рові цих слів П. Мовчану. 


Мислетворча (мислеоформлювальна) функція 

Формуючи думку, людина мислить мовними формами. 
Мислення є конкретне (образно-чуттєве) й абстрактне (поня¬ 
тійне). Понятійне мислення — це оперування поняттями, які 
позначені певними словами і без цих слів перестали б існува¬ 
ти. До того ж у процесі мислення ці поняття зіставляються, 
протиставляються, поєднуються, заперечуються, порівнюють¬ 
ся тощо за допомогою спеціальних мовних засобів. Тому «мис¬ 
лити» означає «оперувати мовним матеріалом». Відомий вислів 
«обмінятися думками» насправді означає обмінятися певними 
мовними одиницями, у яких і закодовані думки. Цей обмін не 
завжди буває корисним для співбесідників. Недарма кажуть: 
«Хто ясно мислить, той ясно висловлюється». 

Мова, що діалектично пов’язана з мисленням, є безпосеред¬ 
нім вираженням дійсності, думки, основним первнем мислен¬ 
ня. За тезою відомого мовознавця О. Потебні, «...На слово не 
можна дивитись як на вираження готової думки... Навпаки, слово 
є вираженням думки лише настільки, наскільки слугує засобом до 
її створення». 

Думка і слово існують неподільно. До речі, давньогрецьке 
визначення — логос (1о§оз) — означало і слово, і думку, і по¬ 
няття. 




зо 
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Мислить (думає) же людина тією мовою, яку найкраще 
знає — рідною. Отже, сам процес мислення має суто національ¬ 
ну специфіку, зумовлену національним характером мови. 


Естетична функція 

Мова — це глибоке джерело художньо-естетичних ціннос¬ 
тей, постійний і невичерпний нагромаджувач духовності, емо¬ 
ційності, високої моральності. Ідеться про красу мови, про за¬ 
довольняння естетичних смаків суспільства. Поетична, як її ще 
називають, функція наснажена авторською емоційністю, її ес¬ 
тетичними вимірами, красою. Мова — першоджерело культури, 
оскільки вона є і її знаряддям, і водночас матеріалом створення 
культурних цінностей. Існування мови у фольклорі, красному 
письменстві, театрі, пісні тощо дає безперечні підстави ствер¬ 
джувати, що вона є становим хребтом культури» її робітнею 
і храмом. Ось чому виховання відчуття краси мови — основа 
всякого естетичного виховання. 


Культуроносна функція 

Культура кожного народу дістала відображення та фіксацію 
найперше в його мові. Для глибинного пізнання нації потріб¬ 
не знання його мови, яка виконує функції своєрідного каналу 
зв’язку культур між народами. Репрезентуючи свою мову, ми 
репрезентуємо і власну культуру, її традиції та здобутки, збага¬ 
чуючи світову культуру. 

Б. Антоненко-Давидович зазначав: «З того, як говорить та 
чи інша людина, можна уявити собі загальний розвиток цієї лю¬ 
дини, її освіту, культурний рівень. Що культурнішою є людина, 
то розвиненішою є її мова, багатшою на лексичний запас, роз¬ 
маїтішою епітетами, метафорами, влучними порівняннями, бар¬ 
вистішою вживанням прислів’їв, приказок, приповідок. У природі 
не буває людей, що визначалися б високим інтелектом і водночас 
примітивною, як у первісного дикуна, мовою...» 

Через мову передається й естафета духовних цінностей від 
покоління до покоління. Що повнокровніше функціонує в су¬ 
спільстві мова, то надійніший зв’язок і багатша духовність на- 
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ступних поколінь. Дотримування мовних норм, популяризація 
рідної мови — це поступ у розвої загальної культури нації. 


Номінативна.функція 

Ця функція ще має назви — денотативна, коґнітивна, репре¬ 
зентативна, референтна й інформативна. Вона полягає в пере¬ 
даванні у процесі спілкування певної інформації про позамовну 
дійсність, у відображенні об’єктивної реальності, але спілкування 
не зводиться лише до передавання інформації. Усе пізнане люди¬ 
ною дістає від неї Свою назву й тільки так існує у свідомості. Цей 
процес називається лінґвілізацією — «омовленням» світу. Мовні 
одиниці, передусім слова, слугують назвами предметів, процесів, 
якостей, понять, ознак і под. У назвах зафіксовано не лише пев¬ 
ні реалії дійсності, адекватно пізнані людиною, але і помилкові 
уявлення, ірреальні, уявні сутності тощо. Безперечно, що кожна 
мова являє собою неповторну картину дійсності; по-різному мов¬ 
но розчленовані в різних мовах однакові фрагменти світу й т. ін. 
А тому доля кожної мови, хай найменшої й найекзотичнішої, має 
бути об’єктом постійної турботи не тільки носіїв цієї мови, але 
й людства в цілому та кожної порядної людини зокрема. 

Це найголовніші, але далеко не всі мовні функції, усвідом¬ 
лення яких суттєво впливає на ставлення до мови, глибину її 
вивчення та використовування. 

Оскільки мова — явище системне, усі її функції виступають 
не ізольовано, а виявляються в тісній взаємодії. Відсутність чи 
неповнота використання якоїсь із них згубно впливає на мову 
в цілому, а це, у свою чергу, відбивається на долі народу. 

Народ творить мову, мова творить народ. Стосовно долі укра¬ 
їнської мови слушним видається попередження Ю. Шевельова: 
«Чи багато з тих, хто активно оперує мовою, усвідомлює, що 
мова перебуває сьогодні на критичному роздоріжжі не лише в 
тому — бути їй чи не бути, а й у виборі своєї майбутньої струк¬ 
тури, і кожний із нас, вибираючи ті чи ті слова й форми, голо¬ 
сує за те, якою вона буде структурно. Ми, звичайно, не уявляємо 
собі, наскільки кожен із нас відповідальний за те, якою буде мова 
майбутнього, хай у безконечно малій дозі». 

А ось думка російського письменника К. Паустовського: «Зі 
ставлення кожної людини до своєї мови можна абсолютно точно 
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судити не тільки про її культурний рівень, але й про її громадян¬ 
ську цінність. 

Щира любов до своєї країни немислима без любові до рідної 
мови. Людина, яка байдужа до рідної мови, — дикун. Вона шкід¬ 
лива самою суттю тому, що її байдужість до мови пояснюється 
цілковитою байдужістю до минулого, сьогодення й майбутнього 
свого народу». 


Націєтвірна функція 

Утрата раціональної самосвідомості неминуче прйзводить до 
втрати всіх моральних цінностей, заповіданих із покоління в 
покоління. «Нації вмирають не від інфаркту. Спочатку їм від¬ 
бирає мову», — Л. Булаховський. 




ЛЕКСИКОГРАФІЯ 


Розділ мовознавства, пов’язаний зі створенням словників та 
опрацюванням їх теоретичних засад, називається лексикогра¬ 
фією. Відповідно до цього розрізняють практичну й теоретич¬ 
ну лексикографію, які тісно пов’язані із суміжною наукою — 
лексикологією. Лексикографія виникла із практичних потреб 
пояснення незрозумілих слів, яке початково здійснювалося 
у вигляді глос, тобто тлумачних написів на берегах і в тексті 
рукописних книг. «Словники різного типу — загальні, двомовні, 
тлумачні, синонімічні, фразеологічні, термінологічні й т. ін. — 
потрібні й учителям та учням, і журналістам, і письменникам 
та перекладачам, і вченим, і просто читачам. Потрібні букваль¬ 
но всім. Неможливо уявити собі, культурну людину, яка б не мала 
потреби у словнику, ніколи не заглядала до нього, ніколи ним не 
користувалась. Отже, словникова справа має надзвичайно велике 
значення в культурному будівництві...» (М. Рильський). 

Для правильного, оперативного і плідного користування 
словником слід добре ознайомитися зі змістом розділу «Про по¬ 
будову словника». Цей путівник буде орієнтиром і помічником 
користувачеві, оскільки містить інформацію про умовні познач¬ 
ки, скорочення та принцип укладання-словника. 

Поняття «лексикографічні джерела» охоплює словникову базу 
понятійно-довідкового характеру (енциклопедичну) і власне 
мовну (філологічну). Перші, енциклопедичні, словники подають 
стислу характеристику предметів, явищ, подій, абстрактних по¬ 
нять, осіб, містять інформацію про різні країни, народи, що їх 
населяють, та мови, якими вони спілкуються. Зазвичай вони 
включають до реєстру іменники та іменникові словосполучення, 
не даючи власне мовних параметрів реєстрових слів (за винят¬ 
ком наголосу та етимології для іншомовних слів), широко наво¬ 
дять власні назви. До цього лексикографічного жанру належать 
енциклопедії, енциклопедичні словники та довідники, біогра¬ 
фічні словники, одномовні термінологічні словники. Ці видання 
подають здебільшого не значення й особливості вживання слів, 
а поняття та можуть містити мапи, схеми, ілюстрації тощо. 

Енциклопедія сучасної України. — К.: НАУ, 2001. 

Це перше багатотомне видання про Україну від початку 
XX ст. до сьогодення. Енциклопедія подає цілісний образ новіт¬ 
ньої України в подіях, інституціях, установах, родах діяльнос- 
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ті, поняттях, персоналіях. Охоплює всі сфери життя в Україні, 
відображає сучасні погляди на істбричні події та постаті. 

а..., ан... (грец. а..., перед голосними ау...) — префікс в іншо¬ 
мовних словах, що означає заперечення, відсутність, нестачу, 
напр.: абіогенез, авітаміноз, анаеробіоз. 

Ангарський перевал — гірський прохід у центральній части¬ 
ні Головного пасма Кримських гір, між масивами Чатирдаг 
і Демерджі. Вис. 752 м. Укритий лісами (дуб, граб, бук, осика). 
Через А. п. прокладено шосе і проходить гірська тролейбус¬ 
на траса, що з’єднує Сімферополь з Алуштою і Ялтою. На 
А. п. — метеостанція, турбаза. 

Як по-різному до роботи з матеріалом підходять різнома¬ 
нітні словники, можемо переконатися на слові «луна», ось як 
пояснює його: 

I. Універсальний словгіик-енциклопедія (УСЕ). — К.: «Ірина», 
2001 . 

луна, відбитий від перешкоди звук, що повертається до людини 
після закінчення слухового відчуття від первісного звуку; ви¬ 
користовується в ехолокації, ультразвуковій дефектоскопії. 

УСЕ — ілюстрований довідник нового покоління, насампе¬ 
ред тому, що в цьому виданні за орієнтир було прийнято чинні 
в сучасній Європі принципи опрацювання й організації інфор¬ 
маційного текстового матеріалу. 

II, Великий тлумачний словник сучасної української мови 
/Уклад.: В. Бусел. — К.; Ірпінь: ВТФ «Перун», 2002. 

ЛУНА, -й, ж . 1. Відбиття звукових коливань від перешкоди, 
коли вони сприймаються роздільно від первісних коливань. 
*Образно* У порівн. // перен. Тб, що доноситься здалеку; від¬ 
гомін (у 2 знач.). // чого , перен. Про те, що є відгуком на що- 
небудь. 2. перен., розм. Те саме, що слава. 

Це перший однотомний реєстрово-гніздовий словник, що 
налічує близько 170 000 слів та словосполучень, який увібрав 
кращі надбання української лексикографії XX сторіччя. Крім 
загальновживаної лексики, у словнику наводиться основна тер¬ 
мінологія (номенклатура) сучасної науки й техніки, а також 
слова, що визначають явища та реалії виробничого, культурно¬ 
го й побутового життя українського народу. Новим для тлумач¬ 
них словників є введення: 
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а) слів та дефініцій, що через політичну кон’юнктуру зникли 
свого часу з літературної мови; 

б) енциклопедичних довідок до деяких статей; 

в) так званої пониженої, жаргонної та іншої лексики. 

Пояснюючи значення слів, тлумачні словники зазвичай за¬ 
стосовують складники енциклопедизму, особливо етнографіч¬ 
ної та термінологічної лексики. 

III. Етимологічний словник української мови: У 7 т. — 
К.: Наукова думка, 1989, Т. 3. 

луна 1 «відгомін, відголосок», [луп, луно, лунь] «тс.» Ж, [лунан¬ 
ня] «відголоски», лунастий, лункий, лунати «звучати; відкли¬ 
катися» (про звук), [лупатись, лупитися ] «відлунюватися» 

Ж, відлуння, відлунок, відлунювати (ся), перелунюватися; — 
р. [луна] «відгомін», [лунуть] «ударити, хлопнути, вистрілити», 
бр. [луна] «відгомін», лунаць «звучати, линути»; — не зовсім 
ясне; можливо пов’язане з псл. Іипа «місяць; світло; відблиск»; 
значення «відгомін» могло виникнути внаслідок давнього 
перенесення значення із зорової сфери на слухову («світло; 
відображення світла» > «відображення звуку, відгомін»); роз¬ 
глядається також як звуконаслідуване утворення, пов’язане з 
луснути (Преобр. І 478), у такому разі могло б бути результа¬ 
том подальшого спрощення приголосних у псл. [*1и$па], укр. 
[лусна] «луна». — Фасмер II 533; Горяев 193; Вегп. І 745; Мікі. 
Е\У 176. — Див. ще луна 2 . — Пор. лус, лусь. 

[Луна 2 ] «відблиск, заграва», [луна] «затишок, порядок, чистота 
(після побілки)» МСБГ, [лун] «відблиск, заграва» Ж, [луно, 
лунь] «тс.» Ж, [лунати] «відблискувати» Ж, [лупатися у лупити¬ 
ся] «тс.» Ж; — р. луна «місяць (планета); [заграва, відблиск на 
небі; промінь світла]», [лунь] «тьмяне світло», [лупить] «роз¬ 
виднятися; кидати тьмяний відблиск», бр. [луна] «невелика 
хмарка [лунь] «хмара», др. луна «місяць (планета)», п. Іипа «від¬ 
блиск сильного світла, вогню; [райдуга]», ч. Іипа «місяць», ст. 
Іипа «промінь, світло, відблиск; місяць», слц. Іипа «місяць», 
полаб. Іаипо, Іаіпо, болг. луна , м. луна , схв. луна [Іипа] «тс.» 
[Іипа] «райдуга», слн. Іипа «місяць», стел, доунд «тс.»;—- псл. 
Іипа «світло, блиск, відблиск; місяць (планета); райдуга»; — 
споріднене з прус. Іаихпоз «зірки», лат. 1 па «місяць (планета; 
міра часу); блиск місяця» сірл. Іипа «світло, місяць», далі з ав. 
габхзпа «блискучий, сяючий», свн. ІіеЬзеп «ясний», гр. Хі^о( 
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«світильник», вірм. Ішіп «місяць», а також з р. луч , дінд. гбсаН 
«світло», ав. габсаН- «світло, блиск»; іє. *1оик5па ? форма жін. р. 
прикметника *1оик$по-/1еикзпо- «блискучий, сяючий»; по¬ 
хідного від *1еик- «світити, ясний, блискучий, сяючий»; як 
назва місяця іє. *1оик5па виникло в результаті табуїстичної 
заміни давнішої назви іє. *тепз-, звідки псл. *тез$сь, укр. 
місяць ; забррона вживання первісної назви ґрунтувалася на 
віруванні про магічні властивості місяця. — Фасмер II 533 та 
ін... — Пор. луч 1 . 

[луна 3 ] «плями, лишаї на тілі» О. [лунйна] «родима пляма»; — 
болг. луна «жовтувата або темна пляма на шкірі людини», лу- 
нйца «тс.»; — не зовсім ясне; можливо, пов’язане з р. луНа 
«місяць», укр. [луна] «відблиск»; пор. семантику спорідне¬ 
них з [луна] слів у різних мовах: п. Іипа «світло, блиск», ав. 
габхзпа «блискучий», дінд. сапсіга «блискучий; світлий, ясний; 
місяць; місяцеподібна пляма на пір’ї павиного хвоста», гінді 
сасі «місяць; біла пляма (як зірочка) на лобі тварини», лтс. 
Ьіаізкитз «пляма», споріднене з укр. блищати. —- БЕР II 508, 
513; Младенов 280; Мікі. Е^ 176; Вегп І 745. — Див. ще лу¬ 
на 2 . — Пор. луна 4 . 

[луна 4 ] «полуда, більмо МСБГ; хвороба очей, куряча сліпота», 
[лунавий] «з більмом; короткозорий Ж; хворий на курячу 
сліпоту»; — очевидно, пов’язане з луна 3 «пляма» або з луна 2 
«відблиск» і спочатку означало «світла пляма на оці, біль¬ 
мо»; щодо семантики пор. нім. 8ідг «зірка; катаракта, більмо», 
Аи§епзїаг «більмо»; пор., однак, і укр. [луда] «більмо», п. [Іика] 
«тс.». — Див. ще луна 2 , луна 3 . 

Етимологічний словник містить основні відомості про ети¬ 
мологію слів однієї мови чи групи або сім’ї споріднених мов. 
З 1982 до 1989 року було видано перші три томи «Етимологічного 
словника української мови» із семи запланованих, а 2003 року 
нарешті вийшов 4-й том. Це перше національне видання, у яко¬ 
му подається етимологія й характеризується стан етимологіч¬ 
ної розробки всіх зафіксованих у XIX і XX ст. слів української 
літературної мови та діалектів, за винятком найрегулярніше 
утворюваних похідних форм, пов’язаних із наведеними у слов¬ 
нику, і застарілих або вузькофахових термінів іншомовного по¬ 
ходження. Розглядаються також етноніми і власні імена людей, 
поширені в Україні. 
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IV. Словник епітетів української мови /Уклад.: С. Бибик та 
ін.; За ред. Л. Пустовіт. — К.: Довіра, 1998. 

ЛУНА Відбитий звук. 

Багатоголоса, багатолюдна, глуха, голосна, громоподібна, гугня¬ 
ва , гуркітлива, гучна, далека, дзвінка, довга, дружна, жвава, 
коротка, крилата, лагідна, летюча, могутня, невгамовна, неви¬ 
разна, подвійна, потрійна, приглушена, прудка, розірвана, слаб¬ 
ка, срібна, стоголоса, тиха, химерна, хрипка, чутлива . 

2?/д «казьонного» лісу, ледве манячив на обрії , відбивалась го¬ 

лосна луна ... (У. Самчук). 

Цісарські, панські, папські сили — 5/д лих тут [у Львові] лиш 
глуха луна ... (М. Рильський). 

Заклик знемагаючої Праги невідступно дзвенів йому [Козакову] 
у вухах гучною луною й летів над ним всю дорогу (О. Гончар). 

Та поетична сиза далеч пориває думку, приманює до себе, як 
тиха луна дивної музики, як одгуки чудової пісні (І. Нечуй- 
Левицький). 

Оригінальні епітети. Жалібна, лиховісна, морозна, перелякана, пі- 

, нява, сполохана, стонога. 

Гучний, басовитий голос [сержанта], долітаючи до недалекого 
ліска, стрибав там поміж деревами переляканою луною 
(Ю. Бедзик). 

Туди ж добігають [до лісової стіни], вдаряють і пінявою лу¬ 
ною котять у глибінь хащі, розлогі парубоцькі підголосники 
(У. Самчук). 

Луна сполохана, /\ від розривів 

То тут, то там — уже весь ліс посивів (В. Мисик). 

Гримнув вистріл і покотився стоногою луною по всіх верхах 
(Г. Хоткевич). 

Яке прикметникове означення вибрати до слова? З яким 
епітетом найчастіше вживається той чи інший іменник? На ці 
питання відповідає «Словник епітетів». Із часто повторювани¬ 
ми й уже звичними епітетними словосполученнями у виданні 
сусідять індивідуально-авторські, тобто оригінальні, за якими 
вимальовуються яскраві образи. Окремі означальні словосполу¬ 
чення виступають як фразеологізми, усталені, стійкі вислови. 

V. Словник синонімів української мови. У 2 т, /Уклад.: 
А. Бурячок та ін. — К.: Наукова думка, 1999—2000. — Т. 1. 

ЛУНА .(відбиття зруку від віддалених предметів, що сприйма- 
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ється як повторення первинного звуку), ВІДЛУННЯ поет., 
ВІДЛУНОК, ВЇДГУК, ВІДГОМІН, ВІДЗВУК, вйляск, 
ВІДГОЛОС рідше, ВІДГУЛ рідше, РУНА діал. Десь далеко про- 
гув пароплав на Волзі, і луна попливла, покотилась по безмежній, 
як світ, степовій рівнині (С. Олійник); В цю мить за далеким 
лісом ударив грім. Над сонними хижами покотилося відлуння 
(Ю. Бедзик); В різних криницях луна теж була неоднакова, од 
неї народжувались не схожі відлунки, й ті відлунки вражали 
вас, бо навіть та сама криниця щоразу на ваш крик відпові¬ 
дала різними відлунками (Є. Гуцало); А гудок все гудів. Часом 
він уривався, і тоді лише відгук лунав за Дніпром понад лісами 
та полями (А. Головко); Молодо, радісно засміявся [Довбуш], 
аж відгомін у горах розбудив (В. Гжицький); Ледь уловиш в 
шумі лісу Грізний відзвук грому (О. Ющенко); Візнобійний га¬ 
мір, жарти, сміх вдарились у паркани, вилясками обізвались 
за городами (М. Стельмах); Десь далеко спалахували відблис¬ 
ки грозових блискавиць, і відголос грому віддавався в кімнаті 
гуркотом далекої канонади... (Я. Качура); Я чув відгул гармат 
(А. Малишко); І зник, пропав рюй тяжкий голос, тільки руна 
в яру гула (Т. Шевченко). 

2. луна див. 1. слава. 

Синонімічні словники наводять заголовне слово (домінанту) 
зазвичай у прямому значенні, без експресивно-емоційного за¬ 
барвлення або стилістичних обмежень, а потім синонімічний 
ряд існуючих експресивно забарвлених синонімів, який завер¬ 
шують менш уживаними та діалектними формами. 

VI. Словник українських морфем /Уклад. Л. Полюга. — 
Л.: Світ, 2001. 
лун/а/ти 
лунат/йзм 
лунат/ик 

лун/к/йй (лунати) 
лун/к/ість (~к/ост/і), 
лунк/ов/ий (лунка) 
луноч/к/а (~ч/ц/і, ~ч/ок) 

Словник містить близько 40 000 слів — це майже всі відомі в 
українській мові префіксальні, суфіксальні та кореневі морфе¬ 
ми, у ньому наводяться приклади слів, утворених нерегулярним 
способом чергувань голосних і пригол(?сних, найосновніші та 
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найпоширеніші компоненти складних слів. В окремому розділі 
подано вторинні кореневі морфеми (вторинні префіксальні та 
суфіксальні морфеми зібрано у відповідних реєстрах), тому що 
виникнення нових морфем триває постійно. 

VII. Літературознавчий словник-довідник /Уклад.: Р. Гром’як 
та ін. — К.: ВЦ «Академія», 1997. 

«Луна» — український альманах, виданий 1881 р. в Києві 
Л. Ільницьким замість не дозволеного цензурою журналу. 
Тут надруковано вірш Т. Шевченка «Хустина»; водевіль «Як 
ковбаса та чарка, то минеться сварка», вірші «Зимовий ве¬ 
чір», «Перед труною», «Останні сили дарма трачу», «Серце 
моє нудне, серце моє трудне...» М. Старицького; оповідан¬ 
ня «Приятелі» та нарис «Шевченкова могила» І. Нечуя- 
Левицького; поезії Я. Щоголіва «Козак», О. Кониського «На 
березі моря», «Божевільна», «Думка» % «Прости»; В. Мови- 
Лиманського «Під стріхою убогою». 

Рубрика (лат, гиЬгіка, від гиЬег— червоний) — спосіб позначення 
окремих частин тексту літературного твору; первісно — назва 
закону, написаного червоною фарбою. У книзі Р. може бути 
тематичною, формально-графічною (буквиця, цифра, літера з 
крапкою або дужкою, зірочки, лінійки тощо), «німою» (про¬ 
біл у суцільному тексті). 

«Українська мова». Енциклопедія. — К.: Укр. енцикл., 2000. 

Енциклопедія (ЕУМ) — перше видання енциклопедичного 
характеру, у якому на основі досягнень сучасйого мовознавства 
подано відомості про українську мову та українське мовознав¬ 
ство. У ній розкрито термінологічні та номенклатурні одиниці, 
розглянуто різні аспекти опису української мови, подано основ¬ 
ні поняття загального мовознавства. Низку статей присвяче¬ 
но мовознавцям, письменникам, які зробили істотний внесок 
у розвиток української мови, мовознавчої науки тощо. 

ЙОТАЦІЯ — поява звука й перед голосним на поч. слова або між 
голосними. Протетичний й розвинувся перед початковими а 
та е, а також перед ь (яблуко, йому <іьтч, є, ягня) ще на пра- 
слов’ян. грунті (див. Протеза), В укр. мові слова, які почина¬ 
ються на а та е, крім сполучників, часток і вигуків, належать 
не до споконвічних слов’янських, а до пізніших запозичень з 
ін. мов: атом, автор, арик, ера, епоха, ескадрон. Епентетичний 
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й між голосними розвинувся в іншомов. словах (радійо, тійа- 
тер, фійалка) у говори укр. мови (див. Епентеза). 

Л. І. Прокопова 

ЮРЧЕІЇКО Олександр Степанович (9.ІУ1937, м. Мер ефа Харків, 
обл. — 9.ІУ.2003, м. Харків) — укр. мовознавець і письменник, 
доктор філол. наук з 1986, професор з 1987. Закін. 1960 Харків, 
ун-т. З 1961 працював на кафедрі укр. мови цього ун-ту. Праці з 
укр. фразеології та історії літ. мови («Фразеологічні перифрази 
української літературної мови», 1983; «Формування фразеоло- 
. гічного фонду української літературної мови», 1984). Збирав і 
публікував нар. фразеологію та пареміологію («Словник стій¬ 
ких народних порівнянь», 1993, у співавт.). 

Філологічні (лінгвістичні) словники української мови пояс¬ 
нюють лекрику під фаховим кутом зору, оскільки об’єктом їх¬ 
нього розгляду є слово як одиниця мови. Ці словники бувають 
одномовні й перекладні. Одномовні поділяються на: 

1) довідково-лінгвістичні: а) орфографічні; б) орфоепічні; 
в) етимологічні; г) тлумачні; д) фразеологічні; е) словотвірні; 
ж) словники мовних труднощів; 

2) тлумачні; 

3) іншомовних слів; 

4) термінологічні; 

5) міжслівних зв’язків: а) синонімічні; б) антонімічні; в) па- 
ронімічні; г) омонімічні; 

6) діалектні; 

7) історичні. 

Орфографічний словник наводить слова в певних початко¬ 
вих формах; іменники зазвичай із додатковими формами Р., Д., 
Ор. відмінків однини, дієслова — з формами закінчення 1-ї та 
2-ї (іноді також 3-ї) Особи однини теперішнього або (якщо ді¬ 
єслово доконаного виду) майбутнього чи минулого часу тощо. 

Український орфографічний словник /Уклад.: М. Пещак та 
ін. — 3-тє вид. — К.: Довіра, 2002. 
літ, -а, мн. -и, -ів (грошова одиниця) 
літ, льоту і лету, м. (на) льоту і лету 
літа, літ 
літак, -а 
літакобудівнгій 
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літакобудівник, -а 
літакобудування, -я 
літаковий 

літако-вйліт, -льоту 
літаководіння, -я 
літальний 
літання, -я 
літати, -аю, -аєш 
літачок, -чка 
літаючий 

Безперечною подією став вихід у світ першого «Великого зве¬ 
деного орфографічного словника сучасної української лексики» 
/Уклад.: В. Бусел та ін. — К.; Ірпінь: ВТФ «Перун», 2003. Це 
видання налічує понад 253 000 слів та словосполучень не лише 
загальних, а й власних назв (антропонімів, топонімів) і є най¬ 
більшим зібранням подібного типу. 

Орфоепічний словник наводить слова із транскрипцією, яка 
характеризує звуковий склад, подає зміни звуків у певних фо¬ 
нетичних умовах та їх правильну вимову й потрібний наголос, 
чим допомагає користувачеві вдосконалювати усне мовлення. 

Орфоепічний словник /Уклад. М. Погрібний. — К.: Радянська 
школа, 1984. 

під’їжджати [п’ідржджати], -аю, -аєш, -ає 
під’їзд [п’ід]їзд] , -ду, ми. -зди, -здів [з'д'іу] 

під’їздити \п’ідіїздити], -їжджу У їжджу], -їздйш, -їздйть, 
-їздимо, -їздите, -їздять [з'д']; пак. -їздіть [з'д'} 1 

під’їзнйй [ п’ідрзнйї ], -зна, -зне, -зні [ з'н'і] 
під’їхати [п 'ід]їхати] , -їду, -їдеш; нак. -їдь У ід '], -їдьте | д 'те] 

2002 р. було видано перший в українській і взагалі слов’ян- . 
ській лексикографії морфемно-словотвірний словник гніздово¬ 
го типу. Він унаочнює організацію в сучасному українському 
лексиконі слів із коренями-омографами та їхніми неомогра- 
фічними формальними варіантами. Словник відображає фор¬ 
мальну й семантичну структуру окремих слів та способів їхньої 
організації у складі певних гнізд. Словник — одна з можливих 
моделей будови сучасного українського лексикону. Ця праіія 
належить до т. з. інтегральних словників, або словників синте¬ 
тичного типу, у яких на відміну від словників диференційних, 
або словників аналітичного типу, за об’єкт опису й пояснення 



42 


СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 


править не окрема мовна одиниця, а сукупність мовних оди¬ 
ниць, об’єднаних спільними ознаками форми, змісту або вжи¬ 
вання в мовленні. 

Кореневий гніздовий словник української мови: Гнізда слів 
і вершинами — омографічними коренями /Уклад. Є. Карпілов- 
ська. — К.: Укр. енциклопедія, 2002. 

ВАРТ 1 — (від нім. \уєг* «дорогий, цінний») — 21 
варт-о, варт-іш(ий) 

варт(ий) варт-н(ий) 

варт-ість вартіс-н(ий) 

над-вартість 
менш-о-вартість 
соб-і-вартість 

варт-лйвість 

варт-унок 

варт-ати 


варт-увати 1 

вартів-н(йй) 

див. варт 2 - 

вартов-н(ий) 

варт-о 

без-варт-н(ий) 

безвартн-ість 

не-вартий 

рівно-вартий 

рівноварт-ість 

ВАРТ 2 — (від нім. \Уаіїе «сторожова башта, спостережна вежа») — 

варт(а) 

варт-арк(а) 

варт-оньк(а) 

варт-ов(йй) 

варт-увати 2 

варт-арн(я) 

варт-йн(а) 

варт-ник 

вартів-нйк вартівнйч-еньк(о) 

див. варт 1 - 

. вартівнич-ок 


вартовнйч-(ий) 

вартов-йк 

вартів-н(я) 

вартува-нн(я) 

від-вартувати 

по-вартувати 

про-вартувати 
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Словники чужомовних (іншомовних) слів подають стисле 
тлумачення слів іншомовного походження, які функціонують 
у науково-популярних, художніх, публіцистичних, офіційно- 
ділових і конфесійних текстах, а також пояснюють лексику по¬ 
бутового вжитку, характерну для сучасної української літера¬ 
турної мови. 

Багато уваги в цих виданнях приділено етимології (похо¬ 
дженню слів), адже історія слова завжди викликає неперебор¬ 
ну цікавість і допомагає добре зрозуміти його смислову струк¬ 
туру. 

Словник іншомовних слів (23 000 слів та словосполучень) 
/Уклад.: Л. Пустовіт та ін. — К,: Довіра, 2000. 

ҐОБЕЛЙН [франц. §оЬе1іп, від прізвища французького реміс¬ 
ника Ж. Гобелена] — 1) декоративна тканина ручної роботи 
високої художньої цінності (виткана картина, драпування, 
меблеве оббиття та ін.); 2) килим, декоративна тканина (з ху¬ 
дожньо витканою картиною, зображенням), виготовлені ма¬ 
шинним способом. 

ЛбЦІЯ [< голл. 1оосІ8Єп — вести корабель < Іообз — лоцман] — 

1) розділ науки про судноводіння, який вивчає моря, океани, 
річки з погляду практичного судноплавства; 2) книжка, яка 
подає детальний опис водних басейнів, характеристику ре¬ 
льєфу дна, небезпек на водних шляхах берегової смуги тощо. 

ПАНАЦЙЯ [лат. рапасеа, від імені давньогрецької богині 
Панакії (Рапакеіа — усезцілююча)] — засіб, який може допо¬ 
могти в усіх випадках життя (первісно — універсальні ліки від 
усіх хвороб, які намагалися винайти алхіміки). 

Фразеологічні словники вміщують зазвичай цілісні звороти 
(фразеологізми, крилаті слова, ідіоми та ін.), пояснюють їх зна¬ 
чення, особливості вживання, походження, можливі варіанти 
в живомовленні та літературі. 

Фразеологічний словник української мови. У 2 кн. /Уклад.: 
В. Білоноженко та ін. — К.: Наукова думка, 1993. — Кн. 2. 

Це перший академічний словник, що найповніше відобра¬ 
жає загальновживану фразеологію сучасної української мови. 
Значення фразеологічних одиниць ілюструються цитатним ма¬ 
теріалом. У словнику подається всебічна лексикографічна ха¬ 
рактеристика фразеологізмів. 



44 


СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 


ПОТИ: у три поти, зі сл. р о б и т и, т р у д й т и с я / т. ін. 
Докладаючи багато зусиль, надмірно, напружено. Прийшов 
управитель. Спершу був криком напустився на них, але вгаму¬ 
вали його образу. — Самі на нього напали. «Доки знущання тер¬ 
піти отаке: в три поти робили , а чирвою годуєш!» (Головко). 

П о р.: у поті чола. С и н о н і м и: до десятого поту; аж іскри 
летять. А н т о н і м: як мокре горить (у 1 знач.). 

СТРЕЛЬ: хоч в око (в очі) стрель (стрельни). Зовсім нічого не 
видно, дуже темно. На землю злізла ніч... Хоч в око стрель тобі, 
так темно надворі (П-Арт.); Темний морок опустився на землю, 
й тут нічого не видно, хоч стрель у вічі (Мирний); Іван, не ка¬ 
жучи й слова, подався до повітки. Тхнуло сухою прілістю й було 
вже тут темно, хоч в око стрель (Гуц.). Синоніми: хоч 
в око дай; хоч око виколи; хоч оком світй. 

Фразеологія перекладів М. Лукаша: Словник-довідник/Упор.: 
О. Скопенко, Т. Цимбалюк. — К.: Довіра, 2000. 

ЛУНА 

180 луна йде. Дуже голосно, сильно звучати. 

... Земля гуде — луна іде. 

Ґете, с. 402. 

лунати луною. Ставати відомим, бути у всіх на устах. 

... ім'я Леандри скрізь і всюди 

луною лунає. 

Сервантес, с. 325. 

До лінгвістичних (філологічних) словників належать також 
дво- та багатомовні (перекладні) словники, які наводять слот 
англійською, іспанською, німецькою, польською, російською, 
французькою й іншими мовами та їх переклад українською і 
навпаки. В окремих випадках цей подвійний переклад поєдна¬ 
но в одному виданні, а інші словники подають переклад лише 
в один бік. 

Перше в українській лексикографії та широко відоме у сві¬ 
ті велике зібрання лексико-фразеологічних фондів української 
мови було здійснено визначним українським письменником, 
перекладачем, філологом, етнографом, культурно-громадським 
діячем Борисом Грінченком. У словнику, що містить близько 
70 000 слів, подано лексику як літературної, так і народнороз¬ 
мовної української мови XIX ст. з перекладом на російську мову. 
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Запроваджена у словнику орфографічна система склала, як 
відомо, основу правописного кодексу української мови. 

Словарь української мови /Упор. Б. Грінченко. У 4 т. — 
К.: Наукова думка, 1996—1997. - < 

Ґулий, а, е. Безрогій (о волахь, коровахь). Запрігши ґулих, він, — 
ну переліг орати. Г. Арт. (О. 1861. III. 94). Ґулий віл. Мнж. 182. 

Йрій,рію,.м. = Вирій. Гуси, гуси білі вирій полетіли. Шевч. 519. Пташки, 
що влітку так співали, у ирій вже пооблітали. Греб. 387. 

Луна, ни, ж. 1) отражение света, отблеск, зарево. Базар горить, 
а на море луна йде. Скальков. Ист. Н. Сочи, 1846, III 224. 

2) отражение звука, зхо, отголосок. Задзвонили, задзвонили, — 
пішла луна гаєм. Шевч. 157. Розпочав нам Шевченко довгу і 
широку, справді вже рідну пісню, — пішла луна по всій Україні. 
Хата IX. Аж луна пішла (так голосно). Ном. № 13893. Робила 
як могла, щоб таки добра луна дійшла до того, кого мені тре¬ 
ба. Т. Барв. 270. 3) куриная слепота (болезнь). См. Лукавий. 

Новітній російсько-український / українсько-російський слов¬ 
ник та граматичний коментар /Уклад. М. Зубков. — X.: Торсінг, 
2004. 

Уперше в перекладному двомовному словнику/який налічує 
понад 50 000 слів, наведено: 

а) відмінкові закінчення не тільки родового, а й давального, 
орудного, місцевого та кличного відмінків; 

, б) рід іменників, коли співвідносні слова належать до різних 
родів. 

груз м. вантаж, -у, те. -ем, м.; (тяжесть) вага, д.-п. -зі, ж.; (бре- 
мя) тягар, -я, те. -ем, м. 

пахарь (пашущий землю) плугатар, -я, зв. -ю, орач, -а, зв. -у; 
(земледелец) хлібороб, зв. -е, рільнйк, -а, зв. -че. 


Новий російсько-український словник-довідник/Уклад.: С. Єр^ 
моленко та ін. — К.: Довіра: УНВЦ «Рідна мова», 1999. 

Словник пропонує значний масив термінологічної лексики 
і фразеології з юридичної, банківсько-фінансової, економіч¬ 
ної, бухгалтерської сфери спілкування (близько 100 000 слів). 
У ньому вперше поєднано довідково-тлумачний (тлумачаться 
вузько-спеціальні терміни) і перекладний принципи. 
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Важливе практичне значення мають додатки, що рекомен¬ 
дують написання великої та малої літер у власних та загальних 
назвах. Інформативне значення має також таблиця з російсько- 
українськими відповідниками назв держав, столиць і валют. 
Основна частина цього словника побудована за абетково-гніз¬ 
довим принципом. 

молчалйв/о нареч. мовчазно; (молча) мовчки; -ость мовчазність, 
-ності; -ьій мовчазний. 

течь 1 глаг. 1. тектй (тече); (бежать — еще) бігти (біжйть), стру¬ 
мити, -мйть; (витекать струей — еще) точйтися, -читься; 
цідйтися, -диться; (сильно , ручьем — еще) цебеніти, -нйть; 

(о слезах — еще) канути; (о крови — еще) юшйти; (изливаться 
в каком-л. направлений — еще) пливтй, плистй (пливе), плй- 
нути; река -чет річка (ріка) тече (біжйть, пливе, струмйть); 

2. (о времени) спливати, збігати; (протекать) пливтй, плйну- 
ти; (проходить) точйтися, сходити, -дить; (уходить) минати, 
ітгі (іде); время -чет бьістро час минає (іде, спливає, збігає, 
пливе, плйне, сходить) швйдко; 3. (о толпе) рухатися, тектй, 
сунути; 4. (плавно двигаться) пливтй, лйнути, плйнути; обла- 
ка текут по небу хмари пливуть (лйнуть) по небу. 

течь 2 сущ. теча; - в корме судна теча в кормі судна. 

Солт-Лейк-Сіті (м., США) 

солт-лейк-сітинський 

Українсько-російський словник /Уклад.: Г. їжакевич та ін. — 
К.: Наукова думка, 1999. 

Словник містить близько 65 000 слів. Він охоплює най¬ 
уживанішу лексику, зокрема породжену новими суспільно-по¬ 
літичними, економічними та культурними реаліями останніх 
десятиліть. Крім перекладного довідника, він може слугувати 
також і як приклад для порівняльної характеристики російської 
та української мов. 

відміна 1) видоизменение; разновйдность; 2) (разница, несход - 
ство) отлйчие, разлйчие; на -ну від кого, від чого в отлйчие 
рт кого, от чегб, разе, не в пример кому, чему; 3) перемена* 
изменение; 4) (распоряжение, упраздняющее что-н.) отмена; 

5) грам, склонение. 

гороб/ець, -бця воробей; — чйха разе, воробьйха; — еня, -няти 
воробьенок; — йний, —’ячий воробьйньш. 
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Кочерган М. П. Словник російсько-українських міжмовних 
омонімів. — К.: ВЦ «Академія», 1997. 

ЛУНА - ЛУНА 

Луна, -ьі, ж. 1. Небесное тело, ближайший спутник Земли, све- 
тящийся отраженньїм солнечньїм светом; укр. місяць. Взошла 
луна и осветила залив (И. Гончаров). 

Под лунбй — на земле. С луньї свалйться — о человеке, проявля- 
ющем незнание всем известного; укр. З неба впасти. 

2. Спец. Спутник какой-либо планетьі. Десять лун Сатурйа. 

Луна, -й, ж. 1. Отражение звука от удаленньїх препятствий, а 
также сам отдаленньїй звук; зхо, отзвук. Защебетав соловейко 
— Пішла луна гаєм (Т. Шевченко). 

2. Перен., разг. Слава, почетная известность. Робила як могла, 
щоб таки добра луна дійшла до того, кого мені треба (Ганна 
Барвінок). 

Понад сорок років чекала публікації унікальна праця поета 
І. Виргана й мовознавця М. Пилинс^ької, що містить російські 
фразеологізми, типові синтаксичні сполуки та їхні українські 
відповідники. 

Російсько-український словник сталих виразів /Уклад.: І. Вирган, 
М. Пилинська. — X.: «Прапор», 2000. 

гвоздь 

В атом гвоздь всего (перен.). — Це основа всього; це — головне 
(основне); у цьому суть (зерно, ядро). 

Гвоздем в голове засесть. — Запасти (засісти) в голову [як (мов...) 
цвях]; уроїтися [в голову]. <> Засіла мені Олена в голові, мов 
цвяшок!.. Кропивницький. 

Гвоздь сезона (концерта). — Окраса сезону (концерту). 

И никаких гвоздей. — І (та й) край; та й годі. <> Я так гадаю, — пал¬ 
ко крикнув він, — що треба прийняти їх до цеху — і край. Тулуб. 

долой 

Еще одна обуза с рук долой (разг.) — Ще один тягар (клопіт) 
спав з плечей (з пліч). 

С глаз долой (разг.) — Геть з-перед очей! 

С глаз долой, из сердца вон. — Як з очей, так і з думки. Пр. Чого 
очі не бачать, того серцю не жаль. Пр. Минулося — забулося. 

Пр. Зникне з очей, зійде з думки (з мислі, з гадки). Пр. 

С плеч, с рук долой. — Збувся, позбувся клопоту (халепи); по всьому. 
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Українсько-російський і російсько-український фразеологіч¬ 
ний тлумачний словник /Уклад.: І. Олійник, М. Сидоренко. — 
X.: «Прапор», 1997. 

ЗНйВУ ЗА РЙБУ ГРйШІ. Невідступно наполягати на чому- 
небудь, настирливо повторювати те саме. — Опять двадцять 
пять. 

МУДРИЙ ПО ПІКбДІ. Про непередбачену людину, яка пізно 
спохватилася. — Задним умом крепок. 

БОЛЬПіАЯ (крупная) ПІЙШКА. Ирон. Важний значительньїй 
человек. — Велйке цабе; велика цяця (птгіця). 

СБбКУ ПРИПЕКА (припеку) к т о, ч т о. О ком-либо, чем-либо 
лишнем, ненужном, совершенно постороннем.П’яте коле¬ 
со до воза (у возі); пришйй кобйлі хвіст. 

Великий англо-український словник /Уклад.: М. Зубков. —■ 
X.: Фоліо, 2003. 

У виданні, яке налічує понад 112 000 слів і словосполук, 
укладачем було взято за основу принцип — передавати запо¬ 
зичення, орієнтуючись на мову-джерело, на безпосереднє, а не 
подвійне (зазвичай через російську) калькування під час пе¬ 
рекладу слова шляхом поморфемногб передавання семантики 
складного поняття. 

Укладач здійснив переклад іншомовних термінів, як прави¬ 
ло, виходячи не тільки з їхнього змісту, а й з етимології кон¬ 
кретного слова. Подано також низку синонімічних відповідни¬ 
ків, а в окремих випадках і їх розлоге тлумачення. 

Ьіаотіатр ['ЬІаїЛаетр] п тех. лютівна лампа 

§1огу [діоггі] 1. п 1) слава 2) тріумф 3) (часто рі) пишнота, краса 
4) предмет гордості 5) розм. захват 6) рай, небеса; раювання 
7) німб, ореол, сяйво, яса 8) метео глорія; <> Іо §о Іо ~ умер¬ 
ти; Іо 5 епсІ іо - убити 

2. V 1) пишатися (зазв. ~ іп); тріумфувати, торжествувати; тіши¬ 
тися 2) величати, звеличувати. 

Міжбібліотечний обмін, можливості сучасних інформацій¬ 
них систем, глобальна світова мережа Інтернет та ін. джерела 
дають можливість ознайомитися й користуватися лексикогра¬ 
фічними працями не лише вітчизняних, а й зарубіжних мово¬ 
знавців. 
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Ашігизузіїеп С. Шгатіап-Еп^ІізЬ Вісііопагу (Українсько-анг¬ 
лійський словник). Тогопіо.-- 1985. 

радість (-дости) §1абпее$$, сієіі§’1іі, ріеазиге, ^уіиіпезз, ехиііаііоп: 
справити кому іо таке опе £Іасі; дізнати радости, іо ехрегі- 
епсе іоу; старість не оісі а£е із по Гип; шаліти з радости, їо Ье 
Ьезісіе опезеІГ дуШі }оу. 

соняшник (-ка) т Воґ. зипПо\уег, Шгпзої, §ігазоі; ~овий (-ва, -ве) 
оГ а зипГ1о\УЄГ. 

Словники-довідники наводять і коментують складні випад¬ 
ки українського літературного слововживання. У цих виданнях 
подано фахові стислі поради, які саме слова чи словосполуки 
найдоцільніше вживати для передавання потрібного змісту, та 
певні застереження щодо неправильного або небажаного, не¬ 
вдалого використання тих або тих слів у певних значеннях. 

Словник труднощів української мови /За ред. С. Єрмоленко. — 
К.: Радянська школа, 1989. 

У словниках цього типу зібрано найбільш складні у вживан¬ 
ні слова. Пояснюється написання та вимова слів, словотворен¬ 
ня, дається граматична і стилістична характеристика сдів, на¬ 
водяться приклади можливої сполучуваності слів і керування. 

ВЙЛОВИЙ — ВОЛОВИЙ. Розрізняються значенням і наголосом. 

Воловий. Який стосується вола. 

Воловий. Який стосується вола (тварини). 

КАЗКАР, -я, ор. -ем, кл. в. -арю, мн. -і, -ів, дав . -ям. 

ПІДДАНСТВО [не підданство], род. мн . -данств. 

Українське літературне слововживання (Словник-довідник) 
/ Уклад. С. Головащук. — К.: Вища шк., 1995. 

ҐНІТ - ГНІТ 

Ґніт, ґнота. Стрічка або шнур, що використовується для горіння 
в гасових лампах, свічках тощо. 

Тихо потріскує ґніт у лампі (Кучер); Свічка нагоріла; велика жу¬ 
желиця на ґноті задержувала світ (Панас Мирний); Лежать 
при гарматах горами ядра, стоїть в бочках порох, наготовлено 
в надійному місці сухі ґноти (Рибак). 

Гніт. 1. р . -у. Гноблення; пригнічення. Потік століття зносив 
гніт, Терпів ярмо й сваволю (Олесь); Під вічним гнітом чорних 
дум Сумному співу дав я волю (Граб.); Вперше в житті наліг 
йому тяжкий гніт розпачливої безвиході (Голован.) 
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. 2. р. -а. Важкий предмет, що його кладуть на що-небудь для 
постійного тиснення. Часом він [Єгипет] ворушивсь, наче лев 
у кайдани закутий, Глухо покрикував, наче підземний вогонь, 
Тяжко придавлений гнітом гори кам'яної (Леся Українка). 

МЕТОД - МЕТОДИКА - МЕТОДОЛОГІЯ 

Метод, -у. Спосіб пізнання, дослідження або практичного здій¬ 
снення чогось тощо: експериментальний метод, порівняльний 
метод вивчення, методи впливу. 

Методика. 1. Сукупність способів і прийомів доцільного прове¬ 
дення будь-якої роботи: методика виведення високопродуктив¬ 
них порід тварині, методика наукового дослідження, методика 
перекладу, удосконалювати методику. 

2. Вчення про методи викладання певної науки, предмета: ме¬ 
тодика фізики, розробляти методику. 

Методологія, -ї, ор. -єю. Вчення про науковий метод пізнання 
й перетворення світу або про методи, що застосовуються в 
окремих науках: методологія наукових досліджень. 

МЕТОД...‘Перша частина складних слів, що відповідає слову 
методйчний; пишеться разом: методкабінет, методоб’єднання. 

методика див. метод. 

Протягом 1994—1998 рр. Національна Академія наук України 
спільно з комітетом наукової термінології та Інститутом мово¬ 
знавства ім. О. Потебні й Інститутом української мови випус¬ 
тили у світ тритомне видання «Російсько-український словник 
наукової термінології». 1-й том — суспільні науки, 2-й том — 
біологія, хімія, медицина і 3-й том — математика, фізика* тех¬ 
ніка, науки про землю та космос. Як ілюстрацію наведемо по 
одній статті з кожного з них: 

1- й т. — исключение і. (действие) вйключення; и. из партии 
полит . вйключення з партії; 2. (отклонение от нормьі, отсту - 
пление от правила) вйняток, -тку; 

2- й т. — кисть биол. 1 . (у животного и человека) кисть; когтйстая 
к. кігтйста кисть; мьішца кйсти см. мьішца; расщепленная к. 
мед. розщеплена кисть; к. скелета биол. кисть скелета; 2. (пло- 
дов, ягод) Гроно; (цветов) к йти ця; (кукурузьі, проса) волоть, 
волоток, -тка; (о ветвях деревьев) брость; односторонняя к. од¬ 
нобічна брость; 

3- й т. — вздутие астр., геол., техн. 1. (процес) здуття, здиман- 
ня, випирання; лавовое в. геол. лавове здимання (випирання); 
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зкваториальное в. астр. екваторіальне здуття; 2. (место) зду- 
тина. 

Повернення до питомої української термінології, очищення 
рідної мови від іншомовних нашарувань, суржику та штучних 
кальок стало наріжним каменем для укладачів нових двомов¬ 
них словників-довідників фахової термінології. 

Російсько-український математичний словник /Уклад.: В. Ка- 
рачун та ін. — К.: Вища шк., 1995. 

гранйца межа, -і, ор. -ею, мн. межі, меж, але дві межі; (предел) 
границя, -і, ор. -ею, мн. -і, -йць; 
г. верхняя межа верхня 
г. внутренняя м. внутрішня 
г. внпуклости м. опуклості 

г. звездообразности м. зірчастості (зіркоподібності) 

г. кольцевая м. кільцева 

г. мнбжества м. множинй 

г. неопределенности м. невйзначеності 

г. нижняя м. нйжня 

г. погрешности м. похибки 

г. полоси м. смуги 

г. раздела м. поділу 

г. слова вин. техн. гранйця слова 

г. точная верхняя межа точна верхня 

г. т. нйжняя м. т. нйжня 

г. функции м. функції 

доля частка, -щ д. і м . -ці, мн. частки, часток, але: дві частки, 
п’ять часток; 

д. секунди ч. секунди. 


Російсько-український словник наукової і технічної мови 
(термінологія процесових понять) /Уклад.: О. Войналович, 
В. Моргункж. — К.: Вирій, Сталкер, 1997. 

вариация (недок. дія) варіювання, змінювання, відхиляння; 
(док. дія) зваріювання, змінення, відхйлення; (наслідок) зварі- 
йовування, варіяція, зміна, відхил 
в. начальних условий варіяція початкових умов 
направленний спрямований, напрямлений, скерований, направ*- 
лений 
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направлявший що спрямовував, що напрямляв, що скеровував, 
що направляв 

направлявшийся (неперех.) що прямував 

направляемьій (здатн. пас.) спрямбвний, напрямнйй/скербвний, 
направийй; (у пас. дії) спрямовуваний, напрямлюваний, ске¬ 
ровуваний, направлюваний; (пас. об'єкт дії) спрямбванець, 
спрямбванка, напрямленець, напрямленка, скербванець, ске- 
рбванка, направленець, направленка. 

Російсько-український медичний словник з іншомовними на¬ 
звами /Уклад. С. Нечай. — К.; УЛТК, Фонд ТТ, 2000. 

ГЕРПЕС (лат. Ьегрез -еііз т від гр. ЬегрезГез — повзучий від 
Ьегро — повзти) пухирчатка, осипка пухирчата, обрісник (ли¬ 
шай) пухирчатий, герпес. 

ЛЕНТИГО (лат. Іепіщо, - іпі5,//рІ. Іепіщіпез/ — сочевицеподібна 
плямистість, веснянка; від 1еп$, — епііз, / — сочевиця; соч- 
ка; паеуиз зішріех; паеуиз Іепіісиїагіз) веснянки, ластовиння, 
ряботиння /оди.: веснянка, ластовинка, ряботинка/, лентиґо; 
(рос. веснушки; пол. ріе§і, ріе§оууаІо4с). 

Новий російсько-український політехнічний словник /Уклад.: 
М. Зубков. — X.: Гриф, 2005. 

газосмесгітель техн. газозмішувач 

латйрование техн. латування 

следоуказатель техн. слідопокажчик 

Власні імена людей: Словник-довідник. /Уклад.: Л. Скрипник, 
Н. Дзятківська. — К.: Наукова думка, 1996. 

Словник подає офіційні імена, уживані в Україні, та їх варі¬ 
анти, а також відомості про їх походження, правила правопису 
українських і російських прізвищ. 

ІПОЛЙТ (ПОЛЙТ) гр .; Ьірроз — кінь і Іуо — розв’язую, роз¬ 
прягаю (буквально: той, хто розпрягає коней). 

Володя уже розповідав Іполитові щось веселе про паризьке жит¬ 
тя (О. Іваненко). 

ТЕТЙНА лат.; Таїіиз — ім’я сабінського царя; можливо, 
від гр. Шд — установлюю, призначаю. ТЕТЙНОНЬКА, 
ТЕТЯНОЧКА, ТЕТЯНКА, ТАНЯ, ТАНЕЧКА, ТАНЙСЯ, 
ТАНЮША, ТАНЮШКА, ТАТА, ТАСЯ, ТАЦЯ, ТАЦЕНЬКА, 
ТАЦЕЧКА, ТАЦУНЯ. 
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Сіяла зіронька, сіяла, 

З ким ти, Тетяно , стояла? 

(Народна пісня) 

Суботонька, неділенька — як один день. 

Сумувала та Тетянонка увесь тиждень. 

(Народна пісня) 

Перед ними з козубенькою суниць у руках ніяково стояла 
Тетянка (М. Стельмах); — Послухай, Таню, послухай! — го¬ 
лосно сказав він... — Слухай, Танечко , ну, слухай, рідна 
(В. Шевчук); 

А-а-а, котусю, 

Заколиши Танюсю ... 

(Народна пісня) 

А у Таценьки на змовиноньки 

їли і пили два дівошлюби. Калино ж моя! 

(Народна пісня) 

Скорочені та зменшено-пестливі варіанти імен: 

Олексик, Олексієнько, Олексієчко, Олексійко, Олексьо — Олексій, 
Олекса 

Ната — Анастасія, Настасія, Настя; Анатолія; Наталя, Наталка; 
Рената 

Українсько-російський та російсько-український словник імен 

Григорій, -рія, -рієві (-рію), -ріюГ (Григорович, Григорівна і рід¬ 
ше Григбрійович, Григбріївна), Грйгір, тгора, -горові (-гору), 
-горе! (Грйгорович, Грйгорівна), Грицько, -ка, -кбві (-ку), 
Грйцьку!, розм. Григбр, -гора, -горові (-гору), -гором, -горе! 
(Григорович, Григорівна), Гриць, Рйгір, -гора, -горові, (-ру), 
-гором, -горе!, Ригор, -ра — Григбрий 

Ірйна, -ни, -ні, -ною, -но! і Ярйна — Ирйна 

їра, Ірйнка, Ірйнонька, Ірйночка, їронька, їрочка, Іруненька, 
Ірунечка, Ірунька, Іруня, Ірусенька, Ірусечка, Іруська, Іруся, 
їрця — Іраїда; Ірена; Ірйна, Ярйна 

Григорий (Григорьевич, Григорьевна) — Григорій, Грйгір, 
Грицько, разе. Григбр, Гриць, Рйгір, Ригор. 

Окрім названих, існують й інші словники, які, безперечно, 
мають важливе теоретичне та практичне значення для дослі¬ 
дження лексичного- і фразеологічного складу мови — топоні¬ 
мічні, частотні, правописні, наголосів та ін. 




54 


СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 


Завершимо цей розділ мудрою порадою того ж таки Максима 
Тадейовича, який своїм життям і плідною творчістю потвердив 
відданість українському слову: 

Не бійтесь заглядати у словник: 

Це пишний яр, а не сумне провалля; 

Збирайте, як розумний садівник, 

Достиглий овоч у Грінченка й Даля. 



СТИЛІСТИКА 


Життя та розвиток мови відбувається за своїми правилами 
й законами. Вивчення цих законів, точніше, закономірностей 
чи тенденцій розвитку, становить предмет дослідження науки 
про мови — мовознавства. Розгляд особливостей прояву мови, 
її писемної та усної форми — компетенція стилістики, тобто 
науки про стилі, мовленнєві особливості. 


МОВНА НОРМА 

Упродовж віків випрацьовувалися певні нормативні правила 
та засади, які стали визначальними й обов’язковими для сучас¬ 
них носіїв літературної мови. Як зазначав ще 1936 р. видатний 
діяч українського відродження проф. І. Огієнко, «для одного 
народу мусить бути тільки одна літературна мова й вимова, 
тільки один правопис». 

Мова — це сукупність правил, за якими будується мовлення 
як основа спілкування людей, а отже, і розуміння одне одного. 
Головною категорією культури мови є мовна норма. 

Норма диктується й випрацьовується вихованням і освітою: 
родиною, оточенням, дошкільними й шкільними закладами, 
середньою спеціальною та вищою школами, літературою, те¬ 
атром, кіно-, радіо- й телевізійними передачами — усіма засо¬ 
бами масової інформації, а тепер ще й Інтернетом. Норма не 
є незмінною константою. Суспільство, час і простір, у якому 
функціонує мова, змінюються і зазвичай змінюють ті чи інші 
мовні Норми. 

Головною ознакою літературної мови є унормованість, для 
якої обов’язкова правильність, точність, логічність, чистота та 
ясність, приступність і доцільність висловлювання. Будь-яке 
ковне явище може виступати мовною нормою. Зразком унормо- 
ваності може бути звук і сполучення звуків, морфема, значення 
слова та його форма, словосполука й будь-яке речення. Оскільки 
мовна норма — категорія історична, вона, як уже зазначалося, 
змінюється разом із розвитком і зміною суспільства. 

На ґрунті старої норми утворюється нова, але стара до пев¬ 
ної міри ще продовжує існувати. Таким чином з усталених но¬ 
вих правил нагромаджуються винятки. 
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Як би ми не розглядали питання культури мови — у приклад¬ 
ному, навчально-педагогічному, виховному аспекті чи у зв’язках 
з мисленням і психологічними чинниками, — усі вони неми¬ 
нуче пов’язані з поняттям норми... Мовній нормі притаманний 
двоїстий характер: з одного боку — мовна норма є, природно, 
явищем мови, а з другого — норма виразно виступає і як явище 
суспільне. Суспільний характер норми виявляється сильніше, 
ніж суспільний характер мови взагалі. Адже норма нерозривно 
пов’язана саме із суспільно-комунікативною функцією мови'. 

Сукупність загальноприйнятих, усталених правил, якими 
керуються мовці в усному та писемному мовленні, складає нор¬ 
ми літературної мови, які є обов’язковими для всіх її носіїв. 


Мовні 

норми 

Реґулюють 

правильність 

Приклади 

Орфоепічні 

належної вимови 

[леу], а не [л'еф]; 

й акцентні 

звуків і звуко¬ 
сполучень, на¬ 
голошування та 
інтонації 

[ш’ізде и с'ат], а не [шес'т'дес'ат’] 
прецедент, а не прецендент 
посередині, а не посередині 

Графічні 

передавання звуків 
на письмі 

сторіччя , а не сторічча 
чотирма, а не чотирьма 

Орфографічні 

написання слів 
згідно з чинним 
правописом 

грати в шахи — ґрати на вікнах 
бароко, а не барокко 
конвеєр, а не конвейєр 
на-гора , а не нагора 

Лексичні ^ 

слововживання у 
властивих їм зна¬ 
ченнях на сучас¬ 
ному етапі 

ідеться про , а не мова йде про 
будь-який , а не любий 
протягом, а не на протязі дня 
надійшов, а не прийшов лист 
настала, а не наступила зима 

Морфологічні 

уживання морфем 

найкращий, а не самий кращий 
брати, а не приймати участь 
навчальний, а не учбовий рік 

Синтаксичні 

керування, 

Повідомлення надіслано за при¬ 


узгодження, поєд¬ 
нання та розміщен¬ 
ня слів, речень 

значенням, а не За призначен¬ 
ням повідомлення надіслані 
кабінет завідувача кафедри, а не 
кабінет завідуючого кафедрою 

Стилістичні 

відбору мовних 
первнів відповідно 
до умов спілку¬ 
вання 

Він кваліфікований працівник, 
а не Він добрий роботяга 
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Мовні 

норми 

' Регулюють 
правильність 

Приклади 

Пунктуаційні 

уживання розді¬ 
лових знаків, коли 
вони змінюють 
зміст вислову 

Додавати, не можна віднімати 
Додавати не можна, віднімати 


Ці правила оберігають літературну мову від проникнення в 
неї суржику, сленгу, діалектизмів і всього того, що може роз¬ 
питати, спотворити її структуру. Існують своєрідні мовні табу, 
які не можна порушувати: 

• фонетичні — їх порушення утруднює вимову: збіг декількох 
приголосних, зсув наголосу; 

• лексико-фразеологічні — їх порушення переформатовує значен¬ 
нєве наповнення слів і нерозкладених словосполук: спотворен¬ 
ня значень слів, заміна компонентів стійких словосполук; 

• морфологічні — їх порушення утруднює словозмінні парадигми: 
збочення у відмінкових формах, аномальне ступенювання; 

• синтаксичні — їх порушення ламає нормативну побудову 
мовних словосполук і речень: заміна звичайного порядку 
слів у реченні, пропуск семантичного ядра, сплутування 
вживання прямої та непрямої мови; 

• орфографічні — їх порушення суперечить вимогам сучасного 
правопису: відкидання великої літери, довільне її викорис¬ 
тання, відмова від дефісів; 

• пунктуаційні — їх порушення не відповідає чинним прави¬ 
лам уживання розділових знаків: заміна позиції знака, по¬ 
вне або часткове нехтування засобами пунктуації. 

Мовні норми складаються поступово. їх зміна зумовлюється 
соціально-політичними, історико-культурними й іншими чин¬ 
никами. Наприклад, у конструкції на Україні — Повій, вітре, на 
Вкраїну (Нар. тв.) прийменник на свідчив про стан (статус) те¬ 
риторії як складової великої держави-імперії. Ця форма й нині 
існує на позначення частини від цілого, як регіону, області й 
под., наприклад: на Алтай (-таї), на Буковині (-ну), на Кавказ 
(-зі), на Одещині (-ну), на Поліссі (-ся), на Тибет (-ті), на Урал 
(-лі), на Харківщині (-ну). 

Від 1991 року .Україна є незалежною державою і вживати 
слід конструкцію в Україні (-ну), оскільки не існує форм на 
Китаї, на Польщі, на Франції, на Японії, хоча остання — острів- 
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на держава, а всі назви островів вимагають саме прийменника 
на, наприклад: на Сахаліні, на Курилах, на Кіпрі, на Мадагаскарі 
й под. Отже, нормою є прийменник в, наприклад: Після вдалого 
виступу олімпійська збірна повернулася в Україну. 

Літературна мова має дві форми вживання: 

1. Писемну, пов’язану з усіма зазначеними в наведеній ви¬ 
ще таблиці нормами, окрім орфоепічної та акцентної, які 
регулюють вимову й наголос. 

2. Усну — розмовно-літературний стиль, що охоплює всі нор¬ 
ми, окрім орфографічної та графічної. 

За В. Вихованцем, культура усного й писемного спілкування 
передбачає досконале знання та послідовне дотримування всіх 
мовних норм. 

Усебічному розвиткові особистості сприяє висока культура 
мови. Це вміння, по-перше, правильно розмовляти й писати і, 
по-друге, активно використовувати мовні знання, творчо засто¬ 
совуючи їх відповідно до мети та обставин спілкування. 

Правильним слід визнати усне й писемне мовлення, що від¬ 
повідає граматичним, лексичним, стилістичним і вимовним 
нормам літературної мови. Проте правильність мовлення ще не 
засвідчує справжнього опанування мови. Можна говорити або 
писати досить правильно, але надто одноманітно. Такому мов¬ 
ленню бракує творчого підходу, стилістичної виразності. А жи¬ 
вомовне мистецтво досягається вмілим і доцільним уживанням 
' слів різних стилів, різноманітних синтаксичних конструкцій, 
а також в усному мовленні — багатством інтонацій... 

Мова — духовний скарб, який треба всім нам берегти і при¬ 
множувати. 


СТИЛІ МОВЛЕННЯ 

Стиль літературної мови — різновид мови (її функціональ¬ 
на підсистема), що характеризується добиранням таких засобів 
із багатоманітних мовних ресурсів, які найліпше відповідають 
завданням спілкування між людьми в даних умовах. Це своє¬ 
рідне мистецтво добору й ефективного використання системи 
мовних засобів із певною метою в конкретних умовах й обста¬ 
винах. Д. Свіфт влучно зауважив, що стиль — це властиві слова 
на своєму місці. ' 
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Кожний стиль має: 

1) сферу поширення й уживання (коло мовців); 

2) функціональне призначення (регулювання стосунків, по¬ 
відомлення, вплив, спілкування тощо); 

3) характерні ознаки (форма та спосіб викладу); 

4) систему мовних засобів і стилістичних норм (лексику, 
фразеологію, граматичні форми, типи речень тощо). 

Ці складові конкретизують, оберігають, певною мірою регла¬ 
ментують, унормовують кожний стиль і роблять його досить стій¬ 
ким різновидом літературної мови. Оскільки стилістична норма 
є частиною літературної, вона не заперечує останню, а лише ви¬ 
користовує слова чи форми в певному стилі чи з певним стиліс¬ 
тичним значенням. 

Наприклад, слова акт, договір, заява, наказ, протокол, резюме, 
розпорядження, угода є нормативними для офіційно-ділового сти¬ 
лю, хоча в інших стилях вони також можуть мати забарвлення 
офіційності, якщо їх використання буде стилістично виправдане. 

Досконале знання специфіки кожного стилю, його різнови¬ 
дів, особливостей — надійна запорука успіхів у будь-якій сфері 
спілкування. 

Термін «стиль мовлення» слід розглядати як спосіб функ¬ 
ціонування певних мовних явищ. Розрізнення стилів залежить 
безпосередньо від основних функцій мови — спілкування, по¬ 
відомлення і дії, впливу. 

Високорозвинена сучасна літературна українська мова має 
розгалужену систему стилів, серед яких: розмовний, художній, 
науковий, публіцистичний, епістолярний, офіційно-діловий 
і конфесійний. 

Для виділення стилів мовлення важливе значення мають 
форми мови — усна й писемна, розмовна і книжна. Усі стилі ма¬ 
ють усну й писемну форми, хоча усна форма більш притаманна 
розмовному стилю, а іншим — переважно писемна. Оскільки 
останні сформувалися на книжній основі, їх називають книж¬ 
ними. 

Структура текстів різних стилів неоднакова. Якщо для роз¬ 
мовного стилю характерний діалог (полілог), то для інших —' 
переважно. монолог. 

Відрізняються стилі мовлення й багатьма іншими ознаками. 
Але спільним для них є те, що войи — різновиди однієї мови, 
представляють усе багатство її виражальних засобів і викону- 
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ють важливі функції в житті суспільства — забезпечують спіл¬ 
кування в різних його сферах і галузях. 

У межах кожного функціонального стилю сформувалися свої 
різновиди — підстилі — для точнішого й доцільнішого відображен¬ 
ня певних видів спілкування та реалізації конкретних завдань. 

Поряд із функціональними стилями, ураховуючи характер 
експресивності мовних складників, вирізняємо їхні різновиди: 
урочистий, офіційний, фамільярний, інтимно-ласкавий, гумо¬ 
ристичний, сатиричний та інші підстилі. 

Розмовний стиль 

Сфера використання розмовного стилю — усне повсякденне 
спілкування в побуті, у родині, на виробництві. 

Основне призначення — бути засобом впливу й невимушеного 
спілкування, жвавого обміну думками, судженнями, оцінками, 
почуттями, з’ясування виробничих і побутових стосунків. 

Слід розрізняти неформальне й формальне спілкування. 
Перше — нереґламентоване, його мета й характер значною мі¬ 
рою визначаються особистими (суб’єктивними) стосунками 
мовців. Друге — обумовлене соціальними функціями мовців, 
отже, регламентоване формою і змістом. 

Якщо звичайне спілкування заздалегідь не планується, не 
визначаються його мета і зміст, тб ділові контакти передба¬ 
чають їх попередню ретельну підготовку, визначення змісту, 
мети, прогнозування можливих висновків, результатів. 

У повсякденній розмові мовці можуть торкатися різних, за¬ 
звичай не пов’язаних тем, отже, їхнє спілкування має частіше 
довільний інформативний характер. 

Ділова ж розмова, як правило, не виходить за межі визначеної 
теми, має конструктивний характер і підпорядкована розв’язанню 
конкретних завдань, досягненню заздалегідь визначеної мети. 
Основні ознаки спілкування: 

• безпосередня участь; 

• усна форма; 

• неофіційність стосунків між мовцями (неформальне); 

• невимушеність; 

• непідготовленість (неформальне); 

• використання несловесних засобів (логічних наголосів, темб¬ 
ру, пауз, інтонації); 
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• використання позамовних чинників (ситуація, поза, рухи, 
жести, міміка); 

• емоційні реакції; 

• потенційна можливість відразу уточнити незрозуміле, ак¬ 
центувати головне. 

Основні мовні засоби: 

• емоційно-експресивна лексика (метафори, порівняння, сино¬ 
німи та ін.); 

• суфікси суб’єктивної оцінки (зменшено-пестливого забарв¬ 
лення, зниженості); 

• прості, переважно короткі речення (неповні, обірвані, одно¬ 
складові); 

• часте використовування різноманітних займенників, дієслів 
із двома префіксами (попо-, пона-, поза-); 

• специфічні фразеологізми, фольклоризми, діалектизми, про¬ 
сторічна лексика, скорочені слова, вигуки тощо; 

• заміна термінів розмовними словами (мобільний телефон — 
мобіла, труба; клавіатура комп'ютера — клава). 

Розмовний стиль поділяється на два підстилі: 

а) розмовно-побутовий; 

б) розмовно-офіційний: 

— Софіє Іллівно, скажіть ‘ будь ласка, чи готові документи для 
митниці? 

—- Не цілком. Чекаємо останні дані з четвертої філії. 

— Зателефонуйте до наших філій і запросіть усіх керівників 
відділів прибути наступного четверга о 15. 00 до мене з результа¬ 
тами планової інвентаризації. 

— Гаразд, Євгене Ігоровичу. У приймальні чекає начальник від¬ 
ділу кадрів. ' 

— Запросіть. Хай заходить. 

— До речі, Євгене Ігоровичу, вам сьогодні о 15. ЗО слід бути . 
у міськвиконкомі. 

~г Дякую. Я про це пам'ятаю. Викличте, будь ласка, на 15. 00 
машину та підготуйте звітну документацію за другий квартал 
поточного року. 

Типові форми мовлення — усні діалоги та полілоги. 

Норми розмовного* стилю встановлюються не граматиками, 
як у книжних стилях, а звичаєм, національною традицією — їх 
відчуває і спонтанно обирає сам мовець. 




62_ СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 

Публіцистичний стиль 

Сфера використання публіцистичного стилю — громадсько- 

політичні, суспільно-виробнича, культурно-освітня діяльність, 

навчання. 

Основне призначення: 

• розв’язання важливих актуальних суспільно-політичних 
проблем інформаційно-пропагандистськими методами; 

• активний вплив на читача (слухача), спонукання його до ді¬ 
яльності, до бажання зайняти певну громадянську позицію, 
змінити погляди чи сформувати нові; 

• пропаганда певних думок, переконань, ідей, теорій та актив¬ 
на агітація за втілення їх у повсякдення. 

Основні ознаки: 

• .доступність мови й формулювань (орієнтація на широкий 
загал); 

• логічність доказів і полемічність викладу; 

• поєднання точних найменувань, дат, подій, місцевості, учас¬ 
ників, викладення наукових положень і фактів з емоційно- 
експресивною образністю; 

• наявність низки яскравих засобів позитивного чи негативного 
авторського тлумачення, яке має здебільшого тенденційний 
характер; 

• широке використання художніх засобів (епітетів, порівнянь, 
метафор, гіпербол та ін.). 

Основні мовні засоби: 

• синтез складників наукового, офіційно-ділового, художнього 
й розмовного стилів; 

• лексика, насичена суспільно-політичними й соціально- 
економічними термінами, закликами, гаслами (електорат, 
багатомандатний, приватизація та ін.); 

• багатозначна образна лексика, емоційно-оцінні слова ( по¬ 
літичний бомонд, наукова еліта, епохальний вибір й ін.), екс¬ 
пресивні сталі словосполуки (інтелектуальний потенціал, 
одностайний вибір, рекордний рубіж), перифрази (біле золото — 
бавовна; голубі магістралі — ріки; легені планети — ліси й ін.); 

• уживання в переносному значенні наукових, спортивних, 
музичних, військових та інших термінів (опинитися на лаві 
запасних, орбіти співробітництва, президентський тил, парла¬ 
ментський хор, лідер змагання, фронт робіт, Галопуюча інфля¬ 
ція, брудні гроші, відмивання грошей, заморожування цін і под.); 
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• часте використання іншомовних суфіксів -іст (-ист), -атор, 
-ація та ін. (пацифіст, культурист, провокатор, пролонгація); 
префікси псевдо-, нео-, супер-, інтер- та ін. (псевдоідея, нео¬ 
фашизм ,, суперкомп'ютер, інтерактивний); 

• різні типи питальних, окличних та спонукальних речень, 
зворотний порядок слів, складні речення ускладненого типу 
з повторюваними сполучниками та ін.; 

• використання влучних афористичних, інтригуючих заголовків. 
Публіцистичний стиль за жанрами, мовними особливостями 

та способом подавання інформації поділяють на такі підстилі; 

а) стиль ЗМІ — засобів масової інформації (часописи, листів¬ 
ки, радіо, телевізія тощо), наприклад: 

Тож як тільки комуністичний режим зрозумів, що. ситуація 
вийшла з-під контролю, кампанію українізації в 1932—1933 ро¬ 
ках було брутально припинено, а національне відродження умерт¬ 
влено й розстріляно. Істинне ставлення більшовизму до україні¬ 
зації цілком однозначно виявилося вже на її початку на деяких 
заселених українцями теренах, що увійшли до складу Російської 
Федерації . 

Досить'тут згадати «процедуру» перепису населення Кубані, що 
відбувався у 20-х роках: траплялися непоодинокі випадки, коли під 
дулом пістолета український селянин мусив відповідати на запи¬ 
тання: «Ти русский или петлюровец?» — і зрозуміло, що з того часу 
кількість росіян на цій території зросла на сотні тисяч. Варто 
зазначити також, що розуміння істинного підспуддя українізації 
виявлялося у декого із діячів української культури вже і в роки, коли 
вона набувала розмаху. «їхня українізація, — висловлюється, на¬ 
приклад, один із персонажів п ’єси М. Куліша «Мина Мазайло», — це 
спосіб виявити всіх нас, українців, а тоді знищити разом, щоб і духу 
не було». Прогноз, що й казати, справдився стовідсотково. 

Власне, Микола Куліш завбачив те, що невдовзі сформулював у 
своєму тостові з нагоди святкування 20-річчя жовтневого пере¬ 
вороту вождь радянської імперії Сталін: «І ми будемо знищувати 
кожного такого ворога, ми будемо знищувати увесь його рід, його 
сім'ю» (авторська радіопередача А. Погрібного «Якби ми вчились 
так, як треба»); 

б) художньо-публіцистичний стиль (памфлети, фейлетони, по¬ 
літичні доповіді, нариси тощо), наприклад: 

Той, хто не знає рідної материнської мови або цурається, за¬ 
суджує себе на злиденність душі. 
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...Любов до Батьківщини неможлива без любові до рідного слова. 
Тільки той може осягти своїм розумом і серцем красу, велич і 
могутність Батьківщини, той збагнув відтінки і пахощі рідного 
слова, хто дорожить ним, як честю рідної матері, як колискою, 
як добрим ім'ям своєї родини. Людина, яка не любить мови рідної 
матері, якій нічого не промовляє рідне слово, — це людина без роду 
й племені. 

Мова — то цілюще народне джерело, і хто не припаде до нього 
вустами, той сам всихає від спраги. 

Без поваги, без любові до рідного слова не може бути ні всебічної 
людської вихованості, ні духовної культури (В. Сухомлинський); 

в) есей (короткий нарис вишуканої форми); 

г) науково-публіцистичний стиль (літературно-критичні стат¬ 
ті, огляди, рецензії тощо), наприклад: 

Творчий доробок М. Гоголя є суцільний, як у всякого велико¬ 
го митця. І парцелювати той доробок було б заняттям штуч¬ 
ним і зайвим. Від «Вечорів», через «Тараса Бульбу» й «Мертві 
душі» аж до «Листування із приятелями» та «Роздумування над 
Божественною Літургією» — Гоголь залишається єдиним-непо- 
дільним. І, що найважливіше, залишається в річищі українсько¬ 
го не так літературного (бо він був перерваний), як культурно¬ 
го процесу. Твердження це можна було б порівняно легко довести 
й укоментувати (Є. Маланюк). 


Художній стиль 

Цей найбільший і найпотужніший стиль української мови 
можна розглядати як узагальнення й поєднання всіх стилів, 
оскільки письменники органічно вводять ті чи інші складники 
стилів до своїх творів, надаючи більшої переконливості та ві¬ 
рогідності в зображенні подій. 

Художній стиль широко використовується у творчій діяль¬ 
ності, різних видах мистецтва, у культурі й освіті. 

Як у всіх зазначених сферах, так і в белетристиці (красно¬ 
му письменстві — художній літературі) цей стиль покликаний, 
крім інформаційної функції, виконувати найсуттєвішу — ес¬ 
тетичну: впливати засобами'художнього слова через систему 
образів на розум, почуття та волю читачів, формувати ідейні 
переконання, моральні якості й естетичні смакц. 




СТИЛІСТИКА 


65 


Основні ознаки: 

• образність (образ-персОнаж, образ-колектив, образ-символ, 
словесний образ, зоровий образ); 

• поетичний опис дійсності навіть у прозових і драматичних 
творах; 

• естетика мовлення, призначення якої — викликати в читача 
почуття прекрасного; 

• експресія як інтенсивність вираження (урочисте, піднесене, 
увічливе, пестливе, лагідне, схвальне, фамільярне, жартів¬ 
ливе, іронічне, зневажливе, грубе й ін.); 

• зображувальність (тропи: епітети, порівняння, метафори, але¬ 
горії, гіперболи, перифрази тощо; віршова форма, поетичні 
фігури), конкретно-чуттєве живописання дійсності; 

• відсутність певної регламентації використання засобів, про 
які йтиметься далі, та способів їх поєднання, відсутність 
будь-яких нормувань; 

• суб’єктивізм розуміння та відображення (індивідуальне сві¬ 

тобачення, світовідчуття і, відповідно, світовідтворення ав¬ 
тора, спрямоване на індивідуальне світосприйняття й інте¬ 
лект читача). ' 

Основні .мовні засоби: 

• наявність усього багатства найрізноманітнішої лексики, пе¬ 
реважно конкретно-чуттєвої (назви осіб, речей, дій, явищ, 
ознак); 

• емоційно-експресивна лексика (синоніми, антоніми, омоні¬ 
ми, фразеологізми); 

• авторські новотвори (слова, значення, вислови), формуван¬ 
ня індивідуального стилю митця; 

• історизми, архаїзми, діалектизми, просторічні складниці, 
навіть жаргонізми, наприклад: 

Перший заговорив дід Кудря. До Петренячого звернувся: 

— І коли це ти вилупив такого? 

— Це ти про Банька? 

— Авжеж! 

Мовчить Петренячий — ніяково і йому. А Микита Гордійович сто¬ 
їть біля дверей і обтрушується. Шкода: нову жилетку уболотив. 

— Та ви б його хоч за вухо посмикали, — порадив хтось. 

— Звісно, що слід, — нерішуче додав другий. 

Голова одкашлявся і сказав «несміло»: , 

— Банько, ану-бо йди сюди! 
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— Чого, дядю? 

— Іди, я тебе за вухо... 

Крутить головою хлопчик: мовляв, що це ви надумали? 

— Як ти кажеш ? — спитав патріярх. 

- Не! 

— Як це «не» ? 

— Не хочу. 

Шипить Микита Гордійович: 

— Порядки нові! — «не хочу!» Теж у товариші приписалось. 
Сказав би мені це літ п'ять позад. Я б тебе «не захотів». 

І витер чоло хусткою (Микола Хвильовий); 

• поширене вживання дієслівних форм: родових (у минулому 
часі й умовному способі): Якби ми знали, то б вас не пи¬ 
тали (Нар. тв.); особових (у теперішньому й майбутньому 
часі дійсного способу): Все на вітрах дзвенітиме, як дзбан 
(Л. Костенко); у наказовому способі: В квітах всі улиці кри¬ 
чать: нехай, нехай живе свобода! (П. Тичина); 

• широке використовування різноманітних типів речень, синтак¬ 
сичних зв’язків, особливості інтонування та ритмомелодики. 
Повною мірою представлені всі стилістичні фіґури (еліпсис, 

періоди, риторичні питання, звертання, багатосполучниковість, 
безсполучниковість та ін.). 

За родами й жанрами літератури художній стиль поділяється на 
підстилі, які мають свої особливості мовної організації тексту: 

а) епічні (прозові: епопея, казка, роман, повість, байка, опо¬ 
відання, новела, художні мемуари, нарис); 

б) ліричні (поезія, поема, балада, пісня, гімн, елегія, епігра¬ 
ма), наприклад: 

А мати думає про сина 
І день, і ніч — усе життя. 

От і зібралася родина, 

А мати думає про сина, 

І їй ввижається земля, 

І птах над урвищем кружля... 

А мати знову вийде з хати, 

Стоїть вітрами розіп'ята, 

Стоїть століттями 
над нами. 

Верніться, мамо! 


(М. Козак) 
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в) драматичні (драма, трагедія, комедія, мелодрама, воде¬ 
віль), наприклад: 

Тьотя 

— Тоді я #е розумію, що таке українці, хто вони такі: євреї, 
татари, вірмени?.. Будь ласка, скажіть мені, кого у вас назива¬ 
ють українцями ? Будь ласка... 

М аз ай л о (випивши води) 

— Українцями звуться ті, хто вчить нещасних службовців так 
званої української мови. Не малоруської і тарасошевченківської, 
а української — і це наша малоросійська трагедія. 

Тьотя 

— Хто вони такі? Якої нації люди, питаю? 

М а з а й л о 

— Частина — наші малороси, себто руські... 

Тьотя 

-Ну? 

М а з а й л о 

— А частина, з’явіть собі, галичани, себто австріяки, що з ними 
ми воювали 1914 року, подумайте тільки! 

Тьотя 

— Я так і знала, я так і знала, що тут діло нечисте... Та 
вони он хто, ваші українці? Тепера я розумію, що таке українська 
мова... Розумію!Австріяцька видумка , так? 

ДядькоТарас 

— Зрозуміла, слава тобі Господи, та жаль тільки задом... Та 
тому вже триста тридцять два роки, як написано першого олов'я¬ 
но-руського словника (Розгорнув свою записну книжку). Ось я на¬ 
рочито записав собі, бо я все таке собі записую... (Надів окуляри). 
Ось... Поросята на базарі поруб. тридцять, а чоботи в церебкоопі 

— двадцять сім карб... Ні, ось воно: найперший слов’яно-україн- 
ський словник 1596 року Лаврентія Зизанія Тустановського: гла- 
голю — мовлю, житниця — клуня, заутренник — снідання, зижду 

— будую, злак — паша, месть — помста... А у вас тоді писаний 
словник був?.. Був — питаюсь?.. (М. Куліш); 

г) комбіновані (ліро-епічний твір, ода, художня публіцисти¬ 
ка, драма-феєрія, усмішка). 

Зразок художньої публіцистики: 

Молитва до мови 

Мово! З чорнозему, рясту, любистку, м у яти, євшан-зілля, з росц, 
дніпровської води, від зорі і місяця народжена! 
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Мово! Мудра Берегине, що не давала погаснути земному вогнищу 
роду нашого і тримала народ на небесному Олімпі волелюбності, 
слави і гордого духу. 

Мово! Велична молитва наша,у своїй нероздільній трійці, що єси 
Ти і Бог-Любов, і Бог-Віра, і Бог-Надія. То ж стояла ти на ча¬ 
тах коло вівтаря нашого національного храму й не впускала туди 
злого духа виродження , злого духа скверноти, злого духа ганьби. 

І висвячувала душу козацького роду. І множила край веселий, свя- 
торуський і люд, хрещений талантами, невмирущим вогнем пісень, 
і наповнювала душі Божим сяйвом золотисто-небесним, бо то ко¬ 
льори духовності і Божого знамення. 

Мово моя! Дзвонкова кринице на середохресній дорозі нашої долі. 
Твої джерела б'ють, десь від магми, тому й вогненна така. Тож 
зцілювала ти втомлених духом, давала силу, здоров'я, довгий вік 
і навіть безсмертя, що пили Тебе. І невмирущими ставали ті, що 
молилися на дароване Тобою Слово. 

Стаю перед Тобою на коліна і за всіх благаю: прости нас, гріш¬ 
них, і повернися до нашої хати, звідки Тебе було вигнано, вернись 
до краю, де «чорніше чорної землі блукають люди». То чорнобиль¬ 
ські лики чорнобильської України, покарані Всевишнім за без - 
пам!ятство. 

Прости! Воскресни!Повернися! Возродися! Забуяй віщим і вічним 
Словом від лісів —- до моря, від гір — до степів. Освіти від мороку і 
освяти святоруську земліо. Русь-Україну возвелич! Порятуй народ 
її на віки! (К. Мотрич). 

Аналізуючи художній текст, насамперед слід визначити його 
образний зміст, з’ясувати, які ознаки вказують на належність 
саме до художнього стилю, а потім уже розглядати його ідей¬ 
ний зміст, будову, характеризувати персонажів, визначати голов¬ 
ний та побічні конфлікти, роль пейзажу тощо. 

Науковий стиль 

Сфера використання наукового стилю наукова діяльність, 
науково-технічний прогрес, освіта. 

Основне призначення — викладення наслідків досліджень 
про людину, суспільство, явища природи, обґрунтування гіпо¬ 
тез^ доведення істинності теорій, класифікація й систематиза¬ 
ція знань, роз’яснення явищ, активізації інтелекту читача для 
їх осмислення. 
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Основні ознаки: 

• ясність (понятійність) і предметність тлумачень; 

• логічна послідовність і доказовість викладу; 

• узагальненість понять і явищ; 

• об’єктивний аналіз; 

• точність і лаконічність висловлювань; 

• аргументація та переконливість тверджень; 

• однозначне пояснення причинно-наслідкових відношень; 

• докладні висновки. 

Основні мовні засоби спрямовані на інформування, пізнання, 
вплив і характеризуються: 

• великою кількістю наукової термінології ( атомна маса, дис¬ 
танція, дистиляція, емісія, транскрипція, турбуленція та ін.); 

• наявністю схем, таблиць, графіків, діаграм, карт, систем ма¬ 
тематичних, фізичних, хімічних та інших знаків,і позначок; 

• оперуванням абстрактними, переважно іншомовними, слова¬ 
ми ( дилема, вакуум, сектор, процес, формуляр,, ценз, шифр та ін.); 

• використовуванням суто наукової фразеології, стійких тер¬ 
мінологічних словосполук; 

• залученням цитат і посилань на першоджерела; 

• як правило, відсутністю авторської індивідуальної манери та 
емоційно-експресивної лексики; 

• чіткою композиційною структурою тексту (послідовний по¬ 
діл на розділи, частини, пункти, підпункти, параграфи, аб¬ 
заци із застосуванням цифрової або літерної.нумерації); 

• характерною монологічністю текстів; 

• переважанням різнотипних складних речень, стандартних 
виразів (кліше). 

Окрім переважного вживання іменників та відносних прикмет¬ 
ників, наявні дієслівні форми, зазвичай безособові, узагальнені 
чи неозначені, як правило, теперішнього часу, що констатують 
певні явища та факти; значну роль відіграють дієприслівникові 
й дієприкметникові звороти, які додатково характеризують дії, 
предмети та явища. 

Науковий стиль унаслідок різнорідності галузей науки й осві¬ 
ти поділяють на такі підстилі: 

а) власне науковий (із жанрами текстів: монографія, рецен¬ 
зія, стаття, наукова доповідь, повідомлення, курсова й диплом¬ 
на роботи, реферат, тези), який, у свою чергу, поділяється на 
науково-технічні та науково-гуманітарні тексти; 
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б) науково-популярний — застосовується для дохідливого, до¬ 
ступного викладу інформації про наслідки складних досліджень 
для нефахівців, із використанням у неспеціальних часописах 
і книгах навіть засобів художнього та публіцистичного стилів; 

в) науково-навчальний — реалізується в підручниках, лекці¬ 
ях, бесідах для доступного, логічного й образного викладу й не 
виключає використання складників емоційності, наприклад: 

Комп'ютер — електронна програмована цифрова машина; елек¬ 
тронний пристрій для виконання складних обчислень і перетворення 
даних, керований спеціальними програмами. Складається зосібна із 
процесорів, внутрішньої та зовнішньої пам'яті. Разом із перифе¬ 
рійними пристроями утворює комп 'ютерну систему. Розрізняють 
комп'ютери мейнфрейми (великі), мінікомп'ютери, персональні 
комп'ютери, а також суперкомп'ютери, призначені для виконання 
особливо складних обчислень. Прогрес у галузі електроніки уможли¬ 
вив мініатюризацію комп'ютерів та їх значне'поширення. Завдяки 
розвиткові комп'ютерних мереж (напр., Інтернету) пересічні ко¬ 
ристувачі одержують доступ до програм та інформації, накопиче¬ 
них у комп 'ютерних архівах у цілому світі, а також до нових тех¬ 
нологій розповсюдження інформації (напр., електронної пошти); 

г) виробничо-технічний — використовується у спеціальній 
літературі, що обслуговує різноманітні сфери господарства та 
виробництва, наприклад: 

Будгенплан виконується на основі архітектурного генплану і 
включає в себе, крім проектованих та існуючих будівель і спо¬ 
руд, усі,тимчасові під'їзні шляхи, майданчики для зберігання буді¬ 
вельних конструкцій, деталей і матеріалів, усі тимчасові споруди, 
потрібні для робітників-будівельників (приміщення для відпочин¬ 
ку, приймання їжі та ін.), усі тимчасові комунікації, які забез¬ 
печують будівельний майданчик водою, електроенергією і под., а 
також місця підключення тимчасових комунікацій до постійних 
мереж. Будгенпланом передбачаються заходи, які забезпечують 
безпечне проведення робіт (указують небезпечні зони роботи кра¬ 
нів, освітлення майданчиків уночі, пожежний водогін). 

Епістолярний стиль 

Сфера використання епістолярного стилю — офіційні між- 
коДективні й міжособистісні стосунки та неофіційні особисті 
зв’язки (ділове листування в установах і приватне листування 
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в родині). Епістолярна спадщина визначних діячів культури, 
мистецтва, науки, політики тощо може бути складовою части¬ 
ною інших стилів, наприклад художньої літератури, публіцисти¬ 
ки («Вибрані місця з листування з друзями» М. Гоголя, «Листи 
з хутора» П. Куліша, «Листи до сина» Ф. Честерфілда та ін.). 

Основне призначення — регулювати правові, ділові, вироб¬ 
ничі контакти, зв’язки між суб’єктами правових відносин, ді¬ 
лового партнерства та підтримувати стосунки в родинах і това¬ 
риських колах, групах мовців за інтересами. 

Основні ознаки — персональність; інформаційна цілеспря¬ 
мованість (зазвичай на конкретного адресата) і її утаємничен¬ 
ня; авторське «я»; наявність певної композиції: початок, що 
містить шанобливе звертання; головна частина, у якій роз¬ 
кривається зміст листа; кінцівка, де підсумовується написане, 
та іноді постскриптум (Р. 8. — приписка до закінченого листа 
після підпису). 

Основні мовні засоби: 

• адресація, межі мовного етикету, стандартність висловів 
у ділових листах; 

• різнотеМна конкретним змістом лексика, вільний виклад 
змісту у приватних листах; 

• емоційно-експресивні засоби, варіантність норм і особли¬ 
вості порушення їх в інтимному листуванні; 

• поєднання компонентів художнього, публіцистичного й роз¬ 
мовного етилів і вироблення індивідуального авторського об¬ 
разу в листах-сповідях, листах-творах, листах-інформаціях. 
Упродовж століть епістолярний стиль, як і всі зазначені вище 

стилі, зазнавав змін. Сучасний епістолярний стиль став більш 
лаконічним (телеграфним), скоротився обсяг обов’язкових рані¬ 
ше вступних звертань та заключних формулювань увічливості. 

Конфесійний стиль 

Сфера використання — спілкування в конфесіях, культових 
установах, релігійних громадах, духовних навчальних закладах, 
віруючих родинах. 

Призначення — обслуговувати релігійні потреби як окремої 
людини, так і всього суспільства. Допомагати віруючим у спілку¬ 
ванні душі з Богом, зберігати і примножувати культові ритуали, 
об’єднувати віруючих одним почуттям щиросердної віри в Бога. 
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Конфесійний стиль утілюється (реалізується) в релігійних 
відправах (літургіях), проповідях, молитвах (усна форма), духов¬ 
них традиціях і в Біблії та інших церковних книгах, молитов¬ 
никах, требниках тощо (писемна форма). 

Основні засоби: 

• суто церковна термінологія, символічні стилістеми, мовні 
формули із сакральним значенням (дар праведности, гріхов¬ 
ність тіла, усі люди — Божий храм); 

• непрямий порядок слів у реченні та словосполуці (Не може 
родить добре дерево плоду лихого, ані дерево зле плодів добрих 
родити); 

• значна кількість метафор, алегорій, порівнянь (Я зруйную цей 
храм рукотворний, — і за три дні збудую інший, нерукотворний); 

• наявність архаїзмів; 

• стандартність стильової форми. 

Конфесійний стиль від інших відрізняє небуденна урочис¬ 
тість, піднесеність, наявність зазначених вище виражальних 
засобів і поділ на такі підстилі: публіцистичний, науковий, ху¬ 
дожній. Повернення до загальнолюдських і давньонаціональ- 
них цінностей зобов’язує нас уважніше ставитися до конфе¬ 
сійного стилю як до складової частини загальнонаціональної 
культурно-духовної скарбниці та складової частини нашої іс¬ 
торії. Приклад конфесійного стилю: 

Вибір дванадцятьох апостолів 

І піднявся Ісус на гору й покликав за Собою кого хотів. Вони під¬ 
нялися до Нього. Він обрав дванадцятьох і назвав їх апостолами 
Своїми, щоб могли вони бути поруч із Ним і щоб міг Він послати 
їх проповідувати. І наділив Він їх владою виганяти демонів. Отже, 

Він призначив дванадцятьох: Симона (якому Він дав ім'я Петро), 
Якова, сина Зеведеєвого, і брата Якова Іоанна (яким Він дав імена 
' Воанерґес, що означає «сини грому»), Андрія, Цилипа, Варфоломія, 
Матвія, Хому, Якова, синаАлфієвого, Тадея, Симона Зілота та Юду 
Іскаріота, котрий Його і зрадив (Новий Завіт. Євангеліє від Марка). 

Офіційно-діловий стиль , 

У ст. 11 Закону «Про мови в Українській РСР» записано: 
«Мовою роботи, діловодства й документації, а також взаємовід¬ 
носин державних, партійних, громадських органів, підприємств, 
установ, організацій є українська мова». 
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Офіційно-діловий стиль — функціональний різновид мови, 
який слугує для спілкування в державно-політичному, громад¬ 
ському й економічному житті, законодавстві, у сфері управління 
адміністративно-господарською діяльністю. Належить до вираз¬ 
но-об’єктивних стилів; вирізняється найвищою мірою книжності. 

Основне призначення — регулювати офіційні ділові відно¬ 
сини в зазначених вище сферах та обслуговувати громадянські 
потреби людей у типових ситуаціях. 

Під функціональним різновидом мови слід розуміти систему 
мовних одиниць, способів їх виокремлення та використання, 
визначених соціальними завданнями. 

Мовленню у сфері управління притаманна низка специфіч¬ 
них особливостей. Учасниками ділового спілкування є органи 
та ланки управління — організації, заклади^ підприємства, по¬ 
садовці, працівники. Характер і зміст інформаційних зв’язків, 
у яких вони можуть бути задіяні, залежать від місця установи 
в ієрархії органів управління, її компетенції, функціонального 
змісту діяльності. Ці стосунки стабільні й регламентуються 
чинними правовими нормами. 

Специфіка ділового спілкування полягає в тому, що, не¬ 
залежно від того, хто є безпосереднім укладачем документа й 
кому безпосередньо його адресовано', офіційним автором та 
адресатом документа майже завжди є організація в цілому. 

Іншою важливою характеристикою ділового спілкування 
є конкретна адресність інформації. 

Суттєвим чинником ділового спілкування, що впливає на 
характер управлінської інформації, є повторність дій і ситуа¬ 
цій. Управлінська діяльність — це завжди «гра за правилами». 
Унаслідок цього повторність управлінської інформації приво¬ 
дить до регулярності використовування однакових мовних за¬ 
собів. 

Наступною характерною рисою ділового спілкування є те¬ 
матична обмеженість кола завдань, що розв’язує організація, 
а це, у свою чергу, є наслідком певної стабільності її функцій. 
Отже, можна вирізнити такі властивості управлінської інфор¬ 
мації в умовах ділового спілкування: 

• офіційний характер; 

• адресність; 

• повторність; 

• тематична обмеженість. 
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Специфіка офіційно-ділового стилю полягає в певних сти¬ 
льових рисах (ознаках), що притаманні лише йому, а саме: 

• нейтральний тон викладу змісту лише у прямому значенні; 

• точність та ясність повинні поєднуватися з лаконічністю, 
стислістю й послідовністю викладу фактів; 

• документальність (кожний офіційний папір повинен мати 
характер документа), наявність реквізитів, котрі мають пев¬ 
ну черговість, що дозволяє довго зберігати традиційні ста¬ 
більні форми; 

• наявність усталених одноманітних мовних зворотів, вйсока 
стандартизація вислову; 

• сувора регламентація тексту; для чіткої організації текст по¬ 
діляється на параграфи, пункти, підпункти. 

Ці основні риси є визначальними у формуванні системи 
мовних одиниць і прийомів їх використання в текстах ділових 
(управлінських) документів. 

Мовознавець М. Пилинський зазначав, що найпершою тра¬ 
диційною ознакою досконалості для групи «нехудожніх» стилів, 
до яких належить й офіційно-діловий, залишається стислість, 
а також такі вимоги: 

• додержання основних загальномовних і функціонально-сти¬ 
лістичних мовних норм; 

• слова й вислови, безпосередньо пов’язані з думкою, мають 
стояти в тексті якнайближче; 

• дотримування максимально чіткого, послідовно-логічного і 
граматичного зв’язку між реченнями, що містять окремі су¬ 
дження; 

• вставні речення, застереження, супровідні твердження, уся¬ 
кі відхилення від основної думки мають значно поступатися 
обсягом перед викладом основної думки. 

У результаті багатовікового розвитку в офіційно-діловому 
стилі сформувалися такі мовні засоби та способи викладу змісту, 
які дозволяють найефективніше фіксувати управлінську інфор¬ 
мацію й відповідати всім вимогам, щодо неї висуваються, а саме: 

1) широке використовування суспільно-політичної та адмі¬ 
ністративно-канцелярської термінології (комплектування бази 
даних, регламентація дій, функціонування закладу)', 

2) наявна фразеологія повинна мати специфічний характер 
(брати участь, висунути пропозицію, підбивати баланс, ініціюва¬ 
ти питання, ставити питання)', 
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3) обов’язкова відсутність будь-якої авторської мовної інди¬ 
відуальності та емоційно-експресивної лексики; 

4) синонімія має бути зведена до мінімуму й не викликати 
двозначності сприймання; 

5) наявність безособових і наказових фцрм дієслів у формі те¬ 
перішнього часу із зазначенням послідовності, постійності дії; 

6) чітко регламентоване розміщення та будова тексту; обсяг 
основних частин, наявність обов’язкових стандартних стійких 
висловів, певних кліше (що дозволяє користуватися готовими 
бланками); 

7) використання складних речень із сурядним і підрядним 
зв’язком має бути зведено до мінімуму, натомість слід широ¬ 
ко використовувати безсполучникові, прості поширені речення 
(кілька підметів при одному присудкові, кілька присудків при 
одному підметі, кілька додатків при одному з головних членів 
речення тощо). 

Офіційно-діловий стиль має такі функціональні підстилі: 
Законодавчий — використовується 1 в законотворчій сфері, 
регламентує та обслуговує офіційно-ділові стосунки між при¬ 
ватними особами, між державою і приватними та службовими 
особами. Реалізується в Конституції, законах, указах, статутах, 
постановах тощо. 

Дипломатичний — використовується у сфері міждержавних офі¬ 
ційно-ділових стосунків у галузі політики, економіки, культури. 
Регламентує офіційно-ділові стосунки міжнародних організацій, 
структур, окремих громадян. Реалізується в конвенціях (міжнарод¬ 
них угодах), комюніке (повідомленнях), нотах (зверненнях), про¬ 
токолах, меморандумах, договорах, заявах, ультиматумах та ін. 

Юридичний — використовується у юриспруденції (судочин¬ 
ство, дізнання, розслідування, арбітраж). Цей підстиль обслу¬ 
говує й регламентує правові та конфліктні відносини: 

• між державою і підприємствами та організаціями всіх форм 
власності; 

• між підприємствами, організаціями, установами; 

• між державою і приватними особами; 

• між підприємствами, організаціями, установами всіх форм 
власності та приватними особами; 

• між приватними особами. 

Реалізується в актах, позовних заявах, протоколах, постано¬ 
вах, запитах, повідомленнях тощо. 
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Адміністративно-канцелярський — використовується у про¬ 
фесійно-виробничій сфері, правових відносинах і діловодстві. 
Він обслуговує та регламентує: 

• службові (офіційні) відносини між підприємствами одного 
й різного підпорядкування; 

• службові відносини між структурними підрозділами одного 
підпорядкування; 

• службові відносини між приватною особою та організацією, 
установою, закладом і навпаки; 

• приватні (неофіційні) стосунки між окремими громадянами. 
Реалізується в офіційній кореспонденції (листах), договорах, 

контрактах, заявах, автобіографіях, характеристиках, доручен¬ 
нях, розписках тощо. 

Сучасна людина так чи інакше долучена до наукової чи ви¬ 
робничої сфери. Це є однією з передумов злиття наукового й 
офіційно-ділового стилів унаслідок їхнього спільного функці¬ 
онування в одному часі й просторі. Ці два стилі не лише функ¬ 
ціонально близькі — вони є спорідненими з походження, що 
принципово уможливлює їхнє зближення в умовах історичної 
потреби. У період становлення ці два стилі поряд із процесами 
дивергенції завжди показували багато пунктів конвергенції, у 
результаті чого утворився складний конгломерат схожих спіль¬ 
ностей і пізніших сходжень і взаємопроникнень. Нині відбува¬ 
ється процес відродження — на якісно новому рівні — книж¬ 
ної мови (а українці, як відомо, мали високорозвинену-книжну 
мову ще в XIV—XVI ст.). 

Той факт, що більшість сучасних людей функціонує в на¬ 
уково-виробничій сфері, є причиною взаємопроникнення двох 
інших різновидів мови — писемної (книжної) та розмовної 
(яку не варто обмежувати лише розмовно-побутовим стилем). 
Розмовний стиль уже має досить істотно виявлений різновид — 
розмовно-офіційний (професійний), тобто мову, якою спілку¬ 
ються не в побуті, а у виробничій, освітній та інших сферах. 

Формулюючи поняття «ділова мова», слід мати на увазі при¬ 
наймні три сучасні стилі — офіційно-діловий, науковий, роз¬ 
мовний; оскільки ділова мова містить близькі, взаємопроникні 
й навіть спільні мовні засоби різних рівнів. Уміле використан¬ 
ня цих засобів є безперечною умовою досягання успіхів у про¬ 
фесійній сфері. 
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Розрізняють три аспекти вивчення звуків мови — акустич¬ 
ний (фізичний), фізіологічний (артикуляційний) і соціальний, 
або функціональний. Саме останній і є найважливішим аспек¬ 
том вивчення звукових засобів у фонетиці. 

Звук як функціональна одиниця мови, або фонема, ста¬ 
новить об’єкт вивчення окремого розділу мовознавчої нау¬ 
ки — фонології. Найповніше дослідження фонологічної харак¬ 
теристики української мови від початків як діалектної групи 
у складі праслов’янської мови й аж до нашого часу здійснив 
Ю. Шевельов — «Історична фонологія української мови». 


ЗВУКИ мови 

Звук у мові — найдрібніша акустично-артикуляційна непо¬ 
дільна одиниця мовлення. Окремо взятий звук не має будь- 
якого значення, він його набуває лише у складі слів і морфем, 
виконуючи функцію розпізнання та розрізнення їхніх значень, 
наприклад: бік — вік — лік; зір — кір; дар — дер — дур; іди — іде — 
іду — ідеш — ідуть — ішов і под. 

Цікавим видається вислів Б. Грінченка: «Погляньмо насампе¬ 
ред на слово — що воно собою являє, з яких елементів складаєть¬ 
ся. На першому плані стоять у ньому два елементи: звукова форма 
і значення — без них слово немислиме, а заберіть у будь-якого 
слова, наприклад, «стіл», поєднання звуків, які його складають, і 
слова вже не буде, воно перетвориться в чисте поняття або уяв¬ 
лення; і навпаки: позбавлене свого значення, слово перестає бути 
словом і перетворюється, за висловом О. Потебні, у «штучний 
фонетичний препарат...» 

Звуки створюють зовнішню (звукову) оболонку слова. Для 
того щоб відрізнити звук від літери на письмі, звук беруть у 
квадратні дужки, наприклад: літера с (ес) позначає звук [с], 
літера б (бе) позначає звук [б] і т. д. 

Цікаво, що гавайська мова налічує лише 11 звуків (6 голо¬ 
сних і 5 приголосних), але від цього не видається бідною чи 
немилозвучною. 
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ФОНЕТИЧНА ТРАНСКРИПЦІЯ 

Для правильного засвоєння фонетики слід опанувати фо¬ 
нетичну транскрипцію. Вона ґрунтується на таких вимогах: 
кожна літера позначає на письмі лише один і три самий звук, 
а кожен звук передається завжди тією самою літерою (окрім 
літер €,ї, щ, ю, я та ь). Ґрунтуючись на основі української абет¬ 
ки, фрнетичне письмо використовує ще й додаткові літери та 
надрядкові діакритичні (роз’яснювальні) знаки, які наведено 
нижче в таблиці. 

Усі слова у фонетичній транскрипції пишемо з малої літери, 
наприклад: Мав я раз дівчиноньку чепурненьку, любу щебетушечку 
рум’яненьку .[мау йа раз д'іучйнон'ку че и пурнен'ку / 
л'убу шче и бе и туше и чку румйанен'ку//]. 


Є, и, і 

пишемо праворуч зверху літери 
відповідно до голосного [е и ], [и ! ], 

[и е ] для позиачування звучання 
голосних у слабких позиціях 

[ви с сокий] 

[оле и н'] 

[кишіти] 


пишемо праворуч зверху літери 
[з с ], [с 3 ] для позиачування додатко¬ 
вого звучання відповідного пригол. 

[роз с клад] 

[с 3 се и ла] 

ОУ 

перед складом із наголошеними 
[У], [і] 

[споулука], [ноуж’і] 

т 

для позиачування [у] нескладового 
на початку слова перед пригол., 
після голосного в кінці слова, піс¬ 
ля голосного перед пригол. 

[Удома] 

[харк’іу] 

[крйуда] 

й 

для позиачування звука [й] та 
початкової частини йотованих 
голосних 

[йаблуко] 

[мойі], [мойе] 

[моУйу], [йод] 

■ 

у квадратних дужках позначаємо, 
окремий звук, звукоецолуку, слово, 
текст 

[а], [йе] 

[писар] 


рисочка над голосною літерою по¬ 
значає наголос — акут 

]поле] 

[кале и ндар] 


скісна рисочка вгорі праворуч від 
пригол. позначає його м’якість чи 
пом’якшеність, а також ь 

[ал'бом] 

[т'урма] [рік] 

■і 

кома вгорі праворуч від пригол. 
позначає його часткову м’якість 

[с'в’ато] 

[ноуж’і] 
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двокрапка після літери означає по¬ 
довжений звук 

,[запоур'іж’:а] 

[п’ід:аш’:а] 

дж 

дужка над сполученням літер дж, 
да£’, й?, д$' позначає один звук 

[джип], [дріжджі] 
[дзига], [дз об) 

/ 

скісна риска — для позначування паузи в середині речення 

// 

дві скісні риски — для позначування тривалої паузи 


У творенні звуків беруть участь різні частини людського орга¬ 
нізму: легені, гортань, голосові зв’язки, ротова й носова порож¬ 
нини, язик, зуби, губи, піднебіння тощо. Це органи мовлення. 

За акустичними властивостями звуки мови поділяють на 
голосні та приголосні, дзвінкі й глухі, високої та низької то¬ 
нальності тощо. У творенні звуків одні мовні органи людини 
відіграють активну роль (голосові зв’язки, задня стінка глотки, 
піднебінна завіса, язичок, язик, губи), інші — пасивну. Звідси 
існує поділ: голосних звуків — на переднього, середнього і за¬ 
днього ряду, високого, середнього й низького підняття; при¬ 
голосних — на губні, передньоязикові, середньоязикові, задньо¬ 
язикові та глоткові, або фарингальні, й т. д. 

Голосні утворюються видихуванням повітря, що цільно про¬ 
ходить крізь ротову порожнину (ротовідкриваючі); основою їх 
є голос. В українській мові для позначення голосних звуків 
слугують десять літер абетки: а, о, у, е, и, і, я, ю, є, ї. За участю 
губ у творенні голосних звуків вирізняють лабілізовані (о, у) й 
нелабілізовані голосні (а, е, и, і). 

При написанні одна літера може відповідати одному звуку, 
наприклад, літери а, о, у, е, и, і завжди позначають відповідні 
голосні наголошені й ненаголошені: бажання, водойма, зулус, 
незалежність, витримка, зігріти, а літери я, ю, є, ї можуть по¬ 
значати: 

Звукосполучення й+а, й+у, й+е: 

а) на початку слова ( яблуко, юрта, євшан-зілля)', 

б) після голосних ( секвоя, раювати, конвеєр)', 

в) після апострофа ( в’язати., під’юджувати, об’єднання)', 

г) після ь ( мільярд, Ньютон, кольє, канотьє)', 

д) після й (війя, майя, фойє, Гойя, Рамбуйє). 

Літера ї завжди позначає два звуки й+і (їхати, з’їзд, Київ, 
Ільїн). 

Літери ц, ю, є можуть позначати також голосні а, у, е та вка¬ 
зувати на м’якість чи пом’якшеність попереднього звука, на- 




80_ ; _ СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 

приклад: лямка, ряжанка, майбуття, дяк, люстро, тюркський, 
миттю, життєвий. 

Приголосні: ‘б, в, г, ґ, д, ж, з г й, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ. 
КЛАСИФІКАЦІЯ ПРИГОЛОСНИХ 


Таблиця розподілу приголосних звуків за місцем творення ’ 


Губні 

[б] 

[п] 

[В] 

[Ф] 

[м] 




Язикові 

[Д] 

[д'1 

[т] 

[ті 

[Н] 

[НІ. 

[Л] 

[лі 


[3] 

[з] 

[С] 

[СІ 

[П] 

[ПІ 

[дз] 

[®1 


{ж] 

М 

[Д>к] 

[ч] 

[р] 

[РІ 

[й] 



[ґ] 

[к] 

М 






Глотковий 

ІІ]_:_ 


Таблиця розподілу приголосних звуків за участю голосу й шуму 


Сонорні 

Шумні 

[в] [й] [м] 

[н] [НІ [Л] [ЛІ 

[р] [РІ 

[б] [П] [д] [ді [т] [ті 

[дз] [дз] [дж] 

'[4] [п] [пі [Ж] [з] [з'] [ф] 

[С] [С-] 

[Ш] [ґ] [К] [X] [г] 


Примітка. Приголосні звуки поділяються на свистячі та ши¬ 
плячі за принципом слухового сприймання. Співвідношення 
шиплячих — свистячих: 

[ж] - [з]; [ш] [с]; [дж] - [дз]; [ч] — [ц]. 


Таблиця розподілу шумних приголосних звуків за дзвінкістю і глухістю 


Дзвінкі 

[б] [д] [д] [з] [з'] [ж] [дж].,[дз] [дз'] [г] [ґ] - 

Глухі 

[п] [Т] [ТІ [С] [С'1 [ш] [Ч] [Ц] [Ц] [X] [к] [ф] 


Таблиця розподілу приголосних звуків за твердістю та м’якістю 


Тверді 

[б] 

[п]' 

[В] 

[М] 

[ф] 

[Д] : 

[т] 

[р] 

[Л] [Н] 


[3] 

т 

[С] 

[п] 

[ж] 

[дж] 

М 

[Ш] 

[ґ] 


[к] 

[X] 

[Г] 







М’які 

[Д] 

[ТІ 

[ЛІ 

[НІ 

[РІ 

[з'] 

[®1 




[СІ 

[ПІ 

[й] 
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Примітка. Голосний [і] пом’якшує приголосні, що стоять перед 
ним. Пом’якщеними є також подовжені звуки [ж’:], [ч’:], [ш’:]: 
[сто у р'іч’:а], [п’ід:аш’:а], [роздо у ріж’:а]. 

Фонетика вивчає також паузу в мовному потоці, склад, на¬ 
голос, інтонацію, мелодику мовлення. 

«Це не самохвальба, бо й сторонські письменники, знавці мов 
визнають у нашій мові краснозвучніСть та інші прикмети, що 
ставлять її вище понад другими слов’янськими мовами. Бандтке 
називав її найкращою поміж усіма слов’янськими, Міцкевич між 
руськими мовами, Бодянський величає її поетичність та музи¬ 
кальність і велить рівняти її з грецькою та італійською, Квебек 
і Мацейловський іменують її кращою від чеської, Раковецький 
жалкує, що вона не стала пануючою в цілій Росії, а російський 
письменник Даль-Луганський визнає її першість над великоруською 
народною і книжною мовою» (Я. Головацький). 


СКЛАД 

Слова поділяються на склади. 

Склад — слово або його частина, що складається з голосно¬ 
го, до якого можуть долучатися один або кілька приголосних. 
У сучасній українській мові склад може мати: 

а) тільки один голосний (у, а; о-се-ля)', 

б) сполучення з одним приголосним (із, од; за, на; ми-ти); 

в) сполучення із двома приголосними (під, від; по-бра-тим, 
при-їзд, мет-ро; ко-е-фі-ці-єнт)] 

г) сполучення із трьома приголосними (млин-ці, пре-зи-дент; 
зем-ство, стра-во-хід)\ 

д) сполучення із чотирма приголосними (е-ле-ктрич-ний, 
ше-фство) та ін. 

Типи складів розрізняють за початковими та кінцевими зву¬ 
ками: 

1. Відкритий склад — закінчується голосним звуком: ви-гра- 
ва-ти, ма-ту-ся, ве-ли-ка . 

2. Закритий склад — закінчується приголосним звуком: рік, 
най-мен-ший. 

Українській мові властиві переважно відкриті, а не закриті 
склади. У мові новозеландськогб народу маорі є слово-чемпіон, 
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яке налічує 57 літер! Одного вдиху повітря не вистачить, щоб 
його вимовити. Спробуйте — Тауматеавхакатангіхангакоауауа- 
таматеаноканвхенуактанатаху, що означає « Вершина, де вождь 
Тауматеапокаївхенуа грав на флейті для своєї коханої». Не на¬ 
багато поступається йому вельська географічна назва «Ллансай- 
рпвллгвюнгюллдгогерюхвюрндробвллантюсілїогогогох». 


НАГОЛОС 

Наголос — звукове виділення складу у слові (словесний), 
слова в синтагмі (синтагматичний), синтагми у фразі (фразо¬ 
вий). Словесний наголос слугує для фонетичного об’єднання 
слова. Відокремлення одного зі складів відбувається різними 
фонетичними засобами, зосібна: - 

а) посиленням м’язового напруження, так званий динамічний, 
силовий наголос, властивий усім східнослов’янським мовам; 

б) зміною висоти тону, так званий музичний, тонічний або 
мелодійний наголос, характерний для китайської, корейської 
та в’єтнамської мов; 

в) збільшенням тривалості звучання, так званий часокількіс- 
ний, квантитативний, або довготний, наголос (у новогрецькій мові). 

За фонетичною природою наголос в українській мові є динаміч¬ 
ним із часокількісним складником (наголошений голосний відзна¬ 
чається більшою тривалістю порівняно з ненаголошеним). Сила 
динамічного наголосу в українській мові більша, ніж у польській 
та чеській мовах, але значно менша, ніж у російській. 

Залежно від місця наголосу у слові ррзрізняють мови з по¬ 
стійним (стійким, фіксованим) і вільним (нефіксованим) на¬ 
голосом. Фіксований наголос на першому складі — у чеській, 
латинській та угорській мовах; на передостанньому — у поль¬ 
ській; на останньому — у французькій. 

Українська мова, як і білоруська та російська, має вільний 
наголос, який може стояти на будь-якому складі слова. У мовах 
із вільним наголосом слова можуть мати рухомий або нерухомий 
наголос. Рухомий — той, що змінюється зі зміною граматичної 
форми того самого слова: нога — ногу — ноги — ногами; роблю — 
робиш — роблять — роби. Нерухомий — той, що за цих самих 
умов не змінюється: ґава — ґаву — ґави — ґавам; знаю — зна¬ 
єш / — знають — знай. 
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Окрім фонетичного об’єднання слова, наголос також може 
виконувати ще й смислорозрізнювальну функцію, порівняйте: 
атлас (збірник мап) — атлас (тканина) 
бігма (немає) — бігма (бігом) 
вигода (користь) — вигода (зручність) 

відомість (повідомлення; знання; дані) — відомість (документ) 
виходити (доглядаючи) — виходити (звідки-небудь) 
водяний (багатий на воду) — водяний (пов’язаний із водою) 
доводитися (бути спорідненим) — доводитися (спричиняти не¬ 
бажані наслідки водінням) 
дорога (ім. шлях) — дорога (прикм.) 
досипати (від сипати) — досипати (від спати) 
замок (споруда) — замок (на дверях) 
запальний (від запал) — запальний (гарячий) 
зараз (негайно) — зараз (за одним разом) 

захват (захоплення) — захват (ширина робочого ходу механізму) 
жила (ім. анат.) — жила { дієсл. існувала) 
колонковий (від колонка) — колонковий (від колонок) 
колос (рослини) — колос (велика статуя) 

контролер (перемикач) — контролер (людина, яка контролює) 
коровий (від кір) — коровий (від кора) 

об’єднання (ціле, що складається шляхом поєднання) — об’єд¬ 
нання — (дія) 

образа (ікона ім. Р. в. од.) — образа (кривда ім. Н. в.) 
поділ (поділка)— поділ (низина) 
поперек (ім. анат.) — поперек (присл.) 
пора (анат. у шкірі) — пора (час) 
похідний (від похід) — похідний (від походити) 
пташник (робітник) — пташник (приміщення) 
пугач (птах) — пугач (іграшковий пістолет) 
пустота (пустощі, витівки) — пустота (порожнеча, порожнява) 
розходитися (у різні боки) — розходйтися (розім’ятися, захопи¬ 
тися ходінням; емоційно діяти) 
складний (доладний, ставний) — складний (не простий) 
стоянка (процес) — стоянка (ім. місце) 
сума (певні кошти) — сума (торба) ' 
твердити (запевняти) — твердити (повторювати) . 
торочити (верзти; повторювати те саме) — тброчйти (висмику-. 
вати нитки із тканини) 

хлібець (пестливо) — хлібець (невелика хлібина). 
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Цю здатність часто використовують майстри слова, напри¬ 
клад: Попасти під замок у замок до страхітливої потвори я не 
боявсь (Д. Павличко); Слдва — полова, але вогонь в одежі слова 
(І. Франко); У вас права, ми ж охоронці права (Л. Костенко); Яка 
ж прегірка, яка ж полинова сила була у тім трунку воєннім, яка 
туга туга і німа (І. Драч); У землянку ввійде її сивий не від муки, 
а від муки тато (М. Стельмах). 

Важливо дотримуватися норм фонетичного наголосу, оскіль¬ 
ки їх порушення призводить як до зміни значення слова, так і 
до його спотворення. . 

Віддієслівні іменники на -ання наголошуємо так, як дієсло¬ 
ва, від яких вони утворені, наприклад: 

вигнання, видання, визнання, завдання, запитання, зібрання, на¬ 
вчання, писання, пізнання, читання, але вираження, зобов’язання. 

У двоскладових іменниках на -ання наголошуємо останній 
склад, наприклад: 

дання, звання, знання, прання, спання. 

Часто неправильно наголошують іменники жіночого роду із 
суфіксом -к(а) у формах множини. Правильне наголошування: 

голки, жінки, качки, квітки, книжки, копійки, ластівки, лож¬ 
ки, миски, сторінки, учительки, хатки. При числівниках дві, 
три, чотири ці іменники мають наголос Р. відмінка однини, 
наприклад: дві квітки, три голки, чотири жінки і под. 

Найбільше порушень норм наголошування припадає на сло¬ 
ва, що в російській мові наголошуємо інакше. 

В українській мові слід вимовляти: 
басовий, бесіда, бородавка; 

васильки, вводити, верба, веретено, визвбльний, вимова, виразний, 
високо, витрати, відстояти, відьомський, вільха, вісімдесят, 
вітчим, внести, вудила, вудити, вузький, вуси, в’язкий; 
гіркий, горошина, граблі, грабовий, гострений, градина; 
джмелевий, дзвонять, дихання, допізна, досидіти, дочка, доччин, 
дошка, дощечка, дрова; 
жалити, жерло, жерла (мн.), живопис; 

заводити, загадка, застібка, затичка, зачіска, здалека, здвоїти, 
злегка, значущий, зобразити, зокрема; 
іграшка, ікло; 

кидати, кишка, кінчити, клопітний, колесо, колія, конов’язь, коромис¬ 
ло, косий, кремінь, кроїти, кропива, купіль, курятина, кухонний; 
ласкавий, легкий, легко, липкий, літопис, лущення; 
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малий , маршовйй, миленький , мілкий, мозолистий, мозочок, муштра; 
наголову, наймит, наскок, настояти, низина, низькйй, ніздря, но¬ 
вий, нудний; 

обстріл, олень, осока, отаман, оцет, очйсник, отроцтво; 
параліч, перекис, пересидіти, перехідний, підданий (ім.), пісний, 
пітний, подруга, показ, полежати, помовчати, попільниця, по¬ 
середині, посидіти, постояти, потемки, прйчіп, приязнь, при¬ 
ятель, простір, пурхаМи, п'яниця; 
реєстровий, решето, рибина, рідкий, різкйй, розмах, розлад, роз¬ 
пад, розпірка, розстріл, рукава (мн.), рукопис, русло; 
світло (присл.), сердити, середина, синява, скатерка, скучний, слабий, 
слина, слинити, соломина, сороковий, спина, спустошити, старт, 
стійкий, стійловий, стічний, столяр, страшний, суглинок; 
твердий, темно, тйгровий, тісний, товпитися, товстий, тонкйй, 
трудний, тряський, тяжкий; 
уродженець, усидіти, умилостйвити, умиротворений; 
фартух, фокусування; 
хвалений, хваткий, хльоскати, худенький; 
циган; 

чадний, черпати, черствий, чистенький, чіткий, чуткйй; 
шелюга, широко, шовковий, штрикати, шуканий; 
щиголь, щйпці; 
юродйвий, юшити; 
яблуневий, ясеновий, яйцевий. 

Цікаво, що всі похідні від слова ненависть мають наголос на 
другому складі, крім ненависництво, ненависницький. 

Існує певна традиційна мовна практика щодо наголошуван¬ 
ня запозичених слів. Іншомовні власні назви зазвичай наголо¬ 
шуємо так, як у мові-джерелі, тобто англійські мають, наголос 
на першому складі, наприклад: 

Гамлет, Дарвін, Діккенс, Теккерей, Фултон; 
польські — на передостанньому, наприклад: 

Дзержйнський, Мікульський, Міцкевич, Потоцький, Словацький; 
французькі прізвища та псевдо — на останньому, наприклад: 
Бальзак, Беранже, Дюма, Лавіньяк, Моруа, Стендаль, Рабле, Фігаро. 
Хоча внаслідок частотності вживання та під впливом україн¬ 
ської мови змінився наголос у словах Ньютон, Рентген, Шекспір. 
В іншомовних словах із компонентом -метр наголос падає: 
а) на останній склад у назвах мір, наприклад: дециметр, кі¬ 
лометр, міліметр, сантиметр ; 
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б) на передостанній — у назвах вимірювальних приладів, на¬ 
приклад: барометр, динамометр, манометр, спідометр, спірометр. 

Зазвичай у запозиченнях наголос є постійним для однієї мо¬ 
делі, наприклад: 

а) з формою на -лог — на останньому складі ( діалог, каталог, 
монолог, полілог ), хоча для назв професій — на передостанньому 
(і алерголог, еколог, кінолог, офтальмолог, стоматолог, філолог ); 

б) з формою на -кратія — ( автократія, аристократія, бюро¬ 
кратія, демократія, партократія); 

в) з формою на -ист, -іст (-їст) на останньому складі {артист, 
візажйст, пацифіст, філателіст, автомобіліст, альтруїст). 

Складні та складноскорочені слова можуть мати два на¬ 
голоси — основний і побічний (другорядний), наприклад: 
кінодокумент, телекорпорація, вддокористування, фотосинтез. 

Географічні назви на -ин(а) мають наголос на корені твірного 
слова, наприклад: Вінниця — Вінниччина, Донецьк — Донеччина, 
Житомир — Житомирщина, Київ — Київщина, Полтава — 
Полтавщина, Харків — Харківщина, але абстрактні іменники на 
-ин(а) мають наголос на закінченні, наприклад: височина, гли¬ 
бина, новина, старовина. 

У числівниках від одинадцяти до дев'ятнадцяти наголошує¬ 
мо склад -на, наприклад: дванадцять, чотирнадцять, вісімнад¬ 
цять і ЇІОД. 

ґ ; : \ 
| Увага! Іменники чоловічого роду, що в Н. відмінку мно- 
■ жйни мають наголос на флексії, у сполученні з числів¬ 
никами два, три, чотири одержують наголос такий, як у 
Р. відмінку однини: дім, множина доми , але два, три, чо¬ 
тири доми; дуб, множина дуби, але два, три, чотири дуби; 
учитель, множина учителі, але два, три, чотири учителі. 


Українська літературна мова має значну кількість слів із 
двома нормативними наголосами, наприклад: апостроф й апо¬ 
строф, безгомінь і безгомінь, винагорода й винагорода, гаряче й 
гаряче (присл.), денце й денце, зачерствілий і зачерствілий, когут 
і когут, мандрівець і мандрівець та ін. 

Зверніть увагу, як змінює наголос значення апелятива, 
прізвища в першому випадку й імені по батькові у другому: 
Борисович — Борисович, Григорович — Григорович, Іванович — 
Іванович, Максимович — Максимович, Петрович — Петрович, 
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Прокопович — Прокопович, Трохимович — Трохймович, Федорович — 
Федорович, Юхимович — Юхимович. 

Синтагматичний наголос зазвичай падає на останнє слово 
синтагми, а фразовий — на останню синтагму фрази, напри¬ 
клад: Мандрівці невдовзі звикли до суворого розпорядку корабля. 

Дізнатися про те, як правильно наголошувати слова, можна 
у спеціалізованому словнику наголосів, в орфоепічних, орфо¬ 
графічних й інших словниках, які зазвичай подають усі слова 
з наголосами (див. розділ «Лексикографія»), 

Фонетика має важливе теоретичне і практичне значення. 
Знання процесів артикуляції звуків, їхніх акустичних влас¬ 
тивостей, закономірностей сполучуваності становить одну з 
головних передумов підвищення культури усного мовлення, 
удосконалення літературної вимови, дикції, основи свідомого 
засвоєння орфографії. Фонетика є невід’ємною науковою дис¬ 
ципліною в розв’язанні багатьох суто технічних проблем, зо¬ 
крема у створенні засобів зв’язку, телевізії, машинних засобів 
автоматичного мовного управління тощо. 


Фонетичний розбір 

1. Затранскрибувати слово. 

2. Поділити слово на склади, визначити відкриті, закриті та 
наголошені склади. 

3. Дати характеристику голосних (наголошені, ненаголошені). 

4. Дати характеристику приголосних: 

а) за місцем творення (губні, язикові, глотковий); 

б) за звучністю (шумні, сонорні); 

в) за дзвінкістю і глухістю; 

г) за твердістю і м’якістю. 

5. Визначити співвідношення між звуками та літерами. 

Зразок фонетичного розбору слова 

Народе мій, до тебе я ще верну, як в смерті.обернуся до життя 
(В. Стус). 


Усний розбір 

Вимовляємо слово, відділяючи склади:, жи-ття [жит':а]. 
У ньому два склади, обидва відкриті, наголошений другий. 
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Голосні звуки: [и е ] — ненаголошений, вимовляється з набли¬ 
женням до [е]; [а] — наголошений, позначений літерою я. 

Приголосні звуки 

[ж] — дзвінкий, твердий, позначений літерою ж; 

[т':] — глухий, м’який, подовжений, подовження позначається 
двома літерами т, м’якість — літерою я. 

Отже, 4 звуки слова позначено п’ятьма літерами. 

Письмовий розбір 

життя — [жит^а] 

[ж] — приголосний, дзвінкий, твердий, позначений літерою ж; 
[и с ] — голосний, ненаголошений, позначений літерою и; 

[т':] — приголосний, глухий, м’який, подовжений, позначений 
літерами тт (подовження) та я (м’якість); 

[а] — голосний, наголошений, позначений літерою я. 
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ВИМОВА ГОЛОСНИХ ЗВУКІВ 

Голосні звуки української мови, на відміну від російської, 
є звуками повного творення. Вони вимовляються повнозвучно 
й чітко не тільки під наголосом, а й у ненаголошеній позиції. 
Виняток становлять звуки [е], [и] та [о]. 

Звук [е] у ненаголошеній позиції вимовляється з наближен¬ 
ням до [и]. Перед наголошеним складом із голосними [и], [і], [у] 
це наближення стає більшим: степи [сти°пй], несіть [ни'с'іт'], 
телиця [ти е лйц'а], а перед наголошеним ^складом з [о], [а], [е] на¬ 
хил [є] до [и] менший: несло [не и сло], несла [не и сла], несе [не и се]. 

У низці випадків ненаголошений [е] вимовляється без значного 
нахилу до [и] і перед наголошеними [и], [і], [у], зокрема у префік¬ 
сах без-, пре-: безвихідний [бе и звйх’ідний], премудрий [пре и мудрий], 
у заперечній частці не-: невинний [не и вйн:ий], після голосного у 
словах іншомовного походження: поетйчний [пое и тйчний], а також 
перед [р] у межах складу: терпіти [те“рп’іти]. 

На вимову ненаголошеного [е] впливає також сусідство м’я¬ 
ких приголосних, які звужують його вимову. Цей вплив відчут¬ 
но за обобічного межування таких приголосних. Після [й] перед 
подальшим м’яким приголосним голосний [е] вимовляється зі 
значним нахилом до [і]: заєць [зайе'ц'], освоєнні [освойе'н':а], 
купаєшся [купайе'с':а]. 

Ненаголошений [и] в основі слова вимовляється з помітним 
наближенням до [е]. Із більшим нахилом до [е] звучить.[и] пе¬ 
ред наголошеним складом з [е], [а]: миленький [ме и лен'кий], ди¬ 
ректор [де и ректор], кишеня [ке н шен'а], лиман [ле и ман]. 

Перед складом із наголошеним [о] вимовляється середній 
звук між [и] та [е]: вино [ви'но], живопис [жи с вопис], лимон 
[ли с мон]. Найменше зближується [и] з [е] перед наголошеним 
складом з [у], [і], [и]: живу [жи е ву], живіть [жи е в’іт'].. 

Зближення, змішування та нерозрізнювацня [е], [и] в нена- 
голошених позиціях — одна з найхарактерніших рис україн¬ 
ського вокалізму, наприклад пари слів: греби [гри е бй] — гриби 
[гри с бй], клени [кли е нй] — клини [кли с нй], мене [мє и не] — мине 
[ме и не] вимовляються абсолютно однаково. 

Звук [о] перед наголошеним складом зі звуками [у] або [і] ви¬ 
мовляється з деяким наближенням до звука [у]. Виразніший цей 
нахил перед складом з [у] і менш виразний перед складом з [і]. 
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З помітним наближенням до [у] вимовляється ненаголоще- 
ний [о] перед складом з наголошеним [у] в основі слова: го¬ 
лубка [го у лубка], зозуля [зо у зул'а], кожух [ко у жух], могутній 
[мо у гут'н'ій], полумисок [по у луми с сок], розумний [розумний]. 

Для літературної мови характерне лише помірне «укання» 
під час вимови голосного [о]. 

Літературній мові традиційно припустима вимова звука [и] 
або наближення до [и] на місці правописного і зазвичай у наго¬ 
лошеній позиції у словах: [йнший], [йнколи], [йнод'і], [йн'ій], 
[йнде], [гідол], [йжи с ц'а], [йкати], [йр'ій], [йрод], [йскра], [ич], 
[ит]; [индйк], [иржа], [инакше], [инжйр], [иноземний]. 

В українській мові відсутнє сильне ослаблення, стягування, 
зневиразнювання ненаголошених голосних завдяки відносній 
слабкості наголосу. Оскільки словесний наголос не різко виріз¬ 
няється з-поміж ненаголошених, він зосереджує на собі стільки 
видихової енергії, що її стає і для повнозвучної вимови голр- 
сних і в ненаголошених складах. За такого відносно рівномірно¬ 
го розподілу між складами видихової енергії (в уповільненому 
темпі мовлення) по обидва боки наголошеного складу (але не 
ближче ніж за склад) з’являються побічно наголошені склади: 

а) у словах із префіксами: перед-, після-, навколо-, поза-, 
понад-, іїроти-, через-, без-, між-, над-, не-, пере-, наприклад: 
передсвятковий, післяобідній, навколосвітній, позафракційний, 
понадстроковий, протиотрутний, черезрядковий, беззмістовний, 
міжшкільний, надзвуковий, неорганічний, переорієнтуватися; 

б) у простих словах із префіксами: най-, що-, як-, анти-, де-, 
дез-, дис-, екстра-, квазі-, контр-, макро-, мікро-, міні-, псевдо-, 
ре-, супер-, транс-, ультра- й под., наприклад: найпривабливіший, 
щонайбільше, якнайкраще, антидемократичний, демілітаризова¬ 
ний, дезорієнтований, дисгармонія, екстраординарний, квазізбряний, 
контрзаходи, макроекономікй, мікропроцесор, мініметр, псевдотеорія, 
рекультивація, суперзірка, трансконтинентальний, ультрасучасний', 

в) у складних словах: великовантажний, картоплесаджалка, 
метробудівнйк, птахоферма й под. 

Отже, голосний звук, потрапляючи під побічний наголос, 
звучить чітко, виразно. Ненаголошені початкові та прикінце¬ 
ві склади багатоскладового слова під час вимови не тільки не 
ослаблюються, а, навпаки, увиразнюються, вимовляються май¬ 
же так само повнозвучно, як і наголошені. 
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ВИМОВА ПРИГОЛОСНИХ ЗВУКІВ 


Приголосні звуки розрізняються за місцем творення, спо¬ 
собом творення й участю голосу. Щодо участі голосу вони по¬ 
діляються на дзвінкі та глухі. Дзвінкі приголосні творяться за 
участю голосу й шуму. 

У літературній мові звуки цих пар чітко розрізняються, зо¬ 
крема дзвінкі приголосні у вимові не заступаються глухими, 
наприклад: 

важ [важ] — ваш [ваш] 
ворог [ворог] — ворох [ворох] 
гадка [гадка] — гатка [гатка] 
газ [газ] — гас [гас] 
гриб [гриб] — Грип [ґрип] 
везти [ви е зтй] — вести [ви е стй] 
дужка [дужка] — душка [душка] 
казка [казка] — каска [каска] 
лід [л'ід] — літ [л іт] 

міг [м’іг] — міх [м’іх] ^ 

плід [пл'ід] — пліт [пл'іт] 
п’ядь [пйад'] — п’ять [пйат']. 

Наведені пари слів не лише різні значенням, а й відмінні 
звучанням. 

У кінці слова та в кінці складу перед глухими приголосними ма¬ 
ємо дзвінку вимову дзвінких шумних приголосних, наприклад: 
біб [б’іб] дубки [дубкй] 

лід [л'ід] ладком [ладком] 

віз [в’із] лізти [л'ізти] 

корж [корж] діжка [д'їжка] 

ріг [р'іг] лягти [л'агтй] 

дзвін [дЗ'в’ін] Гедзь [ґедЗ'] 

джміль [джм’іл'] гандж [ґандж]. 

У словах: вогко [вохко] — легко [лехко], кігті [к’іхт'і] — нігті 
[н'іхт'і] звук [г] зазвичай знеголошується й оглушується. Якщо 
дзвінкі приголосні не уподібнюються до наступного глухого 
звука, то глухі приголосні перед дзвінкими в середині слова 
стають дзвінкими, наприклад: ч 

боротьба [бород'ба]' осьде [оз'де] 

молотьба [молод'ба] Тбілісі [дб’іл'їс'і] 

футбол [фудбол] баскетбол [баске и дбол]. 
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Замість глухого к на письмі, у вимові маємо дзвінкий ґ, на¬ 
приклад: 

аякже [айагже] анекдот [ане и ґдот] 

вокзал [воґзал] ; • гекзаметр [ге и ґзаме и тр] 

екзотика [еґзбти'ка] екземпляр [е и ґзе и мпл'ар] 

повсякденний [поус'аґден:ий] рюкзак [р'угзак] 

Стокгольм [стоґгол'м] якби [йаґбй]. 

Дзвінкі приголосні у складі префіксів і прийменників 

У префіксах і прийменниках під, від, над, перед, об, між зву¬ 
ки [д], [б], [ж] перед глухими зберігають дзвінкість, наприклад: 
підходити [п’ідходи с ти] під тачкою [під тачкойу] 

відтоді [відтоді] від хвороби [в’ід хвороби] 

надколоти [надколоти] над полем [над полем] 

передплатник [пе и ре и дплатни е к] перед краєм [пере н д крайем] 

обточити [обточити] об підлогу [об п’ідлбгу] 

міжсезонний [м’іж 3 се и збн:ий] між чужими [між чужйми]. 

Перед глухими звуками префікс і прийменник з завжди 
оглушується, наприклад: 

зсадити [с:адити] з парти [с парти] 

зцілити [с'ц'ілйти] з сином [с:йном]. 

Перед глухими шиплячими ш, ч префікс і прийменник з 
змінюється на ш, наприклад: 

зшивати [ш:е и вати] з шахти [плахти] 

зчистити [шчйстилги] з чотирьох [шчоти'р'бх]. 

Нормальний і швидкий темп мовлення зазвичай зумовлює 
оглушення у префіксі роз- кінцевого приголосного перед глу¬ 
хими, наприклад: 

розповідь [рбспов’ід'] розказати [росказати]. 

Повільний же темп мовлення вимагає чіткої вимови з у пре¬ 
фіксі роз-, наприклад: 

розповідай [розповідай] розкажи [розкажй]. 

Так само дзвінко він вимовляється й перед глухим с, наприклад: 
розсадити [розсадйти] розстріляти [розстріл'ати]. 

Лише швидкий темп мовлення зумовлює оглушення з у пре¬ 
фіксах і прийменниках без, через, наприклад: 

безперспективний [бе и спе и рспе и ктйуний] без тари , [бе и с тари] 
черезсідельник [че и ре и сіідел 'ни е к] через тебе [чере и с тебе]. 
Сполучення двох літер дж, дз позначає один звук у словах: 
джунглі [джунглі] ґедзь [ґедз'] 
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джиґун [джи с ґун] дзьоб [дз'об] 

їжджу [йіжда^у] родзинки [родзйнки] 

Лише на межі префікса й кореня вимовляють роздільно два звуки: 

а) звуки [дж] — на місці літер д-іж 
підживлення [п’іджйуле и н':а]; 

б) звуки [дз] — на місці літер д і з 
відзначити [в’ідзначи'ти]. 

Запровадження іншомовного звука [ф] до української мови 
відбувалося поступово. Спочатку його заступали інші приголос¬ 
ні, особливо це помітно на прикладі найдавніших запозичень, 
переважно імен, наприклад: 

хв Хведір, Трихвон, Хведось, Хведора, Хвилимон, Хвеська; хворту- 
на, хвіртка, дрохва 
кв квасоля 

х Охрім, Євстахій, Юхим, Трохим, Хома, Пархон 
п Пилип, Степан, Йосип, Степанида, Ничипір, ПроКопій, Прокіп, 
Онопрій, Панас, Опанас, Люципер, Сопрон; пляшка 
ш Дорош 

т Тадей, Методій,-Марта, Теохтист, Тимотей; Атени, Голгота; 

анатема, каптан, картопля, катедра, етер, міт 
в Векла, Матвій. 

Майже всі наведені приклади залишаються нормативними й 
дотепер, але новіші запозичення вимагають як написання, так і 
вимови літери ф, наприклад; портфель, фаетон, фанатик, фант, 
фігура, фін, фокус, форма та ін. 

Твердої вимови вимагають шиплячі звуки {ж], [ш], [дж], [ч], 
наприклад: 

їж [йіж] кішка [к’ішка] буджу [буджу] річ [р'іч]. 
Незначне пом’якшення шиплячих припустиме тільки перед 
[і] — речі [реч’і] — та у випадках подовження приголосних, на¬ 
приклад: 

Запорожжя [запорож’:а] річчю [р'іч’:у]. 

Приголосний р завжди твердий на кінці складу і слова й лише 
на початку складу перед звуками [а], [о], [у] — відповідно перед 
літерами я, ьо, ю, а та перед і вимовляється м’яко, наприклад: 
у рядок [у р'адок] чотирьох [чоти'р'ох] 

вірю [в’хр'у] ліхтарі [л'іхтар'і]. 

Передньоязиковий ясенний я — твердий сонант — злегка 
пом’якшується перед голосними [е] та [и], наприклад: 
далечінь [дали'ч’ін'] малина [малйна]. 
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М’яко вимовляти л, як і більшість приголосних,'слід перед 
і, я, ю, ь, наприклад: 

плівка [ пл'іука] мляво [мл'аво] лють [л'ут'] 

мулько- [мул ко] 1 біль [б’іл'] сльоза [сл'оза]. 

Після повернення до української мови літери ґ виникли пев¬ 
ні складнощі як у написанні, так й у вимові цієї літери, оскільки 
понад 80 років її всюди заступала літера ґ. 

Літера Г, г передає на письмі гортанний щілинний приголос¬ 
ний як у суто українських словах, наприклад: 

гаманець [гаманец'] гарний [гарний] 

гречка [гречка] гривня [грйун 'а] 

' гай [гай] тощо, так і в іншомовних на місці Н, Н; О, д давні¬ 
шого походження газета, гігант, гінді, голокост тощо та в за¬ 
позиченнях зі звукосполученнями переважно грецького похо¬ 
дження агро, гео, лог, гог, грам, граф, гігро, гідро, гіпер, гіпно, 
гіпо, голо, наприклад: агрономія, геологія, логопед, грамофон, пе¬ 
дагогіка, гігроскопічний, гіперболоїд, гіпноз, граматика, міліграм, 
географія, гідролокація, гіподинамія, голографія та ін. 

Літера Ґ, ґ передає задньоязиковий зімкнений приголосний як 
в українських словах {аґрус [аґрус], ґава [ґава] та ін.; в окремих 
діалектизмах Західної України: ґазда [ґазда], леґінь [леґ’інґ] й ін;), 
так і в іншомовних запозиченнях (еґо [еґо], регіон [рет’іон]), а та- 
кож.у їхніх похідних на місці латинського О, д 1 (крім грецизмів). 


| Увага! 

" галун (сірчанокисла сіль) 
гуля (дієслово) 
грати (дієслово) 
гніт (тиск) 

глей (кольорова гончарна 
глина) 

. голка (гострий кінець чого-н.) 




галун (тасьма) 
ґуля (їм.) 
ґрати (ім.) 
ґніт (стрічка) 

ґлей (згуслий сік плодових де- 
рев) 

ґолка (сорт пшениці без остюків) 


У 


Звук ґ вимовляється також на місці правописного к під аси¬ 
мілятивним впливом наступного дзвінкого приголосного, на¬ 
приклад: 


1 Слова з літерою і* — загальні та власні назви — див. у додатках 3,4. 
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анекдот [ане и ґдот] аякже [айаґже] 

вокзал [воґзал] рюкзак [ргугзак] 

якби [йаґбй] й под. 

Особлива складність щодо правильної вимови існує у словах, 
де наявний звук [ґ] і звук [г], наприклад: 

Габсбурґ [габсбурґ] Гюґо [г'уґо] 

Гегель [геґел ] Гемінґвей [гем’інґвей] 

Копенгаген [копе и нгаґен] герцог [герцог] 

гуґенот [гуґе и нот] гідальґо [г ? ідал'ґо] 

Побутує хибна думка, що в українській мові начебто всі сло¬ 
ва пишуться так, як їх вимовляють. Це твердження є не зовсім 
правильним, оскільки в мовному потоці приголосні звуки, що 
стоять поряд, взаємодіють один з одним, їхня артикуляція част¬ 
ково змінюється. Виникає явище асиміляції — артикуляційного 
уподібнення звуків один одному. Розрізняють повну й часткову 
асиміляцію — залежно від ступеня уподібнення звука. Вплив 
попереднього звука на наступний є прогресивною асиміляцією, 
а наступного на попередній — регресивною. В українській мові 
частіше відбувається саме регресивна асиміляція, коли дзвінкі 
шумні приголосні перед глухими втрачають голос, що в пев¬ 
них випадках позначається й на орфографії: тхнути, скривди¬ 
ти, спечений, сформований. У префіксах роз-, без- асиміляція не 
обов’язкова, наприклад: 
розстелити [роз (с) те и лйти] 
небезпечний [не и бе и з <с) печний] 
безпідставно [бе и з (с) п’ід 3 стауно]. 

У середині слова або на межі слів асиміляція, як правило, 
послідовна. 

Дзвінкі перед глухими оглушуються, а глухі перед дзвінкими 
одзвінчуються, наприклад: 

вогкість [вбхк’іс'т'] нігті [н'іхі'і] 

боротьба [бород'ба] кісьба [к’із'ба] 

вокзал [вогзал] осьде [оз'де] 

якби [йаґбй] наш брат [на ж бр ат]. 

За місцем і способом творення звук [з] перед [ш], [ч] на по¬ 
чатку слова вимовляється як [ш], а в середині слова переходить 
у [ж], наприклад: 
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зшити [ш:йти] зчистити [шчйсти е ти] 

вивізши [вйб’іжши] безчесний [бе я жчесний]. 

Шиплячі перед свистячими стають свистячими, наприклад: 
умиваєшся [уми е вайес':а] не морочся [не мороц'с'а] 

у пляшці [у Пл'ас'ц'і] на книжці [на кнйз'ц'і]. 

При асиміляції за м’якістю і твердістю приголосні д, т, н, л,.с, 
з, ц та дз перед пом’якшеними гіриголосними палаталізуються, 
наприклад: 

сьогодні [с 'огод 'н 'і] пальці [пал 'ц 1] 

у казці [у каз'ц'і] пісні [п’іс'н'і] 

сонця [сон'ц'а] дзвінко [дз'в’інко]. 

' Але не відбувається пом’якшення д, з та інших приголосних 
на стикові морфологічних частин слова, наприклад: бездіяльний, 
розвідати, відрізати. 

Прогресивна асиміляція за місцем і способом творення спо¬ 
стерігається у сполученні ст (ст — ст' — с'ц'т ), наприклад: 
радість — раді[с'ц' т '] гості — го[с'ц' т ']і. 

Асиміляція за місцем і способом творення також може ви¬ 
никати на стикові морфем: 

братський [брац'кий] заводський [завойЗ'кгій]. 

Літера щ завжди позначає сполучення двох звуків [шч], на¬ 
приклад: 

праща [прашча] дощ [дошч]. 


Орфоепічний розбір 

1. Затранскрибувати слово. 

2. Вимовити голосні (окремо й у СЛОВІ)'. 

3. Вимовити приголосні (окремо й у слові). 

4. Виділити звукосполучення, передавання яких на письмі не 
відповідає вимові. . 
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Орфографія визначає правила написання звуків (фонем) лі¬ 
терами, написання слів разом, окремо і з дефісом, уживання ве¬ 
ликої літери, правила переносу частини слова з рядка в рядок; 
окрім того, орфографія регулює написання афіксів і закінчень 
відмінюваних слів. Орфографічні Правила, як складова частина 
системи письмових норм літературної мови, єдині для всіх, хто 
користується даною мовою. Єдність і обов’язковість орфографії 
для всіх полегшує спілкування людей за допомогою літературної 
мови, дієвіше, ефективніше сприяє піднесенню мовної культури 
народу. На думку С. Смаль-Стоцького, правопис — це культурна 
справа, а основний чинник культури — традиція. Головне — від¬ 
новити перервану орфографічну традицію як знаковий засіб само- 
ідентифікації української спільноти та її внутрішньої єдності. 

В основі орфографії лежить графіка; водночас вона ґрунтується 
на певних принципах, які зумовлені фонетичною і граматичною 
будовою мови й віддзеркалюють шляхи формування та розвитку 
її правописної системи. Сучасна орфографія вибудована на двох 
основних принципах — фонетичному й морфологічному. 

Певне застосування має також і смисловий, або семантично- 
диференційний, принцип письма. Так, за смисловим розрізнен¬ 
ням слів уживаємо велику й малу літеру, наприклад: 

ТиГр — річка й тиґр — звір, 

Примбр ’я — регіон і примдр ’я — місцина біля моря, 

Комар — прізвище й комар — комаха, 

Поділ — назва району й поділ — низина та поділ — дія; 
написання слів разом, окремо і з дефісом, наприклад: 
проте — сполучник і про те — прийм. із займ., 
насторожі — присл. і на сторожі — прийм. з ім., 
по-вашому — присл. і по вашому — прийм. із займ. 
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ПОЗНАЧЕННЯ М'ЯКОСТІ ПРИГОЛОСНИХ 
Ь пишемо 

після д, т, з, с, ц, л, н та споду- дядько, мідь, молотьба, гетьман, по - 
ки дз у кінці слова та складу на /суть, різьба, призьба, бязь, восьмий, 
позначення м’якості відповідних вісь, міць, Польща, мулько, джміль, 
пригод. крохмаль, синька, тінь, ґедзь 

після літер на позначення трьох, тьохкати, дзьоб, дьоготь, 

м’яких пригод, перед о в сере- сьомий, синього, льодяник, льон 
дині складу ___ 

у суфіксах -зьк-, -ськ-, -цьк- близькість, людськість, запорозький, 

криворізький, волинський, по-козаць - 

_ кому _ • 

у суфіксах зменшено-пестливо- гарненький, голівонька, ріднесенький, 
го забарвлення -еньк-, -оньк-, свіжісінький, тонюсінький 

-есеньк-, -ісіньк-, -юсіньк- _____ 

після м’якого л перед пригод. пальці, вбиральня, спільний, рибаль - 

____ ство, льняний _ 

у Р. відмінку множини іменни- пісень, робітниць, учениць, штолень; 
ків жіночого роду м’якої групи вітань, зітхань, змагань, клопотань, 

І відміни й середнього роду на місць, сердець і серць 

-нн(я), -ц(е) II відміни _ а __ 

після пригод, (крім шиплячих, сидить, пишуть, любить, будьмо, 
р та й) у дієслівних формах дій- киньте, злізь, гляньте, зглянься, 
сного та наказового способу й у кохать, мріялось 
скорочених формах інфінітива і 

зворотної частки _ 

на позначення роздільної Третьяков, Дьяконов, Ільюшин, 

вимови: після м’яких пригод. Аркадьєв, Євгеньєв, Ананьїн, Ільїн; 
перед я, ю, є, ї у російських 

прізвищах; ___ 

у словах іншомовного похо- аді>ю, портьєра, кондотьєр, 
дження після пригод, д, т, з, с, л, В'єнтьян, Лавуазьє, Сьєрра-Леоне, 
н перед я, ю, € г ї та йо конферансьє, альянс, Тольятті, льє 

(виняток — бельетаж), у Севільї, 

_ Реюньйон, каньйон, донья _ 

відповідно до вимови після учительський, сільський, гральний, 
м’якого л перед пригод, і в кінці пальці, їдальня; альбінос, фільм, 

іншомовних слів __ ельф, альков; Рафаель, спанієль 

у сполуках льц г льч, ньц, ньч, галька, на гальці; бурулька, буруль - 
що походять із льк, ньк ЦІ; лялька, ляльці, ляльчин; ненька, 

неньці, неньчин; донька, доньці, 

_ доньчин%; брунька, у бруньці _ 


















ОРФОГРАФІЯ 


99 


Ь не пишемо 


після губних 6, п, в, м, ф 

голуб, насип, любов, вісім, верф 

після шиплячих ж, ч, ш, щ, дж 

ніж, вічність, ніч, річечка, річ, роз¬ 
кіш, змагаєшся, борщ, джміль 

після р у кінці складу 

' 

харківський, секретар, тепер, пере¬ 
вірте, чотирма, гіркуватий (виня¬ 
ток — Горький) 

між двома однаковими літера¬ 
ми на позначення подовженого 
пригол. 

роздоріжжя, збіжжя, миттю, 
молоддю, клоччя, навчання, зусилля, 
стаття, Ілля, піддашшя, зав'яззю, 
віссю (але кицьці) 

після н перед шиплячими і су¬ 
фіксами -ськ(ий), -ств(о) 

тонший, менший, інший, кінчик, 
панщина, коте, бретонський, кін¬ 
ський, панський, уманський, грома¬ 
дянський, селянство, панство (але: 
Аоньшань, женьшень, Ланьчжоу, 
Маньчжурія, Тайваньшань) 

між пригол., якщо перший 
пом’якшується під впливом 
другого 

радість, радістю, якість, якістю, 
кінця {але: тьмяний, різьбяр, бо по¬ 
ходять від тьма, різьба) 

після д, н г т перед суфіксами 

-ченк(о), -чук, -чишин 

Федченко, Радчук, Федчишин, 
Гритишин, Степанчук, безбатченко 
(але після л пишемо ь; Ковальчук, 
Михальченко, Покальчишин ) 

у деяких вигуках та скорочених 
словах після ц 

бац!, буц!, гоц!, клац!; спец 

в іменниках чоловічого роду ін¬ 
шомовного походження після ц 

абзац, кварц, кібуц, палац, плац, 
шпіц, шприц 

у неслов’янських прізвищах та 
географічних назвах після ц 

Гурвіц, Клаузевіц, Лівшиц, Моріц, . 
Суец, хоча суецький (але Єлець) , 

у сполуках лц, лч, нц, нч, що 
походять із лк, нк 

рибалці, балці, голці, монголці, На¬ 
талці, спілці, рибалчин, галченя, 
Наталчин, спілчанський, матінці, 
матінчин 

після л у сполученнях -алн(о), 
-илн(о) 

грабилно, держално, ціпилно, пу¬ 
жално (але; грабильце, держальце, 
ціпильце) 

у буквосполученнях -ЗК-, -СК-, 
які не є суфіксами 

боязкий, різко, ковзко, дерзкий, пор¬ 
ско, жаский, баский, Дамаск (але 
дамаський) 

на межі частин складних чис¬ 
лівників 

шістнадцять, п 'ятдесят, шістсот, 
дев ’ятсом 
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перед і та м’якими я, ю г € 


вісім, пісня, діжка, слушність; 
тьмяний, слухняний, Гравюра, 
днювати, громадяни, грозяний, дяк, 
мюзикл, мадяр, нюанс, кювет, ґюйс 


| У в а г а! Не пишемо знак м’якшення в таких власних назвах: 
■ Касян, Наталя, Омелян, Севастян, Тетяна, Уляна (Оляна) 
та в українських прізвищах: Касяненко, Касянчук, Уляненко, 
^ Улянчук, Дяченко, Дячук (але Дьяков російське). _ 


УЖИВАННЯ АПОСТРОФА 
Апостроф пишемо 


після б, п, в, м, ф та р 
передя, ю, є,ї 

риб'ячий, б'єф, розіб'ю, уп 'ятьох, комп 'ютер, 
П'єта, п'ятниця, в'юн, В'єтнам, солов'їний, 
розв'язати, м'язами, прем'єр, мереф'янський, 
ф 'ючерсний, Заполяр 'я, матір 'ю, сузір 'я, над¬ 
вечір 'я, міжгір 'я 

після префіксів та 
словотвірних частин, 
що закінчуються на 
пригол., перед Я, Ю, €,ї 

з Чжджати, від 'ємний, роз 'яснити, возз 'єд¬ 
нання, передзІздівський, об'єднати, під'южу- 
вати, під'їхати; пів'єпархії, пів'ящика, 
пів 'юшки, пів 'яви (але із власними назвами: 
пів+Яви, пів-Юрмали, пів-Європи та ін.), 
пан'європейський, Мін'юст, Укрспец'юст, 
дит'ясла, транс'європейський, ін'юрколегія 

після к перед я 

Лук 'ян, Лук 'ян чук, Лук 'яненко, Лук 'янець, 
Лук'янович, Лук'янівна, Лук'янівка 

для позначення скоро¬ 
ченої форми з про¬ 
пуском голосного чи 
цілого складу 

Мо' (може), зустрінемося ввечері?; одна 
до'дної (одної), усе'дно (одно) 

в іншомовних власних 
назвах після часток д 
(від де) та о 

Кортіна д'Ампеццо, Д'Аннунціо, Д'Обіньє, 
д'Аламбер, д'Акоста, Жанна д'Арк, де'Лам- 
бер, Кот-д'Івуар; 0'Кейсі, О'Нейл, 0 'Коннор 

в іншомовних словах 
після префіксів, слово¬ 
твірних частин, що за¬ 
кінчуються на пригол., 
а також після г, ґ, ж, к, 

X, Ш перед Я г Ю, € 

ад'єктивація, ад'ютант, ад'юнкт, диз'¬ 
юнкція, ін'єкція, кон'єктура, кон'юнГація, 
кон'юнктура, кон'юнктивіт, фельд'єгер; Г'юз, 
Г'юм, г'юмен рилейшнз, Г'юстон, Аліґ'єрі, 
ДжоГ'якарта, Ак'яб, Ак'яр, Медвеж'єгорськ, 
Руж'є, Толк'єн, к'янті, к'яхт, К'єркеГор, 

К'єза, Монтеск'є, Рейк'явік, Антак'я, 
акх 'яна, їх 'ят, їх 'ямас, Адабаш 'ян 
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коли перед губним зву-, 
ком є пригод, (окрім р), 
що належить до кореня 
перед Я, Ю, € 

дзвякнути, духмяний, тьмяний, мавпячий, 
морквяний, святковий, цвях, медвяний, рутвя¬ 
ний, різдвяний, різьбяр , святість, Святослав 

після м’якого р у влас¬ 
не українських словах 
і після пом’якшених 
губних б, п, в, м, ф у 
словах іншомовного 
походження з наступ¬ 
ними я(а) г ю(у), е(е) 

брязкіт, буряк, буря, крякати, рясно, рябий, 
ряжанка, рядок, рюкзак, рюмсати; бюро, 
бюст, бюрократ, бювет, бюджет, бязь, 
бюргер, Вюртенберґ, Вязьма, гіпюр, комюніке, 
Мюнхен, пюре, пюпітр, мюзикл, мяо, фюрер, 
фюзеляж, ревю, рюш, Рєпін, Рязань та ін. 

перед йо 

курйоз, Муравйов, Воробйов, серйозний 


ПОДВОЄННЯ ПРИГОЛОСНИХ 

Подвоєння відбувається у таких випадках: 

1. Коли збігаються два однакових приголосних: 

а) на межі двох префіксів, наприклад: возз’єднання , возз’єд¬ 
наний, возз’єднати, возз’єднано, ввігнутий, ввігнути, ввіг¬ 
нуто; 

б) на межі префікса й кореня, наприклад: віддаль, віддзер¬ 
калення, піддашшя, беззбитковий, беззаконний, роззброїти, 
оббігати, ввіч, вважати, ввічливий, вводити, переддень; 

в) , на межі кореня та суфікса, наприклад: корінний, законний, 

годинник, туманний, денний; 

г) на межі двох суфіксів, наприклад: письменник, іменник, 
прийменник (але священик); 

д) на межі дієслівної основи та постфікса -ся, наприклад: 
зрісся, вознісся, пасся, розрісся, піднісся; 

е) на межі двох частин складноскорочених слів, наприклад: 
військком (військовий комісар), деффак (дефектологічний 
факультет), міськком (міський комітет), страшком (страй¬ 
ковий комітет), юннат (юний натураліст). 

2. У збільшувально-підсилювальному суфіксі -енн-, напри¬ 
клад: здоровенний, силенний, численний. 

3. У прикметниках із наголошеними суфіксами -анн(ий), -ян- 
н(ий), -енн(ий), наприклад: невблаганний^ несказанний, незрівнян¬ 
ний, здійсйенний, нескінченний. 
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4. У прикметниках на -енн(ий), -янн(ий) старослов’янського 
походження, наприклад: благословенний, блаженний, огненний, 
священний, мерзенний, спасенний, божественний, окаянний (але: 
свячений, хрещений). 

5. В іменниках і прислівниках, утворених від прикметників 
із подвоєнням нн, наприклад: невинність, невпинність, здійснен¬ 
ність, численність, старанність, непримиренність, невблаганність; 
несказанно, невпинно, невинно, нездійсненно, численно, старанно, 
непримиренно, невблаганно , а також старослов’янського похо¬ 
дження: богоявлення, вознесення, воскресення, спасіння, усікновен¬ 
ня, успення та под. 

6. У таких словах, як: бовван, гаття, лляний, овва, панна, ссати. 

Увага! Подвоєння зберігається у похідних від наведе- ^ 
■ них слів, наприклад: корінник, мерзенно, міськкомівський, 
юннатівський, бовваніти, бовваніє, лляна (-не, -ні), пан- 
^ ночка, ссавець (-вці) та под._*__ ^ 


ПОДОВЖЕННЯ ПРИГОЛОСНИХ 

V 

1. Приголосні д, т, з, с, л, н, ж, ш, ц, ч подовжуються, 
коли вони стоять після голосного: 

а) перед я, ю, і, є в усіх відмінках іменників середнього роду 

II відмінй (крім Р. множини), що закінчуються на -я, на¬ 
приклад: насіння, колосся, волосся, зілля, гілля, бадилля , 
знаряддя, клоччя, роздоріжжя, сторіччя, піддашшя, а та¬ 
кож у похідних від них (але: волосяний, колоситися ). 
Якщо в Р. відмінку множини іменники середнього роду 
закінчуються на -ів, подовження зберігається, наприклад: 
відкриттів, почуттів, здобуттів, життів; 

б) перед я, ю, і, е в усіх відмінках деяких іменників чолові¬ 

чого, жіночого та спільного роду І відміни (за винятком 
Р. множини із закінченням -ей), наприклад: Ілля, рілля, 
стаття, суддя (але: кутя, свиня, попадя)', ' 

в) перед ю В' Ор. відмінку іменників жіночого роду однини 

III відміни, якщо в Н. відмінку основа їх закінчується 
на один м’який або шиплячий приголосний, наприклад: 
віссю, міддю, даллю, міццю, намороззю, подорожжю, річчю, 
розкішшю; 
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г) перед я, ю у прислівниках типу навмання, спросоння, зран¬ 
ня, попідвіконню, попідтинню; 

д) перед €, ю у формах теперішнього часу дієслова лити (ли¬ 
тися), наприклад: ллє, ллю, ллєш, ллють, ллємо, ллєте, 
ллється, ллються та похідних ( виллєш, наллю). 

2. Подовження не відбувається: 

а) у словах: отой, оцей, отут, отам, отепер, отоді, піти, зва¬ 
ний, дані, даний (але: дання, данник, подання); 

б) якщо в Ор. відмінку іменників жіночого роду III відміни 
м’який приголосний (зубний або шиплячий) стоїть не між 
двома голосними, наприклад: більшістю, областю, жов¬ 
чю, Керчю, фальшю, честю, радістю, кволістю, заздрістю, 
вірністю, молодістю, пошестю, швидкістю, смертю. 

г Викладене вище правило стосується також слів: передмістя, 
тертя, повністю, зап’ястя, подільський від Поділля, трипіль¬ 
ський Ьід Трипілля, поліський від Полісся (але: боннський від Бонн, 
прусський від Пруссія, філіппінський від Філіппіни, даккський від 
Дакка). 


СПРОЩЕННЯ ПРИГОЛОСНИХ 

1. Спрощення відбувається: 

а) при відмінюванні та творенні слів, коли до існуючих зву¬ 
косполучень жд, зд, ст, рд додається звук -н-, -л-, -ц- (тоді 
середні проривні д, т випадають) 


ж(д)н 

тиждень — тижневий, тижні, тижнів, тийснями 

з(д)н 

проїзд — виїзний, об Чзний, проїзний, під Ізний 

с(т)н 

якість — якісно, якісний; честь — чесно, чесний 

с(т)л 

лестощі — облесливий, улесливо, улесливість 

С(т)ц 

містити — місце, місцевість, місцина 

р(д)ц 

серденько — серце, серцевина, серцевий 


У звукосполученні с(л)н випадає л: масло — масний, Масниця; 
б) у групах приголосних зк, ск при творенні дієслів із суфік- 

сом -ну- та закінченням -е (випадає к) _' 

з(к)н брязк — брязнуло, брязнути, брязне 
с(к)н тиск — тиснуло, тиснути, тисне, тиснява 
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Винятки 


стл 

кістлявий, пестливий, хвастливий 

стн 

шістнадцять, зап ’ястний, хворостняк 

стс 

шістсот, буквалістський 

скн 

випускний, пропускний, вискнути, тоскно 

стд 

шістдесят 


При відмінюванні цих слів та творенні похідних від них за¬ 
лишаються проривні т, к. 

2. Спрощення не відбувається: 

а) у словах іншомовного походження, що мають кінцеві при¬ 
голосні 


-т аґент — агентство, студент — студентський, 
гігант — гігантський, курсант — курсантський, 
парламент — парламентський 
-ст баласт — баластний, контраст — контрастно, 
нацист — нацистський, компост — компостна, 
_ форпост форпостний, пацифіст — пацифістський 


б) у групах приголосних 


стц 

стч 


невістка — невістці, невістчин, 
артистка — артистці — артистчин, 
пустка — у пустці, хустка — у хустці 


ЗМІНИ ПРИГОЛОСНИХ при ЇХ ЗБІГОВІ 

1. При словотворенні приголосні звуки часто змінюються: 

а) -цьк- на -чч* при творенні іменників із суфіксом -ин(а), 
наприклад: донецький — Донеччина у вояцький — вояччи¬ 
на, козацький — козаччина, німецький — Німеччина, гай¬ 
дамацький — гайдамаччина, турецький —* Туреччина (але 
галицький — Галичина ); 

б) -ськ- г -ск- на -щ- за аналогічних умов: полтавський —* 
Полтавщина, луганський — Луганщина, віск — вощина; 

в) -ск- г -шк- на -щ- при творенні іменників та прикметників із 
суфіксом -ан- (-ян-), наприклад: віск — вощанка — вбщаний; 

г) -ск-, -ст- на -щ- при творенні форм дієслів II дієвідмі¬ 
ни, наприклад: вереск — верещати, верещу, верещить і т. 
ін.; простити — прощу і т. ін. (але простиш, простять 
і т. ін.); 
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д) -зк- на -жч- за аналогічних умов: брязк — бряжчати, 
бряжчу, бряжчиш і т. ін.; 

е) -ськ-, -зьк- на -щ-, -жч- при творенні прізвищ на -енно, 
-ук, наприклад: Васько — Ващенко, Ващук, Ісько — Іщенко, 
Іщук, Кузько — Кужченко, Онисько — Онищенко, Онищук. 

Примітки. 1. У присвійних прикметниках від власних 
імен із групами -ск-, -ськ- зберігається на письмі с, а к пе¬ 
реходить у ч: Параска — Парасчин, Онисько — Онисьчин; - 
шк- дає -щ-: Мелашка — Мелащин; із групою -чк- утворю¬ 
ється -чч-: качка — каччин, Наталочка — Наталоччин; 

2. Зубні д, т перед свистячими й шиплячими на письмі 
зберігаються, наприклад: сусідці — сусідчин, тітці — тіт¬ 
чин; льотчик, погодься, вчиться, коротший, молодший. 

2. При словотворенні за допомогою суфіксів -ськ-, -ств- при-, 
голосні на стику їх із твірною основою змінюються, змінюючи 
й самі суфікси: 


Пригод, 
або групи 
пригод. 

Перед ' 
суфіксами 

Зміню¬ 
ються на 

Приклади 

г 

3 

ж 

-ськ(ий) 

-ств(о) 

-зьк(ий) 

-зтв(о) 

Кривий Ріг — криворізький 
боягуз — боягузький — боягузтво 
Запоріжжя — запорізький 

к 



юнак — юнацький — юнацтво 

Ч(ь) 

-ськ(ий) 

-цьк(ий) 

купець — купецький — купецтво 

ч 

-ств(о) . 

-цтв(о) 

Вінниця — вінницький ( 

ткач — ткацький — ткацтво 

X 



птах — птаський — птаство 

с 

-ськ(ий) 

-ськ(ий) 

чех — чеський; Одеса — одеський 

ш 

-ств(о) 

-ств(о) 

товариш — товариський — 
товариство 


Винятки: банґкокський, баскський, даккський, казахський, 
ла-маншський, меккський, тюркський, цюрихський. 

3. Якщо твірна основа закінчується на д або т, то у вимові 
відбуваються зміни, які, проте, на пйсьмі не позначаємо, на¬ 
приклад: людський, людство, заводський, братський, братство, 
інтелігентський, багатство, солдатський, юннатський, але: місь¬ 
кий, соцький, хвацький. 
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Примітка. Якщо в кінці твірної основи після приголосного 
є суфікс -к-, то при творенні прикметника цей суфікс 
випадає: П’ятихатки — п’ятихатський, Звенигородка — 
Звенигородський, Камчатка — камчатський. 

4. У вищому ступені прикметників і прислівників: 

а) г, ж, з із суфіксом -ш(ий) дає сполучення -жч(ий): доро¬ 
гий — дорожчий, дорожче; дужий — дужчий, дужче; вузь¬ 
кий — вужчий, вужче (але легкий — легший, легше)] 

б) с змінюється на -щ(ий): високий — вищий, вище. 

Це стосується й дієслів, утворених від прикметників ви¬ 
щого ступеня: ближчати, вужчати, кращати й ін. та по¬ 
хідних від них іменників: підвищення від підвищити. Подо¬ 
рожчання від подорожчати. 

5. У різних частинах мови к, ц(ь) — приголосні основи перед 
суфіксом -н- змінюються на ч, утворюючи -чи-: безпека — без¬ 
печний, безпечність, безпечно; вік — вічний, вічність, вічно; моло¬ 
ко — молочний; кінець — кінечний; сонце — сонячний, сонячність, 
сонячно; серце — сердечний, сердечно; околиця — околичний; 
яйце — яєчня, яєчний. 

Винятки: дворушник, мірошник, рушник, рушниця, соняш¬ 
ник, торішній, сердешний (бідолашний). 


ЧЕРГУВАННЯ ПРИГОЛОСНИХ 


1. При словозміні та словотворенні 


Г Ж, К — Ч, X — ш 

у Кл. відмінку 

друг — друже, козак — козаче, волох — волоше 

при словотво¬ 
ренні 

друг — дружба, дружний, дружній, дружно, дружити; 
вік — вічність, вічний, вічно; 
пастух — пастушка, пастуший 

у дієслівних 
фррмах 

берегти — бережу, стерегти — стережу, 
ткати — тчу, колихати — колишу, 
стихати — стишувати 

г — 3, Г — ДЗ, К — Ц, X — с 

у відмінкових 
формах іменника 

ріг — у розі, дзиґа — дзидзі, галка — галці, 

Мекка — Мецці, вухо — у вусі, дух — у дусі 

при словотво¬ 
ренні 

убогий — убозтво, козак — козацтво, козацький; 
Карабах — карабаський, волох — волоський 
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2. У коренях дієслів 



водити — воджу, проводжати; ладити — ладжу, залаго¬ 
джувати; городити — обгороджувати 


їздити — їжджу, в’їжджати, заїжджати, від’їжджати, 
об’їжджати, з’їжджати, переїжджати 

3 — ж 

возити — вожу, вивожу; лазити — лажу 

с — ш 

висіти — вишу, вивішувати; місити — мішаю, розмішувати 

НЕОН 

розмістити — розмішу, розмішувати; мастити — мащу, 
намащую; мостити — мощу, замощую * 


любити — люблю, полюбляти; робити — роблю, виробляю 

т — ч 

летіти — лечу; платити — плачу, сплачувати; 
крутити — кручу, накручую 

Енгаиі 

терпіти — терплю 

нннн 

громити — громлю 

ф — фл 

графити — графлю, розграфлювати 

т —Д 

вести — водити, виводити 

в — вл 

ловити — ловлю, виловлювати 


Примітка . Утрачається складник ва у формі теперішнього 
часу: купувати — купую, друкувйти — друкує, марнува¬ 
ти — марнують, фарбувати — фарбую, готувати — готує 
(але: співати — співаю, вбивати — вбиваю). 


3. У різних частинах мови 


ш 

городити — огорожа; погода — погожий; переходити — пе¬ 
рехожий; правда — справжній, навсправжки 

в 

освіта — освічениц, освіченість; плата — сплачений, спла¬ 
чено, сплачувати 


Примітки . 1. ж, ч, ш, щ, т(ь) у Д. та М. відмінках іменників 
(ж. р.) і в дієсловах перед постфіксом -ся зберігаються, 
наприклад: діжці, книжці, дочці, юшці, квітці; не вріжся, 
не морочся, радишся, зморишся, спиться. 

2. Глухі приголосні основи перед дзвінкими зберігають¬ 
ся, наприклад: бороти — боротьба, молотити — молоть¬ 
ба, просити — просьба; так само і дзвінкі перед глухими: 
бабка, борідка, вогкий, дігтяр, кігті, книжка, легкий, нігті 
(але: затхлий, зітхнути , натхнути, натхнення, тхір). 

3. Дієслово лити має форми з лл: зіллє, виллє, наллє, ллє 
та ін. 
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ЧЕРГУВАННЯ ГОЛОСНИХ 


1. о, е у відкритому складі зазвичай чергується з і в закритому 
складі. 

Чергування відбувається: 

а) при словозміні, наприклад: пас-лін — пас-льо-ну, Хар-ків — 
Хар-ко-ва, Ки-їв — Ки-є-ва, сіл — се-ла, ра-дість — ра- 
до-сті, бать-ків — бать-ко-во-го, сім —. се-ми — сьо-ма, 
Чер-ні-гів — Чер-ні-го-ва, кож-но-го — (у) кож-нім, кло¬ 
піт — кло-по-ту,Про-кіп — Про-ко-па, Про-ко-пів — Про- 

. ко-по-ва (але: Аве-иір — Аве-ні-ро-ві, Аве-ні-рів — Аве-ні- 
ро-ва, Гліб — Глі-ба, Тлі-бів — Глі-бо-ва); 

б) при словотворенні, наприклад: бу-до-ва — бу-дів-ник, зе¬ 
ло — зіл-ля, во-ля — віль-ний, но-га — під-ніж-жя, кло- 
піт-ли-вий — кло-по-та-ння, сіль-ський — се-лян-ський, 
сім-сот — се-ми-річ-ний — сьо-мий. 

Примітка . Деякі слова мають паралельні форми: брівка і 
бровка (край дороги, канави), клешня і клішня ■— стиліс¬ 
тично нейтральні; народ і нарід, вільний і вольний — сти- 
. лістично забарвлені. 

Чергування не відбувається: 

а) коли звуки о, е вставні або випадні, наприклад: роздер — 
розідрати, травень — травня, кінець — кінця, молебень — 
молебня, так само: рот — рота, лоб — лоба, мох — моху, 
лев — лева; 

б) у групах -ов-, -ор-, -ер- між приголосними в корені слів, 
наприклад: вовк'— вовка, товк — товкти, хорт — хорта, 
червоний — червень (але: погорда — погірдний); 

в) у повноголосих звукосполученнях -ере-, -еле-, . -ОЛО-, 
-оро-, наприклад: очерет, передмістя, джерельний, берег, 
дерев, ожеледь, велет, молот, сорок, але в Р. відмінку мно¬ 
жини частини іменників (наголос на другий компонент): 
береза — беріз, голова — голів, борода — борід, ворота — во¬ 
ріт, дорога — доріг, сторона — сторін; 

г) коли о, е входять до складу префіксів: 
воз- возвеличити, возз’єднатися 

роз- розпорошений, розбалансований, розпис, розсмішити 
без- безхліб’я, безпечність, безсмертя, безсистемність 

д) коли о, е входять до складу суфіксів: 

-очк- у садочку, гілочка, кілочком 
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учора, шостий, щока, копійок, бджола, чого, його, знайо¬ 
мий, чоло, чоловік, чохол. 

З, Чергування у коренях дієслів: 
а) о та а 


зо — тривала, нерозчленована 
дія або одноразова, закінчена 

з а — повторювана, багаторазова 
дія 

гонити 

ганяти 

схопити 

хапати 

котити 

катати 

клонити 

кланятися 

кроїти 

краяти 

ломити 

ламати 

допомогти 

допомагати 

скочити 

скакати 

не відбувається чергування 

вимовйти 

вимовляти 

простити 

прощати 

заспокоїти 

заспокоювати 

установити 

установлювати 


б) е (невипадний) та і 


е — у префіксальних дієсловах 
доконаного виду 

і — у префіксальних дієсловах 
недоконаного виду 

вигребти 

вигрібати 

замести 

замітати 

випекти 

випікати 

наректи 

нарікати 

зберегти 

зберігати 

викоренити 

викорінювати 

причепити 

причіпляти й зачіпати 


У дієсловах із суфіксом -ува- (-юва) з наголосом на коре¬ 
невий і та в похідних від цих дієслів іменниках на -ння: 
брехати — набріхувати —. набріхування, завертіти — за¬ 
вірчувати — завірчування, чекати — очікувати —' очіку¬ 
вання, полоскати — виполіскувати — виполіскування, але: 
вивершувати — вивершування, потребувати — потребуван¬ 
ня, прищеплювати — прищеплювання; 
в) е (випадний) та и перед л, р (у дієслівних коренях): ви¬ 
стелю вислати — вистилати, беру — брати — вибирати, 
завмер — замру — завмирати, стер — зітру — стирати, 
умерти — умру — умирати. 
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ПОЗИЦІЙНЕ ЧЕРГУВАННЯ 

1-У — в 

Чергування у з в може відбуватися, коли це не змінює зна¬ 
чення слова, наприклад: упасти — впасти, удар — вдар (дієсло¬ 
во), увесь — ввесь, уночі — вночі, улітку — влітку, учений — вче¬ 
ний та ін. 

. __ у пишемо _ 

на початку речення У школярів, сьогодні свято; Учора була гарна 
перед пригод._ погода __ 


між пригод. 

І домовик у хаті сміється... (Л. Костенко); 
Виступив наш учений 

завжди перед в, ф і 
сполуками льв г св, тв, 
хв тощо 

кинула у воду; сяду у ваґон; товари у 
фабричній упаковці; відпочивали у Львові; 
події у світі; У творчості відпусток не буває; 
були у хворої 

після паузи перед 
пригод. 

_:_і 

Це трапилося... у Харкові; Тепер кого не 
стрів — усі митці, художники й поети 
(.її. Костенко) 

в уживаємо 

на початку речення 
перед голосним 

В озері розводили унікальну породу риби 

між голосними 

Тітці в Охтирці не сиділося 

після голосного перед 
пригод, (крім в г ф, 
сполуками льв, св, хв 
і под.) 

Там, певно, Бог живе в монастирі 
(Л. Костенко); 

Клинець городу хоче врожаю (Л. Костенко); 

Як гарно в хаті, як просторо в сінях 
(Л. Костенко) 


2. і —й 

Чергування і з й може відбуватися, коли це не змінює значен¬ 
ня слова: імовірно — ймовірно , ішлося — йшлося, імення — ймення, к 
іти — йти. 

__ і пишемо х __ 

на початку речення І на сміх не скаже! (Т. Шевченко); 

_ Ішли ми з поля (Л. Костенко) _ 

між двома пригод. А Гриць і каже... (Л. Костенко); 
та після паузи перед Та сивого осідлаєм — і гайда в дорогу 
пригод._•_ (Т. Шевченко) _ 
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й уживаємо 

на початку речення 
перед голосним 

Йучора, і позавчора мій телефон мовчав 

між голосними 

Заплачу, єй-богу, та й утечу... (Т. Шевченко) 

після голосного перед 
при гол. 

Як убили твого батька Йвана в шляхетчині 
(Т. Шевченко); 

Ревуть собі й ревітимуть... (Т. Шевченко) 


Чергування не відбувається: 

1. у з в: 

а) у словах, у яких чергування може змінити значення, на¬ 
приклад: удача, уклад,' укладати, уникати, уступ, упра¬ 
ва, ураження, усувати (і вдача, вклад, вкладати, вникати, 
вступ, вправа, враження, всувати — з іншими значеннями); 

б) у словах, які вживаються тільки з в, або тільки з у, на¬ 
приклад: взаємини, влада, власність; учень, удар (ім.), указ, 
узбережжя, увага та ін., а також у похідних утвореннях: 
владар, взаємність; уважний, ударник та ін.; 

в) у власних назвах та словах іншомовного походження, на¬ 
приклад: Ужгород, Умань, Угорщина, Урал, Удовенко; уто¬ 
пія, ультиматум, увертюра та ін.; Владивосток, Врубель, 

Вдовенко та ін. 

2 * ** 

. і з и: 

а) при зіставленні понять, наприклад: Війна і мир; Батьки і 
діти; Дні і ночі; 

б) перед словами, що починаються на й, є,ї, ю, я, наприклад: 
Сьогодні і йому треба бути у школі; Іван і Ярина — друзі; 
Уночі і їхати будеш. 

| У в а г а! У власних назвах чергування можливе, напри- 
■ клад: Влас — Угас, Всевишній — Усевишній, Вседержитель — 
Уседержитель; Україна — Вкраїна, Іван — Йван чергуєть¬ 
ся в поетичній мові.. 

РОЗРІЗНЕННЯ И ТА І 

1. Чергування и з і, наприклад: дитина — діти, сидіти — сіда¬ 
ти, висіти — повісити, злипатися — зліпити. 

. 2. В основах незапозичених слів пишемо і: 
а) там, де і чергується з о або е, наприклад: прізвище •— про- 
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зивати, прірва — проривати, чільний —• чоло, очікувати — 
чекати, щілина — ущелина, жінка — женити; 

б) у суфіксах -інь, -іці(ий), -ісіньк(ий), -юсіньк(ий), напри¬ 
клад: теплінь, широчінь, височінь, глибінь, стрункіший, су¬ 
хіший, гарячіший, свіжісінький, малюсінький; 

в) відповідно до вимови після м’яких або пом’якшених, на¬ 
приклад: літо, тісний, сіно, ніжний, білий, піна. 

3. В основах незапозичених слів пишемо и: 

а) відповідно до вимови після твердих приголосних (и не 
чергується з о та е), наприклад: виноград, тихий, кислий, 
приріст, пиво; 

б) у відкритих складах -ри-, -ли-, наприклад: бриніти (хоча 
бренькати), гриміти, дрижати, кривавий, криниця, крихіт¬ 
ний, кришити, стриміти, тривати, тривога, триножити, 
чорнобривий, глитати (але: дрімати, тріщати). 

4. Розрізняються суфікси: 

а) -інн(я) з літерою і вживається у віддієслівних іменниках, 
наприклад' служіння, збайдужіння, сушіння, кришіння, во¬ 
лочіння, везіння; 

б) -инн(я) з літерою и вживається лише у збірних іменниках, 
наприклад: бурячиння, маковиння, шумовиння, баговиння, 
ластовиння, картоплиння. 

5. В абсолютному кінці слів після г, к г х пишемо и, наприклад: 
дороги, навкруги, руки, тільки, скільки, залюбки, навпаки, завдяки, 
по-батьківськи, шляхи, трохи; але у прикметниках та займенни¬ 
ках, що відповідають на питання які!, пишемо і, наприклад: довгі, 
дорогі, батьківські, високі, далекі, такі, всякі, сухі, тихі. 

6. Написання и та і після шиплячих 

/ _ і пишемо _ 

у деяких іменниках, вечір, височінь, глибочінь, далечінь, 

прикметниках, дієсловах жінка, зачіска, кочівник, мишій, 

очіпок, Сочі (але сочинський ),, 
течія, чіп, чіпець, чіт, чічка, 
широчінь, щітка, щілина, щіпка, • 
щічка, ящірка; чільний, чіткий, 
щімкий, щільний; очікувати, 

_ чіпляти _,_ 

у Р., Д. та М. відмінках однини межі, мережі, ночі, (на) оці, печі, 
ім. жіночого та середнього роду речі, суміші _ 
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у множинних ім.; у Н. відмінку 
множини ім., прикметників, 
числівників 

гроші, дріжджі, ласощі, пестощі; 
вірші, гаражі, ключі, межі, очі, 
рожі; гарячі, кращі, легші, ріщучі, 
свіжі; двічі, перші, тричі 

у прислівниках і 

(в)уночі, мерщій, (в)удвічі, чітко, 
навпочіпки 

у дієсловах наказового способу 
1-ї та 2-ї особи множини 

біжімо, мовчімо, печімо, пишімо; 
біжіть, мовчіть, печіть, пишіть 


и пишемо 


у наказовому способі дієслова 

бережи, мовчи, пиши, полощи 

у дієприслівниках 

відповідаючи, згадавши, їхавши, 
читаючи 

у прислівниках типу 

по-заячи, по-ведмежи, по-вовчи 

у прийменнику 

межи (між) 


ПРАВОПИС ПРЕФІКСІВ 


І 

пишемо лише перед 
глухими пригод, к, ф, п, 
т, х — (Кафе «ПТаХ») 

сконкретизувати, скотитися, 
сфокусувати, сформований, спиляти, 
спитати, стиснути, стверджувати, 
схибити, східці 

3- 

перед усіма іншими 
літерами 

зшитий, зігнорувати, зжитися, 
зцідити, зчеплення, зжати, зчистити, 
зорієнтований, зсадити, зумисне, 
зсохся, зсушити, зцілити 

зі- 

коли корінь слова 
починається 

сполученням 

приголосних 

зізнатися, зідрати, зіпсувати, 
зіставлення, зігнутий, зібгав, зім 'яв, 
зів'яле, зіп'ялися 


Припускається чергування префікса зі- із зо- без зміни зна¬ 
чення слова: зігрівати — зогрівати, зімліла — зомліла, зіпріла — 
зопріла, зітлівати — зотлівати. 


Ніколи не змінюємо префікси 



розшитий, розчистити, розщеплений, розстелити, розстріл, 
розформована, розтуляють, розказувати, розпитав, розжити¬ 
ся, розхитати, розчинити 

Увага! Для милозвучності при збігові кореневих приголосних 
пишеться ррзі-: розігнатися, розіслати, розірвати 
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без- 

‘ 

... 

безжурність, безшумно, безкорисливий, безкінечний, безперий, 
безчесність, безперервний, безформений, безтактність, 
безхарактерність , 

воз- 

возз'єднання, возвеличувати (але у старослов’янізмах: 
воскресіння, восхвалити, восторжествувати) 

через- 

черезплічник, черезсмужжя, черезсідельник, черезрядковий 

МІЖ- 

міжміський, міжгалузевий, міжпортові, міжфіґурний, 
міжконтинентальний, міжсесійний, міжпланетні 

над- 

надмірний, надприбуток, надзвичайно, надвечір'я, надбрів'я, 
надкусити, надпиляти, надпив, надпотужний 

під- 

піднебесний, підхвалювати, підповзти, підкинути, 
підштовхнути, піддати, підтрухнути (підгнити) 

від- 

(ОД-) 

відчистити, відкладати, відтінювати, відтоптати, 
одбавляти, одкинути, одрізати 

перед- 

передплачувати, передсвятковий, передчасний 

об- 

оббризкувати, обшити, обтрушувати, обхлюпувати, 
обсаджувати, обписати 


Слід розрізняти префікси пре-, при-,'прі-, пере-, перед-: 
пре- вживаємо переважно для утворення якісних прикметників 
і прислівників найвищого ступеня ознаки: препоганий — препо¬ 
гано, премудрий — премудро, пречудовий — пречудово та ін., а та¬ 
кож у словах: презирство, престол, преосвященний, преподобний ; 
при- вказує на ознаку дії наближення ( приїжджати, прийти), 
приєднання ( пришити, причепити)', частковість ( притулити, 
примружити, приморозити)', результат {приборкати, приваби¬ 
ти), а також на ознаку приналежності чи причетності: пригі¬ 
рок, прибережжя, приярок, Примор’я, Прикарпаття, Приволжя, 
Приуралля, приміський, присадибний, привокзальний', 
прі-. вживаємо лише в словах: прізвище, прізвисько, прірва, прі¬ 
фікс (тверда ціна); 

пере- вказує на повторність (перечитати, переміряти) або надмір¬ 
ність дії (переїсти, переспати)', подолання (перебути, перетер¬ 
піти)', подолання відстані (перебігти, перепливти)', подолання 
перешкоди (перестрибнути, перелізти), а також у словах: пере¬ 
конати, перешийок, переінакшувати, перешкода, перегородка; 
перед- указує на попередність положення або часу: передміський, 
передміхурова, передсвятковий, передфінальні, передчасний. 

Запам’ятайте слова, у яких пре- та при- є складовою части¬ 
ною кореня, а не префіксом. 





















СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 


пре- 

президент, презент, прерогатива, 
препарат, прейскурант, престиж, 
преамбула, прелюдія, пресвітер, 
президія, преміювати, прем'єра, 
презентація, претензія, прецедент, 
претендент, превентивний, предикат, 
префектура, превалювати, преферанс, 
презумпція 


при- 

приватний, привілей, 
причетний, примати, 
примха, призер, непритомний, 
принцип, принаймні, 

. прилад, призма, присудок, 
притаманний, природа, 
пригода, приймак, приймач, 
прикмета 


Запам’ятайте слова, що пишемо лише з пери-: перигей, пери¬ 
кард, периметр, перипетія, перископ, перистальтика, перистий, 
перитоніт, периферія, перифраза. 


ПРАВОПИС СУФІКСІВ 



1, Іменникові суфікси 


ПІСЛЯ Д г Т, З, С, Ц, Ж, Ч; ш, р пишемо и 

командир, проводир (але: п'ятірка, ганчірка) 
бандурист, таксист, фашист, кларнетист 
класицизм, тероризм, бонапартизм, афоризм, стоїцизм 


після решти приголосних — і 
пломбір, вампір, банкір 

піаніст, лобіст, спеціаліст, танкіст, пацифіст, ісламіст 
кальвінізм, плюралізм, кубізм, конформізм, фавізм, утопізм 
Примітка. В утвореннях від власне українських коренів 
і після решти приголосних пишемо -ист г -изм: 
боротьбист, побутовизм, речовизм, хвильовйзм 


після голоснйх пишемо ї 

конвоїр, жуїр 

альтруїст, еґоїст, гобоїст, копіїст 
героїзм, атеїзм, ламаїзм 


Пишемо з и суфікси 


братик, возик, вузлик, ломик, пайовик 
барабанних, гірник, дворушник, макетник, натурник, 
палітурник, пожежник 

У в а г а! У словах: історик, медик, фізик, механік, хімік, 
алергік, стоїк, прозаїк пишемо и, І (ї) відповідно до 
правил правопису іншомовних слів 
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-івник 

працівник, трудівник, газівник, лісівник, рисівник 

-чик 

рубчик, хлопчик, горобчик, небіжчик 

-щик 

денщик, донощик, прапорщик 

-ич 

дідич, москвич, (у прізвищах) Смдлич, Григорович, Мбтрич, 
Бабич, Гнідич, Зварич; (в іменах по батькові) Лукйч, Хомйч, 
Кузьмйч 

-ив(о) 

(збірні поняття — матеріал або продукт праці) 

куриво, добриво, вариво, паливо, меливо, місиво, мереживо, 


морозиво, печиво, прядиво, але марево (абстрактне поняття) 


У словах (переважно з емоційно-неґативним відтінком), 
утворених від іменників усіх родів 


-иськ(о) 

-ИЩ(е) 

після приголосних пишемо и 
дівчисько, хлопчисько, чудовисько, бабисько, чудисько, вов¬ 
чисько, зайчисько, вітрисько 

вогнище, вітрище, бабище, вовчище, дідище, селище, згари¬ 
ще, становище, звалище, вапнище, глинище 

щт 

після голосного пишемо ї 


гноїсько 

ЕміН 

побоїще, убоїще 


В іменниках середнього роду пишемо суфікси з двома н 


-инн(я) 

збірні поняття 

маковиння, баговиння, ластовиння, бурячиння, павутиння, 
шумовиння, гарбузйнкя, лушпиння, огудиння 

-інн(я) 

утворені від дієслів із голосними основи и г 1 
голосіння, говоріння, носіння, служіння, хрустіння, шарудіння, 
жаління, тяжіння, хотіння, володіння 

Примітка, Цей суфікс мають і деякі збірні поняття, 

утворені від іменників на -інь: каміння, коріння 

-анн(я) 

-янн(я) 

утворені від дієслів із голосним основи а (я) 
гукання, зростання, співання 
сприяння, жбурляння 

-енн(я) 

віддієслівні іменники з наголосом на корені 
звернення, напруження, піднесення, удосконалення, розділення, 
порушення, варення 

іменники середнього роду на означення живих істот 
мають суфікси з одним н 

-ен(я) 

-€Н(я) 

кошеня, цуценя, вовченя, зайченя, пташеня, гусеня 
чаєня, змієня 
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Після л перед н завжди пишемо ь 


-альник 

прибиральник, уболівальник, відпочивальник 

-ильник 

холодильник, лічильник, будильник 

-ільник 

полільник 

-альність 

розважальність, геніальність 


ь завжди пишемо також після кінцевого приголосного у сло¬ 
вах із суфіксами 


-аль 

коваль, скрипаль 

-ень 

велетень, в'язень 

-ець 

переможець, мореплавець, полтавець , харківець 

(-€ЦЬ) 

бельгієць, австрієць 

-ість 

першість, сліпучість, здатність, ніжність 

-тель 

мучитель, вихователь, цінитель 


Написання суфіксів зменшено-пестливого забарвлення 


-ичок 

-ичк(а) 

в утвореннях від слів із суфіксами -ик, -иц(я) пишемо 
з и суфікси 
вогничок, кошичок 
вуличка , паличка, водичка 

-ечк(а) 

-єчк(а) 

-ечок 

-єчок 
-ечк(о) 
-єчк(о) 
-еньк(о, а) 
-єньк(о) 

в інших випадках маємо суфікси з е (є) 

доріжечка, діжечка 

копієчка, змієчка 

мішечок^ вершечок 

краєчок 

містечко, літечко, словечко 
яєчко 

батенько, серденько, ніженька , воленька, доленька 
краєнько 


В іменниках жіночого роду, утворених від іменників та ін¬ 
ших частин мови 



пишемо і в суфіксах 

-івк(а) 

долівка, частівка, голівка, ножівка, дводюймівка 

-ївк(а) 

гаївка, маївка, покоївка (після голосних) 


в окремих Словах 

-овк(а) 

головка (капусти), замальовка, духовка 
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В іменниках чоловічого роду пишемо суфікси 


-ок 

з випадним о в непрямих відмінках 
вершок, гайок, кілок, стручок, вінок; 
після м’якого приголосного з ь: деньок, пеньок 


на ознаку професії, роботи 

-ар 

байкар, лікар,, вівчар, крамар, ґонтар, скотар, свинар 

-яр 

тесляр, маляр, газетяр, хмеляр, оленяр 


приналежність до місця, нації, становища 

-анин 

сільчанин, кримчанин 

-янин 

хуторянин, львів'янин, містянин, киянин 


Примітка. Суфікси -ович, -ич, -іч; -івн(а), [-ївн(а)]; -енк(о), 
[-єнк(о)] див. у розділі «Граматичні форми власних назв». 


2. Прикметникові та дієприкметникові суфікси 


Тверда група 

-н(ий) 

у якісних і відносних прикметниках 
горищний, дружний (клас), заможний, заробітний, 
зворотний, полонений, потужний, природний, продажний, 
самітний, спроможний, тотожний 

М’яка група 

-н(ій) 

переважно у відносних 

безкрайній, братній, верхній, вечірній, всесвітній, 
городній, давній, достатній, житній, задній, крайній, 
кутній, літній, майбутній, матерній, незабутній, 
освітній, осінній, останній, пізній, ранній, самобутній, 
самотній, сторонній, суботній, хатній 

* 

в усіх прикметниках прислівникового та іменникового 
походження після ж, ш 

ближній, внутрішній, вчорашній, горішній, давнішній, 
домашній, долішній, дорожній, дружній (привіт), 
завтрашній, заміжній, зовнішній, колишній, мужній, 
нижній, навколишній, нинішній, поздовжній, порожній, 
прийдешній, ранішній, сінешній, справжній, сьогоднішній, 


тутешній, теперішній, торішній, художній 


Примітка. У прикметниках, твірна основа яких закінчу¬ 
ється на н, приєднання суфіксів -н(ий), -н(їй) викликає 
подвоєння н: знаменний, законний, кінний, плинний, ранній, 
туманний та ін. 
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прикметники з наголосом на суфіксі вживаємо для підкреслення 
найвищої міри ознаки й пишемо з двома н 

-анн(ий) 

-енн(ий) 

-янн(ий) 

невблаганний, нездоланний, несказанний 
нескінченний, страшенний, неоціненний, незліченний 
незрівнянний 


пишемо з одним н 


жданий, жаданий, коханий, буланий, бажаний 

Е!:!Я 

морквяний, полум'яний, бавовняний 


шалений, навіжений, скажений, печений, варений 


у прикметниках, утворених від слів іншомовного походження 
після кінцевих приголосних основи 

-ичн(ий) 

д, т, з г с, ц г ч, ш, ж г р уживаємо суфікс 
алгебричний, артистичний, класичний, музичний 

-ічн(ий) 

після решти приголосних 

алергічний, академічний, анархічний, геологічний, 
ідилічний, органічний 


після голосних 

арха Ічний ,. героІчний, прозаІчний 


у присвійних прикметниках, утворених 
від іменників І відміни, після приголосних (окрім й) 

-ин 

баба — бабин, свекруха — свекрушин, тітка — тітчин, 
дочка — доччин, теща — тещин, 

Галя — Галин, Ольга — бльжин 

-їй 

після голосних 

Марія — Маріїн, Софія — Софіїн, Надія — Надіїн, 

Зоя — Зоїн 


у прикметниках зі значенням присвійності, утворених від назв тварин 

-ин(ий) 

після приголосних (окрім й) 
бджолиний, голубиний, горобиний, качиний 

— 

після голосних та апострофа 
зміїний, солов ’їний 


прикметники (у тому числі якісні), утворені переважно від 

_ іменників, мають суфікси _ 

-ист- багнистий, гонористий, пористий, 

плечистий, качанистий, перистий 
-їст- (після голосних) двоїстий, троїстий 






































ОРФОГРАФІЯ 


121 


після м’якого та шиплячого у прикметниках із наголосом переважно 


на основу слова 

-ев(ий) 

березневий, вишневий, ситцевий, крицевий, овочевий, 
грушевий, спаржевий, борщевий і борщовий 


після м’яких н г т або й основи 

-єв(ий) 

значеннєвий, алюмінієвий, життєвий і життьовий, 
миттєвий, суттєвий, взуттєвий і взуттьовйй, дієвий і 
дійовий 


Незалежно від наголосу у прикметниках, які мають перед 
суфіксом твердий приголосний 


-ов(ий) 

вітровий, казковий, святковий, кварцовий, палацовий, 
службовий, вербовий, балансовий, сороковий, ясеновий 


після шиплячих, м’яких або й із наголосом на закінченні 
борщовий, грошовий, дощовий, ключовий, речовий, 


сторожовий, межовий, життьовий, взуттьовйй, 
нульовий, осьовий, польовий, стильовий, тіньовий, 

- 

бойовий, гайовйй, дійовий, крайовий 


Ці ж правила стосуються також правопису суфіксів у. при¬ 
свійних прикметниках жіночого й середнього роду, утворених 
від іменників 



твердої групи 

майстрова (-ове), робітникова (-ове), Шевченкова (-ове) 
м’якої та мішаної груп 

кобзарева (-еве), скрипалева (-еве), лікарева (-еве), 
стброжева (-еве), товаришева (-еве) 

Олексієва (-єве), Гордієва (-еве), Андрієва (-еве), 

Юрієва (-єве), Анатблієва(-єве), Віталієва (-єве) 
Примітка . У відповідних присвійних прикметниках 
можливе чергування суфіксів 
майстрова — майстрів, Петрова — Петрів 
Юрієва — Юріїв, Ноєва — Но їв 
Іллева — Іллів 
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У прикметниках на позначення певного вияву ознаки, сма¬ 
ку, кольору <г 



Дієприкметникові суфікси не подвоюються, оскільки наго¬ 
лос у дієприкметниках падає на корінь 


-ан(ий) 

завішаний, сказаний, вихований 

-ен(ий) 

неоцінений, нескінчений, незлічений, завішений, куплений 

-ян(ий) 

порівняний 


3. Дієслівні суфікси 


з наголосом як на корінь, так і на другий суфіксальний голосний 

-ува- 

у похідних словах і формах (віддієслівних іменниках і 
прикметниках) 

бомбувати — бомбування, маршувати — маршування, 

-юва- 

вивершувати — вивершування, вивершуваний, 
маркувати — маркування, 
очікувати — очікування, очікуваний 
підбілювати — підбілювання, підбілюваний 


здійснювати — здійснювання, здійснюваний 



наголос на перший суфіксальний голосний 

-ова- 

друкований, але друкувати, друкування 


мальований, але малювати, малювання 
підпорядкований, але підпорядкувати , підпорядкування 
риштовання, риштований, але риштувати, риштування 

-овува- 

завойовувати — завойовування 
перемальовувати — перемальовування 
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Дієслова іншомовного походження, що мають у першооснові 
суфікс -ір-, утрачають цей суфікс у всіх формах: загітувати — 
загітований, зареєструвати — зареєстрований, інформувати — 
інформований, сконструювати — сконструйований. 

Але в окремих словах суфікс -ір- (після д, т, з, с, ц, ч, ш, ж, р — 
-ир-) зберігається: 


-ір- (-ир-) 


лавірувати, пікірувати (саджанці), парирувати, 
репетирувати 


СКЛАДНІ ВИПАДКИ ПРАВОПИСУ 
( СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 

Іншомовні слова пишемо за принципами української орфо¬ 
графії — фонетичним, морфологічним і традиційним. 

Літери и, і,ї пишемо за фонетичним принципом. 

И пишемо за правилом «дев’ятки» — після д, т, з, с г ц, ч, ш, ж, р 
(Де Ти З’їСи Цю ЧаШу ЖиРу?): 


в основах слів (за¬ 
гальні назви) перед 
наступним пригол. 
(крім й) 

динаміка, фортисимо, фізика, символ, 
цитата, джинси, чипси, шифр, режим, ритм 
(але: мартіні, місіс, містрікс, сіті, федінґ) 

у тому числі: 

у складних словах з 
першою щетиною ДИ-, 
що означає «двічі» , 

дилема, дифтонг, диптих, диграма, дилогія, 
диплопія 

/ 

у префіксі анти- 

антибіотик, антипод, антициклон, антитеза 

після ц у словах, 
що починаються на 

деци- 

децибел, дециметр, децилітр 

у географічних назвах та прізвищах 

які закінчуються на 

-ида г -ика 

Атлантида, Антарктида, Флорида, Арктика, 
Америка, Балтика, Корсика, Мексика 

після літер, що по- , 
значають шиплячі 
пригол. та після ц 

Алжир, Цицерон, Шиллер, Вашингтон, 

Йоркшир, Чикаго, Чилі 

у звукосполученні ри 
перед пригол. 

Маврикій, Мадрид, Париж, Рим, Рига, 

Цюрих, Кембридж, Велика Британія, Крит, 
Ґринвіч, Єрихон (але: Антананаріву, Брістол, 
Річард, Річмонд, Ріца) 
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в інших власних 
назвах, які підпадають 
під правило «дев’ятки» 

Аргентина, Бразилія , Ватикан, Жигулі, Сирія, 
Скандинавія, Сицилія, Тибет ('але: Гельсінкі, 
Дідона, Дідро, Діжон , Діккенс, Діксон, 

Ділан, Ділі, Дірак, Занзібар, Зімбабве, Лейк- 
Плесід, Сідней, Сілезія, Сімеїз, Сінгапур, 
Сімферополь, Теґусіґальпа, Тітікака, Тільзит, 
Тіроль) 

у деяких власних 

назвах 

Єгипет, Єрусалим, Вавилон, Вифлеєм, Китай, 
Пакистан , Узбекистан, Серафим 

у давно запозичених 

словах 

єхидна, імбир, кипарис, лиман, лимон, миля, 
бурмистер (але бургомістр), вимпел, кий, киту 
спирт, химера 

у словах, запозичених 
зі східних мов, 
переважно тюркських 

акин, башкир, гиря, калмик, кизил, кинджал, 
киргиз, кисет, кишлак, шпинат 

у словах церковного 
вжитку 

єпископ, камилавка, митра, митрополит, 
херувим, християнство 


І пишемо 


на початку слова 

історія, інцидент, імпорт,, ідеал, інфляція, 
ідилія, імітатор 

після приголосного 
перед голосним та й 

' авіатор, соціолог, радіус, пріоритет, трі¬ 
умф, Ріо-Неґро, Греція, тріо, тріада (але: 
триазин, триатлон), Трієст, діез, дивізія, 
клієнт, цезій, Горацій 

у власних назвах після 
приголосних (крім 
«дев’ятки») перед іншим 
приголосним та в кінці 
невідмінюваних слів 

Кіпр, Гвінея, Лісабон, Міллер, Візантія, 
Монтевідео, Капрі, Сочі, Поті (але: со¬ 
чинський, потинський) Сомалі, Паґаніні, 
Джерсі, Нагасакі, Дебюссі, Бредбері, 
Пуччині 

Увага! Дізель (прізвище) — дизель (двигун), Сіменс (прізвище) — 
сименс ( од. електропровідності), Сілует (прізвище) — силует 
(обрис), Сіфулус (ім’я) — сифіліс (хвороба) 

у кінці невідмінюваних 
загальних назв 

візаві, колібрі, поні, журі, мерсі, конфеті, 
жалюзі, шасі 

після б, п, в, м, ф, г, ґ, к, 
х, л, н (приголосні, що 
не входять до «дев’ят¬ 
ки») перед наступним 
приголосним у загаль¬ 
них назвах 

бізнесмен, пірат, пюпітр, вітраж, мінор, 
фіксаж, фінал, філателія, фігура, кофіде - 
ційний, гіпотеза, ґібралтарець, ґід, кіно, 
хірург, хітон, ліра, німб, піанісимо, 

після префікса дез- 

дезінфекція, дезінформація, дезінтеграція 
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. ї пишемо 

після голосних 

Альтаїр, атеїзм, альтруїзм, жуїр, Каїр, 


конвоїр (але оідії), круїз, прозаїк, сюїта, 


Троїцьк 

(але в складних словах і 

староіспанський, новоіндійський, 

після префіксів пишемо і) 

поінформувати, доісторичний 


у кінці власних назв (після Гаваї, Гімалаї, де Віньї, Шантійї 
голосного чи м’якого пригод.)_ 


Е пишемо 


на початку слова 

енергія, екватор, епос, епізод, Еквадор, Ері, 
Еней, епітет, еклер, експозиція, експансія 

після голосного, 
крім е та і 

поезія, дуель, Рафаель, фаетон, каное (але: 
вілаєт, дуаєн, плеєр, стаєр, траєкторія) 

після твердих 
пригол. 

декан, інтелект, референдум, вето, лекція, 
пінцет, мер, Геній, Мадейра 

у префіксах де-, ре- 

дестабілізація, декомпресор, регенерація, 
рекультивація 

Примітки . Який саме голосний писати у префіксах де-, дез-, диз-, 
дис-, залежить від значення слова: 

Префікс де- означає: 1) віддалення, виділення, скасування, припинення, 
усунення чого-небудь: демонтаж, денонсація, демобілізація; 

2) рух донизу, зниження: девальвація, декаданс, демпфінґ. 

Префікс дез- означає знищення, видалення, відсутність чи 
спотворення чогось: дезактивація, дезорієнтація. 

Префікси диз- і дис- означають цоділ, розлад, позбавлення, 
утруднення, утрату, надають поняттю негативного або протилежного 
змісту: дизасоціація, дизартрія, дислокація, дискваліфікація, дисгармонія. 

у кінці невідмінюва¬ 
них йлів 

кафе, турне, кашне. Дайте, Ґете 


Є пишемо 


на початку слова залежно 
від вимови в давно запо¬ 
зичених словах 

Європа, Єгипет, Ємен, Євангеліє, Єва, 
єзуїт, Єна, єна, єпископ, Єреван, єфрей¬ 
тор 

після е, і, й, знака м’як¬ 
шення та апострофа 

конвеєр, реєстр, феєрверк, феєрія, ієрар¬ 
хія, гієна, дієта, орієнтир, трієр, трієра, 
спанієль, фієста, карієс (але: діез, трі¬ 
едр), фойє, Фейєрбах, Мольєр, портьєра, 
жульєн, канотьє, кондотьєр, вольєра, 
інтер’єр, кар’єр, кар’єра 
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у кінці невідмінюваних ательє, Ґотьє, досьє, куртьє, конферансьє, 

слів після м’яких пригол. Лавуазьє, Барб’є, круп’є 

та апострофа__ 


| У в а г а! Після префіксів і споріднених із ними склад- 
■ ників пишемо е, наприклад: діелектрик, діерез, поліедр. 




поліембронія, поліетилен, реевакуація, реекспорт, ре¬ 
еміграція тощо. 


ПОДВОЄННЯ ПРИГОЛОСНИХ У СЛОВАХ 
ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 

Подвоєння відбувається у разі збігу однакових приголосних 
префікса й кореня, наприклад: аддукція, апперцепція, аппозиція, 
ірраціонально, інновація, імміграція (але еміграція), контрреволю¬ 
ція, контррозвідка, сюрреальний, сюрреалізм та ін. 

У загальних назвах іншомовного походження приголосні не 
подвоюються, наприклад: анали, апеляція, бароко, беладона, бе¬ 
летристика, бравісимо, інкасо, інтелект, інтермецо, колектив, 
колі, комісія, коректура, лібрето, лобі, піанісимо, стакато, тери¬ 
торія, терор, токата, фін (фіни), фортисимо, шасі, шосе та ін. 

Винятки: алліМалло, авва, бритт, брутто, ванна, донна, дур¬ 
ра, елЖн, канна, мадонна, мокко, мулла, нетто, осанна, 
панно, тонна. 

Подвоєння відбувається в географічних, особових та інших 
власних назвах, наприклад: Апенніни, Ассирія, Аддис-Абеба, 
Андорра, Аттика, Брюссель, Бонн, Бессарабія, Веллінгтон, 
Голландія, Еллада, Йоганнесбург, Канни, Калькутта, Марокко, 
Міссісіпі, Міссурі, Ніцца, Оттава, Пруссія, І'аллінн, Філіппіни, 
Яффа; Авіценна, Аллах, Боккаччо, Будда, Ганнібал, Гіппократ, 
Кромвелл, Макіавеллі, Муссоліні, Одіссей, Руссо, Теккерей, 
Черчилл та ін. 

У чоловічих та жіночих іменах, наприклад: 

Аполлінарій, Аполлон, Віссаріон, Геннадій, Джонні, Еммануїл, 
Ілля, Палладій (але: Авакум, Інокентій, Іполит, Кале ник, Калі- 
страт, Сава, Саватій ); 

Алла, Анна, Аполлінарія, Аполлонія, Белла, Бетті, Васса, 
Віолетта, Ганна, Жанна, Елла, Емма, Іванна, Ізабелла, Інна, 
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Маріанна, Нота, Римма, Стелла, Сусанна (але: Агнеса, Аґрипина, 
Інеса, Каміла, Мира, Ревека, Ребека, Сара). 

Примітка . Слід розрізняти правопис і значення слів ват 
(хоча Ватт ), максвел (хоча Максвелл), Гаус (хоча Ґаусс ), 
бекерель (хоча Беккерель ), бесе^мерівський (хоча Бессемер ), 
жакардовий (хоча Жаккард ), імельман (хоча Іммельман), 
торінелієва порожнеча (хоча Торрічеллї), касандра (хоча 
Кассандра). 

Уживання знака м’якшення та апострофа див. у розділах 
«Позначення м’якості приголосних» й «Уживання апострофа». 


Слід розрізняти правопис і значення слів: 


біль (страждання) 

бона (паперові гроші, що вийшли 

з обігу) 

була (ж. р. від дієслова бути) 

віла (русалка) 

гал (наріст на рослині) 
голанка (порода курки) 
кача (каченятко) 
мана (привид, ілюзія) 

миро (запашна олія) 

могло... (частина складного слова, 
що означає «моторний», наприклад: 
мотодром , мотоперегони, мотокрос 
і под.) 

пені (Р. в. від іменника пеня) 
прусак (тарган) 


білль (законопроект) 

бонна (вихователька, гувернантка) 

булла (папська грамота, послання, 
скріплене печаткою) 
вілла (комфортабельний 
заміський будинок) 

Галл (мешканець Галлії) 
голландка (мешканка Голландії) 
канна (мистецький жанр) 
манна (їстівні,лишайники; 
застиглий сік ясена, тополі й ін.) 
мирра (тропічне бальзамове дерево; 
смола з нього) 

мотто (епіграф, гасло, дотепний 
вислів) 

пенні (розмінна монета Фінляндії*) 
пруссак (мешканець Пруссії) 


- ; : 

| Увага! Подвоєння зберігається в усіх похідних від по- 
■ чаткової форми словах, наприклад: ассирієць, бессараб¬ 
ський, буддист, валлійський, даккський, еллінізм, одиссея, 
оттоманський, прусський, тоннаж, філіппінець і под* 
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ПЕРЕДАВАННЯ НА ПИСЬМІ ІНШОМОВНИХ ВЛАСНИХ НАЗВ 

Іншомовні власні назви слід передавати якомога ближче до 
мови-джерела, дотримуючись, проте, норм українського право¬ 
пису. Слід пам’ятати: 

а) прізвища та географічні назви не перекладаємо: 


Алексеев 

прізвище 

Алексєєв 

Филиппов 

прізвище 

Філіппов 

Елкин 

прізвище 

Йолкін 

Белград 

місто 

Белград 

Владивосток 

місто 

Владивосток 

Орехово-Зуево 

місто 

Орєхово-Зуєво 

Октябрь 

місто 

Октябр 

Николаевск-на-Амуре 

місто 

Ніколаєвськ-на-Амурі 

Горно-Алтайск 

місто 

Горно-Алтайськ 

Северо-Курильск 

місто 

Сєверо-Курильськ 

Медвежьегорск 

місто 

Медвеж 9 єгорськ 

Майский 

селище 

Майський 

Лунньїй 

сіелище 

Лунний 

Юг 

річка 

Юґ 

Лена 

річка 

Лена г 


б) закінчення -ой, -ов у прізвищах зберігаємо: 


Донской 

Донськой 

Толстой 

Толстой 

Трубецкой 

Трубецькой 

Горовой 

Горовой 


Башкатов 

Башкатов 

Парнов 

Парнов 

Петухов 

Петухов 

Шолотов 

Шолотов 


в) закінчення -ьій, -ой у географічних назвах передаємо спо¬ 
лукою -ий; 

закінчення -ий після твердих приголосних — ий, після м’я¬ 
ких приголосних — -ій; 

закінчення -ая, -яя — через -а, -я; 
закінчення -ьіе, -ие — літерою -і: 

Крутой Лог Крутий Лог 

Великий Устюг Великий Устюг 

Белая Гора Біла Гора 

Верхняя Тура Верхня Тура 

Богатьіе Сабьі Багаті Саби 

Великие Луки Великі Луки 
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ПРАВИЛА ПРАВОПИСУ ІНШОМОВНИХ 
ПРІЗВИЩ ТА ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ 


Літера 

Іншомовні 

Позиція 

Літера 

Українською 

е 

Воронеж 

Пенза 

Федин 

Кузнецов 
Мицкевич и 
Чапек 

після 

пригод. 

е 

Воронеж 

Пенза 

Федін 

Кузнецов 

Міцкевич 

Чапек 

Евдокимов 

Егоров 

Евгеньев 

Еланский 

Енисей 

Елабуга 

на початку 

слова 

і 

є 

Євдокимов 

Єгоров 

Євгеньєв 

Єланський 

Єнісей 

Єлабуга 

ДосЬюевский 

Бердяев 

Колгуєв 

Вересаев 

після 

голосних 

Достоєвський 

Бердяев 

Колгуєв 

Вересаев 

Аркадьев 

Васильєв 

Арсеньево 

Ананьев 

Алябьев 

Прокофьев 

Григорьев 

Барбье 

після ь та 
апострофа 

Аркадьев 

Васильєв 

Арсеньево 

Ананьев 

Аляб’єв 

Прокоф'єв 

Григор ’єв 

Барб’є 

Ломтев 

Сергеев 

Лежнево 

у суфіксах 

-ЄВ, -€ЄВ 

після пригод., 
крім р, ц та 
шиплячих 

Ломтев 

Сергеев 

Лежнево 

(але у болгарських: 
Ботев, Друмев) 

Лазарев 

Румянцев 

Нехорошеє 

Плещеев 

Тютчев 

у суфіксах 
після р, ц та 
шиплячих 

е 

Лазарев 

Рум у янцев 

Нехорошеє 

Плещеев 

Тютчев 

Серов 

Зверев 

Наседкин 

Местковский 

Пресняков 

Железноводск 

Бєлгород 

якщо ко¬ 
реневе е 
російське 
відповідає 1 
українському 
у спорідне¬ 
них словах 

є 

Серов 

Зверев 

Насєдкін 

Мєстковський 

Пресняков 

Желєзноводськ 

Бєлгород 
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Літера Іншомовні 

е 

Хмелев 

Лебедев 

Каменев 

Коренев 

Медведев 


е Елкин 
Бугаев 
Окаемов 
Воробьев 
Соловьев 
Муравьев 
Ручьев 


Королев > 

Алферов 

Новоселовское 

Семенов 

Федоров 

Парфенов 

Артемовск 

Лихачев 

Толмачево 

Хрущов 



на початку йо 

слова, після 

голосних, 

губних 

пригол., 

а також 

після ч при 

роздільній 

вимові _ 

після м’яких ЬО 

пригол., під 

наголосом __ 

в утвореннях е 

від спільних 
для обох мов 
імен _ 

під ° 

наголосом 

після ч, щ 


з Злиста 

Здуардов 

_ Зтуш _ 

ьі Иртьіш 

Сиктивкар 

Чаплигин 

_ Черемних 

и Иордания 

Иоффе 
Иена 
Иерихон 
Иерусалим 
Ильичев 
Иркутск 
Игарка 


е 

завжди и 


на початку 
слова 



Українською 

(але: 

Хмельов, бо хмелю; 
Лебедєв, бо лебедя; 
Каменеву бо 
каменем; 

Кореневу бо кореня; 
Медведев, бо 

ведмедя) _ 

Йолкін 

Бугайов 

Окайомов 

Воробйов 

Соловйов 

Муравйов 

Ручйов 


Корольов 

Алфьоров 

Новосьолйвське 

Семенов 

Федоров 

Парфенов 

Артемівськ 

Лихачов 

Толмачово 

Хрущов 

Еліста 

Едуардов 

Етуш _ 

і Іртиш 
Сиктивкар 
Чаплигін 

Черемних _ 

Йорданія 

Йоффе _ 

Єна 

Єрихон 

Єрусалим _ 

Ільїчов 
Іркутськ 
Ігарка _ 
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Літера 

Іншомовні 

Позиція 

Літера 

Українською 

и 

Гагарин 

Бакирор 

Селигер 

Витебск 

Поти 

після 

пригод., крім 
шиплячих 

та ц 

і 

Гагарін 

Бакіров 

Селігер 

Віт0бськ 

Поті 


Жионо 

Тициан 

перед 

голосними 


Жіоно 

Тиціан 


Чиников 

Щиглов 

Джигарханян 

Тажибаев 

Шишкин 

Тушино 

Цинандали 

після 

шиплячих 

та ц 

и 

Чичиков 

Щиглов 

Джигарханян 

Тажибаев 

Шишкін 

Тушино 

Цинандалі 

• 

Голиков 

Ивич 

Варганич 

Рабинович 

Игнатович 

Тобилевич 

Гринвич 

Голицин 

Радищев 

Мьітищи 

у суфіксах 

-ИК-, -ИЧ-, 
(-ОВИЧ, 

-евич), 

-ИЦ-, -ищ- 

, 

Голиков 

Івич 

Варганич 

Рабинович 

Ігнатович 

Тобілевич 
(але Гринвіч) 
Голицин 


Придворов 

Привольное 

Приволжье 

у префіксі 

При- 


Придворов 

Привольне 

Приволжя 


Виноградов 

Писарев 

Пирогово 

Кисловодск 

Кириллов 

Тимофеев 

Зиновьев 

у спільних 
для укра¬ 
їнської, 
російської та 
ін. слов’ян¬ 
ських мов 

словах 


Виноградов 

Писарев 

Пирогово 

Кисловодськ 

Кирилов 

Тимофеев 

Зинов’ев 


Воинов 

Измаилов 

Израиль 

Раич 

Стоич 

Каир 

після 

голосних 

і 

ї 

Воїнов 

Ізмаїлов 

Ізраїль 

Раїч 

Стоїч 

Каїр 


Ильин 

Гурьин 

Марьино 

після ь та 
апострофа 


Ільїн 

Гур’їн 

Мар’їно 
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Літера 

Іншомовні 

Позиція 

Літера 

Українською 

ио 

Голембиовский 

польське 

йо 

Ґолембйовський 


Пиотровский 

сполучення 


Пйотровський 


Миодович 

-іо- після 


Мйодович 



губних; 




Аниолек 

* 

ьо 

Аньолек 


Генсиорский 

після м’яких 


Ґенсьорський 


Козиолецкий 

приї ол. 


Козьолецький 

ь 

Коньков 


ь 

Коньков 


Кольцов 



Кольцов 


Гомель 



Гомель 


Дьяков 



Дьяков 


Октябрьск 



Октябрськ 


Кузнецк 



Кузнецьк 


Дамаск 



(але Дамаск) 

• 

Горький 



Горький (виняток) 


Чайковский 



Чайковський 


Мозовецкий 



Мозовецький 


Французский 

згідно із 


Французький 


Обь 

правилами 

без ь 

Об 


Пермь 

написання 


Перм 


Тверь 

знака м’як¬ 


Твер 


Ковьяров 

шення та 
апострофа 

з апо¬ 

Ков’яров 


Арефьев 

строфом 

Ареф’єв 


Гурьев 



Гур'єв 


Новьіе Воробьи 



Нові Вороб’ї 


Белов 


без апо¬ 

Бєлов 


Вязьма 


строфа 

Вязьма 


Ветров 



Ветров 


Пясецкий 



Пясецький 


Репин 



Рєпін 


Рюмин 



Рюмін 


Ряхин 



Ряхін 


СКЛАДНІ СЛОВА 

Складне слово — похідне слово, утворене способом ОСНОВО- 
складання чи словоскладання, що має не менше ніж дві основи. 
У складні слова згортаються переважно словосполуки із силь¬ 
ним зв’язком компонентів (атрибутивні: глибока вода — глибо¬ 
ководний та дієслівно-субстантивні з об’єктними відношення¬ 
ми: саджати картоплю — картоплесаджалка). Лише незначна 





























134 


СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 


частина складних слів співвідноситься із предикативними спо¬ 
луками, у яких представлені суб’єкт дії та сама дія: болиголов, 
перекотиполе, ломикамінь, що свідчить про те, що творення 
складних слів опирається насамперед на найближчу до слова 
номінативну одиницю — словосполуку. Компоненти складних 
слів можуть об’єднуватися сурядним ( давним-давно, блакитно- 
жовтий, качкодзьоб, хіміко-технологічний) і підрядним зв’язком 
подібно до компонентів словосполуки, з якими вони співвід¬ 
носяться. Обидва типи зв’язку властиві іменникам, прикмет¬ 
никам, прислівникам. 

Правопис складних слів 


Разом пишемо: 


перша частина 

спол. 

звук 

складне слово 

прикметник 
(м’якої групи) 
(твердої групи) 

(ь)о 

верхньоволзький, давньоукраїнський, серед¬ 
ньовіччя, синьоокий 

о 

сліпоглухонімий, важкоатлет, легко¬ 
крилий, чорнозем, білокрівці, західно¬ 
сибірська, південноукраїнський, пів- 
нічнокримський, східноказахстанська, 
Східнокитайське море, південноафриканська 
(але Південно-Африканська Республіка, хоча 
Центральноафриканська Республіка) 

ім. (після твер¬ 
дого пригод, 
та шиплячого) 
(після м’якого 
пригод., неподов- 
женого) (після 
й або м’якого 
подовженого) 


звіробій, пароплав, атомохід, дощомір, ву¬ 
жоподібний, мечоносець (але: аркушевий, 
кожум'яка, очевидний, овочесховище) 

е 

бурелом, землетрус, працелюб, працездат¬ 
ний, волелюбний (але: конов'язь, коногін, 
костоправ, свиноматка, свинопас) 

€ 

краєвид, боєздатний, життєздатний, 
життєрадісний, насіннєсховище, сміттє- 
збірник, сміттєзвалище 

займенник 

0 

саморобний, самопал, самовчитель 

перша основа закінчуєть¬ 
ся на голосний звук 

всюдихід, кількаразовий, радіокомітет, 
малопотужний, загальнодержавний, важ¬ 
кохворий, новоутворений 

перша основа: закінчуєть¬ 
ся на пригод, звук; 
в абревіатурах 

Болград, Івангород, Ужгород, Гориньград, 
Новгород; 

педучилище, завгосп, старпом, Нацбанк, 
профспілковий 
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слова з першою числівнико- одноразовий, двозначний, двоярусний, 
вою основою одно-, дво-, триповерховий, чотирикімнатна (але: 

три-, чотири-, якщо друга трьохлінійка) 
частина починається на 

пригод. _ 

перша частина — при- вищезазначений, нижчезгаданий без за- 

слівник вищого ступеня лежного слова (але трохи вище зазна- 

порівняння на -е _ чений) ' ___ 

слова з першою числівни- двохактна, трьохамперний, 

ковою основою двох-, чотирьохосьовий 

трьох-, чотирьох-, якщо 
друга частина починається 

з голосного __ 

числівники з пер- стовідсотковий, сторіччя, дев’яносто- 

шою основою на сто-, літній 

дев'яносто- у формі 
Н. відмінка; 

кількісний числівник у десятитонна, шестиденка, восьмилітній, 

формі Р. відмінка, якщо п’ятиповерховий, семибальний, сорокаві- 

друга частина починаєть- дерний 

ся із пригод. __ 

складноскорочені слова авіапромисловість, автомеханік, агро- 

з першими частинами: культура, антисвіт (але Лнти-Дюринґ), 

авіа-, авто-, агро-, анти-, біодосліджещя, велоперегони, водопо - 
біо-, вело-, водо-, газо-, стачання, газоенергетика, геліостанція, 
геліо-, гео-, гідро-, екзо-, геолог, гідропоніка, екзосфера, екстра- 
екстра-, електро-, зоо-, ординарний, електровимірювач, зоосад, 
ізо-, квазі-, кіно-, космо-, ізометрія, квазіоптика, кіноіндустрія, 
лже-, макро-, мета-, космологія, лжетеорія (але лже-Нерон), 

метео-, мікро-, мілі-, макроекономіка, метабіоз, метеороло- 

моно-, мото-, над-, нео-, гічний, мікропроцесор (але мікро-ЕОМ), 

палео-, псе в до-, соціо-, мілірентген, монокристал, моторолер, 

стерео-, теле-, термо-, надприродний, неосфера, палеологія, 

турбо-, фоно-, фото- псевдоідея (але псевдо-Фауст), соціо - 

й под. лінгвістика, стереозвук, телекомен¬ 

татор, термопара, турбореактивний, 

_ фонокардіографія _ 

складні ім., утворені з радіотелепрограма, світлозвукоефект, 

трьох і більше основ _ термогідроізоляція _ 

із першою основою гіів’яйця, півдюжини, півмісяць, півозера, 

пів-, напів-, полу- в за- напівфабрикат, напівсон, напівавто - 

гальних назвах мат, напіврідкий, полукіпок, полудрабок, 

__ полумисок, полудень _ ’ 
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поєднання дієслова на¬ 
казового способу з ім. у 
загальних і власних на¬ 
звах 

і 

! 

шибайголова, зірвиголова, держихвіст, 
перекотиполе, пройдисвіт, горицвіт; 
Перебийніс, Убийвовк, Непийпиво, 
Помагайбо, Тягнирядно, Вернигора, 
Ломикамінь, Крутивус 

прізвища, що виникли на 
основі сполук словоформ 

Панібудьласка, Нетудихата 

3 дефісом пишемо: 

слова, що означають про¬ 
тилежні змістом поняття 

окистовально-відновний, імпорт-експорт, 
розтяг-стиск, купівля-продаж, опукло- 
ввігнутий 

назви професій, фахів 

лікар-онколог, слюсар-інструментальник, 
льотчик-випробувач, режисер-постановник 

імена казкових персона¬ 
жів 

Зайчик-Побігайчик, Лисичка- Сестричка, 
Вовчик-Братик, Санта-Клаус 

назви державних посад, 
військових і наукових 
звань 

лорд-мер, лорд-канцлер, Генерал-губернатор, 
прем'єр-міністр, контр-адмірал, Генерал- 
лейтенант, штабс-капітан, унтер-офіцер, 
член-кореспондент 

складні ім. з першою 
складовою віце- г екс-, 
лейб-, максі-, міні-, обер- 

віце-президент, екс-чемпіон, лейб-медик, 
лейб-Гвйрдієць, максі-спідниця, міні-фабри- 
ка, міні-футбол, обер-прокурор, обер-май¬ 
стер 

назви складних одиниць 
виміру 

людино-день (але трудодень), тонно-кіло¬ 
метр, кіловат-година, метр-градус 

назви нот 

мі-бемоль, соль-діез, фа-бекар 

назви співочих голосів і 
музичних інструментів 

мецо-сопрано, бас-баритон, балалайка- 
контрабас, бас-гітара 

назви спорт, інвентарю 

байдарка-двійка, тренажер-еспандер 

назви істот, комах, рос¬ 
лин, мікробів 

заєць-русак, риба-ангел, клоп-водомір, 
метелик-адмірал, брат-і-сестра, льон- 
довгунець, розрив-трава, сон-трава, чар- 
зілля, бактерія-донор, інфузорія-трубач 

назви проміжних сторін 
світу й похідні від них 
прикметники 

південно-захід, норд-ост, зюйд-вест; 
північно-східний, південно-західний, 
північ-но-європейський (але північноаме¬ 
риканський, хоча Північно-Американські 
Сполучені Штати) 

назви механізмів, речо¬ 
вин, процесів, явищ, іс¬ 
тот, у яких Перша частина 
виражає прикмету чи 
особливість другої 

блок-система, дизель-мотор, лот-апарат, 
стоп-кран, ракета-носій, крекінГ-бензин, 
крекінг-процес, крем-брюле, крос-реакція, 
вакуум-фільтр, дівич-вечір, буй-тур, жар- 
птиця, козир-дівка 
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запозичення з ін. мов альма-матер, ва-банк, де-факто, де-юре, 

ін-фоліо, мес-медіа, тет-а-тет тощо, 
але: персона нон ґрата, альтер еґо, аква 
_ віте _ 

ім., скорочені на пригод., ін-т (інститут), л-ра (література), т-во 
у яких наведено початок і (товариство), д-р (доктор), ф-ка (фабри- 
кінець слова ка), вид-во (видавництво), б-ка (бібліо- 

_ тека) _'_ ч _ 

власні назви з часткою пів-Юкатану, пів-Ялти, пів- Єрусалима, 
пів- г пан- пів-Китаю, пів-Іспанії, пан-Європа (але: 

_ пан і європейський, панамериканський) 

перша частина складно- радіо- й телеапаратура, тепло- та 
го слова, якщо наступне гідроелектростанції, кіно- і фотоплівка 

складне слово має таку 
саму складову частину _._ 

складні прізвища й імена Антоненко-Давидович, Карпенко-Карий, 

_ Зиновій-Богдан, Жан-Жак, Марія-Тереза 

складні прикметники, які кисло-солодкий, гіркувато-солоний, 

означають додатковий від- сіро-голубий, молочно-білий, червоно-зе- 

тінок якості, відтінки чи лено-синій, яскраво-червоний, синювато- 
поєднання кольорів блакитний (але: білосніжний, жовтога- 

_ рячий) _ 

утворення із двох чи навчально-виховний, партійно-політич- 

більше основ, які не під- ний, квадратно-гніздовий, матеріаль- 
порядковані одна одній, но-технічний, науково-дослідний, на¬ 
ді між компонентами цих родно-визвольний, російсько-український, 

складних прикметників суспільно-політичний, літературно-ху- 

можна вставити сполуч- дожній 

ник і 


назви політичних партій, 
течій, об’єднань, груп 

соціал-демократична, анархо-синдика¬ 
лізм, націонал-радикалізм 

складні прикметники, у 
яких перша частина за¬ 
кінчується на -ико (-іко) 

діалектико-матеріалістичний, істориг 
ко-культурний, політико-економічний, 
механіко-математичний 

складні прикметники з 
першою частиною 

ВІЙСЬКОВО-, воєнно- 

військово-морський, військово-спортив¬ 
ний, воєнно-стратегічний (але: військово¬ 
полонений, військовозобов'язаний) 

складні порядкові чис¬ 
лівники із цифровою та 
літерною частинок) або її 
закінченням 

2-мільйонний, 10-тисячний, 8-й, 11-ї, 
15-го 

складні прикметники із 
цифровими .числівниками 
в першій частині 

70-річний, 9-секційний, 25-поверховий, 
17-тонний, 35-метровий 
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літерні абревіатури з 
належними до них циф¬ 
рами 

бензин А-95, клей КН-3, літак Ан-225, 

Як-40 

терміни з літерним позна¬ 
ченням 

П-подібний, У-подібний, альфа-розпад, 
гама-апарат, дельта-імпульс, ікс-промін¬ 
ня (але: альфаметр, гамаграфія, дельта¬ 
план, дельтоподібний) 

літерні позначення класів, 
груп, споруд тощо 

10-А, Б-11, корпус 26-Г, цех У-В 

поєднання слів, що озна¬ 
чають приблизність 

година-дві, доба-друга, не сьогодні-за¬ 
втра, п’ять-сім, рік-півтора 

складні географічні власні 
назви 

Івано-Франківськ (але іванофранківець), 
Санкт-Петербург (але санктпетербур- 
жець) 

однослівні утворен¬ 
ня — власні назви 

не-Європа, не-Париж, не-Ріо-де-Жанейро 


Увага! Якщо перша частина не має суфіксального ^ 
■ оформлення і являє собою усічену основу (типу бензо..., 
соціо ...), то дефіс не ставимо: автотракторний, але авто¬ 
мобільно-тракторний ; хлібобулочний, але хлібно-булочний', 

^ плодоовочевий, але плодово-овочевий. _ ^ 


ПРИКЛАДКА 

Прикладка — різновид означення, виражений іменником і 
узгоджений з опорним словом у формі відмінка.- Граматична сво¬ 
єрідність прикладки виявляється у словозміні, де залежний імен- 
ник-прикладка набуває однотипних з опорним словом-іменником 
відмінкових форм, порівняйте: птах-віщун, птаха-віщуна, птахо- 
ві-віщуну, птахом-віщуном. Прикладка може підпорядковуватися 
іменникам, займенниковим іменникам і субстантивованим сло¬ 
вам у різних синтаксичних позиціях, наприклад: Позаду обозу тя¬ 
глася його охорона — верхівці; 3 криком сів на груди ворон, чорний 
ворон-птах (П. Тичина); Дорогою до табору хлопці зустріли Гната 
Коржика, теж студента; Сьогодні вона, співачка, уперше вийде до 
своїх земляків після тривалого вимушеного мовчання. 

Розрізняють непоширену й поширену прикладки. Непоши- 
рена прикладка виражається одним словом-іменником: Сестра 

















ОРФОГРАФІЯ 


139 


Галина перша почала сумної, уже призабутої з дитинства пісні. 
Поширена прикладка є іменниковим словосполученням у по¬ 
зиції означення: Підвівся Іскра, полковий обозний, син Остряниці 
Якова, Іван (Л. Костенко). 

За ступенем вияву зв’язок між опорним іменником і залеж¬ 
ним іменником-прикладкою буває різним. Зокрема, меншу гра¬ 
матичну автономність має невідокремлена прикладка, більшу — 
відокремлена. 


Правопис прикладки 


якщо прикладка — видова назва, 
дефіс між нею й означуваним ім. 

не ставимо; _ . _ 

якщо прикладкою виступає 
родова назва, тоді дефіс ставимо 
якщо узгоджуваний іменник 
| (прикладка) стоїть у препозиції 
до означуваного іменника, дефіс 

не ставимо; _ 

якщо такий іменник стоїть у 
постпозиції, він приєднується до 
пояснюваного іменника дефісом 
якщо пояснюваний іменник 
і прикладка можуть мінятися 
місцями (постпозиційний ім. 
виконує' атрибутивну роль), дефіс 

ставимо завжди __ 

якщо прикладка — у складі 
терміна, то дефіс ставимо тоді, 
коли означуваний іменник — 
родове поняття, а узгоджуваний 

іменник — видове _ 

асиндетони — безсполучникове 
поєднання слів (іменників, 
прикметників, дієслів, 
займенників, прислівників) ), 


місто Батурин, ріка Ворскла, 
трава полин, гора Говерла 


Савур-могила, Сапун-гора, 
Ворскла-ріка, полин-трава 
богатир хлопець, герой вояк, 
красуня дівчина 


хлопець-богатир, вояк-герой, 
дівчина-красуня 


художник-портретист і 
портретист-художник, дівчина- 
вірменка і вірменка-дівчина 


гриб-паразит, довгоп'ят-привид, 
доберман-пінчер, заєць-біляк, 
льон-кучерявець, жук-короїд 


думи-бджоли, гори^хвилі, зорі- 
вівці, мед-вино, жито-пшениця, 
рута-м’ята, нічка-петрівочка, 
журба-горе, турки-яничари, Січ- 
мати, місяць-підкова, ворожка- 
ніч, криниці-ночі, терни-байраки, 
горе-біда; чужа-чужанина, 
піший-піхотинець; шити-білити, 
плакала-ридала; сякі-такі, сього- 


того ; тяжко-важко, косо-криво 
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ВІДМІНЮВАННЯ СКЛАДНИХ СЛІВ 

Залежно від характеру відмінюваності вирізняють три групи 
складних слів: 

1. Складні слова з невідмінюваною першою частино^: 

а) терміни, механізми, одиниці виміру й под.,. наприклад: 
аш-кислота (Н-кислота), вольт-секунда, гала-концерт, 
гама-апарат, грам-молекула, дау-метал, дельта-крило,. 
децибел-ват, дубль-позитив, зет-код, зонґ-опера, ерзац- 
продукт, ікс-промені, какао-порошок, кока-кола, крекінґ- 
помпа, крем-сода, крен-баласт, креп-шифон, крес-салат, 
кулон-метр, кючук-байрам, ля-діез, марш-парад, міні-мода, 
плащ-намет, порт-док, прес-реліз, рахат-лукум, руль- 
строп, сиґнал-ґенератор, скетинґ-ринк, снаг-бот, тонно- 
кілометр, шприц-бетон, шум-фактор ; 

б) іншомовні назви посад, звань і под., наприклад: віце- 
прем’єр, екс-чемпіон, лорд-канцлер, обер-прокурор, прем’єр- 
міністр, приват-доцент, шеф-редактор, штаб-офіцер, 
штабс-капітан, але відмінюються обидва слова у таких 
словосполуках, як: президент-координатор, принц-реґент, 
принц-консорт; 

в) перша частина наближається значенням до прикметника, 
наприклад: бас-гітара (тобто — басова), джаз-симфонія 
(тобто — джазова), жокей-клуб (тобто — жокейський), 
компакт-диск (тобто — компактний)', слайд-фільм (тоб¬ 
то — слайдовий). 

г) іншомовні назви проміжних частин світу: зюйд-вест, 
зюйд-ост, норд-ост, норд-вест', 

д) назви рослин, квітів, трав, наприклад: джак-дерево, дур- 
ман-трава, рай-дерево, рай-цвіт, сон-трава, розрив-трава, 
хрест-трава, але відмінюються обидва слова у таких сло¬ 
восполуках, як: брат-і-сестра, день-і-ніч, мак-самосійка; 

е) прізвища: Дольд-Михайлик, Кос-Анатольський і под.; 

ж) власні географічні назви, наприклад: Баден-Баден, Буенос- 
Айрес, Іссик-Куль, Кзил-Орда, Коста-Рика, Санкт-Петербург, 
Сіхоте-Алінь, Тель-Авів та под. 

2. Складні слова з невідмінюваною другою частиною, на¬ 
приклад: кузов-купе, програма-мінімум, програма-максимум, ру- 
кав-буф, салон-ательє, швертбот-шарпі, шлюп-гуарі, шпинат- 
пюре. 
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3. Складні слова, у яких відмінюються обидві частини: 

а) назви установ, закладів, предметів, різноманітних явищ, 
наприклад: віск-сирець, ґвинт-автомат, дитсад-ясла, док- 
понтон, жакет-блуза, жилет-пальто, канапа-ліжко, мас¬ 
ка-екран, монополія-гігант, плащ-дощовик, рукав-погон,- 
сиґнал-запит, слово-сиґнал, слово-тип, торпеда-ракета ; 

б) назви осіб за фахом, званням і под., наприклад: агроном- 
виноградар, аґент-провокатор, бас-баритон, геолог-петро- 
граф, жінка-космонавт, лікар-офтальмолог, майор-інже- 
нер, член-кореспондент ; 

в) назви істот, наприклад: бичок-рогатка, доберман-пінчер, 
голка-риба, єнот-ракоїд, жаба-голіаф, жаба-свистун, 
жук-рогач, заєць-біляк, короїд-типограф, кузька-жук, ку- 
лик-горобець, сетер-ґордон, але відмінюється лише другий 
компонент у словах: їжак-риба, меч-риба. 

Примітки. 1. Не відмінюються обидві частини в таких за¬ 
гальних назвах, як: вакуум-реле, ва-банк, джіу-джитсу, 
де-факто, де-юре, крем-брюле, креп-ґофре, міні-ЕОМ, прес- 
аташе та под., а також у власних географічних назвах, 
наприклад: Канзас-Сіті, Пуерто-Рико, Сан-Франциско, 
Сан-Франсиску, Сан-Томе і Принсипі, Сен-Дені й под. 

2. У конструкціях типу вакуум-ксантат-мішалка, вест- 
зюйд-вест, ля-бемоль мажор, до-діез мінор, крюйс-бом- 
брам-бакштаги, крюйс-брам-стень-ванти, соль-дубль-бе- 
моль, соль-дубль-діез, порт-шкентель-талі та под., а також 
•у власних географічних назвах типу Кара-Боґаз-Ґол, Мон- 
Блан тунель, Сен-П’єр і Мікелон, Сент-Кітс і Невіс від¬ 
мінюється лише остання частина. 


Орфографічний розбір 

1. Поділити слово на склади. Виділити наголошений склад. 

2. З’ясувати принцип правопису слова. 

3. Виділити та схарактеризувати орфограми. 

4. Поділити на частини для переносу з рядка в рядок. 

5. З’ясувати правила написання слова (разом, окремо, з дефі¬ 
сом). 




ГРАФІКА 


Досконалість кожної графічної системи визначається тим, 
наскільки точно літери письма відповідають звукам (фонемам) 
мови. Українська графіка належить до однієї з найдосконаліших, 
оскільки більшість літер української абетки однозначні. Основу 
сучасної української графіки становлять літери, розділові знаки 
та апостроф. До неї також належать різноманітні способи скоро¬ 
чення слів, використання пробілів між словами, великих літер, 
відступів (абзаців), різноманітних підкреслень, а в друкованому 
тексті — і виділення за допомогою різних шрифтів. 

Кожна літера має певне значення. Сукупність літер, розташо¬ 
ваних у звичайній (прийнятній) для даної мови послідовності, 
називається абеткою. Слово «абетка» походить від назв двох пер¬ 
ших літер А, Б. Синонімом є слово «алфавіт» від назв перших 
двох грецьких літер альфа й бета (у середньогрецькій мові «бета» 
вимовлялася як «віта»). У давній слов’янській азбуці перші дві 
літери називалися азь і буки, із їх назв за грецьким взірцем було 
утворено слово «азбука». У сучасній українській абетці 33 літе¬ 
ри. 


УКРАЇНСЬКА АБЕТКА 


Літера 

Назва 

Літера 

Назва 

Літера 

Назва 

Літера 

Назва 

Аа 

а 

Бб 

бе 

Вв 

ве 

Гг 

ге 

Ґґ 

ге 

Дд 

де 

Ее 

е 

Єє 


Жж 

же 

Із 

, зе 

Ии 

и 

Іі 

і 

Її 

ї 

Йй 

йот 

Кк 

ка 

Лл 

ел 

Мм 

ем 

Нн 

єн 

Оо 

о 

Пп 

пе 

Рр 

ер 

Сс 

ес 

Тт 

те 

Уу 

ВЕН 

Фф 

еф 

Хх 

ха 

Ци 

це 

Чч 

че 

Шш 

ша 

Щщ 

ща 

ь знак 

м’якшення 

Юю 


Яя 

я 

- • 




Порядок розташування літер в абетці та його засвоєння віді¬ 
грає важливу організуючу роль у житті. Дотримання і знання 
абетки є обов’язковою умовою для користування довідковою 
літературою, картотеками, списками й под. Як засіб обліку 
абетку використовують поряд із цифровою нумерацією. 
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Як засіб зв’язку використовують старі кириличні знаки у 
морській сигналізації. 

Засобам літерного читання абетки за нормами орфографії 
підпорядковане правильне називання літер у складі абревіатур: 
ХТЗ (ха-те-зе), МИС (ем-ен-ес), КБ (ка-бе) й ін. 

Широко розповсюджені також латинський і грецький алфаві¬ 
ти, які крім зазначених функцій мають ще й наукову символіку 
в астрономії, математиці, хімії, фізиці, кібернетиці, біології та 
інших науках для написання різноманітних науково-технічних 
скорочень, формул, наприклад: Р, С, і, К, Н 2 80 4 , У, р ~ (и 1 и 2 
ІІ-подібна кривизна, Т-подібна будова тощо. 

НАПИСАННЯ ВЕЛИКОЇ ЛІТЕРИ 


З великої літери пишемо: 


прізвища 

Приймак, Терещенко, Цулюй, Духно, 
Сікорський 

імена 

Яків, Хома, Владислав, В’ячеслав, Лідія, Настя 

імена по батькові 

Тадеївна, Лрокопович, Григорівна, 

Андрійович, Євгенівна, Ілліч, Анатолійович, 
Васильович, Юріївна, Кузьмівна 

прізвиська 

Микитйха, Козаківна, ЛеАик 

псевдоніми 

Панас Мирний, Марко Вовчок, Шолом-Алейхем, 
Микола Хвильовий, Жорж Занд, Леся Українка, 
Астрая, Мадонна 

власні імена, ужиті у 
формі множини, якщо 
вони мають позитивну 
конотацію 

Вставали Коперники і Джорджоне 
(В. Симоненко) 

індивідуальні назви 
міфологічних істот 

Посейдон, Нептун, Цербер, Цірцея, Юнона, 
Юпітер, Артеміда, Перун, Леда, Молох, 
Геракл, Велес, Пенелопа, Одіссей, Тезей, 
Телемах, Прометей 

назви (прямі й пере¬ 
носні) божеств 

Мамон, Ваал, Будда, Рама, Шива, Дажбог, 

Бог, Господь, Вседержитель (Творець, Спаси- 
тель (Спас), Месія, Він, Його, Ним, Йому ~ 
у значенні Бог), Христос, Син Божий, Мати 
Божа, Святий Дух, Дух Святий, Аллах 

присвійні прикмет¬ 
ники, утворені від 
власних назв осіб 

Оксанина порада, Іллева сестра, Стусові 
вірші, Шевченкова поема 

хім. елементи 

Гідроген, Купрум, Ферум 
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назви історичних Коліївщина, Жовтневий переворот , Друга 

подій, епох, дат, свят, імперія, П'ята республіка, Петровська епоха 
релігійних понять (але допетровська епоха), Руїна, Хмельниччина, 
День злуки, епоха Відродження, Семирічна 
війна. Конотопська битва, Кривава неділя, 
Лютнева революція, 8 Березня, Новий рік, 

Перша світова війна, Вітчизняна війна, 

Великий піст, Різдво, Царство Небесне, 
Великдень, Коран, Масниця, Папа Римський, 
Страшний суд, Новий Завіт, Слово Боже, 

___ Святе Письмо, Божі Заповіді, Євангеліє _ 

назви сторін, що фігу- Автор, Вкладник, Підприємство, Покупець, 
руіоть у документах Постачальник, Продавець, Замовник, Банк, 
із міжгалузевої та Клієнт, Сторони; АКТ, РОЗПИСКА, ЗАЯВА, 
зовнішньоекономічної УГОДА, ПРОТОКОЛ, СТАТУТ 
діяльності й самі 

документи __.___ 

назви організацій Харківський національний університет 
місцевого, державного ш. В. Каразіна, Всесвітня Рада Миру, Збройні 
та міжнародного сили України, Національний банк України, 

рівня, міністерств, Конституційний Суд України, Українська 

установ., партій, республіканська партія, Народний рух України, 

спілок, громадських Гельсінська спілка, Міжнародна асоціація 

об’єднань, товариств україністів, Міністерство охорони здоров'я 
України, Центральна Рада, Державна дума. 
Тимчасовий уряд, Республіканська партія 
США, Кабінет Міністрів України, Верховна 
Рада України, Антанта, Конгрес української 
інтелігенції, Федерація незалежних профспілок 
України, Товариство об'єднаних українських 

, _ канадців, Священний Союз _ 

назви держав та Австралійський Союз, Алжирська Народна 

автономних одиниць Демократична Республіка, Аргентинська 

Республіка, Ісламська Держава Афганістан, 
Співдружність Багамських Островів, 
Федеративна Республіка Бразилія, Князів¬ 
ство Андорра, Королівство Бутан, Держава- 
Місто Ватикан, Велика Соціалістична 
Народна Лівійська Арабська Джамахірія, 
Велике Герцогство Люксембург, Мексиканські 
Сполучені Штати, Федерація Малазія, 
Сполучене Королівство Великої Британії та 
Північної Ірландії, Боліварська Республіка 
Венесуела, Соціалістична Республіка В'єтнам, 
__ Союз М'янма, Незалежна Держава Папуа- 
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Нова Гвінея, Кооперативна Республіка Ґаяна, 
Лаоська Народно-Демократична Республіка, 
Китайська Народна Республіка, Автономна 
Республіка Крим, Ненецький автономний округ 


назви сторін світу, якщо 

під ними розуміються 

країни чи народи 


країни Сходу, курорти Півдня, народи Півночі, 
Західна Україна, Північна Буковина, Західна 
Європа, Далекий Схід, Південне Полісся _ 


топоніми (географічні 
власні назви) 


Антарктида, Азія, Каспійське море, Черкаси, 
Дністер, Лиса гора, Придністров’я, острів 
Ньюфаундленд, Біловезька Пуща, Голосіївський 
ліс, Карпати, Волино-Подільська височина, 
озеро Світязь, Зелений мис, Панамський 
перешцйок, Південний полюс, протока Па-де- 
Кале , Панамський канал, Східнокитайське 
море, село Білецьківка, Кримський півострів, 
пік Шевченка, Кавказький хребет, Ясна 
Поляна, Жовті Води, Кривий Ріг, Козача 
Лопань, Булонський ліс, затока Святого 
Лаврентія, Кандалакська губа _ 


астрономічні назви: 
сузір’я, планети, їх 
супутники й ін. 


Меркурій, Фобос, Велика Маґелланова Хмара, 
Великий Віз, Телець, Чепіга, Чумацький 
Шлях, Козеріг, Волосожар, Великий Пес, 
комета Галлея, Тунгуський метеорит, 
Сатурн, Сонце, Земля, Місяць _ 


клички свійських 
тварин 


Джульбарс (собака), Димко (кіт), Буцефал 
(кінь), Чорнушка, Ромашка (корова), Бубон, 
Галай (козел)____ 


назви персонажів 
байок, казок 


Лускунчик, Ворон, Щука, Осел, Дід Мороз, 
Мавка, Той, що греблі рве, Будяк, Троянда, 
Джміль, Вуж 


назви найвищих 
державних посад, орга¬ 
нізацій 

Президент України, Генеральний прокурор , 
України, Генеральний секретар 00Н, 
Прем’єр-міністр України, Посол Республіки 
Вірменія (в Україні), Президент Академії 
наук України 

назви сортів рослин у 
спеціальній літературі 

Антонівка , Білий налив, Сніговий кальвіль 
(яблуня), Лісова красуня, Українська глива 
(груша), Шпанка рання (вишня), Угорка, 
Рекорд (слива) 

назви підприємств, 
закладів, театрів, 
портів, копалень, стаді¬ 
онів, з’їздів, округів, 
договорів, угод та ін. 

Харківський тракторний завод, Донецька 
копальня «Вітка-Глибока», Четвертий міжна¬ 
родний з їзд україністів, Одеський військовий 
округ, стадіон «Динамо», Бібліотека ім. Олега 
Ольжича, Парк культури ім. Лесі Українки, 
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% 

Книжкова палата, Клуб письменників. Будинок 
учених. Палац праці й ін.; Версальський мир, 
Потсдамська угода. Програма Демократичної 
партії України 

назви художніх та 
музичних творів, часо¬ 
писів тощо 

поема «Гайдамаки», повість «Захар Беркут», 
кінофільм «Тіні забутих предків», пісня 
«Червона рута», часописи «Слобідський 
край», «Березіль» 

назви готелів, 
кав’ярень, кемпінгів, 
таборів відпочинку 

мотель «Лісовий», «Артек», санаторій 
«Буковина», готель «Столичний», кемпінґ 
«Затишок», кав'ярня «Віч-на-віч», ресторан 
«Дніпровські зорі» 

назви пам’яток 
архітектури, замків, 
храмів, фортець 

Золоті ворота, Колізей, Хотинський замок, 
Києво-Печерська лавра, Андріївська церква, 
Стара фортеця 

прикметники, які 
входять до складених 
особових назв людей 
як прізвиська 

Карл Сміливий, Володимир Великий, Данило 
Галицький, Дюма Старший, Ярослав Мудрий 

назви відзнак, нагород 
(пишуться без лапок, 
якщо вживаються при 
родовому понятті в Р. 
відмінку) 

орден Богдана Хмельницького, орден князя 
Ярослава Мудрого, орден «За заслуги», орден 
Пошани, орден Почесного легіону, орден 

«Мати-героїня», орден Незалежності 

' 

назви моделей 
механізмів, авто- та 
літакобудування, 
пароплавів, 
космольотів і виробів 
фірм 

комбайн «Нива», трактор «Білорусь», 
автобус «Богдан», мотоцикл «Ява», човник 
«Буран», літак «Руслан», цигарки «Ватра», 
пиво «Рогань», печиво «Сиваське», цукерки 
«Ромашка», вино «Сонце в бокалі» 

скл адноскороч єні 
назви одиничних 
установ 

Укртелеком, Харківкомунпромвод, Укрцукор, 
Укрінформ, Укрпрофрада, Укрнафта 


прикметники, утво- Франківські читання, Шевченківська 

рені від власних кімната, Курбасівський театральний 

назв (найменування фестиваль 

окремих заходів, 
спеціальних 

приміщень) _ 

абревіатури, утворені ЗУНР, УПА,ДНК, ВАПЛІТЕ, УТОС, ВАТ, 

з початкових літер УРП, АТС, СБУ, НЛО, СНД, УТН, ТЮГ, 
власних і загальних ООН, СНУМ, МАГАТЕ, УАПЦ, ЛАЗ-105, 
назв _ ЧАЕС, КЕДР, США, НАТО, Ан-170 і АН-170 
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назви вулиць, 
майданів, шляхів (їхні 
родові позначення 
пишуться з малої 
літери) 


Одеська автострада. Бурсацький узвіз, 
майдан Свободи, бульвар Лесі Українки, 
Стрийський парк, Личаківський цвинтар, вул. 
Сонячна, Красна площа (але: Біла,Церква, 
Сухий Яр, Ярославів Вал, Козиний Брід, Гола 
Пристань, Добрий Шлях, Кузнецький Міст, 
Зелений Гай) 


Примітки . 1. Розрізняють написання — «Швидка допомо¬ 
га» (медичний заклад) і «швидка допомога» (машина). 
Харківський тракторний завод (офіційна складна назва) 
і кременчуцький м'ясокомбінат (профіль підприємства та 
його місцерозташування). 

2. Географічне визначення для підприємств, назви яких бе¬ 
руться в лапки, зазвичай пишемо з малої літери, оскільки 
воно вказує на місцерозташування підприємства і не входить 
до складу власного імені: московський завод «Компресор». 

3. Слова святий, апостол, преподобний, мученик пе¬ 
ред власними іменами пишемо з малої літери — свята 
Варвара, апостол Павло, преподобний Сергій Радонезький 
(але Пресвята Богородиця). 

Беремо в лапки: назви художніх і музичних творів, кіно¬ 
фільмів, часописів, умовні назви установ, підприємств, 
організацій, машин, назви державних нагород та відзнак 
(видова назва разом із власною, що є найменуванням від¬ 
знаки; загальна назва відзнаки лише у формі Н. відмінка), 
фірмові (сортові) означення товарів і продуктів та ін. 


З малої літери пишемо: 


слова, утворені від власних 
особових імен, прізвищ чи 
інших назв; загальні назви 
станів, якостей, предметів, 
механізмів, явищ\ течій, 
захоплень, досліджень тощо 

донжуан, меценат, ментор, робінзон, 
шовініст, донкіхот, обломов, ґаліфе, 
макінтош, френч, голгота, парнас, 
максим, бравнінґ, ом, ампер, ват, 
рентґен, бостон, свалява, мадера, 
болонья, джерсі, мартен, кардан, токай; 
байронізм, пушкініст, шевченкіана, 
шекспірознавство, мічурінець, маоїст 

власні імена у формі 
множини, якщо їх 
конотація негативна 

А тебе різні кохи доконають потрохи, 
різні гітлери — кості зламають тобі 
(А. Малишко), герострати, наполеони, 
юди (злочинці, загарбники, зрадники); 
сибірй, маґадани, соловки (концтабори) 
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назви персонажів казок, 
які не виступають 
дійовими особами 

баба-яга, дід-мороз, іван-покиван, 
русалка, водяник, домовик 

назви порід тварин, комах, 
сортів рослин у загальному 
вжитку 

бульдог, пінчер, фокстер'єр, мастино- 
неаполітано, сенбернар, спанієль, 
йоркшир, леґорн; аполлон; антонівка, 
угорка, глива, шпанка 

назви сторін світу (основні 
та проміжні) 

захід, схід, північ, південь, південний 
захід, норд-ост 

історичні події, поняття, 
структури, назви яких 

стали загальними 

хрестові походи, громадянська війна, 
гетьманщина, жовтень, козаччина, 
радянська влада, політбюро, 
середньовіччя, трипільська культура, 
палеоліт, античний світ 

частки у прізвищах, 
іменах, географічних 
назвах 

Шарль де Ґолль, Ульріх фон Ґуттен, 

Нур де Дік, Па-де-Кале, Фон-дю-Лак, 
Сен-е-Уаз 

присвійні прикметники 
на -ський, утворені від 
власних назв, якщо вони 
не позначають виділених 
заходів, спеціальних 
приміщень тощо 

езопівська мова, шекспірівський стиль, 
петриківський розпис, опішнянська 
кераміка, київські вулиці, шевченківські 
традиції, вольтерівські рукописи, 
франківські сонети 

присвійні прикметники у 
фразеологізмах та наукових 
термінах 

аріаднина нитка, авгієві стайні, 
дамоклів меч, прокрустове ложе, юдині 
срібники, базедова хвороба, гайморова 
порожнина 

абревіатури, які стали 
відмінюваними ім., та 
утворені від них слова 

виш(у), загс(ом), неп(у), непманський 


ПРАВИЛА ПЕРЕНОСУ 

Членування слова на письмі згідно із правилами правопису 
здійснюється в тому разі, коли слово не вміщується , в рядку. 
Поділ слова на частини відбувається не довільно, а за правила¬ 
ми, які пришвидшують процес читання та сприймання тексту. 
При цьому слід дотримуватися таких основних вимог: 
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Правила 

Приклади 

дозволяється 

1. Частини слова з рядка в рядок 
переносяться складами, якщо у 
складі більше ніж одна літера. 

над-зви-чай-ний, 
роз-по-ря-ди-ти-ся, ' 
гіро-ле-ті-ти 

2. Існує подвійний перенос 
у словах, коли подвоєння є 
наслідком подовження, а не збігу 
їх на межі кореня й суфікса, 
префікса й кореня. 

жит-тя, жи-ття, 
знан-ня, зна-ння, 
бут-тя, бу-ття 

3. Якщо в основі слова поряд два 
чи більше пригол., то їх можна 
розривати. 

Дні-про і Дніп-ро; 
суспіль-ство і суспільс-тво , 
а також суспїльст-во 

4. Переносити на наступний 
-рядок частину прикладки або 
складного слова, яке пишуть з 
дефісом, слід одним знаком (-). 

птах-//віщун (а не птах-\\-віщун), 
українсько-/ / англійський 
(а не українськоЛ-англійський) 

НЕ М< 

ЗЖНА 

1. Розривати сполуки -дж-, -дз- г 
коли вони позначають один звук. 

си-джу (а не сид-жу), 
ґу-дзик (а не ґуд-зик), 
але від-жив (а не ві-джив), 
під-звіт (а не пі-дзвіт і не підз-віт) 

2. Відривати у складному слові 
від другої частини одну літеру, 
якщо вона не становить складу. 

дво-значний (а не двоз-начний), но- 
во-вве-де-ний (а не но-вов-ве-де- 
ний), пів-аркуша (а не піва-ркуиіа), 
трьох-сот (а не трьо-хсот) 

3. Відривати літеру й від 
попереднього складу. 

бій-ці, стій-кий ' 

(а не бі-йці, сті-йкий) 

4. Відокремлювати апостроф 
чи м’який знак від попередньої 
літери та переносити на ін. рядок. 

об’-єкт, галиць-кий, сім'-янин 
(а не: об-*єкт, галиц-ький, 
сім-’янин) 

5. Розривати односкладові 
префікси. 

від-летіти (а не ві-длетіти), 
нео-фашизм (а не не-офашизм) 

6. Відривати першу літеру від 
кореня. 

пере-стилати 
(а не перес-тилати) 

7. Розривати абревіатури та від¬ 
окремлювати від ких цифри. 

0 II ОН, ЕОМ М, ЛАЗ II 125, Дем II 
ПУ, НА II ТО 

8. Відривати скорочення від слів, 
яких вони стосуються. 

М. II С. II Грушевський, 43 II км, 

200 II куб. (1 мм, проф . II Огієнко, 
2004 II р., 43 II кілометри, 200 II 
кубічних міліметрів, 2004 II рік, 
але Михайло // Сергійович //Гру¬ 
шевський, професор // Огієнко, 
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Правила 

Приклади 

9. Переносити закінчення, 
з’єднані з цифрами дефісом. 

2-го (а не 2- II го), 

10-му (а не 10- II му) 

10. Розривати числівники 
в цифровому написанні. 

1 II 5, 423 II 00, Х\\ VI 

11. Розривати графічні 
скорочення. 

т- Ц во, р- Ц н, вид- || во, і т . || д., 
і т. Ц /«., і Ц под. 

12. Розділяти сполучення йо г ьо. 

роздзьо-баний 

(а не роздзь-обаний), п'ятимільйо¬ 
нний, гіятиміль-йон-ний 
(а не п’ятимільй-онний) 

13. Поділяти на частини для переносу такі двоскладові слова, як 

аби, або, єна, мою, моя, око, шия й под. 

14. Переносити в наступний рядок розділові знаки (крім тире), 
дужку або лапки, що закривають попередній рядок, а також 
залишати в попередньому рядку відкриту дужку або відкриті лапки. 


Примітка. Неправильний перенос у таблиці позначено 
двома прямими рисками — ||. Правильний перенос у та¬ 
блиці позначено двома скісними рисками — //. 
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Словотвір — розділ Мовознавства (граматики), що вивчає будову 
і творення похідних слів. На основі врахування того, які їх основи, 
яке зі слів первинне, а яке — вторинне, здійснюється словотвірна 
мотивація і виявлення словотвірного значення похідного слова. 

Морфеміка — 1) сукупність морфем мови; 2) розділ грама¬ 
тики, який вивчає поділ слова на морфеми, вичленовування 
морфів у слові — морфемну структуру слів. , 

Основний об’єкт морфеміки — морфема як компонент струк¬ 
тури слова. За допомогою морфемного аналізу з’ясовують чле- 
нованість/нечленованість певного слова, визначають межі між 
морфемами та простежують їх зв’язки. 

Морфеміка безпосередньо пов’язана з морфологією і слово¬ 
творенням. „ 

Морфема — родове поняття, що охоплює такі видові поняття, 
як корінь, префікс, суфікс, конфікс, інтерфікс, постфікс, флексія. 

За значенням, місцем і роллю у слові розрізняють морфеми 
кореневі та службові (афіксальні). ' 

КОРЕНЕВІ МОРФЕМИ 

Кореневі морфеми — лексичне ядро слова. Коренем слова 
називається спільна частина споріднених слів, яка є носієм 
основного лексичного значення окремого слова і всіх спорідне¬ 
них слів, наприклад: 
біг, бігати, добігати 
сон, сонний, сонно, безсонний, безсоння. 

Слова з одним і тим самим коренем називаються однокоре- 
невими. Один і той самий корінь може мати декілька різновид 
дів звукового складу, наприклад: 

' рука — ручний — руці — рушник , 

сідати — садити — посаджений 
ніс — носити — нести — ношений. 

Слід розрізняти омонімічні,' тобто однакові вимовою й на¬ 
писанням, але різні значенням корені, наприклад: 

вода — водити, дим — видимий, діл — поділка, дорога — до¬ 
рожчати, кит — китаєць, літ — літа, ніс — виніс, пар — пара, 
син — синонім, тік — тікати. 

Подібні слова не є однокореневими. 
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Службові морфеми — префікс (приросток), суфікс (нарос¬ 
ток), закінчення (флексія), постфікс. Приєднуючись до кореня, 
вони доповнюють й уточнюють його значення та слугують для 
творення нових слів і форм слів. 

Префікс 

Словотвірні префікси утворюють нові слова: 
біг — збігання — вибігання — добігання — перебіг — відбіган- 
ня — пробіганая — забігання — перебігання; 
рахунок — обрахування — перерахування — відрахування — роз- 
рахування — прорахування — дорахування — зарахування; 
зброя — озброєння, переозброєння — доозброєння — роззброєння; 
вода — зневоднення — обводнення — підводний — надводний — 
заводнення. 

Більша частина префіксів української мови є словотвірними. 
За допомогою словозмінних (формотворних) префіксів утво¬ 
рюють форми сдова: робити—зробити (форма доконаного виду 
дієслова). 

За допомогою одного й того самого префікса можна утвори- 
• ти слова різних частин мови: 

домішка (ім.) — домитий (прикм.) — долити (дієсл.) — додому 
(присл.) — добігши (дієприсл.) — добігаючий (дієприкм.); 
надмірність (ім.) — надмірний (прикм.) — надмірно (присл.) — 
надміряти (дієсл.) — надмірявши (дієприсл.) — надміряний 
(дієприкм.); 

замір (ім.) — замірний (прикм.) — заміряти (дієсл.) — замі¬ 
рявши (дієприсл.) — заміряний (дієприкм.); 
відчуття (ім.) — відчутний (прикм.) — відчувати (дієсл.) — 
відчутно (присл.) — відчувши (дієприсл.) — відчуваючи 
(дієприсл.). 


Суфікс 

Суфікси є характерною ознакою індивідуальності мови. Як за¬ 
значав академік Л. Булаховський, «якщо врахувати загальний склад 
іменникових суфіксів української мови, літературної та її діалектів, 
врахувати до того силу різних випадків характеристичного спеці- 
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ального застосування навіть таких суфіксів, які самі по собі не мо¬ 
жуть уважатися властивими лише українській мові — створюється 
цілком певне враження виразної індивідуальності української мови не. 
тільки проти інших слов’янських, але й проти російської». 

Суфіксальне багатство української мови гідне подиву. 
Словотвірні суфікси слугують для творення нових слів. Ось 
лише один приклад творення дієслів, наведений одеським мо¬ 
вознавцем О. Різниченком: 

жив — виживати, живити, виживичити, виживичувати, від- 
живіти, поживішати, підживлювати, наживляти, животаті- 
ти, животіти, живочити, живти, живцювати, жити, житки, 
ужитковувати, житоньки, житочки. 

Суфіксація — найпродуктивніший спосіб словотворення 
іменників, прикметників, дієслів, прислівників (див. розділ 
«Правопис суфіксів»).» 

дієслівні прикметникові 

друк — друкувати Умань — уманський 

учитель — учителювати трактор — тракторний 

білий — білити, вибілювати душа — душевний 

іменникові прислівникові 

польовий — полівка важкий—важко,важкенько, 

важкісінько 

дикий — дикун, дичка рішучий — рішуче 

кладка — кладочка, кладонька реальність — реально. 

Більшість суфіксів української мови є словотвірними. 
Словозмінні суфікси творять форми слів. Формотворними 
виступають суфікси дієслів, ступенів порівняння прикметників 
і прислівників, дієприкметників: 

хапати — хапнути, вузький — вужчий, швидко — швидше. 
Більшість суфіксів української мови утворюють слово лише 
однієї частини мови: 

1) за допомогою -ник та його варіантів -ик, -овик, -івник, 
-овник, -атник, -ятник, -аник, -яник (садівник, гирьовик, рахів¬ 
ник, ведмежатник, телятник, хутряник)', -ець та його варіантів 
-овець, -івець, -анець, -іанець, -инець, -інець, -янець (хлопець, 
обліковець, марокканець, кантіанець, бакинець, українець, воль¬ 
тер’янець)', -ин та його варіантів -анин, - янин, -чанин (литвин, 
побережанин, львів’янин, спілчанин), а також суфіксів -ир, -ник, 
-чик, -ищ (бригадир, пожежник, хлопчик, ручище)', -ар/-яр, 
-ак/-як (аптекар, годинникар, шахтар, бджоляр, зброяр, кожу- 
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хар; рисак, земляк)', -чик/-щик, -чук/-щук (денщик, небіжчик, 
пінчук, поліщук)', -НИЧИЙ/-ІВНИЧИЙ (візничий, скарбівничий)', -їй, 
-ань, -ач, -ун, -ич, -к(о) й ін. творимо іменники; 

Примітка. Іноді приєднання суфікса -ник до твірної основи 
супроводжується: 

а) чергуванням голосних: 

о — і сваволя — свавільник, панчохи — панчішник 
і — о кріль — кролівник 

е,— і плече — заплічник, черезплічник, помічник; 

б) чергуванням приголосних: 

к — ч бік — прибічник, пасіка —.пасічник 
г — ж борг — боржник, книга — книжник 
х — ш верх — вершник, рух — порушник 
ц — ч вулиця — вуличник, залізниця — залізничник; 

в) спрощенням приголосних д, т і у сполуках: 
з(д)н наїзд — наїзник 

с(т)н вість — вісник, захист — захисник 
с(т.)л лестощі — облесник, підлесник; 

2) за допомогою -н-, -анн-, -ин-, -ев-, -ов- та ін. творимо прикмет¬ 
ники (заробітний, несказанний, доччин, крицевий, сатиновий); 

3) суфікси -ува-, -овува-, -ір- та ін. слугують для творення 
дієслів (очікувати, завойовувати, пікірувати). 

Примітка. Оскільки факультативна сполучуваність морфем не 
дає змоги точно визначити твірний суфікс (творячи прикмет¬ 
ники, майже вільно можна застосовувати будь-який су¬ 
фікс із десяти можливих: -ськ(ий), -івськ(ий), -анськ(ий), 
-инськ(ий), -ецьк(ий), -ицьк(ий), -овецьк(ий), -анецьк(ий), 
-инецьк(ий) та -ів), для цих груп сфдрмулювати чітких пра¬ 
вил не можна. Тому творення і вживання прикметників від 
топонімів цієї структури визначається лише лексично, тоб¬ 
то зазвичай регламентується словниками. 

Закінчення 

Закінчення (флексія) — службова змінна морфема, що не 
входить до складу основи і слугує для зв’язку слів у словосполу¬ 
ці. Флексії вирізняються не лише у змінюваних словах звуком, 
деякі іменники можуть мати закінчення лише в непрямих від¬ 
мінках. Останні називаються нульовими й вони є граматични¬ 
ми показниками роду, числа та відмінка. 
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кит — кита — китові — китбм — (на) киті мн. кити 
лом — лома — лому — ломом — (на) ломі мн. ломи 
Щоб визначити закінчення, треба слово провідміняти. 



іменник 

Прикметник 

дієслово 

н. 

зірк-а 

висок-а 

од. 

мн. 

р. 

зірк-и 

висок-ої 

1-ша ос. нес-у 

нес-емо 

д. 

зірц-і 

висок-ій 

2-га ос. нес-еиі 

нес-ете 

3. 

зірк-у 

висок-у 

3-тя ос. нес-е 

нес-уть 

Ор. 

зірк-ою 

висок-ою 



м. 

(на) зірц-і 

висок-ій 



Кл. 

зірк-о 





Закінчень не мають невідмінювані іменники на означення: 

а) загальних назв, зазвичай іншомовного походження, на¬ 
приклад: жако, міс, місіс, фрейлейн, фрекен; амплуа, кака¬ 
ду, какао, колі, каное, меню, муміє, майя та под.; 

б) власних географічних назв, прізвищ, імен, зазвичай ін¬ 
шомовного походження, наприклад: Бордо, Сочі, Тарту, 
Хонсю, Пуатьє, Цхакая; Бенуа, Бізе, Вічі, Мірабо, Камю, 
Кюї, Корбюзьє; Черних, Живаго; Версаладзе, Кіпіані,. 
Ментішашвілі; Мерилін, Абігуль, Гаяне й под.; 

в) жіночих прізвищ із кінцевим о або приголосним як україн¬ 
ського, так й іншомовного походження, наприклад: Шевченко, 
Сало, Петраш, Косач, Ґурвіц, Кільман, Таврилян, Віардо й под.; 

г) складноскорочених слів ініціального та ініціально-зву¬ 
кового типу, наприклад: МОЗ (Міністерство охорони здо¬ 
ров’я), НЕП (лінія електропересилання), ПММ (пально-мас¬ 
тильні матеріали), ЗАТ (закрите акціонерне товариство) 
та под. (хоча неп, непом, до непу). 

Морфемний аналіз слова - - 

1. Поділити слово на морфеми (корінь, префікс, суфікс, закін¬ 
чення). 

2. Виділити основу, змінюючи форму слова, і закінчення. Ука¬ 
зати, похідна чи непохідна. 

3. Назвати корінь, дібравши спільнокореневі слова. 

4. Назвати префікси та суфікси — словотвірні вони чи формо¬ 
творні. 

5. Визначити можливі чергування звуків у морфемах. 

6. Пояснити зміни у складі слова (спрощення, перерозподіл, 
ускладнення). 




СКОРОЧУВАННЯ СЛІВ І СЛОВОСПОЛУК 


Дотримуючись вимоги лаконічного, максимально стислого 
письма, зазвичай під час укладання ділових паперів, конспек¬ 
тування тощо на позначення понять чи значень широко корис¬ 
туються системою скорочень, яка розроблена й рекомендована 
Держстандартом України (ДСТУ 3582—97), чинним від 1998 року. 

ВИДИ СКОРОЧЕНЬ 

г 

Розглянемо такі види скорочень, як загальновживані, спеці¬ 
альні й локальні. 

До загальновживаних, які використовуються в більшості ви¬ 
дів літератури, належать скорочення: 

а) після переліків; 

б) перед іменами та прізвищами; 

в) перед географічними назвами; 

г) при цифрах; 

д) при посиланнях. 

До спеціальних належать скорочення в бібліографічних опи¬ 
сах. Подані українською мовою, вони мають відповідати остан¬ 
ньому Держстандартові України, а подані російською, англій¬ 
ською та іншими європейськими мовами — стандартам ГОСТ 
7.12-93 та ГОСТ 7.11-78. 

Основні правила скорочення: 

1. Скороченню підлягають різні частини мови. Одне й те саме 
скорочення застосовується для всіх граматичних форм одно¬ 
го й того самого слова, незалежно від роду, числа, відмінка 
й часу. 

2. Неприпустиме одне скорочення для двох різних значенням 
слів без додаткового пояснення. 

3. У скороченому слові слід залишати не менше ніж дві літери, 
незалежно від прийому, який використовується. Під час від¬ 
сікання крапку ставимо, а під час стягування не ставимо. 

4 . Скорочення слова до однієї початкової літери припускаєть¬ 
ся тільки для загальноприйнятих скорочень, наприклад: 

к. (карта), м. (місто), с. (сторінка) та ін. 

5. Іменники та інші частини мови, крім прикметників і ді¬ 
єприкметників, скорочують лише за наявності їх у перелі¬ 
ку особливих випадків скорочень слів. Під час скорочення 
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іменників ураховують відмінкові закінчення однини або 

множини, наприклад: 

д-р (доктор), д-ри (доктори) 

м-во (міністерство), м-ва (міністерства) та ін. 

6. Прикметники й дієприкметники, що закінчуються на: 


-авський 

-ентальний 

-ільський 

-адський 

-енький 

-інський 

-ажний 

-ерський 

-ірський 

-азький 

-еський 

-істий 

-айський 

-ецький 

-ічий 

-альний 

-євий 

-ічний 

-сільський 

-ивний 

-кий 

-аний 

-инський 

-ний 

-анський 

-ирський 

-ній 

-арський 

-истий 

-ований 

-ативний 

-иський 

-овий 

-атський 

-ицький 

-овський 

-ацький 

-ичиц 

-одський 

-евий 

-ичний 

-ольський 

-ейський 

-іальпий 

-Орський 

-ельний 

-івний 

-ський 

-ельський 

чеський 

-уальний 

-ений 

-ійний 

-чий 

-енний 

-ійський 

-яний 

-енський 

-ільний 

-янський 

скорочують 

відсіканням цієї частини слів. 


7. Прикметники, що закінчуються на -графічний, -логічний, 
-немічний, -навчий, скорочують відсіканням частини слова 
-афічний, -огічний, -омічний, -авчий: 

географічний — геогр., соціологічний — соціол. і под. 

8. Прикметники, утворені від власних імен, скорочують від¬ 
сіканням частини -ський, наприклад: 

шевченківський — Шевченків, 
франківський — франків, і под. 

9. У прикметників, утворених від географічних назв і назв 
народів (як в етнографічному, так і в адміністративному 
значенні), зберігають найповнішу для розуміння форму ско¬ 
рочення, наприклад: 

грузинський народ — грузин, народ 
Бориспільський край — Бориспіл. край 
Луганська область — Луган. обл. і под. 
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Якщо назви району й області збігаються, то їх скорочують 
ідентично, наприклад: ' 

Харківська область — Харк. обл. 

Харківський район — Харк. р-н і под. 

10. Якщо відсіченій частині слова передує літера й або голо¬ 
сний, то слід зберігати наступний приголосний, наприклад: 
калійний — калійн. 

олійний — олійн. 
червоний — червон. і под. 

11. Якщо скороченню підлягає тільки одна літера, то слово не 
скорочують, наприклад: 

вищий — вищ., але вища — не скорочують 
учений — учен., але учена — не скорочують 
міський — міськ., але міська — не скорочують і под. 

12. Якщо відсіченій частині слова передує апостроф,, то слід 
зберігати наступний голосний і приголосний, наприклад: 
торф’яний — торф’ян. 

слов’янський — слов’ян, і под. 

13. Якщо відсіченій частині передує літера ь, то скорочувати 
слід на приголосний, що стоїть перед ним, наприклад: 
грецький — грец. 

гуцульський — гуцул, 
сільський — сіл. і под. 

14. Якщо відсіченій частині передує подвоєний приголосний, то 
скорочуване слово зберігає один із приголосних, наприклад: 
законний — закон. 

іменний — імен. ‘ 

щоденний — щоден. і под. 

15. Якщо слово може скорочуватися відсіканням різної кіль¬ 
кості літер, то відсікають максимальну, Слідкуючи лише за 
тим, щоб не затемнювалося безпосереднє значення скорочу¬ 
ваного слова, наприклад: 

експериментальний — експерим., а не експериментал., експеримент, 
фундаментальний — фундам., а не фундаментал., фундамент, 
графічний — графіч. 
комічний — коміч. 

континентальний — континент, і под. 

16. У складних іменниках, що пишуться через дефіс, відсікають 
кожну складову частину або одну з них, якщо ці іменники 
наведено в додатку 2. 
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17. У словосполуці скорочують кожне слово, наприклад: 
видавничий відділ — вид. від. 

допоміжна картка — допом. карт. 

умовний друкований аркуш — умов. друк. арк. і под. 

В окремих усталених словосполуках слова скорочують тіль¬ 
ки у складі даної словосполуки, наприклад: 
без року — б. р. без ціни — б. ц. 

вихідні дані — вих. дані і так далі — і т. д. та под. 

18. У географічних назвах, що пишуть з дефісом, відсікають 
другу складову частину, якщо вона має закінчення -ський, 
наприклад: 

місто Кам’янець-Подільський — м. Кам’янець-Цоділ., 
місто Корсунь-Шевченківський — м. Корсунь-Шевченків. і под. 
Примітка. Географічні назви, що є складними іменниками 
та пишуть з дефісом, не підлягають скороченню, напри¬ 
клад: Івано-Франківськ, Михайло-Олександрівка, Олексієво- 
Дружківка та под. 

19. У складних прикметниках, що пишуть з дефісом, відсіка¬ 
ють кожну складову частину або одну з них відповідно до 
загальних правил скорочення, наприклад: " 
греко-католицький — греко-катол., 

фізико-математичний — фіз-мат ., 
хіміко-технологічний — хім.-технол. і под. 

20. У складних прикметниках, що пишуться разом, відсікають 
другу частину слова відповідно до загальних правил скоро¬ 
чення, наприклад: 

агролісомеліоративний — агролісомеліор., 

лісогосподарський — лісогосп. і под. ' 

21. Однокорінні прикметники та дієприкметники, що відрізня:- 
ються лише префіксами, скорочують однаково, наприклад: 
карпатський — карпат., 

закарпатський — закарпат., 
прикарпатський — прикарпат. і под. 

22. У складних словах, що пишуться разом, скорочують або 
першу, або останню частину слова чи залишають перші лі¬ 
тери слів, які утворюють складне слово, наприклад: 
відеофонограма — відеофоногр., 

діафільм — дф, 

міська державна адміністрація — міськдержадмін. і под. 
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23. Якщо слово є єдиним членом речення (у відомостях, що 
відносяться до назви), його не відсікають, наприклад: 
Безпека життєдіяльності: Підручник, а не Безпека життєді¬ 
яльності: Підруч., 

Лікарські рослини: Словник-довідник, а не Лікарські рослини: 
Слов.-довід., 

але Біологія: Підручник для 10-го класу і Біологія: Підруч. для 
10-го кл., 

Лікарські рослини: Словник- довідник лікаря і Лікарські рослини: 
Слов -довід, лікаря. 

ЛЕКСИЧНІ ТА ГРАФІЧНІ СКОРОЧЕННЯ 

Лексичні скорочення (абревіатури) функціонують як са¬ 
мостійні слова. Графічні ж скорочення не є словами й вико¬ 
ристовуються лише на письмі. На відміну від лексичних вони 
обов’язково розшифровуються та читаються повністю. 

Лексичні скорочення бувають декількох типів: 

1. Ініціальні (абревіація) — утворені з початкових літер слів, 
що означають поняття; вони, у свою чергу, поділяються на: 

а) літерні — читаючи їх, треба вимовляти літери, наприклад: 
КБ, ЖБК, ХТЗ та ін.; 

б) звукові — читаючи їх, вимовляють звуки, наприклад: 
ЗАГС, ЦУМ; Ту-154, Ан-24 та ін.; 

в) літерно-звукові (змішані) — частина слова вимовляється за 
літерами, частина — звуками, наприклад: ЖЕК, ТЕЦ та ін. 

2. Складові скорочення — утворені з частин складів слів, на¬ 
приклад: завгар, техред, лінкор, міськком, Харзеленбуд та ін. 

3. Частково скорочені слова — утворені з частини або частин 
слів і повного слова, наприклад: Донвугілля, Татнафта, госп¬ 
розрахунок, рембаза та ін. 

4. Відсікання (усічення), наприклад: зам., зав., пом., проф., 
акад., доц. та ін. 

5. Телескопічні скорочення — утворені з початкової та кінцевої 
частини складових слів, наприклад: рація (із ра[діостан/ція), 
біоніка (із біо[логія] та [електро]ніка) й ін. 

6. Змішаного типу (комбіновані), наприклад: НДІторгмаш, 
ХарБТІ й ін. 

Розрізняють декілька типів графічних скорочень: 
крапкові, наприклад: ст., див., ім. та ін.; 
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дефісні, наприклад: з-д, б-ка, ін-т, ф-ка та ін.; 
скіснолінійні (дробові), наприклад: р/р, а/с, в/ч (крапка не 
ставиться); 

нульові (курсивні) — на позначення фізичних, метричних 
величин, грошових одиниць та ін. лише після цифрових 
назв, наприклад: 3 хв, 68 кг, 170 г, 2690 грн та ін. (крапка не 
ставиться); 

комбіновані, наприклад: півд.-зах., півн.-схід. та ін. 

Графічці скорочення, як правило, не подвоюються, виняток 
становить рр. (роки). 

У документах припускається використання лише загально- 
нормативних графічних скорочень, зафіксованих у держав¬ 
них стандартах та словниках. 

Не можна перевантажувати текст графічними скорочення¬ 
ми, наприклад: НП, що сталася на ПУпівд.-схід. міської РМС 
через порушення ПТБ інж. Ковтуном В. С. 

Не можна скорочувати: 

1) імена та імена по батькові (крім ініціалів), наприклад: 

не Мих. Серг. Грушевський, а М. С. Грушевський (як виня¬ 
ток — з однаковими прізвищами Гр. Тютюнник — Григір, бо 
є Григорій Тютюнник)', 

2) псевдоніми, наприклад: 
не Ю. Клен, а Юрій Клен 
не Ж. Занд, а Жорж Занд 

не О. Вишня, а Остап Вишня 
не Л. Українка, а Леся Українка 
не П. Мирний, а Панас Мирний ; 

3) подвійні прізвища, наприклад: 

не Б.-Хом’як, а Богачевська-Хом’як 
не Ж.-Стоша, а Жукевич-Стоша 
не К-Яценко, а Кучук-Яценко 
не Т.-Барановський, а Туган-Барановський. 



МОРФОЛОГІЯ 


Основними поняттями морфології є: граматичне значення, 
граматична форма, граматична категорія та частини мови. Як 
наука про форми морфологія вивчає засоби вираження грама¬ 
тичних значень слів і форми словозміни (іменника, прикмет¬ 
ника, числівника, займенника, дієслова) та функціональне 
призначення самостійних і службових слів. 

ЧАСТИНИ МОВИ 

Частини мови—лексико-граматичні класи слів, кожен із яких ха¬ 
рактеризується морфологічними, синтаксичними і лексико-семан- 
тичними особливостями. Українська мова має десять частин мови: 

а) самостійні — іменник, прикметник, числівник, займен¬ 
ник, дієслово, прислівник; 

б) службові — прийменник, сполучник, частка, вигук. 

Кожна частина мови має певний граматичний стрижень, 

який'об’єднує всі належні до неї слова. 

Для іменника це предметність, для прикметника — ознака, що 
супроводжує предметність, для дієслова — процесуальність, для 
прислівника — ознака, що супроводжує процесуальність та ін. 

Головною морфологічною ознакою, покладеною в основу 
лексико-граматичної класифікації слів, є здатність або нездат¬ 
ність їх до формотворення (словозміни). За цією ознакою ви¬ 
різняють змінювані й незмінювані слова. 

За співвіднесеністю з поняттями слова поділяються на 
повнозначні (співвідносні з поняттями) і неповнозначні (не- 
співвідносні з поняттями). Останні є фактично некореневими 
вільними морфемами, що використовуються зазвичай для ви¬ 
раження синтаксичних відношень у реченні. 

До іменних частин мови належать іменник, прикметник, 
числівник і займенник. Усі вони змінюються за відмінками. 


Відмінки з питаннями для іменника та займенника 

Називний 

хто? 

що? 



03||Ц| 

Родовий 

кого? 

чого? 

до кого? 

до чого? 

шш 

Давальний 





ЕШ 

Знахідний 

кого? 

що? 

про кого? 

про що? 

ви 

ІіЯШЯШИИ 

ким? 

чим? 



Ор. 

Місцевий 





м. 

Кличний 

тільки в ім. (звертання) 

Кл. 
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САМОСТІЙНІ ЧАСТИНИ МОВИ 
ІМЕННИК 

Іменник — частина мови, яка означає предмет або явище, 
що сприймається як предмет. Іменники називають власне пред¬ 
мети — різні речі, знаряддя й засоби виробництва, речовини та 
матеріали, живі істоти (дах, квітка, курка, кущ, мідь, відро, ді¬ 
вчина), це також назви ознак, якостей, абстраговані від їхніх 
носіїв (гідність, радість, тепло), дій, процесів, станів без вка¬ 
зівок на суб’єкта (рух, творення, праця). Загальнокатегоріальне 
значення предметності, властиве таким словам, передається за 
допомогою морфологічних категорій роду, числа та відмінка, 
які є визначальними граматичними особливостями іменника, 
наприклад: Хрести, лелеки, мальви і жоржини були його єдині 
глядачі (Л. Костенко); Світе тихий, краю милий, моя Україно 
(Т. Шевченко). 

За семантичними ознаками й морфологічними характеристи¬ 
ками іменники поділяються на такі лексико-граматичні розряди: 

а) іменники конкретні й абстрактні (ложка, парк — імовір¬ 
ність, розряд)', ’ 

б) назви істот і неістот (студент, дочка — технікум, завод); 

в) власні й загальні назви (Петро, Оксана, Львів, Ятрань, 
Канада — дівчина, хлопець, місто, селище, держава)'; 

г) матеріально-речовинні (фтор, золото, кисень, нафта); 

д) збірні (кіннота, огудиння, студентство, листя). 

Іменники розрізняються за родами та змінюються за числа¬ 
ми й відмінками, а також мають чоловічий, жіночий та серед¬ 
ній рід. Родова ідентифікація іменника здійснюється в кон¬ 
тексті за допомогою прикметників, займенників та дієслівних 
форм, наприклад: брунат-ний олівець (ч. р.), раптов-а подія (ж. 
р.), цікав-е повідомлення (с. р.); пісня звучить (ж. р.), вірш зву¬ 
чить (ч. р.), слово звучить (с. р.). У множині рід іменників не 
має форм вираження, наприклад: молоді хлопці, молоді дерева, 
молоді надії. Деякі іменники можуть уживатися зі значенням 
двох родів — чоловічого й жіночого, чоловічого й середнього. 
Це назви осіб, які вказують на певну ознаку, здебільшого не¬ 
гативну. Іменники подвійного роду сполучаються із прикмет¬ 
никами на -ий (-ій) та -а (-я), -ий (-ій) та -е (-є), наприклад: злий 
недоріка і зла недоріка, цей патякало і ця патякало, невиправний 
ледащо, невиправне ледащо. 
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Граматична категорія числа іменника виражається у фор¬ 
мах однини і множини. Форма множини вказує на кількість 
чого-небудь, більше ніж один, наприклад: жук — жуки, до¬ 
шка — дошки, дерево — дерева. Є іменники, які вживаються 
лише в однині — це речовинні (водень, срібло, пиво, гас), збірні 
(шкільництво, латаття, комашня) та абстрактні (змістовність, 
сум, лихо) іменники, а також власні назви (Кременчук, Говерла, 
Нептун, Ворскла, Грабовський). Деякі з них мають множинні 
форми, але набувають у них додаткових семантичних відтінків, 
наприклад: значні перевагц, олійні фарби. Існують іменники, які 
вживаються лише у множині. Ці іменники поділяються на такі 
лексично-семантичні групи: 

а) назви конкретних предметів, зазвичай парних (ворота, 
двері, ножиці, окуляри, штани); 

б) матеріально-речовинні (дріжджі, ласощі, крупи, помиї)', 

в) збірні (заощадження, кошти); 

г) назви дій станів, часових відрізків (дебати, лестощі, за¬ 
ручини, радощі, ревнощі); 

д) власні назви (Багами, Батумі, Гімалаї, Карпати, Поті, 
Саки, Ромни, Уди). 

Предметні іменники значення кількості предметів виража¬ 
ють за допомогою збірних числівників, числівника одні і слів із 
кількісним значенням (одні двері — двоє дверей, багато дверей). 

Змінювані іменники поділяються на чотири відміни. 
Іменники першої та другої відмін характером закінчень поді¬ 
ляються на тверду, м’яку й мішану групи. 


Поділ іменників на відміни та групи 
Схема поділу іменників на відміни 
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Поділ іменників на відміни 



а 

ім. жіночого, чоловічого та спіль¬ 
ного роду із закінченням -а, -я 

підмога, матуся, рілля, 
Марія, Олекса, Ілля, 
сирота, непосида 

и 

відміна 

ім. чоловічого роду з □ (нульовим) 
закінченням та із закінченням -о; 
ім. середнього роду із закінченням 
-о, -е, -я (крім тих, що цри 
відмінюванні набувають суфікси) 

тесляр, ясен, урожай, 
вік, Степан, Петро, 
жито, дівчатко, весло, 
сонце, водосховище, 
подвір'я, коріння 

III 

відміна 

ім. лише жіночого роду 3 □ 
закінченням та ім. мати 

радість, ніч, подорож, 
тінь, галузь, Об, вісь 

IV 

відміна 

ім. лише середнього роду із 
суфіксами -ат-, -ят-, -єн- при 
відмінюванні 

коліща, собача,,лоша, 
цуценя, гуся, дитя, 
плем'я, ім'я 


Поділ іменників на групи 


І відміна 


Тверда 

група 

ім. жіночого, чоловічого 
та спільного (чол. і жін.) 
роду із закінченням -а та з 
основою на твердий при- 
гол. (крім шиплячих) 

береза, дорога, фабрика, перемога; 
Микита, Микола, Сава, Олекса; 
голова, непосида, каліка, 
сирота, недоріка 

М’яка 

ім. жіночого, чоловічого 

друкарня, пісня, армія, доня; 

група 

та спільного роду із 

Ілля; 


закінченням -я 

суддя, убивця 

Міша¬ 

ІМ. жіночого, чоловічого 

їжа, каша, гуща, вежа; 

на 

та спільного роду із 


група 

закінченням -а та з 



основою на шиплячий 

вельможа, ґанжа, листоноша 


II відміна 


ім. чоловічого роду 3 

успіх, дуб, туман, 

Тверда 

кінцевим твердим пригол. 

палац, темп 

група 

основи (крім шиплячих); 

' 


із закінченням -о; 

батько, Дніпро, Петро 


більшість іменників на 

двір, вир, жир, відвар, звір, 


-р; усі ім. іншомовного 

комар, снігур 


походження на -ер, -ір. 

майстер, папір, професор ? 


-ор, -ур (-юр); 

абажур, манікюр 


з постійно наголошеним** 
-ар (-яр), -ир; ім. серед¬ 

базар, футляр, касир 


нього роду на -о 

коло, залізо, місто 
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Примітки: 1. Іменники чоловічого роду з кінцевим -р роз¬ 
поділяються по всіх групах. 


2. Іменники звір, комар, снігур, хабар, друг у Н. відмінку мно¬ 
жини мають закінчення м’якої групи (-і): звірі, комарі, 
снігурі, хабарі, друзі. 


М’яка 

група 

ім. чоловічого роду з основою на 
м’який пригод.; 
частина ім. чоловічого роду із 
суфіксами -ар, -ир, які в однині 
мають наголос на корені; 
ім. чоловічого роду з наголоше¬ 
ним закінченням у непрямих 
відмінках та основою на р; 
ім. середнього роду із закінчен¬ 
ням -е, -я (без суфіксів -єн, -ят 
при відмінюванні) 

велетень, звичай, край, 
Бенедьо, учитель 
лікар, писар, бондар, козир 
буквар, друкар, інвентар, 
пухир, кобзар (винятки: 
комар, снігур) 

горе, море, місце, збіжжя, 
пір 'я, листя 


ім. чоловічого роду з кінцевим 

товариш, борщ ; ткач, 


шиплячим основи; 

прохач, сторож 

Міша¬ 

на 

група 

назви людей за родом їхньої 

вугляр, каменяр, школяр, 

діяльності, з переходом наголосу 

скляр, тесляр 

при відмінюванні із суфікса, -яр 
на закінчення; 



ім. середнього роду із закінчен¬ 

ложе, плече, прізвище, 

яаілпо 


ням -е при основі на шиплячий 

ЛоМЩЄ 


Ґ ’ Л 

| Увага! Іменники III та IV відмін на групи не поді- 
ляються._у 


Відмінювання іменників І відміни 
Таблиця відмінкових закінчень 


* 

X 

д 

2 

Однина 

Множина 

тверда 

група 

мішана 

група 

м’яка група 

тверда 

група 

мішана 

група 

м’яка група 

з осно¬ 
вою не 
на й 

3 осно¬ 
вою 

на й 

з осно¬ 
вою не 

на й 


н. 

-а 

-а 

-я 

-я 

вил 

-і 

-і 

-ї 

р. 

-и 

-і 

-і 

-V 

ЕШ 

□, -ей 

□, ей, -ів 

0 ' 

д. 

-і 

-і 

-і 

-ї 

ітт 

-ам 

-ям 

-ям 

3. 

ля 

-У. 

-ю 

-ю 

як у Н. або Р. відмінку 

Київ 

ваз 

езя 

-ею 

-ЄЮ 


швяшш 

-ями 

иигтді 

м. 

як V, 

Д. відмінку 

-ах 

-ах 

-ях 

-ях 1 

КИЯ 

■Р 

-е 

квя 

-є 

як у Н. відмінку 
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Примітка. Якщо в різних іменниках тієї самої групи є різні 
закінчення, вони подаються через кому, знаком □ пока¬ 
зано нульове закінчення. 

Зразки відмінювання в однині 


Відмін- 



Групи 


ки 

тверда 

м’яка 


н. 

голубк-а 

земл-я 

мрі-я 

площ-а 


голубк-и 

земл-і 

мрі-ї 

площ-і 

д. 

голубц-і 

земл-і 

мрі-ї 

площ-і 


голубк-у 

земл-ю 

мрі-ю 

площ-у 

Ор. 

голубк-ою 

земл-ею 

мрі-єю 

площ-ею 

м. 

на (у) голубц-і 

...земл-і 

...мрі-ї 

...площ-і 

Кл. 

голубк-о 

земл-е 

мрі-є 

плош-е 


Кличний відмінок однини 

1. Закінчення -О мають іменники твердої групи, наприклад: 
сестро, Миколо, країно, дружино, мамо. 

2. Закінчення -е мають іменники м’якої та мішаної груп, наприклад: 

воле, Котре, земле, рілле, Ілле ('від Ілля); робітнице, душе, круче. 

3. Закінчення -с мають іменники м’якої групи після голосного, ь 
та апострофа, наприклад: Маріє, Соломіє, мріє, Севільє, сім є. 

4. Закінчення -ю мають окремі пестливі іменникові форми м’я¬ 
кої групи, наприклад: бабуао, Галю, доню, матусю, тітусю. 
Примітка. У звертаннях, що складаються із двох власних 

назв, обидва слова мають форму лише Кл. відмінка, на¬ 
приклад: Ірино Михайлівно, Маріє Степанівно. 


Зразки відмінювання у множині 


Відмін- 


Групи 


ки 

тверда 

м’яка 

. мішана^ 

н. 

голубк-и 

земл-і 

мрі-ї 

площ-і 


голубок. 

земель 

мрій 

площ 

д. 

голубк-ам 

земл-ям 

мрі-ям 

площ-ам 

3. 

голубок (голубк-и) 

земл-і 

мрі-ї 

площ-і 

Ор. 

голубк-ами 

земл-ями 

мрі-ями 

площ-ами 

м. 

на (у) голубк-ах 

... земл-ях 

... мрі-ях 

... площ-ах 

Кл. 

голубк-и 

земл-і 

мрі-ї 

площ-і 


Примітка. Однина Р. відмінка та множина Н. відмінка час¬ 
то розрізняються наголосами: Р. відмінок однини, напри¬ 
клад: дочки, землі, книжки, межі, сім’ї; Н. відмінок Мно¬ 
жини: дочки, землі, книжки, межі, сім’ї. 
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Родовий відмінок множини 

1. □ закінчення у множині мають іменники, у яких між двома 
приголосними основи з’являється вставний о або е, напри¬ 
клад: церков, іскор, мисок, сестер, весен, воєн, овець, сотень, ла¬ 
зень, боєнь, гривень, крапель, вишень, а також без вставних го¬ 
лосних: вільх, букв, шахт, площ, груш, пальм, арф, вілл, меж. 

2. Закінчення -ів у множині мають: 

а) прізвища, наприклад: Журба — Журбів, Чупринка — 
Чупринків, Нудьга — Нудьгів; 

б) окремі іменники чоловічого та жіночого роду, наприклад: 
суддів, гайдамаків, ніздрів, мамів (і мам), бабів (і баб), губів 
(і губ), легенів (і легень). 

3. Закінчення -ей мають кілька іменників жіночого роду, а 
саме: попадей, свиней, сімей, мишей, статей. 

Знахідний відмінок множини 

1. Назви осіб та істот мають такі ж самі форми, як у Р. від¬ 
мінку, наприклад: вірменок, молодиць, учениць; вовчиць, коби¬ 
лиць, лошиць. 

2. У назвах деяких тварин та комах припустимі паралельні 
форми Р. або Н. відмінка, наприклад: доїти корів (і корови), 
стригти овець (і вівці), розводжу бджіл (і бждоли). 

3. Назви неістот (речей, явищ) мають такі ж самі форми, як 
у Н. відмінку, наприклад: вулиці, кручі, сім’ї, плащі. 

Місцевий відмінок множини 

У М. відмінку множини іменники І відміни мають закін¬ 
чення -ах для твердої та мішаної груп і -ях — для м’якої групи, 
наприклад: у школах, на машинах, на площах, у піснях, у друкар¬ 
нях. 

Примітка. Після прийменника по іменник уживається у 
формі М., а не Д. відмінка, наприклад: розійшлися по хатах (а 
не по хатам)', орієнтуватися по мапах (а не по мапам). Видно 
пана по халявах (Нар. тв.) 
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Відмінювання іменників II відміни 
Відмінкові закінчення іменників чрловічого роду 



Зразки відмінювання 


Відмінки 

Тверда група 

однина 

н. 

р. 

д. 

3. 

Ор. 

м. 

Кл. 

брат 
брат-а 
брат-ові (-у) 
брат-а 
брат-ом 

на (у) брат-ові (-у) 
брат-е 

віл 

вол-а 

вбл-ові (-у) 
вол-а 

вол-ом 
...вол-ові (-і) 
вол-е 

бригадир 
бригадир-а 
бригадир-ові (-у) 
бригадир-а 
бригадир-ом 
...бригадир-ові (-у) 
бригадир-е 

батьк-о 

батьк-а 

батьк-ові (-у) 

батьк-а 

батьк-ом 

...батьк-ові (-у) 

батьк-у 


множина | 

н. 

брат-и 

вол-и 

бригадир-и 

батьк-и 

р. 

брат-ів 

вол-ів 

бригадир-ів 

батьк-ів 

д. 

брат-ам 

вол-ам 

бригадир-ам 

батьк-ам 

3. 

брат-ів 

вол-и (-ів) 

бригадир-ів 

батьк-ів 

Ор. 

брат-ами 

вол-ами 

бригадир-ами 

батьк-ами 

м. 

на (у) брат-ах 

...вол-ах 

...бригадир-ах 

...батьк-ах 

Кл. 

брат-и 

вол-и 

бригадир-и 

батьк-и 


і 
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Мішана група 


товариш 
товариш-а 
товариш-еві (-у) 
товариш-а 
товариш-ем 
на (у) товариш-еві (-у) 
товариш- 


однина 


школяр 
школяр-а 
школяр-еві (-у) 
школяр-а 
школяр-ем 
... школяр-еві (-у) 

ШКОЛЯР-е 


множина 


ЇЇІФ.ІШІ 
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Закінчення іменників чоловічого роду 
в родовому відмінку однини залежно від їх значення 


-а — тверда та мішана групи 
-Я — м’яка група 

-у — тверда та мішана групи 
-ю — м’яка група 

і 

2 

1. Назви осіб, звань, посад і под., 
власні імена та прізвища: пана, хлоп¬ 
ця, капітана, декана, учня, компо¬ 
зитора, бондаря, школяра, учителя; 
Сергія, Ігоря, Михайла, Лисенка, 
Пулюя, Ольжича, а також назви пер¬ 
соніфікованих предметів та явищ: 
Вітра, Града, Ліса, Мороза, Тумана. 

2. Назви тварин, квітів і дерев: 
бобра, вовка, коня, пса; Гладіолуса, 
нарциса, тюльпана; горіха, дуба, 
евкаліпта, клена, осокора, ясена. 

3. Назви чітких предметів, речей: бара¬ 
бана, гірчичника ("але пластиру), замка, 
ключа, малюнка, ножа, піджака, плаща, 
портфеля, стільця (але трону). 

4. Назви населених пунктів: 

Берліна, Бомбея, Відня, Житомира, 
Києва, Лісабона, Лондона, Луцька, 
Львова, Миргорода, Парижа, Ізмаїла, 
Харкова. 

5. Географічні назви з наголосом у 

Р. відмінку на кінцевому складі, а 
також із суф. присвійності -ов, -ев 
(-єв), -ин (-їн): Дінця, Псла, Дністра, 
Іртиша, Орла, Дніпра, Пскова, 
Сиваша, Тетерева, Каракоїна, 
Колгуєва, Пирятина. 

6. Назви мір довжини, ваги, пло¬ 
щі, часу, од. енергії, напруги та ін.: 
акра , метра, грама, карата, літра, 
центнера, відсотка, гектара, байта, 
місяця, тижня (але: віку, кварталу, 
ранку, року, часу), джоуля, вольта, 
гала, люкса\ назви місяців і днів 
тижня: грудня , жовтня, вівгНорка, 
четверга ; назви грошових од.: гро¬ 
ша, долара, червінця, фунта, реала, 
стерлінга, карбованця, шилінга; чис¬ 
лові назви: мільйона, десятка. 

1. їм, на позначення речовини, 
маси, матеріалу: азоту, асфаль¬ 
ту, борщу, водню, гасу, квасу, 
кисню, льоду, меду, пігменту, 
сиру, спирту, толю, фуґасу, 
цеценту, цукру (але хліба). 

2. Назви, що означають збірні, 
поняття: акорду, ансамблю, 
атласу, батальйону, вишняку, 
гаю, дуету, загалу, капіталу, 
каравану, каталогу, кодексу, 
колективу, лісу, народу, кварте¬ 
ту, комплексу, оркестру, парку, 
тексту, рою, саду, сушняку, 
товару, тому, тріумвірату, 
хору (але: гуртка, бестселера, 
кросворда, некролога, табуна, 
циркуляра, щоденника). 

3. Назви трав’янистих рослин, 
кущів, плодових дерев: барба¬ 
рису, барвінку, бузку, буркуну, 
глоду, гороху (але: бамбука , 
банана, вівса), звіробою, кропу, 
мокрецю, молочаю, очере¬ 
ту, пасльону, чагарнику (але: 
куща, чагаря), щавлю, ячменю; 
ренету, кальвілю, ренклоду, 
макінтошу, 

4. Назви будівель, споруд, 
приміщень та їх частин: 
водограю , вокзалу, ґанку, даху, 
заводу, залу, замку, кана¬ 
лу, метрополітену, Колізею, 
коридору, мезоніну, молу, па - 
лацу, пасажу, поверху, сараю, 
тину, універмагу, шинку (хоча: 
акведука , анґара, фонтана та з 
наголосом на закінченні: блін¬ 
дажа, ґаража, Кремля, куреня, 
млина, пташника, хліва). 
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7. Назви машин та їх деталей: автомо¬ 
біля, аґреґата, комбайна, трактора, ди¬ 
зеля, кузова, мотора, мотоцикла, поршня. 

8. Терміни іншомовного поход¬ 
ження, що означають складниці 
будови чого-н., конкретні предмети, 
символи, знаки, геометр, фігури та 
їх частини: гурта, карниза, еркера, 
портика, картуша; акута, апостро¬ 
фа, атома (але ізотопу), дефіса, 
катода, конуса , номера, радіуса, 
ромба, сегмента, синуса, шківа тощо, 
а також укр. суфіксальні слова-тер- 
міни: відмінка, додатка, займенника, 
трикутника, чисельника, числівника. 

9. Частини тіла, органи: зап ’ястка, 
зуба , рота, пальця, хребта, нігтя, 
кишківника, шлунка, язика (але: мозку, 
попереку, стравоходу, паху). 

Примітки. 1 . Без зміни значення 
слова припускаються паралельні 
закінчення в таких ім.: баіитана 

й баштану, стола і столу, плота і 
плоту, моста й мосту, паркана й 
паркану, полка й полку, двора і двору, 
гурта й гурту (група). 

2. Назви другої частини складених то¬ 
понімів мають закінчення відповідних 
ім.: Зеленого Гаю, Красного Лиману, 
Кривого Рогу, Червоного Ставу, 
Широкого Яру, Великого Бурлука, 
Верхнього Салтова, Красного Ключа. 
Увага! Зміна закінчення впливає 
| на значення слова: 
акта (документ) — -у (дія) 

Алжира (місто) — Алжиру (країна) 
алмаза (окремий кристал; інстру¬ 
мент) — -у (мінерал) 
амоніта (молюск) — -у (вибухівка) 
апарата (пристрій) — -у (в ін. знач.) 
бала (од. виміру) — -у (танц. вечір) 
Балхаша (місто) — -у (озеро) 
бара (од. виміру) — -у (ресторан) 
Батерста (місто) — -у (о-в) 
більярда (стіл) — -у (гра) 
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5. Назви установ, закладів, 
організацій та їх підрозділів: 
інституту, клубу, коопера¬ 
тиву, технікуму, комітету, 
поштамту, штабу, театру, 
партеру, факультету, декана¬ 
ту, відділу (але відділка). 

6. Назви явищ природи: вітру, 
вогню, граду, грому, жару, зем¬ 
летрусу, морозу, холоду, інею, 
селю, снігопаду, снігу, припливу 
(але буруна). 

1. Назви почуттів та хвороб: 
болю, гніву, жалю, страху; 
грипу катару, кашлю, коклюшу, 
кору, нежитю, отиту, СНІДу, 
стоматиту, тонзиліту, тифу. 

8. їм. на позначення місця, 
простору: абзацу, байраку, 
краю, лиману, лугу, майдану, 
рову, ручаю, світу, сліду, урив¬ 
ку, фронту, яру (але: горба, 
хутора, берега, острова, пагор¬ 
ба, провулка, пустцря, хребта, 
шпиля та зменшені форми на 
-к: ліска, лужка, майданчика, 
слідка, ставка). 

9. Терміни іншомовного похо¬ 
дження: хім., фіз., фінансові 
поняття: аналізу, аудиту, диві¬ 
денду, імпульсу, лакмусу, синте¬ 
зу, ферменту (але спектра ); 
літературознавчі терміни: 
альманаху, епосу, гімну, жанру, 
журналу, міфу, нарису, образу, 
памфлету, роману, синтаксису, 
стилю, сюжету, фейлетону. 

10. Назви видів спорту, ігор і 

танців: альпінізму, баскетболу, 
біатлону, бобслею, боксу, волей¬ 
болу, картингу, слалому, тенісу, 
футболу; вальсу, галопу, кра¬ 
ков'яку, міньйону, менуету, поло¬ 
незу, танку, танцю (але: аркана, 
гопака, козачка, тропака). _ 
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бліца (лампа) — -у (шах. партія) 
блока (частина машини) — -у (об’єд¬ 
наний) 

бора (свердел) — -у (речовина) 
булата (зброя) — -у (сталь) 
бума (спорт) — - у (сенсація) 
буряка (одиничне) — - у (збірне) 
вала (деталь маш.) — -у (насип; хвиля) 

Гамбурга (місто)- у (земля) 

детектива (аґент) — - у (твір) 
джина (дух) — -у (напій) 
диференти (кут нахилу ) — -у (різ¬ 
ниця в ціні) 

духа (у міф.) — -у (в ін. знач.) 
екіпажа (візок) — -у (команда) 
елемента (деталь) — у (абстрактне) 
еля (од. виміру) — -ю (пиво) 
звука (термін) — -у (в ін. знач.) 

! знака. (орден) -.-у (прикмета) 
Іллінойса (місто) — -у (штат) 
інструмента (одного) — -у (збірне) 
Кабула (місто) — -у (річка) 

кадра (особа)- у (фото, фільму) 

каменя (одного)- ю (збірне) 

клина (клинець) — -у (ділянка землі) 

карбункула (камінь)-у (хвороба) 

легата (посол) — -у (доручення) 
листа (заліза) — -у (рослина) 

листопада (місяць)-у (дія) 

магазина (пристрій) — -у (крамниця) 

Манчестера (місто)-у (тканина) 

медіатора (муз.)- у (речовина) 

морга (міра землі) — -у (трупарня) 
органа (організму) — -у (в ін. знач.) 
образа (ікона) — -у (в ін. знач.) 

оригінала (людина)- у (в ін. знач.) 

папера (документ) — -у (матеріал) 

пломбіри (пристрій)- у (морозиво) 

потяга (залізн.) ~ -у (бажання) 

початка (суцвіття)- у (в ін. знач.) 

пояса (пасок; талія)- у (простор.) 

пула (монета)-у (монополія) 

рака (тварина)- у (хвороба) 

рахунка (документ) — -у (дія) 
реверса (механізм) — у (в ін. знач.) 
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11. Назви процесів, станів, 
властивостей, ознак, явищ 
суспільного життя: авралу, бігу, 
виду, винятку , галасу, джигаду, 
дисонансу, догмату, достат¬ 
ку, експорту, ідеалу, інтересу, 
іспиту, клопоту, колоквіуму, 
конфлікту, крику, лиску, ляпа¬ 
су, мажору, міражу, мінімуму, 
максимуму, моменту, писку, 
піку, піруету, принципу, прогресу, 
процесу, рейсу, ремонту, ритму, 
руху , світогляду, сорту, спорту, 
способу, роду, складу, стану, 
толку, хисту, ходу, фрахту, 
шуму (але: ляпанця, паса, пара¬ 
докса, пікніка, прочухана, ривка, 
стрибка, стусана, тягаря, рівня, 
феєрверка, фокуса, хабара). 

12. Політичні, суспільні, гро¬ 
мадські, мистецькі та інші фор¬ 
мації, течії, напрямки й под. 

їз закінченням на -ізм (-изм): 
абстракціонізму, імперіалізму, 
комунізму, кубізму, лібералізму, 
нацизму, популізму, реалізму, 
соціалізму, фавізму, фашизму, 
федералізму, феодалізму: 

13. Складні безсуфіксні слова 
(крім назв істот): водогону, 
вододілу, живопису, плоско- 
різу, манускрипту, родоводу, 
рукопису, суходолу,'трубоводу, 
телефону, телеграфу (але: паро¬ 
плава, електровоза, телевізора, 
телетайпа). 

14. Більшість префіксальних 
ім.: вибою, випадку, вислову, від¬ 
бою,'заробітку, затору, запису, 
опіку, побуту, поспіху, поштов¬ 
ху, прибутку, прикладу, усміху. 

15. Назви річок (окрім зазна¬ 
чених у п. 5 на -а, -я), озер, 
гір, гірських систем, вулканів, 
течій, проток, островів, 







174 


СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 


_ 1 _ 

рентгена (апарат) - у (проміння) 

Рима (місто) — -у (держава) 
сектора (геометр.) — -у (в ін. знач.) 

| серфінга (прилад)- у (спорт) 

ската (риба) - у (спуск, штрек) 

смушка (од. шкура) - у (хутро) 

стана (техн.) — -у (муз. та ін.) 

Стрия (місто)- ю (річка) 

таланта (хист)- у (в ін. знач.) 

терміна (слово)- у (строк) 

типа (людина)- у (зразок, образ) 

томата (рослина) —у (сік) 

фактора (маклер)- у (чинник) 

центра (кола)- у (в ін. знач.) 

шаблона (пристрій) — -у (зразок) 

юаня (гроші)- ю (парламент) 

ячменя (хвороба)- ю (злак) 


_ 2 _ 

півостровів, країн, областей, 
регіонів, Графств, пустель, лагун, 

| мисів і т. ін.: Амуру, Бугу, Ґанґу, 
Дону, Дунаю, Єнісею, Кальміусу, 
Нілу, Райну, Сейму; Байкалу, 

І Балхашу, Баскунчаку, Мічигану, 
Світязю; Везувію, Ельбрусу, 
Казбеку, Каракоруму, Монблану; 
Паміру, Тибету; Ямалу, Криму, 
Юкатану; Калімантану, Кіпру, 
Криту, Мадагаскару, Сахаліну, 
Реюньйону, Родосу, Цейлону; Ґальф- 
стріму; Босфору ; Єгипту, Китаю, 
Іраку, Парагваю, Казахстану; 
Донбасу, Ельзасу, Кавказу, Сибіру, 
Пенджабу, Алтаю, Курдистану, 
Леванту, Руру, Карабаху, Тіролю, 
Кашміру; Йоркширу; Кизилкуму; 
Кара-Боґаз-Ґалу, Ґорну, 
Казантипу, Саричу. _ 


Давальний відмінок однини 


Закінчення 

Група 

Приклади 

-ові, -у 

тверда 

будинкові (-у), відмінкові (-у), 
директорові (-у), Петрові (-у); 

-еві, -у, -ю 

мішана та м’яка 
після пригол. 

плющеві (-у), калачеві (-у), 
товаришеві (-у); велетневі (-ю), 
журавлеві (~ю), секретареві (-ю), 
каменеві (~ю); 

-єві, -ю 

м’яка після 

голосного та 
апострофа 

добродієві (-ю), краєві (-ю), 
солов'єві (-ю), Андрієві (-ю) 


Для уникання одноманітних форм, коли пишемо поряд 
кілька іменників чоловічого роду, слід чергувати форми з різ¬ 
ними закінченнями, спочатку вживати -ові, -еві (-єві), а по¬ 
тім — -у <-Ю), наприклад: Гордієнкові Василю Іллічу, Петрові 
Михайловичу Карпенкові, панові директору, добродієві професору, 
товаришеві Голованю Іванові Олеговичу. 

Якщо загальні назви мають закінчення -у (-ю) в Р. відмінку, 
то Д. відмінок вимагає тільки закінчення -ові, -еві (-вві), щоб 
уникнути двозначного тлумачення адресата чи суб’єкта дії, на- 
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приклад: привітання відділові ( факультетові, деканатові, музеє¬ 
ві, штабові й под.), тобто чому, а не чиє. 

Щоб уникнути немилозвучного збігу та не спричиняти спо¬ 
твореного значення, закінчення -у (-ю) вживають лише: 

а) у субстантивованих прикметниках-прізвищах із суфікса¬ 
ми -ов, -ев (-св), -ів (-їв), наприклад: Арсеньєву, Вєтрову, Грачову, 
Іванову, Петрову, Кабакову, Зайкову, Євгеньєву, Алексєєву та под.; 

б) у географічних назвах (із тими самими суфіксами), напри¬ 
клад: Азову, Колгуєву, Києву, Львову, Тамбову, Рахову, Харкову та 
под.; 

в) у загальних назвах, якщо закінчення не збігається з Р. 
відмінком, наприклад: острову, Гаражу, гопаку, телевізору, же¬ 
ребу, граму та под. 


Знахідний відмінок однини 

1. Іменники, що означають істоти та персоніфіковані явища, 
мають форму, однакову з формою Р. відмінка, наприклад: 
будівника, доповідача, коня, хлопця, Вітра, Мороза. 

2. Усі інші іменники мають ту саму форму, що й у Н. відмінку, 
наприклад: берег, жаль, край. 

3. Паралельні закінчення мають назви побутових предметів, 
наприклад: карбованець (-нця), лист(-а), ніж (ножа), олівець 
(-вця), плуг (-а). 


Орудний відмінок однини 

1. Закінчення -ом мають: 

а) іменники твердої групи, наприклад: ювіляром, снігуром, 
комаром, явором, столяром, стовбуром, вихором, палацом; 

б) неслов’янські прізвища, що закінчуються на -ов, -ин, .-ін, 
наприклад: Бюловом, Мартином, Дарвіном, Чапліном; 

в) географічні назви із суфіксами -ов, -ев (-св), -ів (-їв), -ин, 
-ін (-їн), що не відмінюються як прикметники, напри¬ 
клад: Азовом, Голосієвом, Києвом, Харковом, Святошином, 
Люботином, Яготином, Хотином, Батурином, Берліном. 

2. Закінчення -им мають прізвища твердої групи на -ов, -ев (-св), 
-ів (-їв), -ин, -ін (-їн), наприклад: Виноградовим, Глібовим, 
Звягінцевим, Пономаревим (від Пономарів), Ковалевим (від 

• Ковалів), Лесиним, Бабкіним, Пушкіним, Щепкіним, Ільїним. 
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Місцевий відмінок однини 

1. Закінчення -у, -ю (після голосного) мають: 

а) іменники із суфіксами -ак-, -ик-, -ок-, -к (о), що означають 
неістоти, наприклад: на держаку, на літаку, на дощику, 
у мішку, у будинку, у війську, у ліжку, припустимі також 
паралельні форми з -ові, наприклад: на літакові, у ліжко¬ 
ві, на будинкові, у вогникові ; 

б) односкладові іменники із закінченням -у (-ю) у Р. відмін¬ 
ку, якщо наголос переходить на закінчення, наприклад: 
у соку, у степу, на льоду, на снігу, на шляху, у бою, у диму. 

Примітка. Мають паралельні закінчення: у гаї — у гаю, 
у краї — у краю, на торзі — на торгуй на боку — на боці, 
у клею — у клеї, на мосту — на мості, на лугу — на лузі, 
у раю — у раї, на стогу — на стозі. 

2. Закінчення -і, -ї (після голосного та апострофа) мають пере¬ 
важно безсуфіксні іменники, що означають неістоти, напри¬ 
клад: у ґрунті, у декреті, у дзьобі, у листі, у темпі, у центрі; 
на березі, на місяці, на поверсі, на порозі, на стовпі, на ремон¬ 
ті; в акті, в антракті, в епосі. 

3. Закінчення -ові, -вві, яке з’явилося під впливом Д. відмінка 
однини, уживається переважно на означення істот, особли¬ 
во людей, наприклад: на братові, на гостеві, на дідові, на 
ковале&і; на коневі, на коникові, на волові. 

Примітки. 1. Із прийменником по існують паралельні за- 
- кінчення, наприклад: по Дніпру — по Дніпрі, по лісу — по 
лісі, по столу — по столі, але на позначення часу тільки 
-і, наприклад: по обіді, по закінченні. Більшість безсуфік- 
сальних іменників на означення неістот мають закінчен¬ 
ня -і, хоча з прийменником по виступає форма на -у, на¬ 
приклад: по каналу, по конвеєру, по кордону. 

2 . У М. відмінку можливі варіанти закінчень -у та -і для гео¬ 
графічних назв з основою на г, ґ,к,х, наприклад: у Владивостоку 
(-ці), у Кривому Розі, в Единбургу (-зі), у Карабаху (-сі), але 
тільки у Люксембургу, у Петербурзі, у Ляйпциґу, у Цюриху. 

Кличний відмінок однини 

1, Закінчення -у мають: 

а) іменники твердої групи із суфіксами -ик, -ок, -к (о), а 
також іменники ударнику, синку, батьку, Шевченку, робіт¬ 
нику (робітниче), а також іменники діду, сину, тату; 
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б) іншомовні імена з основою на г, і", к, х, наприклад: Людвіґу, 
Джеку, Жаку, Фрідріху; 

в) іменники мішаної групи з основою на шиплячий (крім 
ж), наприклад: погоничу, слухачу, товаришу. 

2. Закінчення -ю мають іменники м’якої групи, наприклад: 
Віталію, вчителю, Грицю, краю, лікарю, Ігорю, місяцю, роз¬ 
маю (але Господи). 

3. Закінчення -е мають: 

а) безсуфіксні іменники твердої групи, наприклад: друже, дяче, 
мосте, орле, голубе, Петре, Степане, козаче, чумаче, соколе; 

б) іменники твердої групи із суфіксами -іст-, -їст-, -ист-, -ор-, 
-тор-, -атор-, -ер-, -ир-, наприклад: популісте, дзюдоїсте; 
трактористе, професоре, докторе, реформаторе, режисере, 
пасажире; 

в) іменники м’якої групи із суфіксом -ець, наприклад: жен¬ 
че (від жнець), ченче (від чернець), кравче, молодче, стар¬ 
че (стара людина), хлопче, шевче (але: бійцю, добровольцю, 

* знавцю, старцю — жебрак); 

г) іменники мішаної групи — власні назви з основою на 
шиплячий і загальні назви з основою на р, ж, дж, на¬ 
приклад: Довбуше, Черемоше, Джордже, маляре, тесляре, 
школяре, стороже; 

д) географічні назви із суфіксами -ів (-їв), -ов, -ев (-єв), -ин, - 
ін(-їн), наприклад: Харкове, Львове, Києве, Тамбове, Лоєве, 
Лебедине, Любліне. 

Примітки. 1. Обидва слова набувають форми Кл. відмінка: 

а) у звертаннях, що складаються із загальної назви та іме¬ 
ні, наприклад: брате Петре, друже Миколо, колего Грицю, 
гНоваришу Віталію; 

б) у звертаннях, що складаються із загальної назви та 
чоловічого прізвища, наприклад: друже Карпенку, колего 
Жадане, добродію Комарю, товаришу Гармашу; у звертан¬ 
нях до жінки Кл. відмінок має лише загальна назва, на¬ 
приклад: добродійко Григоренко; 

в) у звертаннях, що складаються з імені та імені по бать¬ 
кові, наприклад: Володимире Хомичу, Петре Михайловичу. 
2. У звертаннях, що складаються із двох загальних назв, 
переважають форми добродію бригадире, пане лейтенанте. 
Форми типу пане полковник, добродію академік іноді вжи¬ 
вають для підкреслення офіційності звертання. 
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Закінчення іменників чоловічого роду II відміни у множині 


Називний відмінок 

1. Закінчення -и мають більшість іменників твердої групи, на¬ 
приклад: береги, директори, ліси, мости, пазури, але: друзі, 
комарі, хабарі, снігурі, звірі. 

2. Закінчення -і (після голосного та апострофа -ї) мають іменни¬ 
ки м’якої та мішаної груп, наприклад: секретарі, краї, солов'ї; 
теслярі, лікарі, школярі, ножі, слухачі, товариші, гаражі. 

3. Паралельні закінчення мають іменники: вуса — вуси (але 
тільки вівса), рукава — рукави, хліба (злакові рослини) — хлі¬ 
би (хлібини), хазяї (чоловіки) і хазяїни (господарі), але тіль¬ 
ки тати (від тато). 


Родовий відмінок 

1. Закінчення -ів (після голосного та апострофа -їв), напри¬ 
клад: батьків, вольтів, метрів, омів, підписів, грузинів, осе¬ 
тинів, робітників, солдатів, степів, татів, товаришів, крйїв, 

, героїв, хазяїв і хазяїнів, солов’їв. 

2. Закінчення -ей мають окремі іменники: гостей, коней. 
Примітка. Деякі іменники мають і □ (нульове закінчення), 

наприклад: ватів (і ват), чобіт, а також після числівни¬ 
ків: сім днів (і сім день), сто разів (і сто раз), але днів сім, 
разів сто. Нульове закінчення мають також іменники, що 
втрачають у множині суфікси -ин, -їн: болгар, громадян, 
селян, татар, циган. 

Орудний відмінок 

1. Закінчення -ами мають іменники твердої та мішаної груп, 
-ями — іменники м’якої групи, наприклад: берегами, трак¬ 
торами; товаришами, школярами; ковалями, шахтарями. 

2. Закінчення -ми паралельно з -ами, -ями, -има мають імен¬ 
ники: чобітьми — чоботями й чоботами, кістьми — гостями, 
кіньми — конями, грішми — грошима. 
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Відмінювання іменників середнього роду ІІ відміни 
Таблиця відмінкових закінчень 


Однина 

1 Множина 

тверда 

група 

мішана 

група 

м’яка 

група 

тверда 

група 

мішана 

група 

м’яка група 



ЯК V Н. В 




Зразки відмінювання 


£ 

Ж 

Тверда група 

М’яка група 

Мішана група 





я 


однина 


н. 

озер-о 

пол-е 

вогнищ-е 

Р. 

озер-а 

пол-я 

вогнищ-а 

д. 

озер-у 

пол-ю 

вогниш-у 

3. 

ч 

як у Н. відмінку 


Ор. 




м. 




Кл. 

ЯК V Н. відмінку 


множина 

Н. 

озер-а 

пол-я 

вогнищ-а 

Р. 

озер 

пол-ів 

вогнищ 

д. 

озергам 

пол-ям 

вогниш-ам 

3. 

І як V Н. відмінку 1 

Еа 

озер-ами 

пол-ям и 


м. 

на (у) озер-ах 

... пол-ях 

[ „.вогнищ-ах 1 

Кл. 

І як у Н. відмінку 1 


1. В Ор. відмінку однини закінчення -ям мають усі іменники 
на -я; -им — у географічних назвах із суфіксами присвійності 
-ов, -ев (-ев), -ів (-їв), -ин, -ін (*їн), що відмінюються як при¬ 
кметники: Горошине — Горошиним, Котелеве — Котелевим, 
Михалкове — Михалковим, але ті,, що відмінюються не як 
прикметники, мають закінчення -ом, наприклад: Бородіном, 
Орєхово-Зуєвом. 
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2. У М. відмінку однини переважає закінчення -і, наприклад: 
у вусі, на оці, у полі, на морі, у житті. 

Але більшість іменників на -к (о) макугь закінчення -у, на¬ 
приклад: у ліжку, у пальтечку, на коліщатку. 

Закінчення -у (-Ю) також у конструкціях із прийменником 
по, наприклад: по селу, по місту, по полю. 

Назви малих істот можуть мати паралельні закінчення -ові 
(-у), наприклад: на зайчаткові, на лошаткові, на маляткові, 
на немовляткові, на теляткові. 

3. У Н. відмінку множини — закінчення -а (-я), наприклад: 
дена (від дно), вуха, моря, прізвища (але: очі, плечі). 

4. У Р. відмінку множини нульове закінчення мають майже всі 
іменники середнього роду на -о, -е та більшість на -я, напри¬ 
клад: ден (від дно), вікон, коліс, яєць, бажань, але: іклів, морів, 
полів (рідше піль). Закінчення -ів (-їв) має частина іменни¬ 
ків середнього роду на -я, наприклад: відкриттів, почуттів, 
життів, сприйняттю, подвір’їв, повір’їв, верхів’їв, міжгір’їв, 
сузір’їв, прислів’їв. Закінчення -ей мають: очей (і віч), плечей 
(і пліч). 

5. В Ор. відмінку множини закінчення -има мають іменники: 
очима і плечима. 

Паралельні закінчення мають іменники: крилами і крильми, 
колінами й коліньми, колесами й колісьми. 


Відмінювання іменників III відміни 
Таблиця відмінкових закінчень 


Від¬ 

мінки 


Множина 1 

Однина 

з основою не 

на шиплячий 

з основою на шиплячий 

Н. 


-і 

-і 

Р. 

ні 

-ей, (-ів) 

-ей 

д. 


-ям 

-ам 

3. 

КН 

“Іг (-ІВ) 

-і 

Ор. 


-ями 

-ами 

м. 

^НяН 

-ях 

-ах 

Кл. 


як у Н. 

відмінку 


1. В Ор. відмінку відбувається подовження тих приголосних, 
що стоять між голосними: ніччю, величчю, каніфоллю, міддю, 
сіллю, галуззю, але якщо основа іменника закінчується спо¬ 
лукою приголосних, або на губний (б, п, в, м, ф), а також 
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на р, то подовження не відбувається, наприклад: більшістю, 
жовчю, якістю, кров’ю, матір’ю, верф’ю. 

2. Іменник мати в непрямих відмінках уживається із суфіксом 

-ір- або -ер-. 


Зразки відмінювання 


■ЯШІТІИИ 

__ Оп 

[нина 

н. 

любов 

осінь 

радість 


мати 

р. 

любов-і 

осен-і 

радост-і 


матер-і 

д. 

любов-і 

осен-і 

радост-і 


матер-і 

3. 

любов 

осінь 

радість 


матір 

Ор. 

любов’-Ю 

осінн-ю 

радіст-ю 


матір ’-ю 

м. 

на (у) любов-і 

... 

осен-і 

... радост-і 

... матер-і 

Кл. 

любов-е 

осен-е 

радост-е 


мати (мамо) 

ннни 

Множина | 

н. 

осен-і 




матер-і 

р. 

осен-ей 


радост-ей 

матер-ів 

д. 

осен-ям 


радост-ям 

матер-ям 

3. 

осен-і 


радост-і 


матер-ів 

Ор. 

осен-ями 


радост-ями 

матер-ями 

м. 

на (у) осеН-ях 


... радост-ях 

... матер-ях 

Кл. 

ЯК V Н. відмінку 1 


Примітки. 1. Частина іменників III відміни, які називають 
абстрактні поняття, речовину, у тому числі іменники лю¬ 
бов, нехворощ, фальш, височінь, далечінь, жовч, не мають 
форм множини. 

2. Іменник мати у Н. відмінку однини має закінчення -и, а в 
Р. та 3. відмінках множини — закінчення -ів (матерів). 
Ці закінчення не є властивими для інших іменників цієї 
відміни. 

3. У Р. відмінку однини іменники III відміни в розмовному, 
конфесійному, інколи в художньому та публіцистичному 
стилях уживаються також із паралельним закінченням 
-и: незалежности, радости, державности, праведности, 
воли, крови, соли та ін. 


Відмінювання іменників IV відміни 

У наведених нижче таблицях подано відмінювання імен¬ 
ників, що набувають суфіксів -ат- (-ят-) та -єн- у більшості 
непрямих відмінків. 
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Зразки відмінювання 


Відмінки 

Однина 

Множина 

н. 

дівч-а 


орл-я 

дівч-ат-а 

орл-ят-а 

р. 

дівч-ат- 

и 

орл-ят-и 


орл-ят 

д. 

дївч-ат- 

і 

орл-ят-і 

дівч-ат-ам 


3. 

дівч-а 


орл-я 

дівч-ат 


Ор. 

дівч-ам 


орл-ям 

дівч-ат-ами 

орл-ят-ами 

м. 

(на) дівч 

-ат-і 




Кл. 



як у Н 

. відмінку 

.1 


Відмінки 

Однина 

Множина 

Н. 

ім’ , 

сім'я 

імена 

р 

імені (ім'я) 

сімені (сім'я) 

імен 

д. 

імені 

сімені 

іменам 

3. 

як у Н. відмінку 

імена 

Ор. 

іменем (ім’ м) 

сім 'ям 

іменами 

м. 

(на) імені 

... сімені 

... іменах 

Кл. 

як у Н. відмінку 1 


Примітки. Іменник ймення виступає як варіант ім’я і зміню¬ 
ється як іменник II відміни. 

В Ор. відмінку однини іменники із суфіксом -єн- мають 
також паралельне закінчення -ям у безсуфіксній формі (ім’ям, 
плем’ям). 

Винятками в системі відмінювання слів із суфіксом -єн- є 
закінчення іменників вим’я та тім’я у множині: 


Відмінки 

Множина | 

н. 

вим '-я 

тім'-я 

Р. 

вим'-їв 

тім'- їв 

д. 

вим'-ям 

тім'-ям 

3. 

як у Н. відмінку | 

Ор. 

вим '-ями 

тім '-ями 

м. 

(на) вим'-ях 

... тім'-ях 

Кл. 

як у Н. відмінку | 


Відмінювання множинних іменників 

Множинні іменники мають закінчення, типові для всіх від¬ 
мін і груп інших іменників. Відповідно, до закінчень їх поді¬ 
ляють на чотири типи. 
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ВІДМІНКИ 

І ТИП 

II тип 

III тип 

IV тип 

н. 

ножиці 

N сходи 

сани 

вила 

р. 

ножиць 

сходів 

саней 

вил 

д. 

ножицям 


саням 

вилам 

3. 

ЯК V Н. ВІДМІНКУ ' 1 

Ор. 

ножицями 

сходами 

саньми 

вилами 

м. 

(на) ножицях 

... сходах 

... санях 

... вилах 

Кл. 

як у Н. відмінку 1 


. Ці іменники мають такі самі закінчення, як й іменники, 
що належать до певної відміни. Так, наприклад, іменник збори 
відмінюється зд зразком іменника брат у множині (тільки 3. 
відмінок збігається з Н., а не Р.). 


Відмінки 

Зразки відмінювання 1 

н. 

двер-і 

грот-і . 

р. 

двер-ей 

грош-ей 

д. 

двер-ям 

грош-ам 

3. 

як у Н. відмінку 1 

Ор. 

двер-има (двер-ми) 

грош-има (гріиі-ми) 

м. 

(на) двер-ях 

... грош-ах 

Кл. 

як у Н. відмінку 1 


Називний відмінок 

Закінчення -і (-і) мають іменники: ласощі, радощі, гроші, 
дріжджі (й інші з основою на шиплячий), двері, граблі, коноплі, 
помиї. 

Закінчення -и Мають іменники: діти, люди, кури, гуси, сіни, 
сходи, ночви, штани, окуляри, обійми, канікули. 

Закінчення -а (-я) мають іменники: ворота, дрова, ясла, гус¬ 
ла, ясна, лещата, вінця. 


Родовий відмінок 

Закінчення -ів мають іменники: ласощів, дріжджів, обіймів, 
окулярів, Жигулів, Чернівців. 

Закінчення -ей мають іменники: дітей, людей, курей, гусей, 
дверей, сіней, грошей. 

□ — нульове закінчення мають іменники: канікул, воріт, 
дров, лещат, Сум, Черкас, Карпат, грабель (і граблів), ночов, 
ясел, ясен, конопель. 


Давальний відмінок 

Закінчення -ам після твердого приголосного мають імен¬ 
ники: в’язам, ночвам, яслам, штанам (і штаням), воротам (і во- 
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ротям), окулярам; після шиплячого: веселощам, радощам, ласо¬ 
щам, грошам. 

Винятки: гусям, дітям, людям, курям, саням, сіням. 

Закінчення -ям після м’якого приголосного та голосного ма¬ 
ють іменники: вінцям, граблям, дверям, помиям. 

Знахідний відмінок 

У 3. відмінку вживаються форми: 

а) однакові з Р. відмінком (для назв людей): дітей, людей; 

б) паралельні (для назв деяких свійських тварин): гусей — 
гуси, курей — кури, овець — вівці; 

в) для всіх інших назв — такі, як у Н. відмінку. 

Орудний відмінок 

Закінчення -ами мають іменники із закінченнями в Н. від¬ 
мінку -и, -а, -і (після шиплячого), наприклад: ночвами, вилами, 
веселощами. 

Форма на -ями вживається в іменниках, які в Н. відмінку 
закінчуються на -і, -ї, -я, наприклад: коноплями, помиями, він¬ 
цями. 

Закінчення -ми — в іменниках: гусьми, дітьми, курми, людь¬ 
ми, сіньми, ворітьми (і воротами), грішми (і грошима), дверми 
(і дверима), саньми (і санями), чобітьми (і чоботами), штаньми 
(і штанами, рідше штанями). 

Місцевий відмінок 

У М. відмінку залежно від твердості чи м’якості попередньо¬ 
го приголосного закінчення -ах (-ях) мають іменники: на воро¬ 
тах і на воротях, у штанах і у штанях, у яслах, на санях. 


| Увага! Іменники: гуси, діти, кури, люди мають форму од- 
нини, але від інших основ: гуска, дитина, курка, людина. 


Форми невідмінюваних іменників 

Особливу групу становлять невідмінювані іменники з омо¬ 
німічними відмінковими словоформами. 

Не відмінюються: 

1. Деякі іншомовні слова з кінцевим голосним, наприклад: амп¬ 
луа, какао, кімоно, кіно, метро, мікадо, тореро, фіаско, журі. 
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івасі, колі, леді, парі, торі, хакі, хачапурі, камікадзе, каное, кан- 
теле, кашне, кенгуру, кюре, муліне, пенсне, факсиміле, куртьє, 
монпансьє, муміє, фойє, фрі, какаду, монтежю, меню та ін. 
Іменники авто, кіно, пальто, ситро мають відмінкові форми: 
авто — авта — автом — авті; авт (мн.); кіно — кіна; паль¬ 
то — пальта — палату — пальтом — пальт (мн.) і т. ін. 

2. Окремі іншомовні загальні назви з кінцевим приголосним, 
наприклад: мадам, міс, фрейлейн, фрекен та ін. 

3. Іншомовні прізвища з кінцевим голосним, наприклад: Бенуа, 
Делакруа, Ланца, Бруно, Віардо, Дідро, Руссо, Вівальді, Вінчі, 
Куїнджі, Моретті, Пічахчі, Россіні, Віньї, Кюї, Бізе, Версаладзе, 
Корбюзьє, Мюссе, Лотяну, Камю, Суково, Бураґо, Таракі та ін. 

4. Іншомовні географічні власні назви з кінцевим голосним, на¬ 
приклад: Антиґуа, Колорадо, Лідо, Мари, Джагди, Ковентрі, 
Кутаїсі, Нансі, Поті, Тампере, Улан-Уде, Хуанхе, Верв’є, 
Монпельє, Пуатьє, Баку, Тарту, Урарту, Чарджоу, Кюсю, 
Хонсю, Цхакая. 

5. Чоловічі ймення іншомовного походження з кінцевим голо¬ 
сним, наприклад: Асабе, Барі, Даду, Хадхо та ін. 

6. Жіночі ймення іншомовного походження з кінцевим голо¬ 
сним основи, наприклад: Аксилу, Гаяне, Глебі, Шелеме, Янсуло 
й ін., та з кінцевим приголосним, наприклад: Абик, Дадар, 
Джанет, Мерилін, Мукарам, Рузагуль та ін. 

7. Жіночі прізвища власне українського походження на о, на¬ 
приклад: Кухаренко, Сало, Тягнирядно, Помагайбо, та на при¬ 
голосний (як українського, так й іншомовного походження), 
наприклад: Косач, Кошман, Лівшиц, Маковець, Лисиціан та ін. 

8. Слова числівникового різновиду, наприклад: півгодини, пів- 
книжки, півсклянки, півозера й под. 

9. Складноскорочені назви ініціального та ініціально-звуково¬ 
го типу, наприклад: УРП, НАТО, ХТЗ, ХНУ (але: з ВАКу, від 
СНІДу й под.), райвно, завкафедри. 

10. Назви іноземних часописів, наприклад: «Тайме», «Уніта», 
«Фігаро» та ін. 

Особливості вживання іменників 

1. Іменники на означення статусу, професії, посади, звання 
(зазвичай у науковому, офіційно-діловому стилях) слід ужи¬ 
вати в чоловічому роді, наприклад: 
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неправильно 

викладачка хімії 
касирка (касирша) заводу 
лаборантка (лаборантша) відділу 
бригадирка (бригадириіа) цеху 
працівниця фірми 


правильно 

викладач хімії 
касир заводу 
лаборант відділу 
бригадир цеху 
працівник фірми 


учителька школи учитель школи 

Слова (прикметник, дієслово), залежні від найменування посади 
чи звання, узгоджуються із цим найменуванням лише в чолові¬ 
чому роді, наприклад: бухгалтер фірми виявив, старший інспектор 
комісії записав, висококваліфікований кухар ресторану переміг. 

Форми жіночого роду набувають лише залежні займенники 
та дієслова, узгоджуючись із прізвищем, посадою, фахом тощо, 
наприклад: завідувач кафедри української мови доцент Крен 
Тетяна Василівна зазначила, що... 

Слід звертати увагу на контекст уживання професії чи ста¬ 
тусу, наприклад; 

До кабінету було запрошено секретарку директора Кобзар Л. О. 
і До кабінету було запрошено секретаря комісії Кобзар Л. О. 

У конкурсі перемогла відмінниця 8-А класу Сурова Л. Г. й У конкурсі 
перемогла відмінник народної освіти викладач СШ № 8 Сурова Л. Г. 

Зарахувати на посаду друкаря офсетного друку Козоріну Р. Ю. 
й Зарахувати на посаду друкарки-референта Козоріну Р. Ю. 
Жіночий рід мають слова: авторка, аспірантка, вихованка, 
дипломантка, дисертантка, кравчиня, поетеса, студентка, уче¬ 
ниця та ін. 

Примітки . 1. Лише жіночий рід мають такі слова: друкарка, 
покоївка, праля, швачка (на відміну від шевця , який шиє 
лише взуття). 

2. Рахівниця — прилад для лічби (не фах). 


2. У звертанні до 
називаючи: 
статус — 
посаду — 
звання — 
професію — 
родича — 
ім’я — 


осіб потрібно вживати форму Кл. відмінка, 

знавцю, колего, товаришу 
директоре, завідувачу, голово 
професоре, капітане, академіку # 
лаборанте, перекладачу, секретарю 
батьку, мамо, сесщро, щітко 
Ігорю, Олеже, Миколо, Юрію; 

Маріє, Ольго, Наталю, Любове 
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ім’я по батькові — Іллічу, Анатолійовичу, Євгеновичу 
Іллівно, Анатоліївно, Євгенівно 
прізвище — Сороко, Каркачу, Багалію, Бондаре 

Наприклад: Шановний пане вчителю /, Вельмишановна пан¬ 
но Раїсо!, Дорога пані Валеріє!, Колего Остапе!, Друже Ілле 
Васильовичу!, Пане Дукату!, Добродію Чорноволе! 


| Увага! Прізвища у звертаннях можуть мати також 
■ форму Н. відмінка. 


3. Додаткове пояснювальне слово допомбже уникнути двознач¬ 
ності (багатозначності) іменників. 


неправильно 

Голова Костюк О. П. зауважила. 

До 10.07.04учням треба побілити 
актову залу. 

На сходах стояв дипломат. 


правильно 

Голова зборів Костюк О. П. робила 
зауваження. 

До 10.07.04 учням треба побілити 
стелю в актовій залі. 

На сходах стояв чорний метале¬ 
вий дипломат. 

На сходах стояв сивий дипломат. 


Іноді двозначність можлива у випадку збігу Р. та Д. відмін¬ 
ків: Своєчасне фінансування адміністрації. Для уточнення 
слід доповнити вираз: Своєчасне фінансування з боку адміні¬ 
страції або Своєчасне фінансування адміністрації іноземними 
інвесторами. 


4. Указуючи час за роком, слід узгоджувати іменник із чис¬ 
лівником, займенником чи прикметником не в М. відмінку 
з прийменником у (в), а в Рі відмінку без прийменника, на¬ 
приклад: 

неправильно правильно 

У першому році.... Першого року ... 

У цьому (тому) році... Цього (того) року... 

У наступному році... Наступного року... 

Але: у четвер, у неділю, у грудні, у липні (без слова місяці). 

5. Іменники чоловічого роду II відміни у 3. відмінку однини 
вимагають нульового закінчення, наприклад: підписали зошит, 
отримав лист, узяв олівець, видав наказ і под. 
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6. Іменник треба уживати, дотримуючись унормованих форм 
числа, наприклад: 

неправильно правильно 

придбали нову шкіряну мебель придбали нові шкіряні меблі 

зробили позначки різними чорнилами , зробили позначки різним чорнилом 
похорони призначили на ... похорон призначили на ... 


7. Слід пам’ятати, що: 

— кількісний іменник раз у сполученні із числівником та 
іменником половина має форму рази: Продуктивність під¬ 
приємства збільшилась у два з половиною рази. Якщо дробовий. 
числівник виражений десятковим дробом, то маємо форму 
раза. Продуктивність підприємства збільшилась у два й чоти¬ 
ри десятих раза; 

— в Ор. відмінку множини іменників II відміни та множин¬ 
них іменників слід використовувати лише закінчення -ами 
(-ями), -има, наприклад: 


неправильно 

з п'ятьма колісьми 
літак з іноземними гістьми 
повернулись з грішми 


правильно 

із п’ятьма колесами 
літак з іноземними гостями 
повернулись із грошима 


— одиниці виміру мають паралельну форму в Р. відмінку 
множини, наприклад: децибелів і децибел,, ватів і ват, але 
лише бітів, ґавсів, джоулів, ерґів, мілібарів, байтів. 

Форма множини може позначати це саму речовину, а її кон¬ 
кретні види, сорти, типи, наприклад: Залізницею прибува¬ 
ли мінеральні добрива, машинні мастила, грузинські вина. Але 
Наприкінці XX й на початку XXI ст. (сторіччя, а не сторіч), 
бо однорідними членами є не числівники, а іменники кі¬ 
нець, початок; 

— однина є засобом узагальнення, коли вказує на нероз¬ 
членованість, цілісність однорідних іменників, наприклад: 
Перевезено ввесь урожай соняшнику. Та коли невизначену 
кількість однорідних іменників можна порахувати або ви¬ 
міряти, слід уживати форму множини, наприклад: Завчасно 
було придбано комплекти спортивних костюмів; 

— не можна відмінювати назви предметів, як назви живих 
істот, наприклад: 




МОРФОЛОГІЯ 


189 


неправильно правильно 

Для транспортування будматеріа - Для транспортування будматеріа¬ 
лів використовували потужних - алів використовували потужні 
КрАЗів і МАЗів. КрАЗи й МАЗи. 

8. Іменник (додаток) після дієслів повідомляти, сповіщати слід 
ставити у 3. відмінку, а не в Д., наприклад: 

. неправильно правильно 

повідомити студентові повідомити студента 

сповістити школяреві сповістити школяра 

Карпенку Б. Т. Карпенка Б . Т. 


9. Іменник у сполученні з окремими дієсловами має стояти в Р., 
а не в 3. чи Д. відмінку, наприклад: 

неправильно правильно 

зазнати біду зазнати біди 

завдати шкоду завдати шкоди 

пильнувати чистоту пильнувати чистоти 

шкодувати гроші на освіту шкодувати грошей на освіту 

радіти перемозі радіти з перемоги 


Та це правило не варто застосовувати до іменників II відміни 
чоловічого роду однини, які мають закінчення -у, -ю, оскільки 
воно (закінчення) збігається з Д. відмінком, наприклад: 


неправильно 

запобігти вибуху було неможливо 
рейтингу не варто довіряти 
ремонту передувала інвентаризація 


правильно 

запобігти вибухові було неможливо 
рейтингові не варто довіряти 
ремонтові передувала інвентаризація 


Але якщо буде зв’язок присудка, висловленого заперечним 
дієсловом, і додатку — іменника (предмета чи об’єкта), об’єкт 
ставиться переважно в Р. відмінку, наприклад: 


неправильно 

інструкція не Гарантує безпеку 
делегати не можуть висловити 
свої погляди 

не варто починати оранку 
ми не припинимо боротьбу 
відповідь на це не знаходили півроку 


правильно 

інструкція не Гарантує безпеки 
делегати не можуть висловити 
своїх поглядів 
не варто починати оранки 
ми не припинимо боротьби 
відповіді на це не знаходили півроку 
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10. Іменники з дієсловами відмовлятися, ухилятися слід 
уживати в Р. відмінку з прийменником, наприклад: 

неправильно правильно 

ухилятися навчання " ухилятися від навчання 

відмовлятися подорожі відмовлятися від подорожі 

Прізвища, що дорівнюють назвам істот, предметів або явищ, 
слід уживати в поєднанні з ім’ям, назвою статусу, посади тощо, 
наприклад: Викликати учня Зайця; Завершити дослід школяреві 
Вовку; Підготуватися депутатові Хом’яку. 

Іменники в іменному складеному присудку мають форму Н. 
відмінка, якщо вказують на постійну ознаку, наприклад: газ є 
охолоджувач, а не газ є охолоджувачем, але набувають форми 
Ор. відмінка, якщо вказують на тимчасову, або нехарактерну 
ознаку: за певних (саме цих) умов газ слугує охолоджувачем. 

Морфологічний розбір іменника 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Початкова форма. 

3. Істота (неістота), власна чи загальна назва, із конкретним чи 
абстрактним значенням. 

4. Рід, число, відмінок, відміна, група (для І, II відмін). 

5. Від якого слова залежить (якщо залежний). 

6. Синтаксична роль. 

7. Правопис. 
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ПРИКМЕТНИК 

Прикметник — повнозначна частина мови, що означає не- 
процесуальну ознаку (якість, властивість предмета, явища, іс¬ 
тоти, відношення між предметами і явищами) та відповідає на 
питання який! яка! яке! які! чий! чия! чиє! чиї!, наприклад: 
Черчату плахту, й ще якісь прикраси. Червону крайку в смужки 
золоті... (Л. Костенко); Ото церков Богданова (Т. Шевченко). 

Номінативна функція прикметника реалізується через по¬ 
єднання їх з іменниками — назвами предметів, яким власти¬ 
ві відповідні ознаки (властивості), наприклад: швидк-ий про¬ 
цес, швидк-им процесом; швидк-а машина, швидк-ою машиною; 
швидк-е обертання, швидк-им обертанням; швидк-і (процеси, ма¬ 
шини, обертання), швидк-ими (процесами, машинами, обертан¬ 
нями). За значенням прикметники поділяються на якісні, від¬ 
носні та присвійні. Усі вони змінюються за родами, числами 
й відмінками, а якісні, крім того, мають ступені порівняння. 

За семантикою прикметники поділяються на два основні 
лексико-граматичні розряди — якісні й відносні. Різниця між 
ними умовна, оскільки в переносному вживанні відносні прик¬ 
метники набувають якісного значення. 

У реченні прикметники найчастіше виступають означенням, 
наприклад: Зеленкувата вода озера гойдала численних качок, 
крячків, гусей. Іноді прикметники є іменною частиною скла¬ 
деного присудка, наприклад: Вітчизни є різні на світі, а в мене 
найкраща — одна (А. Малишко). 

Якісні — означають властивості предметів, що випливають 
із їх безпосереднього пізнання, оцінок індивідуального або 
суб’єктивного сприйняття тощо. Основу якісних прикметників 
становлять словотвірно не мотивовані лексичні одиниці, на¬ 
приклад: білий, гучний, добрий, зелений, молодий, новий, прямий, 
старий; босий, німий, сліпий та ін. Але набагато більше слово¬ 
твірно мотивованих, похідних якісних прикметників, у складі 
яких об’єднуються слова з переосмисленим первісним віднос¬ 
ним значенням (порівняйте: дзвін-к-ий, друж-н-ій, мет-к-ий, 
саміт-н-ий, самот-н-ій, сміш-н-ий) і похідні з різними суб’єк¬ 
тивно-оцінними значеннями, що передають ознаки різного 
ступеня вияву ( тихенький, тихесенький; товстуватий, товстез¬ 
ний; білявий, білуватий, білястий тощо). 
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Від якісних прикметників утворюються іменники з абстракт¬ 
ним значенням за допомогою суфіксів -їсть, -ин(а), -изн(а), -т(а), 
-зтв(о), -ств(о), -яв(а), наприклад: сірий — сірість; широкий — ши¬ 
рина, широта; білий — білизна; убогий — убозтво; синій — синява. 

Відносні — виражають незмінну щодо ступеня вияву ознаку 
предмета як властивість, що випливає з його зв’язків або від¬ 
ношень з іншими предметами, явищами, процесами.чи ознака¬ 
ми позамовної дійсності, наприклад: східний напрям, полтавські 
галушки, зернозбиральний комбайн, дубові ворота, усна відповідь, 
український коровай. Оскільки всі відносні прикметники утво¬ 
рилися від інших частин мови, вони є похідними. 

На відміну від якісних, відносні прикметники репрезенто¬ 
вані тільки похідними лексичними одиницями, утвореними за 
допомогою відповідних афіксів. 

Присвійні прикметники утворюються переважно від назв 
осіб, рідко — від назв тварин. 

Існують також проміжні групи прикметників, які поєдну¬ 
ють Присвійне та відносне значення або виступають у значенні 
безпосередньо виявленої зовнішньої характеристики предме¬ 
та. Якщо прикметник не виражає належність предмета об’єкту, 
а позначає загальну родову віднесеність чи властивість того чи 
іншого об’єкта, то він входить до розряду: 

а) присвійно-відносних прикметників (заячий слід, куряче яйце, 
гадюче сичання, овеча вовна, жіноча звичка, братові турботи); 

б) прйсвійно-якісних прикметників (лисяча хитрість, вовча 
злість, лебедина пісня, ведмежа послуга, совина мудрість). 

Присвійно-відносні прикметники на відміну від власне 
присвійних мають більш узагальнене значення, складнішу се¬ 
мантику, багатозначність і навіть можуть утворювати фразео¬ 
логізми, наприклад: вовчі ягоди, гусячі лапки, заячий холодок, 
крокодилячі сльози, ластівчин хвіст. 

Якщо присвійні прикметники виражають приналежність ін¬ 
дивідуальній особі (істоті) і відповідають на питання чий? (чия! 
чиєї чиї?), то присвійно-відносні — указують на більш узагаль¬ 
нену віднесеність і можуть відповідати на ті самі питання, а 
також на питання який? (яка? яке? які?) (чоловічий хор, дитячий 
сміх, лебедина зграя, коров’яче молоко). 

За характером номінації прикметники поділяються на не- 
займенникові й займенникові (не називають ознаки, а лише 
вказують на неї: мій, твій, такий, кожний тощо). 
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Морфологічні категорії роду, числа й відмінка прикметни¬ 
ків мають словозмінний характер, у зв’язку з чим словнико¬ 
ву форму називають в однині чоловічого роду й розглядають 
лише умовно як початкову. Номінативне функціонування прик¬ 
метника реалізується в системі синтаксично залежних форм: 
чоловічого роду — (безкінечн-ий степ, мужн-ій вояк), жіночо¬ 
го роду — (безкінечн-а розмова, мужн-я молодиця), середнього 
роду — (безкінечн-е море, мужн-є козацтво). 

Категорія роду прикметника змінює певною мірою свою 
природу, указуючи відповідними формальними показниками 
на рід іменників, наприклад: весел-ий комроти (командир), да¬ 
лекий Чилі (країна), загадков-е Лох-Несе (озеро). 

Прикметники в іменному складеному присудку мають фор¬ 
му Н. відмінка, наприклад: 

процес (є) зупинений, а не зупиненим; 

об'єкт (є) відремонтований, а не відремонтованим. 

Ступені порівняння якісних прикметників 

Окрім звичайної форми, прикметник має ще два ступені по¬ 
рівняння — вищий і найвищий. 

1. Прикметники вищого ступеня вживаються зі словами за г 
від, ніж, як, проти, наприклад: Воля дорожча за життя; Хрін від 
редьки не солодший; Думка швидша ніж вітер. 

2. Найвищий ступінь означає, що в одному предметі є най¬ 
більше певної якості: Найбільше і найдорожче добро у кожного 
народу — це його мова (Панас Мирний). 

3. Окремі якісні прикметники не мають ступенів порівнян¬ 
ня, а вказують самі на якусь міру якості: премудрий (дуже му¬ 
дрий), замалий (надто малий), старезний (надзвичайно старий), 
страшенний (незмірно страшний), нескінченний (якому немає 
кінця), теплуватий (ледве теплий), тонесенький (дуже тонкий). 

Не утворюються ступені порівняння й від якісних прикмет¬ 
ників: архіскладний, босий, білозубий, порожній, гнідий, чалий, 
фіолетовий, світло-зелений, кисло-солодкий та ін. 

Творення ступенів порівняння прикметників 

Є дві форми ступенів порівняння прикметників: проста (пере¬ 
дається одним словом) і складена (передається двома словами). 
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1. Проста форма вищого ступеня порівняння твориться за 
допомогою суфіксів -іш- або -ш-. 

Із суфіксом -іш- основа прикметника залишається без змін, 
наприклад: тугий — тугіший, різкий — різкіший, слизькцй — 
слизькіший, здоровий — здоровіший. 

Із суфіксом -ш- основа прикметника зазнає певних змін: 

а) суфікси -К-, -ок-, -ек- випадають, наприклад: короткий 
коротший, солодкий — солодший, тонкий — тонший, глибокий — 
глибший, широкий — ширший, далекий — дальший; 

б) приголосні г, ж, з разом із суфіксом -ш- змінюються на 
-жч- (таких прикметників лише сім): дорогий — дорожчий, 
важкий — важчий, дужий — дужчий, тяжкий тяжчий, 
близький — ближчий, вузький — вужчий, низький — нижчий; ця 
сполука зберігається і в похідних словах, наприклад: дужчати, 
подорожчання, ближчати. 

У прикметниках: легкий — легший, довгий — довший ці зміни 
не відбуваються; 

в) приголосний с разом із суфіксом -ш- змінюється на -щ- 
(таких прикметників є три): високий — вищий, товстий — тов¬ 
щий (і товстіший), красивий — кращий і в похідних, наприклад: 
підвищення, завищений, підвищено; потовщення, потовщити, по¬ 
товщений, потовщено; покращити, покращений; 

г) приголосні т, д перед -ш- звучать як ч, але на письмі 
ця зміна не позначається, наприклад: короткий — коротший 
[короч:ий], багатий — багатший [багач:ий]; 

д) в інших випадках основа залишається без зміни, напри¬ 
клад: м’який — м’якший, дешевий — дешевший. 

2. Проста форма найвищого ступеня порівняння утворю¬ 
ється від простої форми вищого ступеня додаванням префікса 
най-, наприклад: тугіший — найтугіший, коротший — найкорот- 
ший, вищий — найвищий, багатий — найбагатший. 

Перед префіксом най- для підсилення якості вживаються 
частки: як-, що-, наприклад: якнайшвидше; якнайліпше, якнай¬ 
глибше; щонайважчий, щонайдорожче, щонайдовше. 

Не припускається заміна найвищого ступеня порівняння ви¬ 
щим ступенем. Тому слід говорити: найкраще досягнення (а не кра¬ 
ще досягнення), найвища міра покарання (а не вища міра покарання). 

Правильно треба вживати найвищий ступінь і в інших ви¬ 
падках, наприклад: найближчий товариш (а не самий близький 
товариш), найбільша планета (а не сама більша планета). 
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3. Складена форма вищого й найвищого ступенів порівнян¬ 
ня вживається переважно в науковому та офіційно-діловому 
стилях, наприклад: рішучий — більш рішучий (а не більш рішучі¬ 
ший) — найбільш рішучий (а не найбільш рішучіший), світлочут¬ 
ливий — менш світлочутливий, найменш світлочутливий. 

Примітка. Вищий ступінь порівняння може творитися спо¬ 
собом суплетивізму (добрий — ліпший, хороший — кращий, по¬ 
ганий — гірший). 

. Без порівняння велика міра якості передається: 

а) префіксами пре-, над-, все-, за-, ультра-, архі-, наприклад: 
предобрий, надчутливий, всеосяжний, завеликий (надто великий), 
ультрамодний, архіважливий; 

б) частками (словотвірними) чи-, що-, як-, наприклад: чима¬ 
ленький, щонайкращий, якнайдовший; 

в) суфіксами -ущ- (-ющ-), -ум- (-юч-), -анн- (-янн-), -енн-, -езн-: 
значущий, кричущий, худющий, злющий, злючий, нездоланний, не¬ 
зрівнянний, височенний-, височезний, довжелезний, товстелезний; 

г) за допомогою прислівників дуже, украй, особливо, над¬ 
звичайно, занадто, більш, найбільш, менш, найменш, напри¬ 
клад: дуже вигідний, украй необхідний, особливо корисний, надзви¬ 
чайно популярний, занадто самозакоханий, більш удалий, найбільш 
зрозумілий, менш урожайний, найменш придатний. 

Зменшена міра якості передається: 

а) суфіксами -уват- (-юват-), -ав- (-яв-), наприклад: білува¬ 
тий, синюватий, золотавий, чорнявий; 

б) словами трохи, ледь, не дуже, не зовсім, наприклад: тро¬ 
хи низький, ледь теплий, не дуже свіжий, не зовсім смачний. 

Примітка. Прислівникам, які утворюються від якісних при¬ 
кметників вищого та найвищого ступенів, притаманні спільні 
звукові зміни: 


ЯКИЙ? 

як? 

високий — вищий 
низький ~ нижчий 
важкий — важчий 
дорогий — дорожчий 

вище 

нижче 

важче 

дорожче 


Прислівники вищого й найвищого ступенів збігаються зву¬ 
чанням із прикметниками відповідних форм у середньому роді: 

веселіше — яке? веселіше — як? 

найбагатше — яке? найбагатше — як? 
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Доцільність уживання з’ясовується контекстом за допомо¬ 
гою питань. 


Творення відносних прикметників 

1. За допомогою суфікса -н-, наприклад: хатній, вчасний, 
професійний, верхній. 

Якщо твірна основа закінчується на ;Н, то відбувається по¬ 
двоєння -нн-, наприклад: бетон — бетонний, день — денний, за¬ 
кон — законний, осінь — осінній, туман — туманний. . 

Приголосні г, к, х перед суфіксом -н- чергуються відповідно 
із ж, ч, ш, наприклад: дорога — подорожній, рік — річний, вті¬ 
ха — невтішний. 

Якщо твірна основа закінчується збігом приголосних, то між 
ними з’являється вставний о або е, наприклад: молитва — мо¬ 
литовний, дно — бездонний, церква — церковний, торгівля — тор- 
! говельний, земля — безземельний, відро — п’ятивідерний. 

У прикметниках буквений, казармений, формений вставний е 
з’являється між твірною .основой та суфіксом -н-. 

2. У прикметниках, утворених за допомогою суфікса -ан- 
(-ян-), літера н не подвоюється, наприклад: горілчаний, доща¬ 
ний, кожушаний, піщаний, дерев’яний, олов’яний, солом’яний, віт¬ 
чизняний, весняний. 

3. Прикметники, що вказують на відношення предмета до 
дії, творяться за допомогою суфікса -льн-, що додається до 
основи неозначеної форми дієслова, наприклад: копіювати — 
копіювальний, освітлювати — освітлювальний, наступати — на¬ 
ступальний, живити — живильний, навчати — навчальний, міси¬ 
ти — місильний, свердлити — свердлильний. 


Творення та вживання присвійних прикметників 

Уживання суфіксів тут зумовлюється відміною іменника, 
від якого твориться прикметник. 

Від іменників І відміни на означення осіб прикметники 
утворюються: 

а) якщо іменники мають закінчення -а, -я — за допомогою 
суфікса -ин-, при цьому кінцеві твірної основи г, к, х чергуються 
із ж, ч, ш: Ольга — Ольжин, Інга — Інжин, Марійка — Марійчин, 
Стеха — Стешин, свекруха — свекрушин; 
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б) якщо твірна основа закінчується на. й, то виступає суфікс 
-їн-: Надія — Надіїн, Зоя — Зоїн, Софія — Софіїн. 

Від іменника мати — материн, матуся — матусин. 

Від іменників II відміни на означення осіб прикметники 
утворюються: 

а) за допомогою суфікса -ів-, -ов- від іменників твердої групи, 
наприклад: Тарас — Тарасів, Тарасова; Стельмах — Стельмахів, 
Стельмахова; батько — батьків, батькова; командир — команди¬ 
рів, командирова; 

б) за допомогою суфікса -ів-(-їв-), -ев-(-св-) від іменників 
м’якої та мішаної груп, наприклад: Василь — Василів, Василева; 
Чернииі — Чернишів, Чернишева; Андрій — Андріїв, Андрієва; лі¬ 
кар — лікарів, лікарева; школяр — школярів, школярева. 

Присвійні прикметники,' утворені від назв осіб, повністю 
зберігають особливості написання іменників, від яких утво¬ 
рені (лише чергується кінцевий к із ч), наприклад: Тодоська — 
Тодосьчин, Тодоска —Тодосчин, Пріська — Прісьчин, Параска — 
Парасчин, невістка — невістчин, дочка — доччин. 

Присвійні прикметники утворюються також від назв тварин, 
наприклад: птах — пташиний, соловей — солов’їний, горобець — 
горобиний, гороб’ячий; заєць — заячий, лис (лисиця) — лисячий, 
вовк — вовчий, ведмідь — ведмежий, ведмедів; сорока — сорочин. 

Присвійні прикметники вживаються: 

а) на позначення належності чого-небудь певній людині, на¬ 
приклад: Шевченків «Кобзар*, Франкові сонети, батькова порада, 
Миколина касета, материне слово; рідко — тварині, наприклад: 
коров’ячий хвіст, соловейків спів, ластівчине гніздо; 

б) у термінологічних Словосполученнях (пишуться з малої 
літери), наприклад: антонів вогонь, адамове яблуко; 

в) у Крилатих висловах (пишуться з малої літери), напри¬ 
клад: соломонове рішення, ахіллесова п’ята, гордіїв вузол, дамок- 
лів меч. 

Частина присвійних прикметників уживається: 

а) як географічні назви, наприклад: Київ (місто Кия), Львів 
(місто Лева), Харків (від Харко), Сватове, Мар’їне; 

б) як прізвища, що виникли здебільшого як назви сина (доч¬ 
ки) від імені чи прізвиська батька, матері або їхнього стату¬ 
су, фаху тощо, наприклад: Грицьків, Стасів, Дукин (від дука), 
Іванишин (від Іваниха), Марусин (від Маруся), Вдовин (від вдова), 
Федорів (від Федір), Пономарів. 
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Повні та короткі прикметники 

За наявністю закінчення прикметники бувають: 

І., Повні — із закінченнями, наприклад: теплий, добра, славне, 
зелені, материна. Ці форми загальновживані для сучасної мови. 

У народній творчості та в поезії існують також нестягнені 
повні прикметники, .наприклад: вірная (замість вірна), вечірнюю 
(замість вечірню), синєє (замість синє), молодії (замість молоді). 

2. Короткі — без закінчення. Можливі лише в Н. відмінку 
однини чоловічого роду, наприклад: славен, молод, повен, зелен, 
готов, жив, ладен. 

У сучасній українській мові вживаються лише в ролі при¬ 
судків такі прикметники: варт, винен, годен, згоден, здоров, лас¬ 
кав, певен, повинен, потрібен, рад (паралельно з повними). Інші 
вживаються в поезії та народній творчості, наприклад: Та світи 
ж ти їм дорогу, ясен місяць угорі (П. Тичина); Ой гаю, гаю, зелен 
розмаю (Нар. тв.). 

Тільки коротку форму мають присвійні прикметники від 
назв і професій людей на -ів, -ин, -їн у Н. (3.) відмінку одни¬ 
ни чоловічого роду (чий?), наприклад: братів, лікарів, материн, 
доччин, Ларисин, Маріїн. 

Відмінювання прикметників 


Прикметники мають форми роду й числа та змінюються за 
відмінками. 


Відмінки 

Чол. 

рід 

с. 

рід 

Жін. 

рід 

Мн. 

Чол. 

рід 

с. 

рід 

Жін. 

рід 

Мн. 

ш 

ЯКИЙ? 

яке? 

яка? 

які? 

чий? 

ЧИЄ? 

чия? 



якого? 

якої? 

яких? 

чийого? 

чиєї? 

чиїх? 

н 

якому? 

якій? 

яким? 

НЕШВНИ 

ІНИошдоодЯН 

чиїй? 

чиїм? 

и 

як у Н. 
або Р. 

яку? 

як у Н. 
або Р. 

як у Н. 
або Р. 

чию? 

як у Н. 
або Р. 

кия 

яким? 

якою? 

якими? 

чиїм? 

чиєю? 

чиїми? 

м. 

ІЯШВШи 

якій? 

яких? 

НИШЯЯЦ 

ІМІИшЯм 

ИН! 



За характером закінчень прикметники поділяються на твер¬ 
ду та м’яку групи. 





































МОРФОЛОГІЯ 


Ї99 


Відмінкові закінчення прикметників 


Відмінки 

Однина 

Множина 

тверда група 

м’яка група 

ИИЯЕЗИЗИ 

тверда 

група 

та на 

-лиций 

м’яка 

група 

чол. і 
с. рід 

жін. 

рід 

чол. і 
с. рід 

жін. 

рід 

чол, і с. 
рід 

жін. 

рід 

н. 

-ий, □, 
-е 

-а 

-ій (-їй), 
-€ 

в 

-ий г -е 

в 

в 

-і(-ї) 

р. 

-ого 

ВІЯ 

-ь-ого 

-ь-ої 

-ь-ого 

-ь-ої 

-их 

-іх (-їх) 

д. 

-ому 

Ш 

-ь-ому 

-ій 

-ь-ому 

ЕШ 

-им 

-ім (-їм) 

3 . 

як у Н. 
або Р. 

В 

як у Н, 
або Р. 

-ю 

як у Н. 
або Р. 

-ю 

як у Н. 
або Р. 

як у Н* 
або Р, 

Ор. 

-им 

-ою 

-їм, -їм 

-ь-ою 

-им 

-ь-ою 

-ими 

-іми 

(-їми) 

м. 

(на) -ому 

(-ІМ) 


...-ь-ому 

(-їм) 

шия 

...-ь-ому 


...-ИХ 

...-ІХ 

(-їх) 


Зразки відмінювання 
Тверда група 

(з основою на твердий приголосний у Н. відмінку однини) 


к 

Однина 


X 

2 

.9 

Р5 

чоловічий рід 

середній рід 

жіночий рід 

Множина 

> 

н. 

рідн-ий 

рідн-е 

рідн-а 

рідн-і 

дід-ів 

дідов-е 

дідов-а 

дідов-і 

р. 

рідн-ого 

рідн-ого 

рідн-ої 

рідн-их 

дідов-ого 

дідов-ого 

дідов-ої 

дідов-их 

д. 

рідн-ому 

рідн-ому 

рідн-ій 

рідн-им і 

дідов-ому 

дідов-ому 

дідов-ій 

дідов-им 

3. 

як у Н. або Р. 

рідн-е * 
дідовеє 

рідн-у 

дідов-у 

як у Н. або Р. 

Ор. 

рідн-им 

рідн-им 

рідн-ою 

рідн-ими 

дідов-им 

дідов-им 

дідов-ою 

дідов-ими 

м. 

(на) рідн-ому 

... рідн-ому 

... рідн-ій 

... рідн-их 

... дідов-ому 

... дідов-ому 

... дідов-ій 

!... дідов-их 
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М’яка група 

(з основою на м’який н або й) 


Від¬ 

мінки 


Однина 



чоловічий рід 

середній рід 

жіночий рід 

Множина 

н. 

син-ій 

син-є 

син-я 

син-і 

безкра-їй 

безкра-є 

безкра-я 

безкра-ї 


синь-ого 

синь-ого 

синь-ої 

син-іх 

безкрай-ого 

безкрай-ого 

безкрай-ої 

безкра-їх 

д. 

синь-ому 

синь-ому без¬ 

син-ій без¬ 

син-ім 

безкрай-ому 

край-ому 

кра-їй 

безкра-їм 


як у Н. або Р. 

син-є 

безкра-є 

син-ю 

безкра-ю 

як у Н. або Р, 

Ор. 

син-ім 

син-ім 

синь-ою 

син-іми 

безкра-їм 

безкра-їм 

безкрай-ою 

безкра-їми 

М. 

(на) синь-ому 

... синь-ому 

... син-ій 

... син-іх 

... безкрай-ому 

... безкрай-ому 

... безкра-їй 

... безкра-їх 


Складні слова (прикметники) із компонентом -лиций мають 
закінчення обох груп — і твердої, і м’якої. 


Від¬ 

мінки 

Однина 

Множина 

чоловічий рід 

середній рід 

жіночий рід 

Н. 

білолиц-ий 

білолиц-е 

білолиц-я 

білолиц-і 


білолиць-ого 

білолиць-ого 

білолиць-ої 

білолиц-их 

д. 

білолиць-ому 

білолиць-ому 

білолиц-ій 

білолиц-им 


як у Н. або Р. 

білолиц-е 

білолиц-ю 

як у Н. або Р. 

Ор. 

білолиц-им 

білолиц-им 

білолиць-ою 

білолиц-ими 

м. 

(на) білолиць-ому 

... білолиць-ому 

... білолиц-ій 

... білолиц-их 


Примітки. 1. У формах М. відмінка однини прикметники 
чоловічого та середнього роду мають паралельні закін¬ 
чення -ому, -ім (-їм), наприклад: на тепл-ому (тепл-ім), 
на батьков-ому (батьков~ім), на давнь-ому (давн-ім), на 
безкрай-бму (безкра-їм). Той чи інший варіант обирається 
головним чином за вимогами ритму мовлення. 

2. Прикметники з основою на шиплячий і ц в Ор. відмін¬ 
ку однини мають закінченні -ою, на відміну від імен¬ 
ників, що закінчуються на -ею, наприклад: найщирішою 
душею, найближчою криницею, куцою одежею. 

Прикметникові іменники типу лютий (місяць), будівничий, 
полонений, подорожній тощо відмінюються як прикметники: 
з полоненим, до будівничого, у лютому. 
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Стилістичні особливості вживання 
прикметників у науковому й діловому СТИЛЯХ 

1. У використанні ступенів порівняння окремих якісних 
прикметників перевага надається аналітичним формам, 
які утворюються за допомогою прислівників: дуже, надто, 
більш, менш та ін. 

неправильно правильно 

працьовитіший більш працьовитий 

завеликіший надто великий 

невдаліший менш вдалий 


2. Складена форма вищого й найвищого ступенів порівнян¬ 
ня утворюється за допомогою прислівників: більш, найбільш, 
менш, найменш , неприпустиме вживання суфікса -іш-. 


неправильно 

більш рішучіший 
найбільш доцільніший 
менш оптимальніший 
найменш продуктивніший 
найбільш дотепніший 


правильно 

більш рішучий 
найбільш доцільний 
менш оптимальний 
найменш продуктивний 
найбільш дотепний 


3. Прикметник двосторонній уживається тільки тоді, коли сто¬ 
сується двох сторін у значенні — особа, група осіб, органі¬ 
зація, яка представляється в певному значенні іншій особі 
(особам), організації. Поєднується зі словами: договір, угода, 
домовленість, співробітництво, відносини, взаємини, стосунки, 
зустрічі, зв'язки, обов'язки, перемови . 

4. У формах М. відмінка однини чоловічого й середнього роду 
слід уживати закінчення -ому. 

неправильно правильно 

на попереднім змаганні на попередньому змаганні 

на старім обладнанні на старому обладнанні 


5. Слово «самцй» на означення вищого ступеня ніколи не вжива¬ 
ється із прикметниками. Його завжди заступає частка най-, 
неправильно правильно 

самий високий найвищий 

самий чорний найчорніший 

самий довгий найдовший 
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6* Прикметник узгоджується з іменником на означення певних 
професій, посад і звань жінок лише в чоловічому роді. 


неправильно 

старша викладачка 
досвідчена інженер 
нова професорша 
винахідлива капітан 


правильно 

старший викладач 
досвідчений інженер 
новий професор 
винахідливий капітан 


7. Усі прикметники (у ролі означень), що вживаються у сполуках 
із числівниками два, три, чотири, стоять у Н. та 3. відмінках 
множини й мають переважно закінчення -і, а не -их. Це ж сто- 
сується і прикметника останній із числівником п'ять і більше. 
Два нестандартні вироби. 

Експонувалося три оригінальні розробки. 

Чотири великі класи. 

Останні десятеро учнів. 

За останні вісімдесят років. 


8. Для визначення часу треба: 

а) уживати відповідні прикметники в Р. відмінку без при¬ 
йменника у (в) або ж прислівник; 

б) щоб прикметник стояв не в М., а Р: відмінку без при¬ 
йменника. 


неправильно 

у позаминулорічну навігацію 
у минулому році 
у позаминулому році 
у тому місщі 
в останній понеділок 
у наступному кварталі 


правильно 

позаторішньої навігації 

торік 

позаторік 

того місяця 

останнього понеділка 

наступного кварталу 


9. Треба слідкувати за узгодженням прикметникових закінчень 
з іменниками на позначення невизначеної кількості одно¬ 
рідних предметів, що існують у певній сукупності^ 


неправильно 

медичні приладдя * 
величезні каміння 
пошкоджені коріння 
рідкі пруття 


правильно 

медичне приладдя 
величезне каміння 
пошкоджене коріння 
рідке пруття 
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Морфологічний розбір прикметника 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Початкова форма. 

3. Розряд за значенням. 

4. Граматична форма (повна чи коротка). 

5. Ступінь порівняння (для якісних). 

6. Рід, число, відмінок, група. 

7. Як утворений (якщо похідний). 

8. Із яким словом узгоджується. 

9. Синтаксична роль. 

10. Правопис. 


ГРАМАТИЧНІ ФОРМИ ВЛАСНИХ НАЗВ 

Прізвища, імена та імена по батькові 

Прізвища іменникового типу відмінюються за зразком імен¬ 
ників відповідної відміни, а прізвища прикметникового похо¬ 
дження мають закінчення прикметників чоловічого чи жіно¬ 
чого роду відповідної групи — твердої або м’якої. 


Зразки відмінювання 


н. 

Неход-а 

Павлишин 

Ільїн 

Ільїн-а 

р. 

Неход-и 

Павлишин-а 

Ільїн-а 

Ільїн-ої 

д. 

Неход-і 

Павлишин-у 

Ільїн-у 

Ільїн-ій 

3 . 

Неход-у 

Павлишин-а 

Ільїн-а 

-Ільїн-у 

Ор. 

Цеход-ою 

Павлишин-им 

Ільїн-им 

Ільїн-ою 

м. 

(на) Неход-і 

... Павлишин-і 

... Ільїн-у 

... Ільїн-ій 

Кл. 

Неход-о 

Павлишин(-е) 

Ільїн(-е) 

Ільїн-а 


н. 

Ковалевськ-ий 

Ковсиїевськ-а 

Бойк-о 

Бей 

р. 

Ковалевськ-ого 

Ковалевськ-ої 

Бойк-а 

Бея 

д. 

Ковалевськ-ому 

Ковалевськ-ій 

Бойк-ові (-у) 

Беєві (Бею) 

3 . 

Ковалевськ-ого 

Ковалевськ-у 

Бойк-а 

Бея 

Ор. 

Ковалевськ-им 

Ковалевськ-ою 

Бойк-ом 

Беєм 

м. 

(на) Ковалевськ-ому 

... Ковалевськ-ій 

... Бойк-ові (-у) 

... Беєві 
(Бею, Беї) 

Кл. 

Ковалевськ-ий 

Ковалевськ-а 

Бойк-о 

Бею 


Примітки. 1. У прізвищах на -ів звук і чергується у відкритому 
складі з о тільки після твердих приголосних (Степанів — 
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Степанову, бо Степан', Якимів — Яшмовим, бо Яким), і з е 
тільки після м’яких та шиплячих приголосних ( Іванців — 
Іванцева, бо Іванець; Дукатів — Лукашевим, бо Дукат). 

2. Нормативним є також відмінювання прізвищ на -ів, -їв 
за таким зразком: Михайлів — Михайліву, Луків — Луківом, 
Стеців — Стеціва та под. (що зумовлено традицією різ¬ 
них територій, а не фонетичними правилами). 

3. Форми множини утворюються тільки на позначення 
родини (з особливостями форм Р. відмінка), наприклад: 
Голоблі — Голоблів, Паляниці — Паляниців. 


Складні випадки написання та відмінювання українських прізвищ 

Деякі прізвища функціонують як юридично-правові одини¬ 
ці у своїх орфографічних та фонетичних варіантах, що переда¬ 
ються за традицією вживання як різні джерелом походження, 
наприклад: 

Бондарук — Боднарук Герасименко — Тарасименко 

Гнатенко — Ігнатенко Задорожний — Задорожній 

Колесник — Колісник Олексієнко — Алексієнко 

Панасенко — Опанасенко Петльований — Питлюваний 

Чебурко — Чепурко та ін. 

Нормативним є написання прізвищ ца -иченко, напри¬ 
клад: Калиниченко, Михайличенко, Мірошниченко, Павличенко, 
Різниченко, Удовиченко та под. (хоча Ісіченко). 

Не подвоюються приголосні у прізвищах: Кириленко, Комі¬ 
сар, Комісаренко, Поліський, Савенко, Філіпенко, Черкаський. 

и пишемо: 

а) у переважній більшості після к, наприклад: Кизя, Кикоть, 
Кищук, Кизйм; 

б) у суфіксах -их(а): Зубиха, Костиха, Паблиха; -инськ(ий), 
-ицьк(ий), наприклад: Карпинський, Коцюбинський, Микулинський, 
Мотовицький, Петрицький: 

і пишемо у суфіксі -ій під наголосом, наприклад: Бабій, 
Багрій, Журбій, Завалій, Мокрій, Яцій. 

У практиці написання складних прізвищ традиційно зна¬ 
чна частина форм уживається без закономірного переходу о 
в і в закритому складі, наприклад: Біловол, Довгонос, Лисогор, 
Чорновол. 
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Але існує тип прізвищ, де голосні о, е при відмінюванні чер¬ 
гуються в закритому складі з і, наприклад: 

Кривоніс — Кривоносу, Лупиніс — Лупиносом, 

Сивокінь — Сивоконя, Чорновіл — Чорноволу. 

Голосні о, е чергуються з нулем звука (випадають), напри¬ 
клад: Бурячок — Бурячка, Вітер — Вітра, Кравець — Кравця, 
Майстер — Майстра. 

У прізвищах Жнець, .Швець, Чернець при відмінюванні е не 
змінює своєї позиції: Жнець — Жнеця, Швець — Швецю (хоча 
жнець — женця, швець — шевцю). Чернець — Чернецем (хоча чер¬ 
нець — ченцем). В останньому — не спрощується також група 
приголосних: Чернець — Чернеця (хоча чернець — ченця). 

Відбувається чергування голосних за загальними правилами, 
наприклад: Кіт — Кота, Корінь — Кореневі, Чечіль — Чечеля. 

Однак не відбувається чергування у прізвищах: Кисіль — 
Кисіля, Куліш — Кулішеві, Лакіш — Лакішем, Свистіль — Свистіля, 
Чіп — Чіпом, що зумовлене бажанням відокремити прізвище 
від подібного слова, тобто традиційною практикою вживання 
або потребою збереження ідентичності основи. 

Примітки. 1. Прізвища, що закінчуються на -р, належать до 
трьох груп — твердої, м’якої або мішаної: 

а) до твердої групи належать усі прізвища, крім тих, що ма¬ 
ють у своєму складі -ар (-яр), наприклад: Вихор, Гуляйвїтер, 
Кушнір, Майстер, Снігур, Сокур, але: Комар, Комісар, Конвісар; 

б) до м’якої групи належить частина прізвищ із суфіксом 
-ар, наприклад: Бондар, Грабар, Коцар, Крамар, Пушкар, 
Січкар, Токар, Чубар; 

в) до мішаної групи належать прізвища із суфіксом -яр, 
наприклад: Дігтяр, Жовтяр, Козяр, Скляр. 

2. Чоловічі прізвища, утворені від іменників жіночого роду 
III відміни, відмінюються за типом іменників II відміни 
чоловічого рбду, наприклад: Рись — Рисеві (-сю), Рися, 
Рисем...; Розкіш — Розкоша, Розкошеві (-у), Розкошем... 
(хоча рись — рисі, риссю...; розкіш — розкоші, розкішшю...). 

Відмінюються: 

а) обидві частини складних прізвищ, якщо перша частина 
може бути самостійним прізвищем {Квітка-, Гулак-, Карпенко-, 
Мамин-, Нечуй- та ін.); 

б) псевдо жінок, що являють собою українські чоловічі імена 
та прізвища ( Марко Вовчок — Марка Вовчка, Марком Вовчком...; 




206 _ СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 

Грицисо Григоренко — Грицька Григоренка, Грицькові (-ку) Григоренку 
(-кові)...). 

Не відмінюються: Бонн-, Дольд-, Кара-, Кос-, Май-, Цаль-, 
Яр- і под., які є першою частиною складеного чоловічого пріз¬ 
вища чи псевдо і сприймаються не як самостійне прізвище, а як 
прикладка до другого відмінюваного компонента. 

Паралельні форми існують і відповідно відмінюються: 


Тверда група 

М’яка група 

Задорожний — Задорожного 
Зарудний — Зарудного 

Городний — Городного 

Задорожній — Задорожнього 
Зарудній — Заруднього 

Городній — Городнього 


До невідмінюваних належать поодинокі чоловічі прізвища, 
наприклад: Зене, Леле, Півторадні, Дожі. 

Кл. відмінок прізвищ має два нормативні варіанти, на¬ 
приклад: Бей!, Бею!; Негода!, Негодо!; Коваленко!, Коваленку!; 
Сухомлин!, Сухомлине! 


Правопис імен 

Подвоєння приголосних в іменах див. тему «Подвоєння при¬ 
голосних у словах іншомовного походження» на с. 124—125. 

Не пишемо знак м’якшення після м’яких приголосних перед 
я, ю в іменах: Касян, Наталя, Омелян, Севастян, Тетяна, Уляна, 
Улян, Костянтин, але Люсьєна, Жульєн. 

Не пишемо апостроф, коли я, ю означають а, у в поєднанні з 
пом’якшеним приголосним, наприклад: Зорян, Катря — Катрю. 

Іменникову систему закінчень мають імена та імена по бать¬ 
кові чоловічого й жіночого роду. 


Відмінювання імен 


Від- 

І відміна 

мінки 

Тверда Г] 

рупа 

М’яка група 

н. 

Олекса 

ївга 

Ілля 

Єремія 

Надія 

Орися 

Наталя 

В. 

Олекси 

Івги 

Іллі 

Єремії 

Надії 

Орисі 

Наталі 

д. 

Олексі 

ївзі 

Іллі 

Єремії 

Надії 

Орисі 

Наталі 

3 . 

Олексу 

Івгу 

Іллю 

Єремію 

Надію 

Орисю 

Наталю 

Ор. 

Олексою 

Івгою 


Єремією 

Надією 

Орисею 

Наталею 

М.' 

(на ) Олексі 

...ївзі 

...Іллі 

...Єремії 

.,.Надії 

...Орисі 

...Наталі 

Кл. 

Олексо 

ївго 

Ілле 

Єреміє 

Надіє 

Оаисе 

Наталю 
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II відміна 

Тверда група 


Дмитро 

Дмитра 

Дмитрові (Дмитру) 
Дмитра 

Дмитром 
(на) Дмитрові 
Дмитре 

Олег 

Олега 

Олегові (Олегу) 

Олега 

Олегом 
...Олегові 

Олеже (Олегу) 

Лев 

Лева (Льва) 

Левові (Львові) 

Лева (Льва) 

Левом (Львом) 

...Левові (Львові) 

Леве (Льве) 



М’яка група І 

Мішана група 

н. 

р. 

д. 

3 . 

Ор. 

м. 

Кл. 

Андрій 

Андрія 

Андрієві (Андрію) 
Андрія 

Андрієм 
...Андрієві 

Андрію 

Ігор 

Ігоря 

Ігореві (Ігорю) 

Ігоря 

Ігорем 
...Ігореві 

Ігорю 

Лукаш 

Лукаиіа 

Лукашеві (Лукаиіу) 
Лукаша 

Лукашем 
...Лукашеві 

Лукаиіе (Лукашу) 


Примітки. 1. Імена, що в Н. відмінку закінчуються на -р, 
у Р. відмінку твердої групи мають закінчення -а, напри¬ 
клад: Віктора, Лавра, Макара, Світозора, імена м’якої 
групи мають -я: Ігоря, Кесаря, Лазаря, Цезаря. 

В іменах типу Антін, Прокіп, Нестір, Ниісін, Яків, Ничипір, 
Сидір, Федір, Тиміш у непрямих відмінках і чергується з о: 
Антона, Прокопові, Нестора, Ничипором, Сидору, Федоре, 
Тимоше, Якове (але: Авенір — Авеніра, Гліб — Глібові, 
Лаврін — Лавріну, Олефір — Олефіром). 

2. Українська форма імені Костянтин (хоча м. Констан¬ 
тинополь). 


Відмінки 

III відміна 

Н. 

Любов 

Ніпель 

р. 

Любові 

і Нінелі 

д. 

Любові 

Ніпелі 

3 . 

Любов 

Ніпель 

Ор. • 

Любов ’ю 

Нінеллю 

м. 

(при) Любові 

...Нінелі 

Кл. 

Любове 

Нінеле 


Особливості творення та відмінювання форм імен по батькові 

При творенні чоловічих імен по батькові вживається суфікс 
-ович, який додається до основи слова, наприклад: Васильович, 
Євгенович, Ігорович, Юрійович, Анатолійович, Гордійович, 
В’ячеславович. 
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Від імен Лука, Ілля, Лев — Лукич, Ілліч, Львович. 

Деякі імена по батькові мають рівнозначні паралельні фор¬ 
ми, наприклад: 

Савичі Савович, Хомич і Хомович, Кузьмич і Кузьмович, Лукич 
і Лукович. 

Увага! Імена по батькові від імен Микола та Григорій ^ 
■ мають форми Миколайович, Миколаївна; Григорович, 
Григорівна; іноді вживаються форми з розмовним від- 
^ тінком Миколович, Миколівна; Григорійович, Григоріївна. ^ 

При творенні жіночих імен по батькові вживається суфікс 
-івн(а), який додається до основи слова, від імен на -й ; —ївн(а), 
наприклад: Василівна, Савівна, Іллівна, Кузьмівна, Хомівна, 
Луківна, Юрі їв на, Сергіївна, 

Примітка. При творенні імен по батькові в основах імен 
відбувається чергування і з о, наприклад: Антін — Антонович, 
Антонівна; Нестір — Несторович, Десторівна; Ничипір — 
Ничипорович, Ничипорівна; Федір — Федорович, Федорівна; 
Яків — Якович, Яківна (але: Авенір — Авенірович, Авенірівна; 
Гліб — Глібович, Глібівна). 


Зразки відмінювання 


н. 

Пилип Якович 
(Ілліч, Гордійович) 

Ярина Петрівна 
(Іллівна, Гордіївна) 

р. 

Пилипа Яковича 
(Ілліча, Гордійовича) 

■ Ярини Петрівни 
(Іллівни, Гордіївни) 

д. 

Пилипові Яковичу 
(Іллічу, Гордійовичу) 

Ярині Петрівні 
(Іллівні, Гордіївні) 

3. 

Пилипа Яковича 
(Ілліча, Гордійовича) 

Ярину Петрівну 
(Іллівну, Гордіївну) 

. Ор. 

Пилипом Яковичем 
(Іллічем, Гордійовичем) 

Яриною Петрівною 
(Іллівною, Гордіївною) 

м. 

(на) Пилипові Яковичу 
(Іллічу, Гордійовичу) 

Ярині Петрівні 
(Іллівні, Гордіївні) 

Кл. 

Пилипе Яковичу 
(Іллічу, Гордійовичу) 

Ярино Петрівно 
(Іллівно, Гордіївно) 
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Географічні назви 

Географічні назви так само бувають іменникового або прикмет¬ 
никового типу, що й визначає характер їхніх граматичних форм. 

Зразки відмінювання 


Н. 

Р. 

Д. 

3 . 

Ор. 

м. 

Кл. 


(місто) Харків, Лозов-а, Барвінков-е 
Харков-а, Лозов-ої, Барвінков-ого 
Харков-у, Лозов-ій, Барвінков-ому 
Харків, Лозо в-у, Барвінков-е 
Харков-ом, Лозов-ою, Барвінков-им 
(у) Харков-і, Лозов-ій, Барвінков-ому 
Харков-е, Лозов-а, Барвінков-е _ 


Н. 

Р. 

д. 

з. 

Ор. 

м. 

Кл. 


(річка) Дніпр-о, Інгулець, Вісл-а 
Дніпр-а, Інгульц-я, Вісл-и 
Дніпр-ові, Інгульц-еві, Вісл-і 
Дніпр-о, Інгулець, Вісл-у 
Дніпр-ом, Інгульц-ем, Вісл-ою 
...Дніпр-і, Інгульц-і, Вісл-і 
Дніпр-е, Інгульц-ю, Вісл-о _ 


н. 

(село) Верхн-я Писарівк-а 

р. 

ВерХнь-ої Писарівк-и 

д. 

Верхн-ій Писарівц-і 

3 . 

Верхн-ю Писарівк-у , 

Ор. 

Верхнь-ою Писарівк-ою 

м. 

(у) Верхн-ій Писарівц-і 

Кл. 

Верхн-я Писарівк-о 


Н. 

Р. 

д. 

3 . 

Ор. 

м. 

Кл. 


(гори) Аппалачі, Тибет, Карпат-и 
Аппалач-ів, Тибет-у, Карпат 
Аппалач-ам, Тибет-ові, Карпат-ам 
Аппалачі, Тибет, Карпат-и 
Аппалач-ами, Тибет-ом, Карпат-ами 
...Аппалач-ах, ...Тибет-і ...Карпат-ах 
Аппалачі, Тибет-е, Карпат-и 
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ЧИСЛІВНИК 

Числівник — самостійна частина мови, що означає число, 
певну кількість чого-небудь, порядок переліку при лічбі та від¬ 
повідає на питання скільки? котрий? який? 

Категоріальне значення кількості числівника включає зна¬ 
чення абстрактно-математичного числа й кількості предметів. 
Воно ґрунтується на їхній співвіднесеності з натуральним ря¬ 
дом чисел. Відповідно в межах номінативної функції числів¬ 
ника вирізняється нумеративна функція, суть якої полягає у 
відтворенні числового ряду шляхом називання абстрактно-ма¬ 
тематичної кількості — числа, і квантативна, тобто означення 
кого-, чого-небудь у категорії кількості, порівняйте: один, три, 
п’ять і т. д. й один школяр, три дівчини, п’ять підручників. 

Позначувана числівником кількість має три форми вияву: 
означену, неозначену та приблизну. Для передавання означеної 
(точно визначеної) кількості вживаються означено-кількісні 
числівники, які об’єднують більшість числових назв. Вона ви¬ 
ражається трьома способами: 

а) у цілих одиницях; 

б) як частина цілого; 

в) як сукупність, одне ціле. 

Кількість у цілих одиницях позначають кількісні числівни¬ 
ки: двадцять сім учасників, сорок комп’ютерів, чотири тижні, 
дві блискавки. 

Певну кількість частин цілого позначає група дробових чис¬ 
лівників: одна третя відсотка, дві п’ятих присутніх, півтора 
метра, чверть кілограма. 

Кількість осіб, істот, предметів як сукупність, одне ціле ви¬ 
ражає група збірних числівників: сімнадцятеро рибалок, десяте¬ 
ро кошенят, троє відер, двоє дверей. 

Кількісні та дробові числівники вживаються як для називан¬ 
ня чисел, так і для називання їхніх графічних знаків — цифр: 
одинадцять ( 11 ), три цілих і п’ять сьомих (3 5 / 7 ). 

Неозначена кількість — це недиференційована, точно не ви¬ 
значена множина, що не має відповідників у натуральному чис¬ 
ловому ряді. Із неозначено-кількісним значенням уживаються 
лише числівники кілька, декілька, кільканадцять, кількадесят, 
стонадцять, а також прислівники мало, немало, чимало,.бага¬ 
то, небагато, іменники безліч, безмір, купа, мало, море; океан, 
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сила, тьма, хмара та ін. у приіменниковій позиції: кілька годин, 
декілька тижнів, кільканадцять осіб, кількадесят гривень, сила 
(купа) грошей, море (маса) учасників. 

Приблизна кількість виражається як інверсійним способом, 
коли власне кількісні або збірні числівники вживаються в пост¬ 
позиції Щодо іменника (хвилин із п’ять, тижнів зо два, дівчат із 
семеро), так і, за допомогою лексичних модифікаторів на зразок 
близько, менше, понад і т. д. (близько десяти відпочивальників, 
менше року, понад шість сторіч). 

Числівники не мають родових ознак за винятком: 

а) нуль, один, мільйон, мільярд, трильйон і под. — ч. р.; 

б) одна, дві, тисяча — ж. р.; 

в) одно, одне — с. р. 

(Родові відмінності — див. тему «Відмінювання числівників»). 
Основою числення є десяткова система. Лічба ведеться роз¬ 
рядами, кожний вищий розряд включає в себе 10 одиниць 
нижчого ряду. 

Уся складна система числівників ґрунтується на числових на¬ 
звах, до яких належать назви першого десятка — один, два, три, 
чотири, п’ять, шість, сім, вісім, дев’ять, десять, а також — нуль, 
сорок, сто, тисяча, мільйон, мільярд. Решта числівників творить¬ 
ся за допомогою цих 16 слів. Окрема група неозначено-кількісних 
числівників має інші корені. Назви більйон, трильйон, квадрильйон, 
квінтильйон, секстильйон і т. д. є фактично науковими термінами. 

Написання числівників і відчислівникових слів 

1. У складних числівниках у кінці першої частини знак м’як¬ 
шення не пишеться і вона не Змінюється (на позначення 
сотень — змінюється), наприклад: п’ятнадцять — п’ятна¬ 
дцятьом, шістдесят — шістдесяти, але: двісті — двохсот, 
шістсот — шестисот, дев’ятсот — дев’ятисот. 

2. Порядкові числівники на -сотий, -тисячний, -мільйонний, 
-мільярдний пишуться одним словом, і перша частина стоїть 
у Р. відмінку (крім сто і дев’яносто): трьохсотий, двохтисячний, 
п’ятдесятитисячний, п’ятнадцятимільйонний, трьохсотп’ят- 
десятимільярдний (але: стотисячний, дев’яностомільйонний). 

3. Порядкові числівники, до складу яких входять слова з поло¬ 
виною, із чвертю й гіод., пишуться окремо, наприклад: п’яти 

. з половиною тисячний загін. 
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На початку складних слів (прикметників, іменників) числівники: 

а) одно-, дво-, три-, чотири- закінчуються на голосний, якщо 
друга частина починається на приголосний, наприклад: 
одноповерховий, двоскладовий, триярусний, чотирикутник 
тощо (хоча: двоокий, двоокис, двооксид, двоопуклий); 

б) двох-, трьох-, чотирьох- уживаються лише перед части¬ 
нами, що починаються з голосного: двохелементний, трьох¬ 
актний (хоча: трьохлінійка, Трьохсвятительська вулиця), 
чотирьохосьовий (але чотиривісний) та із числівниками 
сто, тисяча, мільйон і под. ^трьохтисячний і тритисячний, 
чотирьохмільйонний і чотиримільйонний); 

в) п’ять, шість і т. д. (крім сто та дев’яносто) мають форму 
Р. відмінка, наприклад: сорокашестиградусний, п’ятиден¬ 
ний, шістдесятирічний, семисоткілограмовий (але: стодо- 
ларовий, дев’яностовідсотковий — у формі Н. відмінка). 

Це стосується також числівників два, три, чотири, якщо 
вони є частиною складної або складеної числівникової кон¬ 
струкції, наприклад: двадцятидвохрічний, тридцятитрьох- 
денний, двохсотсімдесятичотирьохкілометровий. 

4. Якщо перша частина відчислівникового слова записується циф¬ 

рами, то кінцева частина приєднується через дефіс, наприклад: 
13-мільйонний, 150-річчя, 16-поверхова, 150-квартирний. 

5. Літери дописуються до цифр тільки на позначення порядкових 
числівників. Нарощення повинно складатися з однієї літери 
(коли закінчення має два голосних, приголосний чи -й) або двох 
літер (коли закінчення має приголосний і голосний), наприклад: 
9-й поверх, з 9-ї ранку, на початку 90-х років, 8-ма редакція. 

До римських цифр літери не дописуються: III квартал, на 
II етапі, з XXI ст. (сторіччя). 


Відмінювання числівників 


Відмінювання кількісних числівників 
один, одне (одно), одна, одні 


Від¬ 

мінки 

Однина 

Множина 


середній рід 

жіночий, рід 

и 

один 
'одного 
одному 

як у Н. або Р. 
одним 

(на, у) одному/-нім 

одне, одно 
одного 
одному 
одне, одно 
одним 

...одному/-нім 

одна 

однієї, одної 

одній 

одну 

однією, одною 
... одній 

одні 

одних 

одним 

як у Н. або Р. 

одними 

... одних 
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г 

І 

ш 

V 


: л 

Увага! Слід правильно вживати сталі конструкції з по¬ 
чатковим один, порівняйте: 


російська 

один за другим 

один к одному 

один и тот же 

одно другому не мешает 

один на один 

один раз полупилось так.., 
одно время я учился в... 

в одном и том же (месте) 


українська 

один за одним 

один до одного, один в один, як один 
той самий 

одне одному не заважає 
сам на сам, віч-на-віч 
одного разу вийшло так... 
свого часу я навчався в..., 
певний (деякий) час я навчався в... 
у тому самому (місці) 


Відмінювання числівників два (дві) г три, чотири, п'ять, шість 


н. 

два, дві 

три 

чотири 

п 'ять 

шість 

р. 

двох 

трьох 

чотирьох 

п'яти (п'ятьох) 

шести (шістьох) 

д. 

двом 

трьом 

чотирьом 

п 'яти (п 'ятьом) 

шести (шістьом) 

3. 

як у Н. або Р. 

п 'ять або 
п 'ятьох 

шість або 
шістьох 

Ор. 

двома 

трьома 

чотирма 

п 'ятьма 
(п 'ятьома) 

шістьма 

(шістьома) 

м. 

(на, у) 
двох 

...трьох 

...чотирьох 

...п'яти 
(п 'ятьох) 

...шести 

(шістьох) 


Пам’ятайте, що числівник другий вживається тільки тоді, коли: 

а) ідеться лише про парні назви (предмети, органи тощо), на¬ 
приклад: Однією рукою я гортав часопис, а другою тримав 
слухавку; 3 однієї сторони угоду підписали ми, а з другої — іно¬ 
земні інвестори; На одному боці річки височів ліс, а на другому 
був безмежний степ; 

б) перед ним стоїть числівник перший, наприклад: Перше чис¬ 
ло бюлетеня нам вдалося випустити вчасно — друге вийшло 
з великим запізненням; 

в) предмети, явища тощо мають чітко визначену нумерацію, 
наприклад: На горішньому поверсі готелю перший, другий та 
сьомий номери було підготовлено для гостей . 

Коли ж відомо, що предметів, явищ, органів тощо більше 
ніж два, або взагалі невідома їх кількість — уживають слово 
інший, наприклад: Одні учасники перегонів зібралися на майда¬ 
ні — інші чекали біля стадіону; Одні вправи я виконував залюбки, 
а інші — неохоче. 
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У в а г а! За зразком числівника п'ять відмінюються ^ 
■ числівники від дев'яти до двадцяти включно та тридцять. 

У числівниках на -дцять відмінюється лише друга частина. 

У числівників шість, сім, вісім при відмінюванні відбувається 
чергування голосних. Перед закінченням -ох, -ому, -ома та 
^ перед -ма в Ор. відмінку після т пишеться знак м’якшення. ) 


Відмінювання числівників сім і вісім 


н. 

СІМ 

вісім 

р. 

семи (сімох) 

восьми (вісьмох) 

д. 

семи (сімом) 

восьми (вісьмом) 

3 . 

сім або сімох 

вісім або вісьмох 

Ор. 

сьома (сімома) 

вісьма (вісьмома) 

м. 

(на) семи (сімох) 

восьми (вісьмох) 


Відмінювання числівника п'ятдесят 



п'ятдесят 


п'ятдесяти (п'ятдесятьох) 


п'ятдесяти (п'ятдесятьом) 


п 'ятдесят або п 'ятдесятьох 

Ор. 

п'ятдесятьма (п'ятдесятьома) 

м. 

(на, у) п'ятдесяти (п'ятдесятьох) 


У в а г а! За цим зразком відмінюються числівники 
■ шістдесят, сімдесят, вісімдесят. У цій групі числівників 
у змінюється лише друга частина. _._ ^ 

Числівники сорок, дев'яносто, сто в непрямих відмінках 
окрім 3. мають закінчення -а. 


Відмінювання числівників сорок, дев'яносто, сто 


н. 

сорок 

дев 'яносто 

сто 

р. 

сорока 

дев'яноста 

ста 

д. 

сорока 

дев'яноста 

ста 

3 . 

сорок 

дев'яносто 

сто 

Ор. 

сорока 

дев'яноста 

ста 

м. 

(на, у) сорока 

... дев'яноста 

... ста 


Відмінювання числівників двісті, п'ятсот, шістсот 


н. 

двісті 

п'ятсот 

шістсот 

р. 

двохсот 

п'ятисот 

шестисот 

д. 

двомстам 

п 'ятистам 

шестистам 

3 . 

двісті \двохсот) 

п 'ятсот 

шістсот 

Ор. 

двомастами 

п'ятьмастами 

шістьмастами 



(п 'ятьомастами) 

(шістьомастами) 

м. 

(на, у) двохстах 

... п'ятистах 

... шестистах 
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''і Увага! Числівники триста, чотириста відмінюються ^ 
■ як числівник двісті, а сімсот, вісімсот, дев'ятсот і кілька- 

^ сот відмінюються за наведеними вище зразками._ 


Неозначено-кількісні числівники 

Неозначено-кількісні числівники кілька, декілька відміню¬ 
ються як числівники два, три, чотири, а кільканадцять, кілька¬ 
десят, стонадцять, багато, небагато, якщо вони поєднуються 
з іменниками на означення конкретних предметів, що підляга¬ 
ють лічбі, відмінюються як числівник п’ять. 

У складених кількісних числівниках відмінюються всі скла¬ 
дові частини. 


н. 

дві тисячі вісімсот вісімдесят дев'ять років 

р. 

двох тисяч восьмисот вісімдесяти дев'яти (дев'ятьох) років 

д. 

двом тисячам восьмистам вісімдесяти дев'яти (дев'ятьом) років 

3 . 

дві тисячі вісімсот вісімдесят дев'ять років 

Ор. 

двома тисячами вісьмастами (вісьмомастами) вісімдесятьма 
(вісімдесятьома) дев'ятьма (дев'ятьома)років 

м. 

(на, у) двох тисячах восьмистах вісімдесяти дев'яти 
(дев'ятьох) років 


Примітка. Числові найменування відмінюються як іменни¬ 
ки, наприклад: нуль як дриль, тисяча як круча, мільйон як 
медальйон, мільярд як кілограм. 


Збірні числівники 

Збірні числівники — група означено-кількісних числівни¬ 
ків, що виражають кількість предметів, істот, явищ у їхній 
сукупності, неподільній єдності. Здебільшого вони означають 
кількість у межах від двох до двадцяти та тридцять — двоє, ...де¬ 
сятеро, ...двадцятеро, тридцятеро, наприклад: Має дочок він для 
нас аж дванадцятеро враз (Л. Первомайський). 

Вираження кількості у збірному вигляді за допомогою чис¬ 
лівників третього десятка та наступних розрядів числення 
в українській мові трапляється переважно в розмовному стилі. 

До складу збірних числівників увіходять також слова: обоє, 
обидва, обидві, які в непрямих відмінках мають форми чис¬ 
лівника два-, інші збірні від двоє до двадцятеро та тридцяте- 
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ро в непрямих відмінках мають форми відповідних кількісних 
числівників. 

Збірні числівники від двоє до восьмеро утворюють здрібніло- 
пестливі форми, які притаманні розмовному стилеві, напри¬ 
клад: двійко, трійко, четвірко, п’ятірко, шестірко, семірко, вось- 
мірко; двоєчко, троєчко. 

Збірні числівники обидва, обоє, обидві синонімічні займен-. 
никовим конструкціям: і один і другий, і одна і друга, і цей і той, 
і ця і та. 

Примітка. До невідмінюваних належать форми: двійко, дві- 
єчко, трійко, трієчко, четвірко, шестірочко й под. їх ви¬ 
користовують лише в розмовно-побутовому та художньо¬ 
му стилях. 

• Відмінювання порядкових числівників 

Порядкові числівники перший (перша, перше), сотий (сота, 
соте) й ін. відмінюються як прикметники твердої групи — за 
відмінками, родами й числами, а порядковий числівник третій 
(третя, третє) — як прикметники м’якої групи. 

У складених порядкових числівниках відмінюється останця 
складова частина: 


па 

тисяча сімсот двадцять шостий мешканець 


тисяча сімсот двадцять шостого мешканця 

д. 

тисяча сімсот двадцять шостому мешканцеві 


тисяча сімсот двадцять шостого мешканця 

Ор. 

тисяча сімсот двадцять шостим мешканцем 

м. 

(на, у) тисяча сімсот двадцять шостому мешканцеві 


Відмінювання дробових числівників 

Дробові числівники відмінюються таким чином: чисельник,— 
як кількісний числівник, а знаменник — як порядковий. 


н. 

одна друга, дві треті, дев'ять десятих 

р. 

однієї другої, двох третіх, дев'яти (дев'ятьох) десятих 

д. 

одній другій, двом третім, дев'яти (дев'ятьом) десятим 

3 . 

одну другу, дві треті, дев 'ять десятих 

Ор. 

однією другою, двома третіми, дев'ятьма (дев'ятьома) десятими 

м. 

(на, у) одній другій, ...двох третіх, ...дев'яти (...дев'ятьох) десятих 


Примітки. 1 . Числівникові назви чверть, третина, половина 
відмінюються як іменники відповідних відмін, напри¬ 
клад: чверть як смерть; третина, половина як калина. 

2. Числівники півтора, півтори, півтораста не відмінюються. 
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Зв'язок числівника з іменником 

1. Після числівника один іменник ставиться завжди в одни¬ 
ні й узгоджується з ним у роді: 51 кілометр, 21 день. Але якщо 
числівник є означенням, яке стоїть у множині, узгодження 
здійснюється за загальною цифрою, наприклад: Серед цих 41 
(сорока одного) учасників, які були зареєстровані... 

2. Після числівників два, три, чотири іменник завжди сто¬ 
їть у формі Н. відмінка множини, наприклад: два тижні, три 
квартали, чотири плани, дев ’яносто два роки, сімдесят три хлоп¬ 
ці, шістсот вісімдесят чотири стільці, а при числівниках п’ять 
і більше — у формі Р. відмінка множини: п’ять (рідних) братів, 
тридцять (цегляних) будинків, тисячу (нових) видів. 

Примітка. Колись це була форма двоїни, а тому наголос у цих 
формах іноді не збігається з наголосом множини, напри¬ 
клад: два брати але мої брати, дві сестри але мої сестри, 
три хати але білі хати, чотири дочки але дорослі дочки. 

Лише іменники, які в множині втрачають суфікс -ин-, та 
іменники IV відміни при числівниках два, три, чотири стоять у 
формі Р. відмінка однини, наприклад: двадцять три харків’яни¬ 
на (бо харків’яни), тридцять два слобожанина (бо слобожани), 
шістдесят чотири селянина (бо селяни), чотири племені, три ло¬ 
шати, два імені, чотири чоловіка (у значенні лічильного слова), 
але три грузини. 

Якщо іменник указує на приблизність і стоїть перед числів¬ 
ником, то перед два, три, чотири він ставиться в Р. відмінку 
множини, наприклад: років два, днів три, тижнів чотири. 

Прикметник після числівників два, три, чотири вживається 
у формі Н. (3.) або Р. відмінка множйни, наприклад: два роз¬ 
биті (розбитих) вікна, три зелені (зелених) дуби, чотири азійські 
(азійських) країни. 

Примітка. Іменник рукав у множині із числівниками два, 
три, чотири, залежно від семантики має закінчення -а, 
якщо йдеться про частину одягу, наприклад: два рукава 
(сорочки, піджака, пальта тощо) й -и — про відгалуження 
річки, каналу, дерева тощо чи пристрою для відведення 
або транспортування рідин, газів, сипких речовин, На¬ 
приклад: прочистити три рукави каналу. 

3. У непрямих відмінках іменник і числівник стоять в од¬ 
наковому відмінку, наприклад: із трьома братами, шістдесяти 
будинкам. 
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Але після числівників тисяча, мільйон, мільярд, трильйон і 
под., числових найменувань пара, десяток, дюжина та слів сила, 
маса іменник стоїть тільки в Р. відмінку множини, наприклад: 
тисячею років — тисячі років, мільйоном гривень — на мільйоні 
гривень, мільярдом зірок — на мільярді зірок, пара рукавиць — парі 
рукавиць, дюжина виделок — дюжиною виделок, маса мікробів — 
масу мікробів. 

4. Числівник, ужитий у сполученні з більш на... або менш 
на..., має форму 3. відмінка, яка залежить від семантику, імен¬ 
ника: у назвах істот паралельно вживаються 3., Р. чи Н. відмі¬ 
нок, у назвах неістот лише 3. чи Н. відмінок, наприклад: більше 
на сімох (сім) аспірантів, але більше на сім книжок. 

5. Дробові числівники означають кількість, що є частиною 
від цілого числа: дві третіх, сім цілих і чотири десятих — і ви¬ 
ражаються сполученням кількісних та порядкових числівників, 
наприклад: сорок шість сотих гектара, три цілих одинадцять 
сотих відсотка. Порядковий числівник — еліптична конструк¬ 
ція, оскільки: 

а) поєднується з іменниками, що позначають предмети, які 
не піддаються лічбі (збірними, речовинними) і стоять за¬ 
вжди в Р. відмінку множини, наприклад: одна друга по¬ 
трібної рідини, три десятих міського населення', 

б) після дробових числівників іменник стоїть лише в Р. від¬ 
мінку однини: двох десятих відсотка, двом десятим відсот¬ 
ка, двома десятими відсотка', 

в) після числівників півтора, півтори іменник має форму 
Р. відмінка однини в Н., Р. та 3. відмінках, а в Д., Ор. та 
М. відмінках набуває форми цих відмінків, але множи¬ 
ни, наприклад: 

Н. півтора місяця, півтори тонни 
Р. півтора місяця, півтори тонни 
Д. півтора місяцям, півтори тоннам 
3. півтора місяця, півтори тонни 
Ор. півтора місяцями, півтори тоннами 
М. (на, у) півтора місяцях, ... півтори тоннах 
Числівник півтораста (сто п’ятдесят) не відмінюється, але 
іменник набуває відповідних закінчень множини в непрямих 
відмінках, наприклад: 

Н. півтораста гривень, півтораста гектарів 
Р. півтораста гривень, півтораста гектарів 
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Д. півтораста гривням, півтораста гектарам 

3. півтораста гривень, півтораста гектарів 

Ор. півтораста гривнями, півтораста гектарами 

М. (на, у) півтораста гривнях, ...півтораста гектарах 

Зрідка іменник може мати форму Р. відмінка множини, на¬ 
приклад: дві п ’ятих виробів, одна десята запасів золота. 

У мішаному дробу іменником керує дробова частина, коли 
вона приєднується сполучником і. Коли дробову частину (ви¬ 
слів половина, чверть) приєднує прийменник із, з, керований 
іменник залежить від числівника, що виражає цілу частину 
мішаного дробу, наприклад: один із половиною метр , три з по¬ 
ловиною тижні, п’ять із половиною тижнів, два з половиною мі¬ 
сяці, чотири з половиною роки, п’ять із чвертю, сторіч, дев’ять із 
чвертю років. 

6. Іменники пункт і раз у сполученні з числівником та імен¬ 
ником половина мають форму пункти, рази (три з половиною 
рази), а зі словом півтора та з дробовим числівником мають 
форму пункти, рази, наприклад: півтора пункта, три й п’ять 
десятих раза. 

7. Після числівників половина, третина, чверть іменник 
уживається в Р.. відмінку однини, а після числівника півтора¬ 
ста — в Р. відмінку множини, наприклад: половина вантажу, 
третина ящика, -чверть року, але: півтораста тонн, половина за¬ 
дач, третина дерев, чверть показників. 

8. Збірні числівники, не маючи роду й числа, разом із ке¬ 
рованим іменником виступають одним членом речення — під¬ 
метом чи додатком. 

Збірні числівники поєднуються: 

— з іменниками на означення осіб, тварин та птахів, напри¬ 
клад: двоє львів’ян, семеро юнаків, восьмеро учнів, троє цуценят, 
четверо овець, п’ятеро орлів; 

— з іменниками, що вживаються лише у множині, напри¬ 
клад: двоє воріт, троє ножиць, четверо окулярів; 

— з деякими іменниками середнього роду на означення 
предметів, наприклад: двоє відер , троє вікон, четверо морів. 

У сполученні з назвою істоти у 3. відмінку відбувається за¬ 
міна збірного числівника, наприклад: привітав трьох дівчат, 
але зробив троє дверей. 

Після збірних числівників (крім обидва) іменник стоїть у 
Р. відмінку множини: двоє селян, троє дверей, четверо голубів. 
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Після збірних числівників обидва, обидві іменник ставиться в 
Н. відмінку множини, наприклад: обидва хлопці, обидві сестри. 
У непрямих відмінках іменник і числівник стоять в однаковому 
відмінку, наприклад: двох селян, двом селянам, обом сестрам, 
обома сестрами. 

9. У датах назви місяців уживаються в Р. відмінку, напри¬ 
клад: двадцять четверте лютого, двадцять четвертому лютого, 
із двадцять четвертим лютого. 


Особливості використання числівників 


1. Слово половина не може вживатися з означенням більша, мен¬ 
ша, значна, переважна (половина не може бути більшою, мен¬ 
шою, значною та под.). 

неправильно правильно 

більша (значна, переважна) більше половини працівників 

половина працівників або більшість (значна, більша 

частина) працівників 

2. Числівники зі словом понад стоять лише в Н. відмінку (понад 
сорок тонн). 

3. У доповідях та звітах уникають уживання простого дробу 
і якщо у знаменнику стоїть 2, 3, 4, то замість 1/2, 1/3, 1/4 
треба писати й говорити: половина, третина, чверть — без 
числівника одна. 


неправильно 

0,5 або 1/2 інформації 
3/4 податків 

менше однієї чверті даних 
зроблено одну третину роботи 


правильно 

половина інформації 
75 % (сімдесят п’ять відсотків) 
податків 

менше чверті даних 
зроблено третину роботи 


Але при. протиставленні, а також при спеціальному наголо¬ 
шуванні вживають форму дробових числівників, наприклад: 
одну третину врожаю було зібрано й вивезено, а дві третіх лиши¬ 
лося на полях. 

4 . Прості кількісні числівники, що позначають однозначне 
число без назви іменника чи одиниці вцміру, часові межі, пи¬ 
шуться словами. 
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неправильно 

З 5 замовлень ми отримали 
лише 2. 

Чекаю Вас із 4 варіантами. 
Відрядження на 2—3 місяці. 


правильно 

Із п ’яціи замовлень ми отримали 
лише два; 

але Із 5 кг замовлених цвяхів ми 
отримали лише 2 кг. 

Чекаю Вас із чотирма варіантами. 
Відрядження на два-три місяці. 


6. У цифровому позначенні перевага надається арабським циф¬ 
рам за винятком членування (рубрикації) тексту. 

7. Словами пишуться однозначні числівники на позначення 
часових меж та складні й складені числівники на початку 
речення. 


неправильно 

6-й тиждень... 
50-ті роки... 

2 години... 
16-го березня... 
25 днів... 


правильно 

Шостий тиждень... 
П'ятдесяті роки... 

Дві години... 

Шістнадцятого березня... 
Двадцять п'ять днів... 


8. Порядковий числівник другий (-га, -ге, -гі) треба вживати 
лише, після числівника перший (-ша, - ше, -ші) або після будь- 
якого порядкового числівника (на означення послідовності, 
порядку). В інших випадках слід уживати займенник інший. 
Виняток становить однозначно парні значення або органи, 
чи контекст. 


неправильно 

Один проект розглянули 
20.12.04, а другий — 
'20.01.05. 

Перший проект затверди¬ 
ли 05.12.03, а інший — 
30.01.04. 

Одним оком бачу гірше, 
ніж іншим. 

До іншого боку річки 
всього 200 м. 


правильно 

Один проект розглянули 20.12.04, 
а інший — 20.01.05 
(якщо їх більше двох). 

Перший проект затвердили 
05.12.03, а другий — 30.01.04 
(якщо їх лише два). 

Одним оком бачу гірше, 
ніж другим. 

До другого боку річки 
всього 200 метрів. 


9. У формах М. відмінка однини порядкові числівники (на 
означення узгодження з іменником, прикметником чи за¬ 
йменником чоловічого та середнього роду) мають закінчен¬ 
ня -ому, а не -ім, наприклад: 
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неправильно 

Книжки кількістю 
7 екземплярів,. 

Допомога розміром 
у 4 мільйони доларів. 

Грошова субсидія на суму в 11 грн 
(гривень) 70 к. (копійок). 


правильно 

Книжки в кількості 
7 примірників. 

Допомога в розмірі 4 млн доларів 
США або $ 4 000 000 СІЛА. 
Субсидія в сумі 11 грн 70 к. 


При прислівниках на зразок завтовшки, завглибшки, зав¬ 
ширшки, завдовжки, заввишки та при Ор. відмінку іменників 
вага, діаметр, місткість перевага надається безприйменнико¬ 
вим конструкціям, наприклад: 

Стіни будинку були завтовшки 11 см; Біля броду річка була 
завглибшки 4 м; Надійшов вантаж вагою 350 т; Цистерна міст¬ 
кістю 85 т була порожньою. 

Також без прийменника слід уживати числівники в таких 
конструкціях: 

обстеження двома циклами 
опитування (іспит) одним заходом 
дослідження трьома етапами. 


неправильно правильно 

Відстань у 700 км автобус Відстань 700 км автобус 
подолав за 9 год. подолав за 9 год. 


Уникнути прийменниково-відмінкової форми можна шля¬ 
хом перебудови речення. 


неправильно, 

Будинок був висотою 
в 70 метрів. 
Будинок був заввишки 
з 70 метрів. 


правильно 

Висота будинку була 
70 метрів. 

Висота будинку сягала 
70 метрів. 


13. Багатозначні цифрові числа розбивають на, класи за допо¬ 
могою пропусків, наприклад: 20 705 149, 174 000, але не роз¬ 
бивають на групи цифри в числах, що позначають номер 
(після знака №), у марках машин, механізмів, у позначеннях 
нормативних документів. 

14. Коли перелічують декілька порядкових числівників, то 
літери чи позначення одиниць виміру треба ставити лише 
після останнього, наприклад: у 7, 13, 15 та 19-му будинках ; 
пакунки на 5, 8, 10 і 12 кг. 
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15. Ступінь точності числових значень величин, які наведено 
в документі, має забезпечувати найбільшу їх інформатив¬ 
ність; при цьому треба, щоб у низці однотипних даних сту¬ 
пінь точності (кількість цифр після коми) був однаковий, 
наприклад: довжина заготівок 1,50; 1,75; 2,00 см. 

16. Після прийменника близько кількісний числівник зазви¬ 
чай стоїть у Р. відмінку, наприклад: близько ста шістдесяти 
примірників, близько восьмисот літрів, близько тисячі сорока кі¬ 
лометрів. 

Примітки. 1. Наявність чи відсутність іменника при число¬ 
вій назві залежить від конкретного документа. 

2. Неприпустимими є цифрово-знаково-літерні комбіна¬ 
ції (не 5%-ий рівень, а 5-відсотковий рівень). 

Морфологічний розбір числівника 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Початкова форма. 

3. Розряд за значенням. 

4. Який за будовою. 

5. Як утворений. 

6. Рід, число (якщо властиві), відмінок. 

7. Синтаксична роль. 

8. Правопис. 
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Займенник — частина мови, іцо лише вказує на предмети, 
ознаки та кількість, але не називає їх. Займенники в мовленні 
вживаються часто для того, щоб уникнути повторення тих са¬ 
мих слів. При цьому їхню форму треба обов’язково узгоджувати 
з родом і числом іменників, замість яких ці займенники вжито. 
Правильно вжиті займенники не тільки виявляють свої зна¬ 
чення в тексті, а й виступають як засіб зв’язку між елементами 
тексту, наприклад: А ви тут хто такі?.. У тс тут гетьманат, 
у вас там королі ,(Л. Костенко); Сидить собі наш сирота, мов 
у своїй хаті (Т. Шевченко). 

До займенників зазвичай зараховують тільки слова, функці¬ 
онально співвідносні з класом імен — іменниками, прикметни¬ 
ками, числівниками. 

За значенням займенники поділяються на дев’ять розрядів: 

1) особові — указують на особи: я, ми (1-ша особа), ти, ви (2-га 
особа), він, вона, воно, вони (3-тя особа); 

2) зворотний себе — указує на ту особу, яка виконує дію; 

3) присвійні —указують на належність предмета 1-й особі: мій, 
наш; 2-й особі: твій, ваш; 3-й особі множини: їхній; особі, 
яка виконує дію — свій; на належність предмета 3-й особі од¬ 
нини вказують особові займенники в Р. відмінку — його, її ; 

4) вказівні — указують на предмет: цей, той (оцей, отой); на 
ознаку: такий (отакий)', на кількість: стільки; 

5) означальні — весь (ввесь, увесь), всякий (усякий), кожний, ін¬ 
ший, сам, самий; 

6) питальні — являють собою запитання до іменника: хто? що?; 
до прикметника: який? чий?; до числівника: скільки? котрий?; 

7) відносні — ті, що й питальні, але вживаються для приєднання 
підрядних речень до головних: Благословен же той, 'хто від гро¬ 
зи не никне, і пісня, що летить до радісних небес (В. Сосюра); 

8) неозначені — утворюються від питальних за допомогою час¬ 
ток аби-, де-, -сь (пишуться разом) та хтозна-, казна-, боз- 
на-, будь-, -небудь, невідь- (пишуться через дефіс): абиякий, 
дехто, щось; хтозна-скільки, казш-яка, бдзна-що, будь-хто, 
котрий-небудь, невідь-скільки та ін.; 

9) заперечні — утворюються від питальних за допомогою част¬ 
ки ні- (пишеться разом): ніхто, ніщо, ніякий, ніний, ніскільки, 
нікотрий. 
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У неозначених та заперечних займенниках, якщо в них між 
часткою і займенником є прийменник, усі частини пишуть¬ 
ся окремо: у декого — де в кого, абиким — аби з ким, до будь- 
кого — будь до кого, що ніщо — ні про що, нікого — ні від кого, 
дечим — де з чим. 


Відмінювання займенників 

Займенники наш, ваш, всякий, всілякий, інший, самий (сама 
вода, але та сама вода), сам (самії, самі), такий, який, котрий, 
кожен (кожний) відмінюються як прикметники твердої групи, 
а займенник їхній — як прикметники м’якої групи. Далі наве¬ 
дено приклади відмінювання займенників. 


Особові та зворотний займенники 


Від- 

Однина 

Множина 

мінки 

1-ша особа 

2-га рсоба 

зворотний 

1-ша особа 

2-га особа 

н. 

я 

ти 


ми 

ви 

р. 

мене 

тебе 

себе 

нас 

вас 

д. ' 

мені 

тобі 

собі 

нам 

вам 

3 . 

мене 

тебе 

себе 

нас 

вас 

Ор. 

мною 

тобою 

собою 

нами 

вами 

м. 

(на, у) мені 

... тобі 

... собі 

... нас 

... вас 


Від¬ 

мінки 

Однина 

Множина 



жіночий рід 

Н. 

він 

воно 

вона 

вони 

Р. 

його (нього) 

його (нього) 

її (неї) 

їх (них) 

д. 

йому 

йому 

їй 

їм 

3 . 

його (нього) 

його (нього) 

її (неї) 

їх (них) 

Ор. 

ним 

ним 

нею 

ними 

м. 

(на, у) ньому (нім) 

... ньому (нім) 

... ній 

... них 


Форми займенників нього, ньому, неї, ній, них уживаються 
після прийменників, а в Ор. відмінку форми ним, нею, ними є 
загальними (як у прийменникових конструкціях, так і в слово¬ 
сполуках без прийменника). 
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Від¬ 

мінки 

Однина 

Множина 

чоловічий рід 

середній рід 

жіночий рід 

Н. 

Р. 

д. 

3 . 

Ор. 

м. 

мій 

мого 

моєму 

як у Н. або Р. 
моїм 

(на, у) моєму 
(моїм) 

моє 

мого 

моєму 

моє 

моїм 

... моєму 
(моїм) 

моя 

моєї 

моїй 

мою 

моєю 

... моїй 

мої 

моїх 

моїм 

як у Н. або Р. 
моїми 

... моїх 


Примітка. Займенники твій, свій відмінюються за поданим 
вище зразком. 


Вказівні займенники 


Від- 


Однина 

■ 

Множина 

мінки 

чоловічий рід 

середній рід 

жіночий рід 

н. 

той, цей 

те, це 

та, ця 

ті, ці 

Ш 

того, цього 

того, цього 

тієї (тої), 
цієї (цеї) 

тих, цих 

Д. 

тому, цьому 

тому, цьому 

тій, цій 

тим, цим 


як у Н. або Р. 

те, це 

ту, цю 

як у Н. 
або Р. 

Ор. 

тим, цим 

тим, цим 

тією (тою), 
цією 

тими, цими 

м. 

(на, у) тому (тім), 
цьому (цім) 

... тому (тім), 
цьому (цім) 

... тій, цій 

... тих, цих 


Примітка. Так само відмінюються займенники отой, оцей, 
оця, оці, ота, оті. Архаїчний характер мають займенники 
сей, ся, тії, тая, цеє, ції, такеє, такії та под. Вони вжира- 
ються в діалектному мовленні, в усній народній творчості 
та (з метою стилізації) у художній літературі. 

Означальні займенники 


Від¬ 

мінки 

Однина 

Множина 

чоловічий рід 

середній рід 

жіночий рід 

Н. 

весь 

все 

вся 

всі 

Р. 

всього 

всього 

всієї 

всіх 

д. 

всьому 

всьому 

всій 

всім 

3 . 

як у Н. або Р. 

все 

всю 

як у Н. або Р. 

Ор. 

всім 

всім 

всією 

всіма 

м. 

(на, у) всьому (всім) 

... всьому (всім) 

... всій 

... всіх 
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Примітки. 1. У Н. відмінку чоловічого роду ці займенники 
мають фонетичні варіанти (ввесь, увесь). Вибір варіанта ви¬ 
значається потребою милозвучності, наприклад: зібрався 
ввесь наш рід; наш увесь рід. В усіх відмінках у й в чергують¬ 
ся за загальним правилом, наприклад: з усього світу, з усієї 
сили, від усіх країн, до всіх громадян, на ввесь голос і т. ін. 

2. Займенники кожний, жодний і (в)усякий мають коротку 
форму, відповідно: кожен, жоден, (в)усяк. Два останніх 
займенники притаманні розмовному стилеві, інші нале¬ 
жать до загальностильових. 

Питально-відносні займенники 



хто 
юго 
:ому 
:ого 
ким 

(на) кому 


що 

чого 

чому 

що 

чим 

... чому 


Від¬ 


Однина 


Множина 

мінки 

чоловічий рід 

середній рід 

жіночий рід 

Н. 

чий 

чиє 

чия 

чиї 

Р. 

чийого 

чийого 

чиєї 

чиїх 

д. 

чийому (чиєму) 

чийому (чи¬ 
єму) 

чиїй , 

чиїм 

3. 

як у Н. або Р. 

чиє 

чию 

як у Н. або Р. 

Ор. 

чиїм 

чиїм 

чиєю 

чиїми 

м. 

(на, у) чийому 
(чиїм, чиєму) 

...чийому 
(чиїм, чиєму) 

...чиїй 

...чиїх 


Примітки. 1. Числові займенники декілька, кілька, скільки, 
стільки відмінюються як числівник два. 

2. Займенник скільки може бути як питальним (У скількох 
олімпіадах брав участь?), так і означальним (Скільком лю¬ 
дям він допоміг!). 

3. Займенник хто у. непрямих відмінках із прийменни¬ 
ками до, за, від, по, на та ін. наголошується на першому 
складі (від кого, на кому). 

Присудок після займенника хто стоїть в однині й у чоло¬ 
вічому роді, наприклад: Усі, хто тільки міг, висипали з вагонів, 
вітаючи довгождану, рідну землю (О. Гончар). 
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Присудок після питального займенника що? стоїть в однині 
й у середньому роді (Що трапилося, добродію?), а після віднос¬ 
ного що — у будь-якому роді та числі, наприклад: Таке лихо, що 
не видно й світа (Т. Шевченко). Добре, що ми з тобою зустрілися. 

Неозначені та заперечні займенники (складні) 

Ці займенники відмінюються лише в основній частині за 
зразком тих займенників, від яких утворені, наприклад: 
абихто, дехто, ніхто, хто-небудь, хтось — як хто; 
абиякий, деякий, ніякий — як який; 
що-будь, що-небудь, щось — як що; 
котрийсь — як котрий; 
чийсь — як чий. 

Особливістю відмінкових форм неозначених і заперечних за¬ 
йменників є розділення словотвірної частки і власне займен¬ 
ника прийменником, наприклад: ні в кого (але: нікого, нікого ), 
де в чому (але дечим), аби з ким (але абиким). 


Прономіналізація 

Перехід інших частин мови до класу займенників називають 
прономіналізацією. 

Повний перехід у займенники можливий лише для: 

а) залежних прислівників, наприклад: Серед десяти команд явно 
наша посяде призове місце; 

б) залежних прикметників, наприклад: Підприємство цілий 
(весь) місяць відшкодовувало збитки; 

в) залежних дієприкметників, наприклад: Даний (цей) варіант 
улаштовував керівника проекту; 

г) кількісного числівника один у поєднанні із заперечною част¬ 
кою ні, що виступає у значенні займенників жоден, ніхто, 
ніякий, наприклад: Ні один (жоден) виборець не проголосував 
проти нашого кандидата; 

д) залежних порядкових числівників, наприклад: Повна гарантія 
можлива лише, якщо там буде присутній хто-небудь третій 
(інший); 

е) залежних дієслів, наприклад: Перекладач, який розуміє гінді, 
приїхав наступного дня; 
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ж) залежних займенників, наприклад: Прочитавши факс, ми всі 
зрозуміли: їхати треба зараз; 

и) залежних іменників, які втратили своє лексичне значення, 
наприклад: Факт (це) було зафіксовано у протоколі зборів. 
Прономіналізовані слова зберігають усі граматичні ознаки 
своєї частини мови, виступаючи зазвичай синонімами до за¬ 
йменників. 


Особливості вживання займенників 


1. Розмовному стилеві української мови притаманне вживання 
займенника воно. І що воно тац бовваніє на узліссі? 

2. Займенники я, ти, себе у формі Д. відмінка відіграють екс¬ 
пресивну роль у висловах на зразок: Був це звичайнісінький 
собі курінь з очерету. Щоб ти мені об одинадцятій годині по¬ 
вернувся додому. 

3. Звертаючись до старших віком сторонніх людей і навіть до 
батьків, доречно говорити Ви. До Вас, мамо, прийшов на по¬ 
раду. Ви, діду, будьте обережні. 

4. Слід уникати використання займенників (якщо можна) або 
в їхньому значенні вживати інші частини мови (особливо в 
документах: автобіографії, заяві, службових записках і под.). 


неправильно / 

Я пропоную усунути Куліиіа 
Віктора з посади старости, 
яку він обіймав, у зв'язку з його 
неодноразовими порушеннями 
своїх службових обов'язків і 
перевести його на... 

Ним, Пінчуком Олегом, було 
залучено до своїх розробок... 

Я особисто сам перевірив... 


правильно 

Пропоную усунути Куліша Вік¬ 
тора з посади старости у 
зв'язку з неодноразовим пору¬ 
шенням службових обов 'язків 
і перевести на... 

Пінчуком Олегом було залучено 
до розробок... Я перевірив... 


5. У науковому й офіційно-діловому стилях слід уживати лише 
нормативних форм займенників, уникаючи розмовних, діа¬ 
лектних варіантів. 


неправильно 

на моїм 
сей захід 
у кожнім 

которий день поспіль 


правильно 

на моєму 
цей захід 
у кожному 
котрий день поспіль 
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неправильно 

був відсутній якийсь нас 
у чиїм 

свойого зобов'язання 
воно сталося випадково 
невідь-скільки часу 
сі продукти 
цеїночі 

казна-який звіт 
абичим завершили 
котрогось із присутніх 
тая нарада 
тії розробки 


правильно 

був відсутній деякий час 
у чийому 
свого зобов'язання 
це сталося випадково 
' невідомо скільки часу 
ці продукти 
цієї ночі 

невідомо який звіт 
невідомо чим завершили 
декого із присутніх 
та нарада 
тіє ї розробки 


6. Уникати двозначності, що може виникнути: 

а) якщо займенник віддалений від слова, з яким синоні- 
. мічно пов’язаний. 


неправильно 

Значна кількість учених взяла 
активну участь у секційних за¬ 
сіданнях., їх виявилося багато. 

Пенсіонерка мешкає в аварійній 
квартирі. Її треба відремонту¬ 
вати. 


правильно 

У секційних засіданнях взяла 
участь значна кількість 
учених. 

Аварійна квартира, у якій меш¬ 
кає пенсіонерка, потребує 
ремонту. 


б) якщо можливе співвіднесення займенника з будь-яким зі 
слів, однаково граматично вираженим. 


неправильно 

Вихователь Горобець В. О. внесла 
пропозицію. Головуючий з нею 
не погодився. 1 


правильно 

Голова зборів не погодився 
з пропозицією вихователя 
Горобець В. О. 


в) якщо замість особового займенника вжито присвійний: 

неправильно правильно 

Моїм отриманим завданням Я отримав завдання... 

було... Завдання, що я отримав... 

г) якщо вжито зворотно-присвійний займенник свій : 

неправильно правильно 

Він своїми руками відремонтував Він власноруч відремонтував 
' свій комп'ютер. свій комп'ютер. 
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д) якщо вжито зворотний займенник із неконкретним спів¬ 
віднесенням: 

неправильно правильно 

Комісія запропонувала адміні- Комісія запропонувала надати 
страції взяти на себе функції послуги адміністрації в роз- 
щодо розслідування НП. . слідуванні НП. 

е) якщо неправильно узгоджено займенник зі збірним імен¬ 
ником: 1 

неправильно правильно 

Цими гіллями закрили канаву. Цим гіллям закрили канаву. 

ж) якщо є невиправдане використання займенника у формі 
Ор. відмінка, наприклад: 

неправильно правильно 

Усією групою пішли на заняття. Група в повному складі пішла 

на заняття. 

Виконано за моєю умовою. Виконано за моєї умови або 

Виконано лише за умови. 

7. Не слід уживати займенники 3-ї особи у присутності тих, 
про кого йдеться. 

Без займенника, як правило, укладають ділові листи, які по¬ 
чинаються дієсловом у 1-й особі множини (від імені організації, 
установи, закладу — Нагадуємо..., Надсилаємо..., Повідомляємо...). 
Паралельно вживається форма 3-ї особи однини (адміністрація 
повідомляє..., дирекція просить..., об'єднання інформує...). 

Без займенника я укладаються розпорядження й накази, 
які розпочинаються дієсловом у 1-й особі однини (Доручаю..., 
Пропоную..., Наказую...). 

Науковий стиль вимагає заміни авторського я на ми, залу¬ 
чаючи читача (слухача) до участі в міркуваннях. 

Нормативним є шанобливе уживання щодо осіб категорії: 
Ви, колего, зачекайте, будь ласка. Мати надіслали листа. Вам, 
пане професоре, телефонують з Одеси. 

| Пам’ятайте: уживання чи неуживання займенників змі- 
■ нює тональність текстів, може підсилювати або пом’як¬ 
шувати категоричність наказу, вимоги, прохання, пора¬ 
ди тощо. 
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Увага! Дотримуйтесь правильної форми займенників у 
таких словосполуках: 


неправильно 

дякую Вас 
пробачте мене 

на котру годину призначили... 
скільки годин? 
властивий для нього 
характерний йому 
телефонував до нього 
вибачити його 
кепкувати над ним 
окремі учасники 


правильно 

дякую Вам . 
пробачте мені 
о котрій годині призначили, 
котра година? 
властивий йому 
характерний для нього 
телефонував йому 
вибачити йому 
кепкувати з нього 
деякі учасники 


Правильний наголос у займенниках — це не тільки культура 
мовлення, а й засіб уникнення двозначності. 

У Р. й Д. відмінках однини займенників то, те, цей, це наго¬ 
лос падає на кінцевий склад: того, тому, цього, цьому. А в М. та 
Р. відмінках із прийменниками наголос переходить на перший 
склад: на тому, у цьому, біля того, для цього, до того, із цього, не 
без того, не від того. 

8. Для уникання зайвого паралелізму бажано в діловому мовлен¬ 
ні додержувати форм Р. чи 3, відмінків множини від займен¬ 
ника вони (тобто їх), ніж присвійного займенника їхній. 


неправильно 

їхнє обладнання 
надійшли їхні пропозиції 
реалізовано їхню продукцію 


правильно 

їх обладнання 
надійшли їх пропозиції 
реалізовано їх продукцію. 


Морфологічний розбір займенника 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Початкова форма. 

3. Розряд за значенням. 

4. Який за будовою. 

5. Як змінюється. 

6. Рід, число (якщо властиві), відмінок. 

7. До якого слова належить (якщо входить до словосполуки). 

8. Синтаксична роль. 

9. Правопис. 
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ДІЄСЛОВО 

Дієслово — частина мови, що означає дію чи стан як процес 
і виражає це значення в категоріях виду, способу, часу, особи, 
стану, числа (у минулому часі й умовному способі — також ка¬ 
тегорію роду), а в реченні функціонує в ролі присудка. Основну 
сему значення будь-якого дієслова становить лексичне значен¬ 
ня процесу, що реалізується як динамічна ознака особи (осіб), 
предмета (предметів) чи явища (явищ), наприклад: Легенький 
вітерець подихає з теплого краю, перебігає з нивки на нивку , жи¬ 
вить, освіжає кожну билинку (Панас Мирний); Прослалось вій¬ 
сько на чотири милі, — хоч головою бийся об вали (Л. Костенко). 

У систему дієслова входять такі форми: 

а) неозначена форма (інфінітив), наприклад: прочитати, 
малювати , сміятися; 

б) способові форми в дійсному, умовному та наказовому спо¬ 
собах, наприклад: прочитаю, малюватимуть, сміялися, прочи¬ 
тав би, малювала б , сміявся б, прочитай, малюйте, смійся, зро¬ 
біть; 

в) дієприкметник, наприклад: здійснений, виконаний, прочи- 
таниц, малюючий, битий; 

г) безособові форми на -но г -то, наприклад: виконано, про¬ 
читано, зроблено, мальовано, бито; 

д) дієприслівник, наприклад: біжучи, зробивши, прочитавши, 
малюючи, сміючись . 

Усі дієслівні форми мають доконаний або недоконаний вид, 
є перехідними чи неперехідними. У них розрізняють дві основи: 
основу інфінітива й основу теперішнього часу. Кожна з форм 
дієслова відповідає на певні питання, буває змінна або незмін¬ 
на й виступає тим чи іншим членом речення (див. табл). 

Перехідні й неперехідні дієслова 

1. Після перехідних дієслів стоїть додаток, виражений імен¬ 
ником у 3. відмінку без прийменника, наприклад: зустрічати 
(кого?) друзів, кладуть (що?) асфальт, розглянувши (що?) проект, 
готуючи (що?) вечерювиконано (що?) розпорядження, нагоро¬ 
джено (кого?) вояка. 

Додаток, залежний від перехідного дієслова, може стояти 
й у Р. відмінку без прийменника: 

а) якщо перед дієсловами є частка не, наприклад: не роз- 
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Форма дієслова 

На яке питання 
відповідає 

Як змінюється 

Яким членом 
речення виступає 

Неозначена 

що робити? 
що зробити? 

незмінна 

форма 

будь-яким 

Способові 

що роблю ? 
що зроблю? 
що робив? 
що зробив? 
що буду робити ? 
що зроблю? 
що робив би? 
що зробив би ? 
що роби? 
що зроби? тощо 

за способами, 
часами, 
особами 
або родами, 
числами 

присудками 

Дієприкметник 

який ? 

за відмінками, 
родами й чис¬ 
лами 

означенням 

(узгодженим), 

присудком 

Форма на -но, 

-то (безособова) 

що роблено? 
що зроблено? 

незмінна 

форма 

присудком 

Дієприслівник 

що роблячи? 
що зробивши ? 

незмінна 

форма 

обставиною 


роблено (чого?) заходів, не проклали (чого?) колії, не посадили 
(чого?) дерев, не запросили (кого?) депутата; 

б) якщо дія переходить не на весь предмет, а тільки на його 
частину: принеси сіль (усю), принеси солі (частину), розвантажи¬ 
ти цемент (увесь), придбав цементу (частину). 

2. До неперехідних належать дієслова, що не мають при собі 
такого додатка, наприклад: іти, працювати, дякувати (кому?), 
турбуватися (про кого, що?). 

3. Деякі дієслова, залежно від контексту, бувають то пере¬ 
хідними, то неперехідними, наприклад: малює картину, виши¬ 
ває рушник, співає пісню — перехідні; Василько малює та пише, 
а Ганна танцює і співає — неперехідні. 


Види дієслова 

Дієслова можуть означати дію завершену й незавершену. 
Залежно від цього вони поділяються на дієслова доконаного 
й недоконаного виду. 

1. Дієслова доконаного виду вказують на початок, кінець або 
одноразовість дії та відповідають на питання що зробити? що 
зробив? що зроблю? ( прочитати, прочитав, прочитаю). 
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Дієслова заговорити, вилетів, рушимо, заспівавши вказують 
на початок дії; прогуркотіти, прилетів,, написали, сказаний, ско¬ 
шено, посивівши — на кінець дії; моргнув, гукнете, допоможуть, 
ударивши — на одноразовість дії. 

Лише доконаний вид мають дієслова із префіксами від-, за-, 
з-, на-, по-, про-, роз-, наприклад: відговорити, заговорити, зна¬ 
йти, наговорити, поговорити, проговорити, розговорити та ін. 

2. Дієслова недоконанощ виду не вказують ні на початок, ні 
на кінець дії або ж означають повторювану дію та відповідають 
на питання що робити? що робив? що роблю? що буду робити?, 
наприклад: рити, рив, рию, ритиму, буду рити. 

Дієслова говорити, гуркочуть, летів, пишемо, розглядуваний, 
сіяний, сидячи — не вказують ні на початок* ні на кінець дії; 
стукати, моргав, гукаєте, відвідуючи, ударяючи — указують на 
повторюваність дії. 

Лише недоконаний вид мають дієслова: бродити, вимагати, во¬ 
лодіти, ворогувати, гидувати, говорити, гордувати, грабувати, гребу¬ 
вати, змушувати, зоріти, імпонувати, квартирувати, командувати, 
ледарювати, лихоманити, літати, марити, мислити, морозити, на¬ 
магатися, піклуватися, потребувати, прагнути, працювати, силку¬ 
ватися, стежити, тріумфувати та інші, ^о одновидових дієслів 
недоконаного виду належать також дієслова з префіксом по- зі зна¬ 
ченням повторюваності дії, наприклад: погукувати, подумувати, по¬ 
пискувати, пописувати, потріскувати, почитувати, походжати та ін. 

З'. Форми одного виду творяться від форм іншого виду за до¬ 
помогою різних способів: 

а) додаванням і відкиданням префіксів, наприклад: світити — 
засвітити, дружити — подружити, вабити — привабити; 

б) заміною, додаванням чи відкиданням суфіксів, напри¬ 
клад: повторювати — повторити, допомагати — допомог¬ 
ти, грюкати — грюкнути, кінчати — кінчити; 

в) чергуванням звуків у корені, наприклад: збирати — зібра¬ 
ти, надсилати — надіслати; 

г) зміною наголосу, наприклад: розкидати — розкидати, 
скликати — скликати, вслухатися — вслухатися; 

д) зміною коренів, наприклад: брати — взяти, ловити — 
упіймати, заходити — зайти. 

4. Окремі дієслова поєднують у собі значення як доконаного, 
так і недоконаного виду. До них належать дієслова із суфіксом 
-ува- переважно іншомовного походження, наприклад: атаку- 
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вати, воєнізувати, Гарантувати, інтенсифікувати, наслідувати, 
організувати, телеграфувати, телефонувати, яровизувати, а та¬ 
кож веліти, вінчати, женити. 

Ці двовидові дієслова виявляють своє видове значення у 
контексті, наприклад: Інструктор велів покликати собаку (доко¬ 
наний вид); Живи, як велить тобі совість (недоконаний вид). 

Творення дієслівних форм 

Усі дієслівні форми творяться від двох основ: основи інфіні¬ 
тива та основи теперішнього часу. 

1. Основу інфінітива визначаємо, відокремлюючи у дієслові 
інфінітивний суфікс -ти (-ть), наприклад: працюва-ти (-ть), го- 
вори-ти (-ть), бра-ти (-ть), жи-ти (-ть), чу-ти (-ть), нес-ти, 
рос-ти (але: розцві-сти, опа-сти). 

Від основи інфінітива творяться родові форми дієслів: 

а) минулого часу, наприклад: 

жи-ти —» жи+ в, жи+ л-а, жи+ л-о 

працюва-ти -> працював в, працював л-а, працював л-о 

б) активні дієприкметники минулого часу доконаного виду, 
наприклад: 

посиві-ти -» посиві+ л-ий (-а, -е, -і) 
погорі-ти -» погорі+ л-ий (-а, -е, -і) 

в) пасивні дієприкметники, наприклад: 

зора-ти -» зора+ н-ий (-а, -е, -і) 
принес-ти -> принес+ ен-ий (-а, -е, -і) 

Від родових форм дієслова минулого часу утворюються: 

а) форми передминулого часу, наприклад: 

ходив -» ходив був 

ходила -> ходила була 

ходило -> ходило було 

ходили —» ходили були (у множині) 

б) умовного способу, наприклад: 

ходив —> ходив би 

ходила -> ходила б 

ходило -> ходило б 

ходили -> ходили б (у множині) 

в) дієприслівники минулого часу (частіше доконаного виду), 
що творяться від форми чоловічого роду додаванням суфікса 
-цій, наприклад: 
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прийшов —> прийшов + ши 
заспівав -> заспівав+ ши 
розцвів -» розцвів + ши 

Від повної форми інфінітива творяться особові форми дієс¬ 
лів майбутнього часу недоконаного виду: 

а) складні, наприклад: 

ходити -» ходити + му (+ меш, + ме й т. д.); 

б) складені; наприклад: буду ходити, будеш ходити, буде хо¬ 
дити й т. д. ( 

Від основи пасивних дієприкметників творяться присудкові 
форми на -но, -то (безособово-пасивні), наприклад: 
прочитан-ий -» прочитан+о 
зроблен-ий -» зроблен+о 
почат-ий -> почат+о 
задуман-ий -> задуман+о , 

2. Основу теперішнього часу визначаємо, відокремлюючи 
особові закінчення -уть (-ють) чи -ать (-ять) у формі 3-ї особи 
множини теперішнього часу, наприклад: 
жен-уть, жив-уть 
буду[й-(уть)}, друку[й-(уть)\ 
сид-ять, нос-ять 

Від основи теперішнього часу творяться: 

а) особові форми дієслів теперішнього часу, наприклад: 

жив-уть -> жив-у (-еш, -е, -емо, -ете); 

б) особові форми дієслів майбутнього часу доконаного виду, 
наприклад: 

прожив-уть -> прожив-у (-еш, -е, -емо, -ете); 

в) синтетичні особові форми (недоконаного й доконаного 
виду) дієслів наказового способу, наприклад: 

жив-уть, прожив-уть -> (про)жив-и, (про)жив-іть; 

г) аналітичні форми наказового способу, наприклад: 

хай жив-е (-уть); 

д) дієприкметники теперішнього часу від усіченої особової 
форми 3-ї особи множини, наприклад: 

танцюють -> танцюю+ ч-ий (-а, -е, -і) 
лежать -> лежа+ ч-ий (-а, -е, -і) 

е) дієприслівники недоконаного виду, наприклад: 

танцюю+ чи, співаю+ чи 
сидять -» сидя+ чи 
ходять —» ходя+ чїі 
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3. Основа інфінітива й основа теперішнього часу часто різ¬ 
няться між собою, наприклад: писа-ти — пиш-е, кува-ти — ку- 
[(й)е], бра-ти — бер-е, ду-ти — дм-е, мог-ти — мож-е, гна¬ 
ти — жен-е. Проте іноді вони можуть збігатися, наприклад: 
плив-ти — плив-е, вез-ти — вез-е, нес-ти — нес-е. 

Схема творення дієслівних форм 
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Неозначена форма дієслова (інфінітив) 

1. Називає дію або стан безвідносно до часу, особи, роду, числа, 

способу й лишається незмінною. 

У цій формі дієслова відповідають на питання що робити? що 

зробити? й закінчуються суфіксом -ти (у поезії -ть). 

2. Уважається початковою формою дієслова. 

3. У реченні виступає: 

а) присудком або частиною присудка: Як любо йти коханою 
землею і рідний вітер пити без кінця! (В. Сосюра); 

б) підметом: Лиш боротись — значить жить (І. Франко); 

в) додатком: Він мріяв (про що?) здобути собі в горах орла 
(3. Тулуб); 

г) означенням: Стала наближатися година (яка?) рушати 
в дорогу (С. Васильченко); 

д) обставиною: Прилітає зозуленька (з якою метою?) над ним 
покувати (Т. Шевченко). 

«і 

Способи дієслів. Особи 

Спосіб виражає відношення дії до реальності. Є три способи: 

а) дійсний — означає дію, яка відбувається (будуємо), відбу¬ 
валася (будували), відбуватиметься (побудуємо) 4 , • 

б) умовний — означає дію, можливу за певних умов або ба¬ 
жану: збудували б, закінчив би; 

в) наказовий — означає наказ, заклик, прохання, побажан¬ 
ня діяти: збудуйте, скажімо, закінчи. 

Дієслова в дійсному способі (у теперішньому й майбутньому 
часі) та в наказовому способі змінюються за особами: 

а) у 1-й особі — називають дію того або тих, хто говорить, 
наприклад: (я) вважаю, (ми) вирішимо; 

б) у 2-й особі — називають дію того або тих, до кого звер¬ 
таються, наприклад: (ти) допоможеш, (ви) керуєте, (ти) 
розкажи, (ви) поясніть; 

в) у 3-й особі — називають дію того або тих, про кого гово- 
; рйться, наприклад: (він) вирішить, (вони) ознайомлюються. 

Дійсний спосіб. Часи дієслова 

Час дієслова визначається за моментом повідомлення про 
дію. Дієслова в дійсному способі мають: 
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1. Минулий час — означає дію, що відбувалася або відбулася 
до повідомлення про неї, наприклад: бігав, працювала, читали, 
затвердили, ухвалив, доповнила. 

2. Давноминулий час — означає дію, що відбулася перед ін¬ 
шою минулою дією, наприклад: рушив був (та й зупинився), 
зібралася була (та не поїхала), домовилися були (аДе нічого не 
вийшло). 

3. Теперішній час — означає дію, що відбувається під час 
повідомлення про неї, наприклад: читаю, думає, сидите, роз¬ 
мовляють. У теперішньому часі вживаються лише дієслова не- 
доконаного виду. 

4. Майбутній час — означає Дію, що відбуватиметься чи від¬ 
бувається після повідомлення про неї. 

Дієслова в майбутньому часі мають три форми: 

а) просту доконаного виду, наприклад: прочитаю, розгляне¬ 
мо, збудують; 

б) просту недоконаного виду (історично — складену), напри¬ 
клад: писатиму, удосконалюватимете, виступатимуть; 

в) складену недоконаного виду, наприклад: будуть писати, 
будете вдосконалювати, будуть виступати. 

Творення форм минулого та давноминулого часу 

• 1. Форми минулого часу творяться від основи інфінітива: 

а) для чоловічого роду за допомогою суфікса -в або без нього, 
якщо основа закінчується на приголосний, наприклад: працю¬ 
вав, збирав, розцвів, побіг, затих, згріб; причому о, е в закритому 
складі чергується з і, наприклад: могти — міг, мести — мів, 
везти — віз, пекти — пік; 

б) для інших родів і для множини за допомогою суфікса 
-л- та закінчень -а, -о, -и, наприклад: роздала, роздало, роздали, 
зашила, зашило, зашили. 

Суфікс -ну- при цьому може випадати, наприклад: мерзну¬ 
ти — мерз, збліднути — зблід, заслабнути — заслабла (і заслабну¬ 
ла) ; (але: стукнути — стукнув, гукнути — гукнуло). 

Дієслова в минулому часі змінюються лише за родами (в однині) 
та числами. Разом з особовими займенниками можуть утворюва¬ 
ти аналітичні форми, що вказують на особу діяча, наприклад: 
я (ти, він) писав я (ти, вона) писала 

ми (ви, вони) писали воно писало 

2. Форми давноминулого часу творяться приєднанням до форм 
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минулого часу допоміжного дієслова бути у відповідних формах 
минулого часу, наприклад: жив був, жила була, жили були. 

Дієслово в давноминулому часі виражає дію, що тривала якийсь 
час, але була перервана іншою дією в минулому, наприклад: Вона 
щось почала була говорити, та головуючий зупинив її жестом. 

Змінювання дієслів у теперішньому часі 
та майбутньому часі доконаного виду 

Дієслова в теперішньому часі та майбутньому часі доконаного 
виду змінюються за особами й числами. За характером особових 
закінчень дієслова поділяються на першу та другу дієвідміни. 

1. До І дієвідміни належать дієслова, що в закінченнях усіх 
осіб, крім 1-ї особи однини та 3-ї особи множини, мають -е 
(-є), а в 3-й особі множини — закінчення -уть (-ють): 


Особи 

Однина 

Множина 

1- ша 

2- га 

3- тя 

пиш-у 

пиил-еш 

пиіи-е 

малю-ю 

малю-єш 

малю-є 

пиш-емо 

пиш-ете 

пиш-уть 

малю-ємо 

малю-ете 

малю-ють 


2. До II дієвідміни належать дієслова, що в закінченнях усіх 
осіб, крім 1-ї особи однини та 3-ї особи множини, мають -и (-Ї), 
а в 3-й особі множини — закінчення -ать (-ять): 


Особи 

Однина 


1- ша 

2- га 

3- тя 

ходж-у 

ход-иьи 

ход-ить 

мов ч-у 
мовч-ши 

мовч-ить 

сто-ю 

сто-їш 

сто-їть 

ход-имо 

ход-ите 

ход-ять 

мовч-имо 

мовч-ите 

мовч-ать 



Примітка. За такими зразками відмінюються й дієслова до¬ 
конаного виду в майбутньому часі. 

Проста форма цих дієслів утворюється додаванням префікса 
до форми теперішнього часу, наприклад: читаю — прочитаю, 
кажу — скажу, глянемо — розглянемо, будують — збудують, 
їду — поїду. Рідше вживаються безпрефіксні дієслова доконано¬ 
го виду (переважно зі значенням одноразової дії), наприклад: 
вийду, гляну, гукну, кину, крикну, махну, сяду й под. 

3. Давню (архаїчну) систему дієвідмінювання зберегли ді¬ 
єслова дати, їсти, повісти та префіксальні похідні від них. 
Дієслова давати, відповідати належать до І дієвідміни. 


Особи 

Однина 

Множина 

1-ша 

дам 


повім 

дамо 

їмо 

повімо 

2-га 

даси 


повіси 

дасте 

їсте 

повісте 

3-тя 

дасть 


повість 

дадуть 

їдять 

— 
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Примітка. У 3-й особі множини дієслово повісти та похідні 
від нього не вживаються, їхнє значення передається ін¬ 
шими словами: повісти, розповісти — розкажуть, допові¬ 
сти — повідомлять тощо. 

4 . Дієслово бути в теперішньому часі в усіх особах має фор¬ 

му є. Лише у красному письменстві вживаються також архаїчні 
форми 2-ї та 3-ї особи: єси, єсть, есте, суть. ( 

У майбутньому часі дієслово бути має закінчення І дієвідмі¬ 
ни: буду, будеш, буде, будемо, будете, будуть. 

5. Особовим формам дієслова властиві такі особливості: 

а) ненаголошені е (є) та и (ї) в закінченнях звучать майже 
однаково, а передавати слід голосний за належністю до дієвід¬ 
міни: пишемо, читаємо, сушите, стоїте', 

б) сполука -шся у 2-й особі однини читається як [с'с'а] — 
учишся, пнешся, смієшся, а сполука -ться у 3-й особі однини 
й множини — як [ц'ц'а] — учиться, учаться, сміються; 

в) у 3-й особі однини дієслова II дієвідміни обов’язково ма¬ 
ють у кінці звук [т'], наприклад: робить, просить, бачить, гоїть 
(в усній формі іноді говориться: робе, просе, баче, гоє); 

г) у 1-й особі множини в кінці виступає звук о, наприклад: 
біжимо, будуємо, говоримо; форми без кінцевого о (біжим, буду¬ 
єм, говорим) припустимі лише в поезії та в розмовній мові. 

Примітка. Чергування постфіксів -ся, -сь у дієсловах тепе¬ 
рішнього, минулого й давноминулого часу підпорядковано 
правилам милозвучності. Перед наступним приголосним 
слід уживати форми на -ся, наприклад: ознайомлююся з 
документацією, перед голосним — на -сь, наприклад: две¬ 
рі відчинились одразу, колись навчалась у Сорбонні. 

Дієвідмінювання 
Визначення дієвідміни дієслова 

Дієвідміну можна визначити: 

а) за 3-ю особою однини, якщо наголос падає на закінчен¬ 
ня: веде, береже, принесе — І дієвідміна; біжить, кричить, 
шумить — II дієвідміна; 

б) за закінченнями 3-ї особи множини: пишуть, виконують, 
клопочуться — І дієвідміна; нівечать, чистять, дивлять¬ 
ся — II дієвідміна. 

При визначенні дієвідміни також слід зважати на основу ін¬ 
фінітива. 
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До II дієвідміни належать: 

1. Дієслова з інфінітивною основою на -и- (крім односкладо¬ 
вих: би-ти, ви-ти, ли-ти, ми-ти, пи-ти, ри-ти, чу-ти, ши-ти 
й под.), на -ї- (усі без винятків), -і- та -а- після шиплячого, 
якщо ці голосні втрачаються в 1-й особі однини та 3-й особі 
множини, наприклад: радити — раджу, радять; летіти — 
лечу, летять; гоїти — гою, гоїш; лежати — лежу, лежать. 

2. Усі дієслова на -отіти, що мають відповідники на -отати, які від¬ 
мінюються за І дієвідміною (тому цокотіти — цокотять, а цо¬ 
котати — цокочуть ): булькотіти, муркотіти, тріскотіти й под. 
До І дієвідміни належать усі інші дієслова, зокрема: - 

1. Односкладові, з кореневим -и-,,-у-, які не втрачаються при 
дієвідмінюванні, а також похідні від них, наприклад: 
ми-ти -» ми-ю, ми-ють, зми-ти, переми-ти 

чу-ти -> чу-ю, чу-ють, відчу-ти, почу-ти. 

В особових формах дієслів бити, звивати, лити, пити корене¬ 
вий голосний -и- не зберігається, наприклад: б’ю — б’ють, 
в’ю — в’ють, ллю — ллють, п’ю — п’ють. 

2. Дієслова з основою на -і, що зберігається при дієвідмінюван¬ 
ні, наприклад: 

жовті-ти -> жовті-ю, жовті-ють , 
сиві-ти -> сиві-ю, сиві-ють. 

3. Дієслова з основою на -а-, коли це -а- при дієвідмінюванні 
зберігається, наприклад: 

зацвіта-ти —> зацвіта-ю, зацвіта-ють 
втрача-ти —> втрача-ю, втрача-ють 
та з основою на -я-, наприклад: 
сія-ти -» сі-ю, сі-ють 

смія-ти (сь, ся) —> смі-ю (сь, ся), смі-ють(ся), 
а також дієслова гна-ти, бра-ти, дра-ти, пра-ти та под. 
Примітка. В особових формах названих вище дієслів відбу¬ 
вається чергування звуків, наприклад: женусь, беру, деру, 
перу й т. ін. 

4. Дієслова з інфінітивною основою на -ва-, що при відміню¬ 
ванні зберігається, наприклад: 

зігріва-ти —> зігріва-ю, зігріва-ють , 
співа-ти -> співа-ю, співа-ють 

5. Дієслова із суфіксом -ува- (-юва-), які при дієвідмінюванні 
втрачають -ва-, наприклад: 

год-ува-ти год-у-ю, год-у-ють 
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гоет-юва-ти -> гост-ю-ю, гост-ю-ють 

6. Дієслова з основою, інфінітива на -оло-, -оро-, наприклад: 
моло-ти -» мел-ю, мел-ють 

боро-ти -» бор-ю, бор-ють 

7. Дієслова із суфіксом -ну- (-ону-), наприклад: 

стук-ну-ти -» стук-н-у, стук-н-уть 
крик-ону-ти -> крик-он-у, крик-он-уть 

8. Дієслова з основою на приголосний, наприклад: ^ 
вез-ти -> вез-у, вез-уть 

запер-ти -> запр-у, запр-уть 

9. Дієслова з основою на -ота-, наприклад: 
бельк-ота-ти -» бельк-оч-у, бельк-оч-уть 
мурм-ота-ти -> мурм-оч-у, мурм-оч-уть 

Винятки: Дієслова хотіти, сопіти, ревіти, іржати належать 
до І дієвідміни, а дієслова бігти, боятися, стояти, спа¬ 
ти — до II дієвідміни, хоча це й суперечить поданій вище 
умові. Дієслово сукати може належати як до І дієвідміни 
{сукаю, сукаєш, сукає...), так і до II дієвідміни {сучу, сучиш, 
сучить...). Іноді дієслова, подібні звучанням і близькі зна¬ 
ченням, залежно від їхнього звукового оформлення, мо¬ 
жуть належати до різних дієвідмін (слати — стелю, сте¬ 
леш... стелють і стелити — стелю, стелиш... стелять).. 


Увага!, При дієвідмінюванні відбувається чергування ^ 
■ приголосних в особових формах: 

а) у І дієвідміні приголосні змінюються в усіх особах од¬ 
нини і множини теперішнього чи майбутнього часу, 
якщо є чергування в 1-й особі однини — г—ж, з—ж, 
к — ч, х —ш, с — ш, т — ч, ст — щ, ск — щ (могти — можу, 
мазати — мажу, пекти — печу, колихати — колишу, че¬ 
сати — чешу, хотіти — хочу, засвистати — засвищу, по¬ 
лоскати — полощу); 

б) у ІІ дієвідміні звукові зміни маємо лише в 1-й особі одни¬ 
ни — д—дж, т—ч, з—ж, с—иі, зд—ждж, ст—щ (води¬ 
ти — воджу, тремтіти — тремчу, возити — вожу, проси¬ 
ти — прошу, їздити — їжджу, мостити — мощу). Виняток 
становить лише дієслово бігти (і похідні від нього: вибіг¬ 
ти, перебігти, забігти й под.), у якому г чергується з ж в 
усіх особових формах, наприклад: бігти — біжу, біжиш, 

^ біжить, біжать (вибігти — вибіжу, вибіжиш і под./ _У 
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Творення форм майбутнього часу недоконаного виду • 

Дієслова майбутнього часу недоконаного виду мають аналі¬ 
тичну (складену) і синтетичну (складну) форми. 

Аналітична форма утворюється за допомогою морфеми- 
зв’язки бути у формі мйбутнього часу й інфінітива основного 
дієслова. 

Синтетична форма історично постала з аналітичної (Допо¬ 
міжного дієслова имати, имити) шляхом приєднання особових 
закінчень до інфінітива недоконаного виду. 


Осо¬ 

би 

Однина 

Множина 

аналітична 

синтетична 

аналітична 

синтетична 

Ьомкк 

шшш 

кия 

буду казати 
будеш казати 
буде казати 

казати+м-у 

казати+м-еш 

казати+м-е 

будемо казати 
будете казати 
будуть казати 

казати+м-емд 
казати+м-ете 
казати+м-уть 


Синтетична й аналітична форми рівнозначні й уживаються 
паралельно. 


Творення фбрм умовного способу 

Цей спосіб має тільки аналітичні форми, які складаються з 
родових форм минулого часу й відокремлюваної частки би (піс¬ 
ля приголосних), 'б (після голосних). Дієслова умовного спосо¬ 
бу змінюються в однині за родами, наприклад: знав би, знала б, 
знало б. У множині мають одну форму для всіх родів: знали б. " 

Умовний спосіб не має форм часу та особи, хоча категорія 
особи може бути виражена додаванням особових займенників, 
наприклад: я знав би, ти знав би, ми знали б і т. д., а часова відне- 
сеність умовної дії може конкретизуватися прислівниками часу, 
наприклад: учора знав би, якби сьогодні знав і завтра знав би. 

Творення форм наказового способу 

1. Аналітичні особові форми наказового способу 3-ї особи 
однини та множини доконаного й недоконаного виду утворю¬ 
ються від особової форми дієслова (3-ї особи однини та множи¬ 
ни) додаванням модальної частки хай (нехай), наприклад: хай 
(про)жив-е — хай (про)жив-уть, нехай спить — нехай сплять. 

2. Спеціальні форми наказового способу творяться від основи 
теперішного часу. Для цього від 3-ї особи однини відкидаєть- 
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ся закінчення -е або -ить: пиш(е), підкресл(ить), помірку[(й)е}, 
пробач(ить), а потім: 

а) під наголосом та після збігу приголосних додаємо особові 
закінчення -и, -імо, -іть, наприклад: пиши, пишімо, пишіть; під¬ 
кресли, підкреслімо, підкресліть; ці закінчення зберігаються й 
тоді, коли наголо^ переходить на префікс, наприклад: випиши, 
випишімо, випишіть; 

б) приголосні д, т, з, с, іі, н, ц, після яких зникає ненаголо- 
шений голосний, пом’якшуються, наприклад: трать, тратьмо, 
тратьте; злізь, злізьмо, злізьте; 

в) зникає ненаголошбний голосний також і після б, п, в, м, 
ж, ч, ш, щ, р: поклич, покличмо, покличте; сип, сипмо, сипте; по¬ 
вір, повірмо, повірте; став, ставмо, ставте. 

Усі ці форми мають у 1-й особі множини закінчення -мо, 
у 2-й особі множини — закінчення -те. 

3. Для 1-ї особи однини форми наказового способу немає, 
хоча зрідка вживається розмовна аналітична сполука, напри¬ 
клад: хай я так живу або щоб я так жив (як формула божби). 


Закінчення дієслів наказового способу 


Число 

Особа 

Під наголосом та після 
збігу приголосних 

В інших випадках 

Однина 

2-га 

-и 


Множина 

1-ша 

-імо 


Множина 

2-га 

-іть 



Дієслова пити, бити, вити зберігають кореневий голосний, 
-и: пий, бий, вий. Дієслово їсти має такі форми наказового спо¬ 
собу: їж, їжмо, їжте, а доповісти, розповісти — доповідай, роз¬ 
повідай. 

Форма 2-ї особи множини вживається також при ввічливо¬ 
му звертанні до однієї особи, наприклад: Не плачте, мамо, не 
треба (А. Малишко). 


Безособові дієслова 

Дієслова, які означають процес або стан, без указівки на ді¬ 
яча, називаються безособовими. Ці дієслова, змінюючись за 
способами й часами, не змінюються, проте, за особами, родами 
й числами. Вони .вживаються або у формі 3-ї особи однини, або 
у формі середнього роду та означають: 
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а) явища природи, наприклад: розвидняється, дніє, похолода¬ 
ло, смеркає, замело; 

б) стан людини, наприклад: морозить, лихоманить, не спить¬ 
ся, хочеться, кортить; 

в) уявлення про долю, наприклад: щастить, таланить, фор¬ 
тунить; 

г) міру наявності чогось, наприклад: не вистачає, бракує. 

Ці дієслова виступають у ролі присудків у безособових 

реченнях без підмета, але часто з додатком у Р., Д., 3. чи 
Ор. відмінках. 

У реченні безособові дієслова виступають головним членом 
односкладного речення. Такі речення називаються безособо¬ 
вими, наприклад: Від озера повіяло прохолодою; Розвиднялось; 
Чого бракує? 


Морфологічний розбір дієслова 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Неозначена форма. 

3. Вид. 

4. Перехідне чи неперехідне. 

5. Стан. 

6. Спосіб. 

7. Час, особа, рід (у минулому часі). 

8. Число, дієвідміна. 

9. Синтаксична роль. 

10. Правопис. 
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Дієприкметник — різновид віддієслівного прикметника зі 
збереженою лише дієслівною категорією виду та диференційо¬ 
ваною сукупністю прикметникових категорій роду, числа й від¬ 
мінка. 

Останні мовознавчі дослідження взагалі заперечують гібрид¬ 
ність дієприкметника, поділяючи його на дієслівні та прикмет¬ 
никові утворення поза синтаксичним контекстом. 

За семантичною ознакою дієприкметник ближче стоїть до 
прикметника, ніж до дієслова, оскільки виражає ознаку пред¬ 
мета за виконуваною ним дією або властивим йому станом (не- 
розчленована семантика стану) і відповідає на питання який? 
яка? яке? які? 

На відміну від дієслова, основою якого є семантика дії, 
дієприкметнику властива нівеляція ознаки процесуальності 
й перетворювання її на віддієслівну ознаку об’єкта. 

Непритаманна дієприкметнику також категорія часу. Оскіль¬ 
ки дієприкметник не виражає стосунку до моменту мовлення, 
отже, й не має трьох часових форм. Він зберігає лише часову 
співвіднесеність із дієслівними формами теперішнього й мину¬ 
лого часу, наприклад: Тепле повітря навкруги було напоєне па¬ 
хощами степових квітів (О. Гончар); І їхній ксьондз, небритий 
півзими, закутаний в тутейші килими (Л. Костенко); Повезли 
мою матір на білих волах, неоплакану матір, неоплакану матір 
(Л. Костенко). 

На відміну від дієслова дієприкметник не має і категорії 
способу. Пор., дієслово — роб-и, роб-іть, робив би; дієприкмет¬ 
ник — роблений. До того ж прикметникова категорія відмінка 
унеможливлює віднесення дієприкметника до дієслівної фор¬ 
ми. Бо власне дієслівні і власне прикметникові категорії не мо¬ 
жуть поєднуватися в похідних одиницях. 

Лише аналітичні дієслівні форми перебувають у сфері дієсло¬ 
ва, оскільки вони виконують типову для цього формально-син-, 
таксичну функцію присудка. 

Переведення дієприкметника у присудкову позицію здійснює¬ 
мо за допомогою форм дієслівної морфеми-зв’язки бути й фор¬ 
ми дієслівних напівзв’язок {залишатися, здавати(меть)ся, ста¬ 
ти й под). Із цими зв’язковими компонентами поєднуються як 
активні, так і пасивні дієприкметники. 
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1. Активні дієприкметники називають ознаку предмета, 
зумовлену дією того самого предмета, наприклад: камінь ле¬ 
жить — лежачий камінь (недоконаний вид); дерево засохло — 
засохле дерево (доконаний вид). 

2. Пасивні дієприкметники називають ознаку предмета, зу¬ 
мовлену дією іншого предмета, наприклад: контролюють ситу¬ 
ацію — контрольована ситуація (недоконаний вид); застосували 
метод — застосований метод (доконаний вид). 


Творення і правопис дієприкметників 


1. Активні дієприкметники минулого часу на -пий (-а г -е) докона¬ 
ного виду творяться від основи інфінітива неперехідних дієслів 
доконаного виду за допомогою суфікса -л-, наприклад: змарні¬ 
ли) — змарнілий, опа(сти) — опалий, спочи(ти) — спочилий, 
мерз(пщ) — мерзлий. Суфікс -ну- г як правило, випадає, напри¬ 
клад: засохну(ти) — засохлий, промокну(ти) — промоклий. 


Не можна говорити й писати 

допомігший 

посинівший 

бувший 


Треба говорити й писати 

який (що) допоміг 

посинілий 

колишній 


2. Активні дієприкметники теперішнього часу на -чий (-а, -е) 
недоконаного виду творяться від основи 3-ї осс|[8и множини 
теперішнього часу перехідних дієслів недоконаного виду за 
допомогою суфіксів -уч- (-ЮЧ-) (від дієслів І дієвідміни), -ач- 
(-яч-) (від дієслів II дієвідміни) і родових закінчень -ий г -а, 
-е, наприклад: квітну(ть) — квітнучий, співаю(ть) — співа¬ 
ючий, зітхаю(ть) — зітхаючий, лежа(піь) — лежачий. Ці фор¬ 
ми в сучасній українській мові мають обмежене вживання. 

Не можна говорити й писати Треба говорити й писати 

навчаючий сина батько батько, який навчає сина 

поважаюча себе людина людина, яка себе поважає 


Слід писати й говорити: завідувач, а не «завідуючий»; ко¬ 
мандувач, а не «командуючий», заспівувач , а не «заспівуючий». 
Однак можливий вислів виконуючий обов'язки , оскільки вислів 
має значення іменника. 
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Примітка . Форми на -лий недоконаного виду мають значен¬ 
ня прикметників, порівняйте: 

Недоконаний вид Доконаний вид 


синію-ч-ий 
сивію-ч-ий 
лежа-4-ий 


посині-л-йй 

посиві-л-ий 

залежа-л-ий 


3. Пасивні дієприкметники обох видів утворюються від осно¬ 
ви інфінітива перехідних дієслів за допомогою суфіксів -н- г 
-єн- (-єн-), -т-: 

а) якщо основа інфінітивадакінчується на -а (-я), -ува- (-юва-), 

-овува-, то до неї додається суфікс -н- (-ий, -а, -е, -і), на¬ 
приклад: писа-(ти) — писаний, чита-(ти) — читаний, 
посія-(ти) — посіяний, розпиля-(ти) — розпиляний, зігна- 
(ти) — зігнаний; оспівувати — оспівуваний, загоювати — 
загоюваний, застосовувати — застосовуваний; суфікс -ува- 
(-юва-), якщо наголос переходить на перший голосний, 
змінюється на -ова-, наприклад: роздрукува(ти) — роздру - 
кований, реконструюва(ти) — реконструйований, сформулю¬ 
вали) — сформульований, запрограмува(ти) — запрограмо¬ 
ваний. ВідповіднЦюсійським пасивним дієприкметникам 
на -ом(ьій), -ем(ьій) форми в українській мові мають 
прикметникове значення, наприклад: ведений, шуканий, 
формульований ч і под.; 

б) якщо основа інфінітива закінчується на голосні -и, -і (-Ї) 
або приголосні, то формотворним є суфікс -єн- (-єн-); 
при цьому кінцеві голосні основи випадають, а приголо¬ 
сні здебільшого зазнають змін, наприклад: 


узгоди(ти) 

змуси(ти) 

врази(ти) 

зйспокої(ти) 

загої(ти) 


узгодж(у) 

змуш(у) 

враж(у) 

заспоко[й(у)\ 

заго[й(у)] 


— узгоджений 

— змушений 

— вражений 

— заспокоєний 

— загоєний 


Перед цим суфіксом після губних з’являється -л-, напри¬ 
клад: 

влови(ти) *— вловл(ю) — вловлений 

купи (ти) ~ купл(ю) — куплений 

зроби(ти) — зробл(ю) — зроблений 

в) якщо основа інфінітива закінчується на суфікс -ну чи на 
голосний, що належить до кореня, або на -р, то до такої 
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основи (переважно односкладової), як правило, додається 
суфікс -т- (-ий, -а, -е, -і), наприклад: прижу(ти) — при¬ 
пнутий, взу(ти) — взутий, розби(ти) — розбитий, нагрі¬ 
ви) — нагрітий, взя(ти) — взятий, м’я(ти) — м’ятий, 
витер(ти) — витертий. 

Від дієслів з основою інфінітива на -оро-, -оло-, а також із 
суфіксом -ну- можуть утворюватися паралельні форми діє¬ 
прикметників із суфіксами -т- і -єн-, наприклад: пороти — 
поротий і порений, колоти — колотий і колений, молоти — 
молотий і мелений; стисну(ти) — стиснутий і стиснений; 
верну(ти) — вернутий і вернений; замкну(ти) — замкнутий і 
замкнений; кину(ти) — кинутий і кинений; усуну(ти) — усу¬ 
нутий і усунений; зігну(ти) — зігнутий і вігнений. 

У в а г а ! У пасивних дієприкметниках -н- не подвоюєть- Л 

ся, наприклад: зроблений, зав’язаний, натхнений та ін._ ^ 


4. Дієприкметники з часткою (постфіксом) -ся не утворю¬ 
ються. Якщо ж активний чи пасивний стан твориться 
від дієслова на -ся, то частка -ся відпадає, наприклад: 
розчервонітися — розчервонілий, намерзтися — намерзлий, 
зажуритися — зажурений, усміхнутися — усміхнений, вто¬ 
митися — втомлений, купатися — купаний. 

Відмінювання та вживання дієприкметників 


1. Усі дієприкметники змінюються за відмінками, родами 
й числами, як прикметники твердої групи. 


Від¬ 

мінки 

Однина 

Множина 

Н. 

Р. 

д. 

3. 

Ор. 

м. 

розквітлий 

розквітлого 

розквітлому 

як у Н. або Р. 

розквітлим 

(на) розквітлому 

(розквітлім) 

розквітле 

розквітлого 

розквітлому 

розквітле 

розквітлим 

...розквітлому 

(розквітлім) 

розквітла 

розквітлої 

розквітлій 

розквітлу 

розквітлою 

...розквітлій 

розквітлі 

розквітлих 

розквітлим 

як у Н. або Р. 

розквітлими 

...розквітлих 


2. Активні дієприкметники доконаного виду (на -лий) та па¬ 
сивні (на -ний, -тий) уживаються без обмежень — нарівні з 
прикметниками, наприклад: Вигляд він мав чудернацький, був 
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якийсь тче підстрелений у своєму перетягнутому путом, по¬ 
руділому від дощів сіряку (О. Гончар). 

3. Активні дієприкметники недоконаного виду на -учий (-ючий), 
-ачий (-ячий) уживаються рідко й без залежних слів, напри¬ 
клад: Нудьгуючими очима дивився він на село (3. Тулуб). Не 
бійся гостя сидячого, а бійся гостя стоячого (Нар. тв.). 
Штучними сприймаються ті самі дієприкметники, коли їх 
ужито із залежними словами, наприклад: Нудьгуючими від 
пересичення очима дивився він на село; Не бійся гостя, сидячо¬ 
го за столом, а бійся стоячого біля дверей. їх слід замінити: 

а) пасивним дієприкметником, наприклад: Знудженими від 
пересичення очима дивився він на село; 

б) підрядним означальним реченням, наприклад: Не бійся 
гостя, який сидить за столом, а бійся гостя, який стоїть 
біля дверей. 

Примітка. Сфера використання активних дієприкметни¬ 
ків — здебільшого термінологічна лексика, наприклад: 
діючий вулкан, працюючий двигун. 

Але й у цій сфері треба уникати не властивих українській 
мові форм на -чий: 

кроківний екскаватор, а не «крокуючий екскаватор» 
блукальний нерв, а не «блукаючий нерв» 
довкілля або навколишнє середовище, а не «оточуюче середо¬ 
вище» 

різальний інструмент, а не «ріжучий інструмент» 
напрямна рейка, а не «спрямовуюча рейка» 
ліквідувальний комітет, а не «ліквідуючий комітет» 
леґувальний стоп, а не «легуючий стоп» 
повідне, тягове колесо, а не «ведуче колесо» 
тонізувальні речовини, а не «тонізуючі речовини» 
лімітувальний режим, а не «лімітуючий режим» 
камера-резонатор, а не «резонуюча камера» 
носійна (несна) поверхня крила, а не «несуча поверхня крила». 

Морфологічний розбір дієприкметника 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Початкова форма. 

3. Активний чи пасивний. 

4. Від якого дієслова та як утворений. 
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5. Вид,, час. 

6. Рід, число, відмінок. 

7. До якого слова належить. 

8. Синтаксична роль. 

9. Правопис. 

Безособова форма на -но, -то 

1. Незмінювану форму дієслова творимо лише від пасивних 
дієприкметників шляхом заміни закінчення на суфікс -о, на¬ 
приклад: написаний — написано, забитий — забито, зроблений — 
зроблено, розглянутий — розглянуто. 

Ця форма, як і безособові дієслова, уживається в ролі при¬ 
судка в безособових реченнях, наприклад: Ой у полі жито ко¬ 
питами збито, під білою березою козаченька вбито (Нар. тв.); 
Розгублено по кримських дорогах, скинуто в море грізну артилерію 
(О. Гончар). Біля цих безособових форм не буває підмета, але є 
прямий додаток, виражений 3. (чи Р.) відмінком без приймен¬ 
ника, наприклад: рішення прийнято, звіт заслухано, усі роботи 
розглянуто, помилок не помічено. 

2. Використовувати форму на -но, -то треба замість пасив¬ 
них дієприкметників, коли є потреба наголосити на дії, а не на 
ознаці. 

Слід писати: Резолюцію схвалено одностайно, а не: Резолюція 
схвалена одноголосно; але: Учасники змагання були виснажені піс¬ 
ля тривалих перегонів. 

Безособова форма виражає дію, минулу недавно, напри¬ 
клад: Останній урок закінчено, книжки здано. Якщо ж ідеться 
про давно закінчену або майбутню дію, то додається допоміж¬ 
не дієслово було або буде, наприклад: На нашому подвір’ї було 
посаджено кущі калини й бузку; У Харкові незабаром буде пущено 
нову лінію метрополітену. 


| Увага! Безособову форму на -но можна вживати лише 
■ в реченнях, де не зазначено виконавця дії, наприклад: 
Графік чергування змінено напередодні канікул або Графік 
чергування змінюють напередодні канікул за певних умов 
або Графік чергування змінив класний керівник напередодні 
канікул, а не Графік чергування змінено класним керівни¬ 


ком напередодні канікул. 
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Дієприслівник — незмінне, похідне від дієслівних часових 
форм граматичне утворення (вербоїд), якому притаманні озна¬ 
ки дієслова і прислівника. Найвиразнішою морфологічною діє¬ 
слівною ознакою дієприслівника є категорія виду. Значення часу 
в них морфологічно нейтралізоване. Прислівникова сутність 
дієприслівника виявляється в його незмінності й синтаксичній 
функції обставини, наприклад: Почувши се, звірі аж у долоні 
сплеснули (І. Франко); Співають ідучи дівчата (Т. Шевченко); 
Не спитавши броду, не лізь у воду (Нар. тв.). 

Творення і вживання 

Залежно від виду вихідного дієслова розрізняють дієприс¬ 
лівники недоконаного (вітаючи, говорячи, кажучи, просячи; ві¬ 
тавши, казавши, прохавши) і доконаного (грюкнувши, принісши, 
прочитавши) виду. 

1. Дієприслівники доконаного виду творяться від основи ін¬ 
фінітива дієслів доконаного виду за допомогою суфіксів -вши 
(після голосних), -ши (після приголосних). Дієслово ставиться 
в чоловічому роді минулого часу й до нього додається -ши, на¬ 
приклад: подумав+ши, оглянув+ши, підбіг+ши. 

Дієприслівник доконаного виду означає таку другорядну 
дію, яка відбулася чи відбудеться раніше від основної, і відпо¬ 
відає на питання що зробивши? 

2. Дієприслівники недоконаного виду творяться від основи 
теперішнього часу недоконаного виду за допомогою суфіксів 
-учи- (-ючи-) від дієслів І дієвідміни та -ачи- (-ячи-) від дієслів 
II дієвідміни. Дієслово ставиться у 3-й особі множини теперіш¬ 
нього часу й замість -ть додається -чи, наприклад: думаю(ть) — 
думаючи, терпля(ть) — терплячи, гуркотя(ть) — гуркотячи. 

У корені дієприслівника теперішнього часу зберігаються всі 
ті особливості, які виникають при творенні дієслівних форм 
3-ї особи множини теперішнього часу. 

Дієприслівник недоконаного виду означає другорядну дію, 
одночасну з основною, і відповідає на питання що роблячи? 

3. Дієприслівники утворюються також від дієслів, які закін¬ 
чуються на -ся (-сь): задивляючись, посміхаючись (недоконаний 
вид), задивившись, посміхнувшись (доконаний вид). 
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| Увага! Слід відрізняти дієприслівники недоконаного 
■ виду від близьких звучанням активних дієприкметників 
у Н'. (3.) відмінку множини, які відповідають на пи¬ 
тання які? й мають закінчення -і, наприклад: Десятки 
прожекторів з валу вдарили промінням , засліплюючи на¬ 
ступаючі війська (О. Гончар). 


Примітка. Дієприслівник уживається лише тоді, коли в ре¬ 
ченні одного діяча стосуються щонайменше дві дії.. 

Морфологічний розбір дієприслівника 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Слово, що аналізується. 

3. Від якого дієслова та як утворений. 

4. Вид. 

5. Яке дієслово пояснює у реченні. 

6. Час. 

7. Синтаксична роль. 

8. Правопис. 

Стилістичні моменти щодо вживання дієслівних форм 
у наукбвому та офіційно-діловому стилях 


Уживаючи неозначену форму дієслова (інфінітив) у доку¬ 
ментах, слід пам’ятати, що нормативною є форма на -ти, а не 


на -ть: 
неправильно 

виступать 


правильно 

виступати 


пропонувать пропонувати 

2. У документах більшість дієслів має форму 3-ї особи однини, 
але неприпустиме використання коротких форм: 


неправильно 

допомога 

оббіга 


правильно 

допомагає 

оббігає 


3. Слід віддавати переваги активним конструкціям над пасив¬ 
ними або ж уживати безособову конструкцію з дієслівними 
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формами на -но, -то. У таких текстах ідеться про наслідки 
якихось заходів чи подій у момент мовлення: 


неправильно 

Завдання було достроково 
виконане нашим класом 
Головна увага ним приділяється... 
Чергові, які призначаються 
комісією... 

Консультації проводяться 
у запланованому режимі. 


правильно 

Наш клас достроково 
виконав завдання. 

Головну увагу він приділяє... 
Чергові, яких призначає 
комісія... 

Консультації проводять 
у запланованому режимі. 


4. Не можна вживати розмовних (калькованих) та дієслівних 
форм теперішнього часу, наприклад: 


неправильно 

носе 

робе 


правильно 

носить 

робить 


5. Слід уживати теперішній час на позначення майбутньо¬ 
го, якщо акцентується обов’язковість чогось, наприклад: 
Змагання розпочинаються завтра о 9.00. 

6. Треба уникати вживання форм давноминулого часу, напри¬ 
клад: 


неправильно 

інформація надходила була 
я виконав був 
пропозицію узгодили були 
повідомлення надійшло було 


правильно 

інформація надходила 
я виконав 

пропозицію узгодили 
повідомлення надійшло 


7. Не можна порушувати норми 
ва, наприклад: 

неправильно 

свідчити факти 
відзначати про успіхи 
довести про інформацію 
опанувати професією 
доторкатися приладу 
піклуватися за (кого) 
шкодувати гроші 


вживання форм залежного сло- 

правильно 

свідчити про факти 
відзначати успіхи 
довести інформацію 
опанувати професію 
доторкатися до приладу 
піклуватися про (кого), 
шкодувати грошей 


8. Бажано віддавати переваги складеним формам дієслів недо 
конаного виду в майбутньому часі, наприклад: 
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небажано 

завтра відпочиватимемо 
перераховуватимемо 
працюватимемо сьогодні 
розпо ч инатиметься 


бажано 

завтра будемо відпочивати 
будемо перераховувати 
будемо працювати сьогодні 
буде розпочинатися 


9. Уживаючи дієприкметники та дієприслівники, слід уникати 
ненормативних форм або заміняти їх іменниками, іменни¬ 
ками із прийменниками (описова конструкція), дієсловами, 
наприклад: 


неправильно 

оточуюче середовище 
знаючий учень 

керуючий відділом 
бувші учасники 
запитуючий 
подорожуючий 
граючий 

рахуючий прибутки 
головуючий зборами 
пануюча думка 
знеболюючий засіб 
перемігший 
ріжучий інструмент 
спрямовуюча рейка 
кажучий промову 
початкуючий поет 
дестабілізуючі фактори 
відстаючий клас 

захоплюючий краєвид 

хвилюючі враження 
хвилюючий стан 
хвилююча новина 
не дивлячись на 
об'єктивні причини 
ведучий архітектор 
лікуючі властивості 
несуча поверхня 


правильно 

довкілля; навколишнє середовище 
обізнаний учень; учень, який добре знає 
(розбирається, володіє) 
керівник відділу 
колишні учасники 

запитувач; який (той, хто) запитує 
подорожній; той, хто подорожує 
який грає; гравець 

рахівник; який (хто) рахує прибутки 
голова зборів 
панівна думка 

знеболювальний засіб, засіб знеболення 
переможець; який (що) переміг 
різальний інструмент 
напрямна рейка 
мовець; який (хто) говорить 
поет - поч атківець 
дестабілізаційні фактори 
клас, котрий (який, що) відстає; 
відсталий клас 

захопливий (привабливий, принадний) 
краєвид ' 

зворушливі враження 
бентежний стан 
животрепетна (збудна) новина 
незважаючи (невважаючи) на об'єктивні 
причини 

провідний архітектор 
лікувальні властивості 
носійна (несна) поверхня 
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Однак окремі форми активних дієприкметників теперішньо¬ 
го часу із суфіксами -уч (-юч), -ач (-яч) іноді використовують, 
але у функції означення, а не головного компонента дієприк¬ 
метникового звороту, наприклад: 
неправильно правильно 

успішність, зростаюча щороку зростаюча щороку успішність 

(або успішність, що зростає щорічно) 
Це ж стосується й активних дієприкметників минулого часу 
із суфіксом -л- г наприклад: 
неправильно правильно 

яблука, замерзлі від морозу замерзлі яблука (або яблука, що за¬ 
мерзли від морозу) 

Сфера використання активних дієприкметників — головно 
термінологічна лексика, наприклад: огрівальний (огрівний) 
компонент, обертальний диск, розливальний механізм, діючий 
вулкан, працюючий рушій, швидкорізна сталь, зчіплювальний 
пристрій. 

10. Форми 2-ї особи однини, 1-ї та 2-ї особи множини до¬ 
зволяють уникати форми давайте в наказовому способі. 
Обійтися без неї можна за допомогою додаткових слів. 


неправильно 

давайте проголосуємо 
давайте почнемо 

давайте привітаємо нашу 
гостю 


правильно 

проголосуймо ' 
є пропозиція почати 
або пропоную почати 
прошу привітати нашу гостю 
або вітання нашій гості 


Дієслово давайте вживається лише у своєму прямому зна¬ 
ченні, коли ця форма заохоти поєднується з іменником, що 
означає певні предмети, наприклад: Давайте Ваші зошити; 
Розрахунки і креслення давайте мені . 

Хоча й у цих випадках інтонаційно та за допомогою невер- 
бальних засобів (жесту) можна спонукати до дії, наприклад: 
Ваші посвідчення, будь ласка; Прошу розрахунки і креслення. 

11. Існує дві рівнозначні форми написання дієслів із числів¬ 
никами, наприклад: 

а) Шість бригад не виконало (не виконали) план. Але за непря¬ 
мого порядку слів лише — Не виконало план шість бригад; 

б) Двоє студентів пішло до їдальні (сумісна дія — пішли ра¬ 
зом); Двоє студентів пішли до їдальні (роз’єднана дія — 
кожен пішов окремо). 
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12. Якщо субстантивне слово виражено числівниками: сто, ти¬ 
сяча, мільйон, мільярд та под., то дієслово слід уживати в одни¬ 
ні, наприклад: сто гривень витрачено; тисячу тонн завезено. 

13. За наявності слів разом, спільно дієслово (присудок) ставить¬ 
ся в однині, наприклад: Адміністрація заводу спільно із проф¬ 
комом розглянула... .Але ставиться у множині, коли однорідні 
підмети вжиті через кому або через сполучники і, й (та у 
значенні і), наприклад: Адміністрація школи та міськвно роз¬ 
глянули... 

14. Дієслово вибачаюсь (-ся) має у своєму складі колишній за¬ 
йменник ся , що був формою від себе — я, порівняйте: збира¬ 
юся (я збираю себе), умиваюся (я вмиваю себе). Отже: 


неправильно 

Я вибачаюсь (-ся), 
вибачаюсь (-ся) 

За це треба вибачитися 

Я хочу вибачитися 


правильно 

Вибачте мені (даруйте, перепрошую); 
прошу вибачення. 

Пробачте! 

За це треба попросити пробачення 
або Треба перепросити. 

Даруйте, завинив (винуватий). 

Я не хотів завдати Вам прикрощів 
(Вас образити)! 

Прошу Вас, не ображайтеся. Я завинив 
, перед Вами. 

Мені дуже прикро (жаль, шкода), що 
так сталося. 

Я завдав Вам стільки клопоту (прикрощів, 
турботи, хвилювань, неприємностей)! 

Я відчуваю провину перед Вами. 


15. Слід уникати лінгвістично, необгрунтованого вживання 
частки -ся г -сь, наприклад: 

неправильно правильно 

Робота аналізується за такими Роботу аналізують за такими 
вимогами. вимогами. 

16. Дія, названа присудком, і дія, названа дієприслівником, 
обов’язково мають виконуватися одним суб’єктом, напри¬ 
клад: 


неправильно 

Замовляючи проспекти у видав¬ 
ництві «Майдан», вони вам ко¬ 
штуватимуть на 20 % дешевше. 


правильно 

Замовляючи проспекти у видав 
ництві «Майдан», ви запла¬ 
тите за них на 20 % менше. 
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ПРИСЛІВНИК 

Прислівник — незмінна повнозначна частина мови, яка на¬ 
зиває ознаку дії, процесу, стану та якості або вказує на обстави¬ 
ни, за яких відбувається подія чи явище, наприклад: Не ліпися 
рано вставати і змолоду більше знати (Нар. тв.); Так бентежно 
лоскітливо, нерозгадано-жіночно (В. Калашник); Та й пішли до¬ 
дому (Т. Шевченко). 

Прислівник вирізняється з-поміж інших частин мови сукуп¬ 
ністю морфологічних, словотвірних, семантичних і синтаксич¬ 
них особливостей. Численність і різноманітність прислівників 
є, за словами Л. Булаховського, «виразною рисою індивідуаль¬ 
ності української мови». 

Визначальну морфологічну ознаку прислівника становить 
відсутність словозміни й морфологічних категорій, лексико- 
граматична співвідносність з іншими частинами мови, а також 
наявність специфічних афіксальних морфем, використовуваних 
при творенні прислівників. За морфологічною ознакою при¬ 
слівники поділяються на займенникові й незайменникові. 

Займенникові прислівники утворюють найархаїчніший тип 
цих слів, для якого характерна втрата морфологічного члену¬ 
вання (де, куди, там, тут). Вони виражають узагальнене аб¬ 
страктне значення, указуючи на ту чи іншу ознаку, але не на¬ 
зиваючи її (так, тоді, туди). 

Незайменникові прислівники передають конкретніше лек¬ 
сичне значення порівняно із займенниковими. Більшість неза- 
йменникових прислівників походить із застиглих відмінкових 
і прийменниково-відмінкових форм (гуртом, додолу, знизу, на¬ 
сухо, смерком, стиха, удвох). 

За словотвірною структурою прислівники зазвичай виявля¬ 
ють виразну похідність від інших частин мови й поділяються 
на мотивовані та немотивовані: 

а) мотивовані прислівники зберігають взаємозв’язок із ви¬ 
хідними для них словами — регулярними утвореннями від 
прикметників за допомогою суфіксів -о, -е (веселий — весело, 
разючий — разюче); 

б) немотивовані — нечисленні прислівники, що втратили 
таку співвідносність (де, коли, там і под.). 

За лексичним значенням прислівники поділяють на два 
основні лексико-граматичні розряди: означальні й обставинні. 
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Означальні прислівники об’єднують у своєму складі: 

а) якісно-означальні (вдало, гарно, грізно, ніжно, привітно, 
розумно, спокійно, сумно, тепло, тихо) відповідають на питання 

як?; 

б) кількісні, які означають ступінь або міру вияву ознаки 
(дуже, занадто, ледве, майже, набагато, надзвичайно, надто, 
сливе, трохи, удвічі, утричі)', 

в) способу дії (босоніж, верхи, жартома, навпочіпки, на¬ 
вшпиньки, підтюпцем). 

Деякі означальні прислівники мають форми ступенів по¬ 
рівняння (спокійно — спокійніше — якнайспокійніше, швидко — 
швидше — найшвидше — щонайшвидше). 

Обставинні прислівники вказують на зовнішні щодо дій і 
станів обставини. До основних значеннєвих груп обставинних 
прислівників належать: 

а) прислівники місця (близько, далеко, довкола, додому, згори, 
здалеку, наспід, поруч, поряд, праворуч, угорі, униз); 

б) прислівники часу (віддавна, донині, завжди, зранку, одвіку, 
понині, торік, увечері, удень, уранці, учора); 

в) прислівники причини (згарячу, знічев’я, зопалу, мимоволі, 
спересердя, спросоння); * 

г) прислівники мети (на зло, навіщо, навмисно, наперекір, на¬ 
показ, умисне). 

Займенникові прислівники, увіходячи до означального чи 
обставинного розряду," членуються, крім того, за своїми вну¬ 
трішніми ознаками: 

а) питально-відносні (де, доки, куди, як); 

б) указівні (так, там, сюди, тоді, туди); 

в) заперечні (ніде, нікуди, ніколи, ніяк); 

г) неозначені (десь, колись > кудись). 

Окремий розряд формують модальні прислівники, що пере¬ 
дають ставлення мовця до змісту висловлення (безперечно, ма¬ 
буть, можливо, напевно, по-перше). 

Синтаксична особливість прислівника полягає у вираженні 
функції обставини. . 

Прислівники в реченні пов’язуються з дієсловом, а також із 
прикметником або іншим прислівником і, рідше, з іменником. 
Прислівники, які пов’язуються з дієсловом, виступають обста¬ 
винами способу дії, часу, місця, причини, мети, міри і ступеня, 
наприклад: Притихлі явори стояли безшелесно (Л. Костенко). 
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Прислівники (складні) 

1. Разом пишемо: 

а) складні прислівники, утворені сполученням прийменника з 
прислівником: 

(у)вдвічі, (у)втричі, відколи, віднині, відтак, відтепер, відтоді; 
доконче, донині, дотепер; 
забагато, задовго, занадто; 

набагато, навічно, надалі, надовго, назавжди, назовсім, на¬ 
скрізь, насправді, невтямки, негаразд; 
отак, отам, отуди, отут; 

підтюпцем, повсюди, подекуди, позавчора, позаторік, понині, потроху 
(але: до завтра, на відмінно, на завтра, на коли, на потім)', 

б) складні прислівники, утворені сполученням прийменни¬ 
ка з іменниковими формами, у тому числі дієслівного та 
прикметникового походження: 

безвісти, безперестанку; 

(у)вбік, (у)ввечері, (у)ввіч, (у)вволю, (у)вголос, (у)вгорі, (у)вбрід, 
(у)вгору, (у)вдалечині, (у)вдалечінь, (у)вдень, (у) вдома, 
(у)взимку, (у)взнаки, відразу,., (у)вкрай, (у)вкупі, (у)влад, 
(у)влітку, (у)внаслідок, (у)внизу, (у)вночі, (у)впень, (у)впе- 
ред, (у)впереміж, (у)вплав, (у)вплач, (у)впоперек, (у)впору, 

. (у)впродовж, (у)вподовж, (у)враз, (у)вранці, (у)врешті, (у)врі- 
вень, (у)врівні, (у)вроздріб, (у)врозкид, (у)врозліт, (у)врозсип, 
(у)впереміиі, (у)врозтіч, (у)врукопашну, (у)вряд, (у)всередині, 
(у)вслід, (у)всмак, (у)вшир, (у)вщерть, (у)вщент; 
довіку, довкола, доволі, догори, додолу, докупи, донизу, досере¬ 
дини, дотла, дощенту; 

заміж, замужем, заочі, запанібрата, запівніч, зараз, заразом, 
зарані, зарання, засвітла, збоку, зверху, звіку, згори, зду¬ 
ру, ззаду, зісподу, знизу, зозла, зокола, зразу, зранку, зрання, 
зрештою, зроду, зряду, зсередини, ізвечора; 
набік, наверх, наверху, навесні, навиворіт, навиліт, навідліг, на¬ 
відріз, навік, нагору (але на-гора), надвечір, надворі, надго¬ 
лодь, надзелень, надмір, надміру, назад, назахват, наздогад, 
назустріч, наїздом, наниз, нанизу, наостанок, наостанку, 
напам’ять, наперебій, напереваги, наперед, наперекір, напе¬ 
реріз, напівдорозі, напідпитку, напоказ, наполовину, напо¬ 
хваті, наприклад, напровесні, напрокат, напролом, .напро¬ 
пале, наразі наразі, нарешті, нароздріб, нарозхват, насилу , 
наскоком, наспід, наспіх, насподі, насторожі, наяву; 
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обік, обіч, одвіку, опівдні, опівночі, опліч; 
підряд, підстрибом, побіч, поблизу, поверх, повік, поволі, по¬ 
душки, позаду, поночі, попліч, поруч, поряд, посередині, по¬ 
части, пошепки, поспіль; 
скраю, спереду, спочатку; 

в) складні прислівники, утворені сполученням прийменника 
з прикметниковими формами: 

віддавна, востаннє, (у)вповні, (у)вНорожні, (у)вручну; 
догола, доземно, допізна, досуха, дочиста; 
завидна, замолоду, заново, зблизька, звисока, згарячу, злегка, 
зліва, змолоду, знову, зрідка; 
напевне, нарівні, нарізно, натще, нашвидку; 
помалу, помаленьку, порізно, посередньо, потиху; 
сповна, спроста, сп’яну; 

г) складні прислівники, утворені сполученням прийменника 
із займенником: (у)внічию, (у)втім, навіщо, нащо, передовсім, 
передусім, почім, почому; але: до чого, за віщо, за що та ін. 
в ролі додатків; 

д) складні прислівники, утворені сполученням прийменника 
з числівником: (у)вдвоє, (у)втрор і под.; (у)вперше, (у)вдруге 
і под.; надвоє, натроє і под.; удвох, утрьох і под.; водно, заод¬ 
но, поодинці, спершу (але: по-перше, по-друге і под.); 

е) складні прислівники, утворені сполученням кількох при¬ 
йменників із будь-якою частиною мови: 

(у) вдосвіта; 

деінде, довкруж, достеменно, достоту, досхочу, завше; 
завбільшки, завглибшки, завдовжки, завтовшки, завчасу, зав¬ 
ширшки, запівдарма, знадвору; 

навзнак, навкидьки, навколо, навкруги, навкулачки, навмисне, 
навпаки, навперейми, навпіл, навпочіпки, навприсядки, на¬ 
впростець, навряд, навскач, навскіс, навскоси, навсправж¬ 
ки, навстіж, навтікача, навздогін, наосліп, наздогін, напе¬ 
редодні, напоготові, напозір; 

позавчора, попідруки, попідтинню, принаймні, спідлоба, споза¬ 
ранку; 

ж) складні прислівники, утворені з кількох основ (із приймен¬ 
ником чи без нього): 

босоніж; 

вірогідно, воднораз, водносталь, водночас, (у)втридорога; 
голіруч, голяка, гопки; 
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ліворуч; 

мимоволі, мимоїздом, мимохідь, мимохіть; 
насамкінець, насамперед, натщесерце, нашвидкуруч; 
обабіч, обіруч, очевидно; 
повсякдень, повсякчас, праворуч, привселюдно; 
самохіть, спозарання, стократ, стрімголов; 
тимчасово; 

чималенько, чимало, чимдалі, чимдуж(че), чимраз, чимскоріш(е), 
чимшвидше; 

и) складні прислівники, утворені сполученням часток аби-, 
ані-, де-, чи-, що-, як- із будь-якою частиною мови: 
абиде, абиколи, абикуди, абияк, аніде, анітелень, анітрохи, 
анічичирк, анічого, анічогісінько, аніяк; 
деколи; 
чимало; 

щовечора, щодалі; 

якось, якраз, якнайкраще та ін. 

Але: аби тільки, дарма що, поки що, чи що, як коли, як слід, 
як треба. 

Слід відрізняти складні прислівники від прийменників або 
часток з іншими частинами мови, коли останні зберігають у 
реченні свої функції, отже, і пишуться окремо, наприклад: 
Вантажівка за рогом повернула вбік. — Хмара посунула в бік 
моря. 

Удень я навчаюсь у школі. — У день святкування зібралися всі 
родичі. 

Забагато працювати. — За багато років уперше зайшов на 
гостину далекий родич. 

Нарешті почалися літні канікули. — На решті дівчат були 
строкаті сукні. 

Стало набагато легше. — Зала на багато місць. 

Насилу доїхали. — Спортсмен покладався лише на силу. 

Ми чуємо це вперше. — Подорожній постукав у перше вікно. 
Утім, я не заперечую. — У тім краю завжди весна. 

Зрештою ми вирішили зупинитися на ночівлю. — Євгенія з ре¬ 
штою подруг лишилася в таборі до ранку. 

Сьогодні Максим відразу пішов додому після уроків. — Десь 
о шостій я підійшов до дому. ' 
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Іноді відмінності в написанні можна встановити наголосом: 
Замолоду дід довгенько козакував на Запорожжі. — За молоду 
парубки просили чималенький викуп. 

Насторожі кордону пильнують вартові. — На сторожі був те¬ 
плий кожух. 

Ущипливий насміх. — На сміх і кпини він не зважав ніколи. 
Сповзла пілотка набік у солдата. — На бік повернутий до сон¬ 
ця, насідало багато метеликів. 

Навіки запам’ятаємо цей день. — Ця подія припадає на віки 
похмурого середньовіччя. 

Нащо було починати справу? — На що ви натякаєте? 

2. Окремо пишемо: 

) прислівникові сполуки, що складаються із прийменника 
(іноді з часткою) та іменника, у яких останній зберігає своє 
лексичне' значення та граматичну форму: 
без відома, без жалю, без кінця, без кінця-краю, без краю, без 
ладу, без ліку, без мети, без наміру, без потреби, без проки¬ 
ду, без промаху, без просипу, без пуття, без сліду, без смаку, 
без сумніву, без толку, без тями, без угаву, без упину, без 
черги; 

в (у) затишку, у зв’язку, в(у) міру, в(у) нагороду, в(у) напрямі, 
в (у) ногу, в обмін, в обріз, в (у) позику, в(у) цілості; 
до біса, до вподоби, до гурту, до діла, до загину, до запитання, 
до краю, до крихти, до ладу, до лиха, до лиця, до міри, до 
ноги, до обіду, до останку, до пари, до пня, до побачення, до 
пори, до пуття, до речі, до решти, до сих пір, до смаку, до 
смерті, до снаги, до сьогодні; 
за кордон, за кордоном, за рахунок; 

з болю, з відома, з діда-гірадіда, з давніх-давен, з маху, з огляду, 
з переляку, з радості, з розгону, з-за кордону; 
на бігу, на біс, на вагу, на весну, на віки вічні, на вибір, на ви¬ 
дноті, на відчай, на відміну, на відмінно, на віку, на гамуз, 
на голову, на диво, на дозвіллі, на жаль, на зорі, на зло, на 
зразок, на льоту, на мить, на ніщо, на око, на поруки, на 
прощання, на радість, на радощах, на руку, на самоті, на 
світанку, на скаку, на славу, на слово, на смерть, на сміх, на 
совість, на сором, на ходу, на шкоду, на щастя, на чолі; 
над силу; не з руки; ні на гріш; 
під боком, під гору, під силу, під час, під вечір; 
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по весні, по закону, по змозі, по знаку, по можливості, по прав¬ 
ді, по праву, по силі, по совісті, по сусідству, по суті, по 
черзі, по честі, по щирості; 
просто неба; 

у вигляді, у вічі, у поміч, у стократ, уві сні; 
через силу; 

б) сполуки, що мають значення прислівників і складаються з 
двох іменників (числівників) та прийменників (або без них), 
наприклад: від ранку до вечора, день у день, з боку на бік, із 
дня на день, один за одним, один по одному, один в один, раз по 
раз, раз у раз, рік у рік, з року в рік, сам на сам, час від часу, з 
кінця в, кінець, із краю в край, з ранку до вечора, честь честю, 
одним одно, нога в ногу, нога за ногою, рука в руку, лице в лице, 
один одинцем; 

в) сполуки, що мають значення прислівників і складаються 
з узгоджуваного прикметника (числівника, займенника) й 
іменника, наприклад: другого дня, таким чином, темної ночі, 
тим разом, тим часом (але тимчасом як); 

г) прислівники, утворені сполученням прийменника з повним 
прикметником чоловічого чи середнього роду: в основному, 
(у) в цілому; 

д) прислівники, утворені сполученням прийменника по зі збірним 
числівником, наприклад: по двоє у по троє, по четверо тощо; 

е) фразеологічні сполуки в ролі прислівників: дорогою душею, 
ні світ ні зоря, ні слуху ні духу, ні собі ні людям, ні на йоту, ні 
в сих ні в тих, ні з сього ні з того, ні за що ні про що, курям на 
сміх, на віки вічні. 

3.3 дефісом пишемо: 

а) складні прислівники, утворені від прикметників і присвійних 
займенників за допомогою прийменника по із закінченням 
-ому (-ьому) або (-ки), наприклад: по-козацькому (-ки), по- 
господарському (-ки), по-християнському (-ки), по-іншому, по- 
своєму, по-сусідському (-ки), а також по-латині; 

б) складні прислівники, утворені від порядкових числівників 
із закінченням -е за допомогою прийменника по: по-перше, 
по-друге, по-третє й т. ін.; 

в) неозначені складні прислівники з частками -то, будь-, -не- 
будь, казна-, хтозна-, бозна- (Бог його знає) і под., напри¬ 
клад: аби-то, так-то, будь-де, будь-коли, будь-куди, де-небудь, 
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куди-небудь, як-небудь, казна-що, хтозна-відколи, хтозна- 
коли, хтозна-поки, хтозна-як, бозна-коли, бозна-хто; 
г) складні прислівники, утворені з двох однакових, синоніміч¬ 
них або антонімічних незмінних слів (прислівників): біло- 
біло, далеко-далеко, ледь-ледь, ледве-ледве, тихо-тихо, ось-ось; 
десь-інколи, день-денно, один-однісінький, давним-давно, уре¬ 
шті-решт, геть-чисто, гидко-бридко, повік-віки, повік-віків, 
сила-силенна, звіку-правіку, зроду-віку, навік-віки, неждано- 
негадано, переваги-ваги, тишком-нишком, рано-вранці, часіко- 
густо, мало-помалу, (у)вряди-годи, десь-інде, десь-інколи, сяк- 
так; менш-більш(е), видимо-невидимо, не сьогодні-завтра (але: 
одним одна, один одним, (у)все одно, (у)все рівно, кінець кінцем, 
сама самотою). 

4. З двома дефісами пишемо складні прислівники, 
утворені повторенням часток або повторенням слова зі служ¬ 
бовими компонентами всередині, наприклад: будь-що-будь, віч- 
на-віч, (у)всього-на-всього, де-не-де, коли(сь)-не-коли(сь), ледве- 
не-ледве, пліч-о-пліч, хоч-не-хоч, як-не-як. 

Морфологічний розбір прислівника 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Слово, що аналізується. 

3. Розряд за значенням. 

4. Ступінь порівняння (якщо є). 

5. До якого слова належить. 

6. Синтаксична роль. 

7. Правопис. 
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СЛУЖБОВІ ЧАСТИНИ МОВИ 
ПРИЙМЕННИК 

Прийменник — незмінне службове слово, яке вказує на син¬ 
таксичне підпорядкування іменника (або його еквівалентів) ін¬ 
шим словам у реченні або словосполуці, наприклад: їхав козак 
на вітоньку (Нар. тв.); Із-за гори кам’яної голуби літають (Нар. 
тв.); Ой літає чорна галка по полю (Нар. тв.). 

Як службовому слову, прийменнику притаманне не лексич¬ 
не, а граматичне значення. Вирізняють три типи прийменни¬ 
кових граматичних значень: 

1) найзагальніше (категоріальне) — відношення іменника до 
інших слів у реченнях і словосполуках, що об’єднує всі при¬ 
йменники у відмінний від інших службових слів розряд; 

2) конкретніше порівняно з категоріальним (просторове, ча¬ 
сове, причинове й под.), що формує з відповідними приймен¬ 
никами однорідну функціонально-значеннєву групу; 

3) індивідуальне, завдяки якому прийменники однієї функ¬ 
ціонально-значеннєвої групи відрізняються один від одного. 

Зазвичай кожен прийменник має властиву тільки йому су¬ 
купність граматичних значень (іноді — одне). Наприклад, при¬ 
йменник на передає значення місця (Удень сніг на пагорбі почав 
поступово танути), часу (На Великдень зібралася вся родина), 
мети (Ми приїхали до тебе, тату, на пораду), засобу дії (Складні 
графіки краще і швидше будувати на комп’ютері) та ін. 

Прийменник виконує роль члена речення лише в поєднанні 
з відмінковою формою іменника. Зазвичай прийменник стоїть 
перед поєднаним із ним іменником (до школи, над морем, перед 
подорожжю, попід горою, через чагарники), хоча іноді він може 
стояти й після іменника (порівняйте наперекір наказові і на¬ 
казові наперекір). 

Серед понад 200 прийменників вирізняють первинні, непо¬ 
хідні (у, в, від, до, з, за, на, при та ін.), успадковані зі спіль¬ 
нослов’янського фонду, і вторинні, похідні, що витворилися від 
повнозначних слів та від слів (або Сполук) прислівникового 
значення, наприклад: близько, довкола, побіч, уздовж, усупереч 
тощо. За будовою прийменники бувають прості — з однією ко¬ 
реневою основою {між, межи, над, під тощо); складні — утво¬ 
рені з двох чи більше первинних прийменників (із-за, поза, 
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поміж, понад, попереду, поряд тощо); складені, що утворилися з 
різних категорій повнозначних слів і прийменників (виходячи з, 
залежно від, згідно з, неподалік від, поряд з тощо). 

Прийменник взаємодіє з усіма непрямими відмінками імен¬ 
ника, утворюючи з ними граматичну єдність. Із Р. відмінком 
уживається понад 150 прийменників: біля, у (в), від, для, до, з, 
за, між, поміж, проти, серед, ради, заради, задля та ін. Із Д. від- 4 
мінком поєднуються вторинні прийменники завдяки, напере¬ 
кір, назустріч, на (у) противагу, навперейми, услід, усупереч. Зі 
3. відмінком уживаються прийменники: в (у), з, за, зважаючи 
на, з огляду на, крізь, між, на, над, незважаючи на, о (об), перед, 
під, по, про, поза, поміж, понад, поперед, попід, попри, проміж, 
повз, через та ін. З ОР/ відмінком — прийменники: услід за, з, 
за, згідно з, між, над, перед, під, поза, поміж, понад, попід, по¬ 
рівняно з і поруч з, поряд з, проміж, разом з, слідом за, у зв’язку з, 
а М. відмінок без прийменників в, у, на, о (об), по, при взагалі 
не вживається. 


Правопис складних прийменників 
Разом пишемо: 

а) складні прийменники, утворені сполученням одного чи де¬ 
кількох простих прийменників: задля, заради, навпроти, на¬ 
скрізь, окрім, поза, понад, поперед, попереду, посеред, проміж, 
побіля, попід, почерез, попри, поміж, щодо; 

б) складні прийменники, утворені сполученням одного чи де¬ 
кількох прийменників із будь-якою частиною мови, частіше 
із прислівником (відприслівгіикові): (у)внаслідок, (у)впро- 
довж, (у)всупереч, (у)вслід, довкола, завдяки, замість, навкру¬ 
ги, навпроти, напередодні, наперекір, навколо, назустріч, на¬ 
прикінці, осторонь, поперек, позад, позаду, поруч. 

З дефісом пишемо складні прийменники з початковими 
з-, із-: з-за, з-над, з-під, з-перед, з-поза, з-поміж, з-понад, з-попід, 
з-посеред, з-проміж, з-між, з-серед, із-за, із-над, із-під. 

Окремо пишемо прийменникові сполуки: (у) в разі, у зв’яз¬ 
ку з, (у)в напрямі до, (у)в силу, (у)в результаті, під час, під кінець, 
подібно до, що ж до, відповідно до, згідно з, з допомогою, за раху¬ 
нок, залежно від, незалежно від, незважаючи на, починаючи з. 
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Уживання прийменників з, із, зі (зо) 

1. з уживається: 

а) перед голосним незалежно від закінчення попереднього 
слова, наприклад: І якщо впадеш ти на чужому полі, при¬ 
йдуть з України верби і тополі (В. Симоненко); 3 одної 
ягоди немає вигоди (Нар. тв.); 

б) між двома голосними, наприклад: Діли з убогим заробіток 
(Т. Шевченко); 

в) церед приголосним (крім с, ш) після голосного, наприклад: 
І будемо щебетати з милим на калині (Т. Шевченко); 

г) між приголосними відповідно до звукової доцільності та 
милозвучності вислову, наприклад: хліб з маслом, кров 
з носа, іспит з ботаніки. 

2. із уживається переважно між свистячими й шиплячими зву¬ 

ками (з, с, ц, ч, ш, щ) та між групами приголосних (після них 
або перед ними), наприклад: Попович із сходом сонця пішов 
до церкви; Із цього дива не буде пива (Нар. тв); Я листуюся 
з одним студентом із Братислави; Тато привіз із Швейцарії 
кишеньковий .годинник. ' 

3. зі вживається перед сполуками приголосних, коли початко¬ 
вими виступають з, с/ц, ч, ш, щ незалежно від закінчення 
попереднього слова, наприклад: На весілля приїхали родичі 
зі Старого Осколу; Оборонці зі зброєю в руках вийшли на сті¬ 
ни фортеці; Зі страшенним ревом « яструбок» свічкою пішов 
у небо (Ю. Яновський). 

4. зо виступає: 

а) завжди при числівниках два, три, наприклад: Буду зо два 
дні вдома; Позичив зо три сотні; 

б) при займеннику мною, наприклад: Купаючи, розмовляла 
зо мною, малою (Т. Шевченко). Можлива також форма зі, 
наприклад: Сьогодні зі мною нічого не трапилося. , 
Примітки. 1, Іноді для милозвучності мовлення до .при¬ 
йменників, які закінчуються на приголосний, додається і 
або о: наді (надо) мною; піді (підо) мною; зі (зо) мною, зі сходу. . 

2. Слід розрізняти написання прийменника із і збіг сполуч¬ 
ника і та прийменника з, наприклад: Споборники святої 
волі — із тьми, із смраду і з неволі (Т. Шевченко); Тоді 
Пірат, що спав біля діда на траві, схоплювавася і спросоння 
тікав у любисток і з переляку гавкав уже звідти на діда 
(О. Довженко). 
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Особливості вживання прийменників 

Сфера вживання прийменників у науковому, публіцистичному, 
діловому та інших стилях української мови необмежена, але варто 
врахувати декілька застережень. Виражаючи смислові відношення 
між словами не самостійно, а спільно з відмінковими закінчення¬ 
ми іменника або займенника, вони утворюють прийменниково- 
відмінкову конструкцію. Часто прийменниково-відмінкові форми 
синонімічні безприйменниково-відмінковим. Порівняйте: 

а) (значення причини) занепокоєні з приводу дій — занепо¬ 
коєні діями; 

б) (просторове значення) прямувати по степах — прямувати 
степами. 

Існує розгалужена система синтаксичних синонімів зі зна¬ 
ченням різних відношень: 

— просторових: при заводі, від заводу, на заводі, біля заводу, пе¬ 
ред заводом, до заводу, із будинку, зі станції, (і)з полів, посеред 
поля, над полем, край поля, поперед нас, поза стінами, попід 
парканом, (і)з-під каменя, понад землею, через поле, уздовж 
дйроги, крізь отвір, навпроти президії, побіля стіни, проміж 
цеглинами, (і)з-за гори; 

— часових: від часу проголошення, близько години, за гетьман¬ 
щини, до реформ, (у)впродовж століття, проти ночі, під час 
панування, напередодні свят, наприкінці доби, (і)з часу ство¬ 
рення, у (в) радянський період, протягом ночі, через день, об 
обідній порі, о восьмій годині, за хвилину, під час колективіза¬ 
ції, після перебудови; 

— причинових: (і)з нагоди ювілею, через хворобу, від перемоги 
зрадіти, за умов, в обставинах, у зв’язку з відпусткою , (у)вна¬ 
слідок пожежі; 

— мети: задля успіху, на випадок, щодо поліпшення, про всякий 
випадок, для звіту, заради спільної мети; 

— допустових: (у)всупереч правилам, наперекір заборонам, за¬ 
мість мене, окрім роботи, опріч правил, у (в) разі потреби, 
незважаючи на попередження, попри труднощі, відповідно до 
умов, при нагоді та інші. 

Національна специфіка мови виразно позначається безпо¬ 
середньо на її прийменниковому керуванні. 

Значної кількості помилок припускаються, творячи слово¬ 
сполуки із прийменниками в перекладах з російської мови. 
Наприклад, прийменник по в українській мові здатний бра- 
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ти участь у вираженні певної кількості значень, різноманітних 
відтінків та найперше позначає розподільне (дистрибутивне) 
відношення. Для його позначування використовують лише дві 
конструкції: тричленна структура по + 3. відмінок числівни¬ 
ка + Р. відмінок іменника та по + М. відмінок іменника. Ці 
моделі, утворюючи один взірець зі спільним значенням, слугу¬ 
ють визначенням міри при процесі розподілу чогось на певну 
кількість чи між декількома особами, предметами, наприклад: 
розпаювати по три гектари, визбирувати по зернині, заплатити 
по тисячі гривень, придбати по кілька примірників. 

Відтінок згаданого значення помітний у конструкціях, що 
виражають просторові відношення, зосібна місцеперебування. 
Прийменниково-відмінкова форма може визначати поширен¬ 
ня дії на певному просторі або ж її повторюваність, а також 
розташування об’єкта в декількох точках поверхні чи всередині 
кількох об’єктів, наприклад: порядкує по господі, снігопади про¬ 
йшли по області, обговорюють по кабінетах. Ця ж конструкція 
вживається для вказівки на рух по поверхні предмета або в 
межах якогось простору, до того ж коли рух відбувається в ба¬ 
гатьох напрямках, наприклад: в’ється по стовбуру, сунеться по 
стіні, пройду по дошці, їхав по шосе. 

Прийменник по вживається в деяких словосполуках (без 
зміни значення) паралельно з іншими прийменниками, що ви¬ 
ступають синтаксичними синонімами або бе,з них (по завершен¬ 
ні навчання — після завершення навчання, стріляти по мішені — 
стріляти в мішень, простувати по слідах — простувати слідами, 
пересуватися по пустелі — пересуватися пустелею). У конструк¬ 
ціях з іменниками у 3. відмінку при вказуванні на предмет, 
місце, простір, час, що є межею поширення певної дії або озна¬ 
ки (вантажівка загрузла по фари — загрузла до фар, резервуари 
були повні по краї — повні до країв, степи до Дніпра — степи по 
Дніпро, відпочивати до цього часу — по цей час). 

Нормативними є також поєднання прийменника по: 

1) у складних прислівниках з іншими частинами мови: 

— з іменниками (по суті, по батькові та под.); 

— із прикметниками ( по-господарськи, по-домашньому та под.); 

— із займенниками (по-нашому, по-своєму та под.); 

— із числівниками (по троє, один по одному, по-друге та под.); 

2) з іменниками в М. відмінку: 

— зі значенням мети (послали по інструктора, пішли по воду); 
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— зі значенням місця чи напрямку, де відбувається дія (пляма 
розповзлася по стелі, трансляція по телебаченню); 

— зі значенням певних стосунків, взаємин (товариш по партії, 
дядько по батькові); 

— зі значенням місця поширення дії (розпорядження по гімна¬ 
зії, карбувальник по міді); 

— зі значенням розподільності (усі переможці отримали по по¬ 
дарунку, дівчатам подарували по букету пролісків); 

3) із займенниками {по їхньому будинку, по цьому місцю та под.). 
В інших випадках треба уживати прийменники на, за, з, із, 

до, для, від, під, у (в), як, через, щодо та ін. або взагалі безпри¬ 
йменникові конструкції (залежно від контексту). 


російська 

по предложению ученика 
по Ваіиему желанию 
називать по имени 
концерт по заявкам 
по требованию 
замечания по теме 
по местам (сели) 
по обойм берегам 
по первому зову 
обратиться по адресу 
по собственному желанию 
по нашим подсчетам 
поехал по назначению 
по успехам и честь 
по семейньїм обстоятельствам 
по течению (пльїть) 
действовать по правилам 
по ветру (расположиться) 
по зову сердца 
расхождения по контракту 
по согласию сторон 
по специальности 
по последней моде 
по постановлению 
по приказу директора 
по договоренности 
по итогам 

по трем направлениям 
по совместительству 
по происхождению 
по случаю празднования 


українська 

на пропозицію учня 
на Ваше бажання 
називати на ім'я 
концерт на замовлення 
на вимогу 

зауваження на тему 
на місця (сіли) 
на обох берегах 
на перший заклик (поклик) 
звернутися на адресу 
за власним бажанням 
за нашими підрахунками 
поїхав за призначенням 
за успіхи й шана 
за сімейних обставин 
за течією (пливти) 
діяти за правилами 
за вітром (розташуватися) 
за покликом серця 
розбіжності за контрактом 
за. згодою сторін 
із фаху , за фахом 
за останньою модою 
за ухвалою 

за наказом директора 
за домовленістю 
за підсумками 
у трьох напрямках 
за сумісництвом 
із походження, за походженням 
з нагоди святкування 
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російська 

комиссия по вопросам 
комиссия по спорту 
обратиться по вопросу 
по вине 

конспект по математике 
по многим причинам 
по собственной воле 
данньїе по учету 
специалист по жономике 
конференция по пробпеме 
по слухам (известно) 
по злобе 

по газетам (узнать) 

по программированию (специалист) 

получить по накладной 

пришлось по вкусу 

с 06.10.04 по 01.05.05 

производство по изготовлению 

комиссия по расследованию 

кружок (секция) по изучению 

сектор по связям 

добрий по природе 

смотря по погоде 

действовать по обстоятельствам 

заданйе не по силам 

по направлению к городу 

ответчик по делу 

осталось по наследству 

по мере возможности 

ударить по струнам 

уехать по делу 

инспектор по делам несовершенно- 
летних 

по обикновению 

по болезни (отпуск) 
по техническим причинам 
по негодности списать 

/ 

по ошибке 
по лености 
расходи по 
мероприятия по 

дальнейшему усилению 


українська 

комісія з питань 
комісія зі спорту 
звернутися з питання 
з вини 

конспект із математики 

з багатьох причин 

із власної волі 

дані з обліку 

фахівець з економіки 

конференція з проблеми 

із чуток (відомо) 

зі злості, маючи злість 

із газет (дізнатися) 

із програмування (фахівець) 

отримати еідповідно до накладної 

припало до смаку 

від 06.10.04 до 0105.05 

підприємство для виготовлення 

комісія для розслідування 

гурток (секція) для вивчення 

сектор зв'язків 

добрий від природи 

залежно від погоди 

діяти залежно від обставин 

завдання не під силу 

у напрямку міста 

відповідач у справі 

лишилось у спадок (спадщину) 

у міру можливості 

ударити у струни 

поїхати у справі 

інспектор у справах неповнолітніх 

як звичайно (як завжди, 
як правило, зазвичай) 
через хворобу (відпустка) 
через технічні причини 
через непридатність (як непри¬ 
датне) списати 
через помилку ; помилково 
через лінощі 
витрати щодо 
заходи щодо (до) 

подальшого посилення 
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російська 

преследовать по суду 
по состоянию на ЗО моя 
по четвергам 

инструкция по использованию 

предложения по улучшению 

по прошествии срока 

по завершенню 

мягкий по характеру 

одинаковие (различние) по значению 

по возможности 

по душам (общаться) 

по всходам ударил мороз 

по безналичному расчету 

по факсу (отправил) 
по знакомству 
по бьістрой реке 
документи по проверке 
по достоинству (оценить) 
по крайней (меньшей) мере 
по иностранним делам (Комитет) 
бюро по трудоустройству 
план по обслуживанию 
по многу раз в день (звонил) 
действия по предупреждению 
по возможности скореє 
по случаю купить 
расплачиваться по счетам 


українська 

віддавати до суду (під суд) 
станом на ЗО травня 
щЬчетверга 

інструкція щодо використання 
пропозиції щодо поліпшення 
як вийде час (термін) 
після завершення, завершивши > 
м'який вдач єн?, м'якої вдачі 
однакові (різні) значенням 
якщо (коли, як) можна, (змога) 
щиро, відверто (спілкуватися) 
мороз завдав шкоди сходам 

безготівковим рахунком, безго¬ 
тівково 

факсом (відіслав) 

завдяки знайомству 

швидкою річкою 

документи перевірки 

належно (оцінити) 

принаймні, щонайменше 

іноземних справ (Комітет) 

бюро працевлаштування 

план обслуговування 

багато разів на день (телефонував) 

запобіжні дії, дії запобігання 

якомога швидше 

купити випадково (випадком) , 

виплачувати рахунки 


Російські словосполуки із прийменником в українською мо¬ 
вою передаються за допомогою прийменників на, до, з, за, про, 
при, як, о та ін. або ж безприйменниковими конструкціями. 


російська 

в адрес 

в виду (иметь) 
в деревню (поехать) 
в должность (вступать) 
в завершение 
в защиту 
в знак уважения 
в клочья (разорвать) 
в нашу пользу 


українська 

на адресу 
на увазі (мати) 
на село (поїхати) 
на посаду (ставати) 
на завершення 
на захист 
на знак поваги 
на шматки (розірвати) 
на нашу користь 
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українська 

в неделю (80 грн) 

на тиждень (80 грн) 

в пар (превратиться) 

на пару (перетворитися) 

в рассрочку 

на виплат 

в расход (списать) 

на видаток (списати) 

в силу изложенного 

зважаючи на викладене 

в семи частях (отнет) 

на сім частин (звіт) 

в слунае наводнения , 

на випадок повені 

в тесть зтажей 

на шість поверхів 

в честь праздника ' 

на честь свята 

в гости 

на гостину 

в змиграции прожил 

на еміграції прожив 

в праздники 

на свята 

в самий мощньш блок 

до найпотужнішого блоку 

в известность (поставить) 

повідомити, поінформувати 

в карман 

до кишені 

в школу (звонить) 

до школи (телефонувати) 

в работу (вовлечь) 

до роботи (залучити) 

в соответствии с 

відповідно до, згідно з 

в користних целях 

з корисливою метою 

в состав вошли 

до складу ввійшли 

в следующих вопросах 

з таких питань 

(компетентен) 

(компетентний) 

в одни сутки (уложился) 

за добу (упорався) 

в пастухи (паняться) 

найнятися за пастуха (пастухом) 

в пример (поставить) 

за приклад (поставити) 

в пяти шагах 

за п \ять кроків 

в разговорах прошло время 

за розмовами минув час 

в те времена 

за тих часів 

в моє отсутствие 

за (під час) моєї відсутності 

в получении расписался 

про одержання розписався 

в случае неуплати 

при несплаті 

в конце недели 

під кінець тижня 

в качестве 

як 

в порядке исключения 

як виняток 

в семь часов 

о сьомій годині 

в одиннадцать часов 

об одинадцятій годині 

в клетку (тетрадь) 

у клітинку (зошит) 

в клетку ткань 

картата тканина 

в течете виборов 

упродовж виборів 
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російська 

українська 

в тот же год 

того ж року 

в большинстве 

здебільшого 

в вьіходной день 

вихідного дня 

в дальнейшем 

надалі 

в двух словах 

двома словами 

в дружбе (бить) 

дружити 

в зависимости от 

залежно від * 

в негодность (приіило) 

непридатним стало 

в обеденную пору 

обідньої пори 

в момент (оказаться) 

миттєво (опинитися) 

в отдельности каждьш 

кожен зокрема 

в покое оставить 

дати спокій 

в помощниках (бить) 

помічником (бути) 

в порядке вещей 

звичайна річ 

в последнее время 

останнім часом 

в прошлом году 

торік, минулого року 

в раздражении (бить) 

роздратованим (бути) 

в размере 60 см 

розміром 60 см 

в родстве (бить) 

родичем (бути) 

в руки (себя взять) 

опанувати себе 

в семь метров длиной 

завдовжки сім метрів 

в силу (вступать) 

набирати чинності 

в случае необходимости 

якщо (коли) буде потреба, у разі потреби 

в состоянии (исполнить) 

спроможний (виконати) 

в равной мере 

однаково 

в полной мере 

цілком 

в частности 

зокрема, зосібна 

в юности 

замолоду, за молодих (юних) літ 

в ясность (привести) 

з'ясувати 

в значительной мере 

значною мірою 

в некоторой мере 

деякою мірою 

в той или иной мере 

тією чи іншою мірою 

в достаточной мере 

належною мірою (досить) 

в сторону (свернул) 

убік звернув 

в сушках 24 часа 

доба має 24 години 

в течение недели 

протягом тижня 

в толк (взять) 

збагнути 

в шутку 

жартома 

в сделку (войти) 

угоду (укласти) 
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російська 

в силу изложенного 
в ночной тиши 
у власти 
у входа 
у берега 
у руля 
у рояля 
у микрофона 


українська 

зважаючи на 

серед нічної тиші 

при владі 

біля (коло) входу 

при (біля, коло) березі (берега) 

за кермом 

за роялем 

перед мікрофоном 


Порушення синтаксичної норми також виникає через не- 
вмотивоване вживання прийменника при. 

Цей прийменник уживається часто паралельно із приймен¬ 
никами біля, коло, край, поруч. Наприклад, для позначення 
близькості до конкретного місця: при виході — коло виходу — 
біля виходу, край дороги, поруч мене. 

А на позначення епохи, періоду, часу, протягом якого відбу¬ 
вається дія, — прийменниками за, під час, наприклад: за царю¬ 
вання Катерини II — під час царювання Катерини II. 

Лише із прийменником при можливі конструкції: 

а) на передавання значення приналежності, певного відношен¬ 
ня до кого-, чого-небудь, наприклад: При університеті пра¬ 
цює дослідна станція; «Янкі при дворі короля Артура»; Служу 
при штабі дивізії; 

б) на зазначення чого-небудь у будь-кого, будь-чого або при¬ 
сутність когось будь-де, наприклад: Був при повній свідомості; 
Сьогодні я при зброї; Після гри залишився при своїх (грошах); 
Не можна лаятися при дітях; 

в) на вказування певних обставин або супутніх умов, за яких 
щось відбувається, наприклад: Роздивитися при світлі сірни¬ 
ка; При швидкості вітру 20 км/год; Проголосували при повному 
мовчанні; Зателефоную при першій нагоді; При раптовій появі 
болю; Зроблю при бажанні; При виявленні кричущих порушень. 
Значно ширший обсяг значень прийменника при в росій¬ 
ській мові спричиняє автоматичне помилкове перенесення 
його до подібних українських конструкцій. Цього не сійд роби¬ 
ти, оскільки в українській мові є різноманітні можливості, не 
змінюючи значення, передати зміст за допомогою інших при¬ 
йменників, словосполук дієприслівникового звороту чи шля¬ 
хом розгорнутих конструкцій, наприклад: 
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російська 

при реке раскинулся город 
битва при Желтьіх Водах 
он бил все время при мне 
при сем прилагается 
ви при часах? 
присоединюсь к вам при 
первом зове 

при громкйх аплодисментах 
при исполнети служебних обязан- 
ностей 
при нагрузке 

при первом появлении 

при участии 

при жизни (бил) малоизвестен 
при (отих, таких) условиях 
при температуре 
при Вашей помощи 

при всех (наших) усилиях зто сде- 
лать невозможно 
при отих словах он 
поклонился и вишел 
при анализе собитий 
при обработке данних 


при опасности 
при наличии % 

безопасность гарантирована при 
соблюдении (отих) правил 
при взаимодействии 


українська 

коло річки розляглося місто 
битва біля Жовтих Вод 
він був увесь час поруч (мене) 
до цього додається 
ви з годинником? 
приєднаюся (до вас) на 
перший же поклик 
під гучні оплески 
під час виконання службових 
обов'язків, виконуючи... 
під час навантаження 
(під навантагою) 

(як) тільки з'явиться 

(у теперішньому часі — з'явля¬ 
ється; у минулому — з'явився) 
за участі 

за життя (був) маловідомий 
за (цих, таких) умов 
за температури 

за Вашої допомоги, з Вашою допо¬ 
могою, завдяки Вашій допомозі 
попри всі (наші) зусилля це зроби¬ 
ти неможливо 
сказавши це, він уклонився 
й вийшов 
аналізуючи події 
коли опрацьовуються (у ми¬ 
нулому — опрацьовувалися; 
у майбутньому —'будуть 
опрацьовуватися) дані 
у разі небезпеки 
за наявності 

безпеку Гарантовано за умов до¬ 
тримання (цих) правил 
взаємодіючи, у разі (у процесі, під 
час) взаємодії 


Прийменник для слід уживати лише тоді, коли він означає: 
а) призначення суб'єкта, засобів, способів, об’єктів для дії та 
для особи, наприклад: інвентар для обробляння ґрунту, при¬ 
лад для дослідника; 
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б) призначення дії для досягання мети або іншої дії, напри¬ 
клад: вимірювання для з’ясування масштабів аварц. 

В інших випадках (залежно від ситуації) вживають при¬ 
йменники до або на: 

а) у мовних конструкціях, що означають об’єкти, покликані 
бути складовими частинами іншого, зазвичай складнішого 
об’єкта, наприклад: 

ампула до ручки, а не для ручки; • 
драйвер до монітора, а не для монітора; 
морква до борщу, а не для борщу; 

б) у мовних конструкціях, що означають містища, покликані 

містити об’єкти, наприклад: * > 

шухляда на білизну, а не для білизни; 
каністра на пальне, а не для пального; 
мішок на картоплю, а не для картоплі; 

в) у мовних конструкціях, що означають матеріали, покликані 
на прикінцеві вироби, наприклад: 

цегла на паркан, а не для паркану; 
шовк на сукню, а не для сукні; 
борошно на млинці, а не для млинців; 
вода на каву, а не для кави. 

Морфологічний розбір прийменника 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Слово, що аналізується. 

3. Які відношення передає. 

4. Який за будовою. 

5. Як утворений. 

6. Із яким відмінком може вживатись, крім даного. 

7. Правопис. 
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СПОЛУЧНИК 


Сполучник — незмінне службове слово, яке виражає син¬ 
таксичні зв’язки речень або слів і семантично-синтаксичні від¬ 
ношення між ними. Основна функція сполучника — виражен¬ 
ня синтаксичного зв’язку, наприклад: Ластівка день починає, а 
соловей кінчає (Нар. тв.); Краса — один із струмочків, що жив¬ 
лять доброту, сердечність і любов (В. Сухомлинський); Зерно не 
дасть плоду, поки не вмре. 

За походженням сполучники поділяються на непохідні (пер¬ 
винні) і похідні (вторинні). 

До непохідних належать ті, які не співвідносяться з іншими 
словами і не членуються на морфеми, наприклад: і (й), та, а, бо. 

Похідні — утворилися від інших частин мови, здебільшого 
поєднанням займенників і прислівників із прийменниками та 
частками, порівняйте: зате — за (прийменник) + те (займен¬ 
ник), проте — про (прийменник) + те (займенник), щоб — що 
(займенник) + б (частка), якби — як (прислівник) + би (частка). 
Такі утворення називаються складними сполучниками. Інші 
похідні сполучники утворено від відмінкових (прийменнико¬ 
во-відмінкових) форм займенників, прислівників чи інших 
частин мови в поєднанні зі сполучниками що, щоб, як, ніж. 

Правопис складних сполучників 

1. Р а з о м пишемо складні сполучники, які становлять тісне 
поєднання службових, а також повнозначних слів із частками 
або прийменниками, наприклад: аби, абощо, адже, аж, аніж, 
зате, мовби, мовбито, начеб, начебто, немов, немовби, немовби¬ 
то, неначе, неначебто, ніби, нібито, ніж, однак, оскільки, отже, 
отож, притім, притому, причім, причому, проте, себто, таж, 
також, теж, тож, тобто, тощо, цебто, щоб, якби, якщо. 


Написання разом і окремо 


Сполучники 

Однозвучні самостійні слова 

Гості запізнилися, зате принесли 
все потрібне до святкового столу. 
Роман силкувався вимовити слово, 
проте не міг (С. Васильченко). 
Учитель сказав, щоб уранці ми зі¬ 
бралися біля школи. 

За те його покохала, що мав чорні 
вуса. 

Я більше не бажав згадувати про 
те місце. 

Я довго думав, що б вам розповісти. 
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Сполучники 

Однозвучні самостійні слова 

Якби мені черевики, то , пішла б я 
на музики (Нар. те.). 

Якщо будем всі труситись, хто 
заступить рідний край? 

Ми теж добре підготувалися до 
конкурсу. 

Таж про це вже повідомляла місцева 
преса. 

Ми радилися, як би краще викона¬ 
ти цю роботу. 

Як що трапиться, негайно надси¬ 
лайте спішне повідомлення теле¬ 
грамою. 

Діти виконали те ж завдання, що 
й ми. 

Уночі все та ж декорація світу: море, 
вершини гір, місяць (0. Гончар). 


Примітка . Сполучник можна замінити синонімічним спо¬ 
лучником, а з однозвучним поєднанням інших частин 
мови цього чинити не можна. Можливі такі синонімічні 
заміни сполучників, наприклад: Таж (адже) про цю подію 
вже йшлося. Життя таке коротке — тож (тому) спішімо 
робити добро (О. Довженко). Я теж (також) там був учо¬ 
ра; Не смійся з другого, щоб (аби) тобі не було того (Нар. 
тв.). Якби (коли б) знав, де впав, то соломки б підослав (Нар. 
тв.). Не радий хрін тертушці, а проте (однак) на кожній 
танцює (Нар. тв.). Взимку холодно, зате (але) комарі не ку¬ 
сають (Нар. тв.). За моїми відомостями, вони в саду і при¬ 
тому (до того ж) в найкращому настрої (І. Микитенко). 
Сто карбованців зашила йому мати в підкладку піджака, 
причому (і то) зашила сировою ниткою (Гр. Тютюнник). 

2. Окремо пишемо: 

а) сполучники з частками 6 , би , ж, же, якщо вони зберігають 
підсилювальне значення, наприклад: хоча б, коли б; хоч би; 
коли,б то; або ж, адже ж, але ж, все ж, бо,ж, отже ж, до 
того ж; а як же; 

б) складені сполучники, наприклад: дарма що, для того щоб, за¬ 
мість того щоб, з тим щоб, з того часу як, завдяки тому що, 
дякуючи тому що, до того часу поки (як), після того як, при 
цьому, та й, то й, так що, тільки що, тимчасом як, тому що, 
у міру того як, через те що. 

3. З дефісом пишемо спблучники з підсилювальними 
частками -бо, -но, -то: отож-бо, тільки-но, тож-то, тому-то, 
тим-то, якби-то. 
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V. 


У в а г а ! До неповторюваних сполучників належать: а, 
але, проте, зате, однак. До повторюваних: і — і, ні — ні, 
то — то, чи то — чи то, не то — не то. Окрему гру¬ 
пу становлять парні сполучники: не стільки... скільки; 
не тільки... а (але)й; як... так і; як не... так; якщо... то; 
коли... то; хоч... але; чим... тим, що... то. 


За значенням сполучники бувають: 

1. Сурядні (для з’єднання однорідних членів або рівноправних 
речень) — 

єднальні: і (й), та (у значенні і), також, і...і, ні...ні, як...так 
і, не тільки...а й; 

протиставні: а, але, та (у значенні але), зате, проте, однак, 
все ж; 

розділові: або, чи, або...або, чи...чи, то...то, не то...не то, чи 
то...чи то. 

2. Підрядні (для приєднання підрядних речень до головного) — 
порівняльні: як, що, мов, мовби, мовбито, немов, немовби, не¬ 
мовбито, неначе, наче, неначеб, неначебто, ніби, нібито, 
буцім, буцімто; 

часові: як, перед тим як, після того як, відтоді як, з тих пір 
як, тимчасом як, в міру того як, як тільки, тільки що, ско¬ 
ро, ледве, щойно; 

причинові: бо, тому що, через те що, затим що, оскільки, позаяк; 
мети: щоб, для того щоб, задля того щоб, аби;' 
умовні: якщо, якби, коли б, аби раз; 

допустові: хоч (хоча), хай, нехай, дарма що, незважаючи на 
те що; 

наслідковий: так що. 

3. Пояснювальні (для приєднання уточнюючих слів і речень): 
тобто, цебто, або (тобто), чи (тобто), а саме, як-от. 


Морфологічний розбір сполучника 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Слово, що аналізуємо. 

3. До якої групи належить за характером синтаксичних зв’язків. 

4. Який будовою. 

5. Правопис. 
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ЧАСТКА 

Частки — незмінювані службові слова,' які надають речен¬ 
ням або членам речення додаткових значеннєвих відтінків, а 
також беруть участь у творенні дієслівних форм граматичної 
категорії способу, наприклад: «Ой скажи, ой 'скажи, серце-ді- 
вчино, а що в тебе на мислі » (Нар. тв.); «Я не покличу щастя не 
моє» (Л. Костенко); «Хоч, здається, не в кайданах, а все ж не на 
волі» (Нар. тв.). Головною рисою часток у мові є їх семантико- 
синтаксична функція — виражати суб’єктивний сенс у вислов¬ 
ленні й таким чином відображати ставлення автора до вислов¬ 
леного: емоційне, модально-вольове, логіко-смислове тощо. 

Класифікація часток за значенням 

За роллю у слові та в реченні частки можуть бути формо¬ 
творними, словотвірними, такими, що виражають різні смис¬ 
лові відтінки: модальні, емоційно-експресивні. 

1. Частки, що надають окремому слову чи групі слів певного 
смислового відтінку: 

підсилювально-видільні — уживаються для підсилювання або 
виділення окремих слів у реченні: навіть, тільки, лииі(е), 
всього-на-всього, хоч, хоча б, аж, же (ж), -таки, -то, 
(у)все, ще, (у)вже, (у)вже й, і (й), та, собі, о, ой; 
уточнювальні — указують на міру точності або правдивість 
повідомлення: якраз, власне, рівно, майже, приблизно, десь, 
мало не, трохи не, ледве не, ледве чи, навряд чи, ніби, наче, 
мов, мовби, немовби, буцім; 

вказівні — слугують для привернення уваги до якогось пред¬ 
мета, явища: то, ото, от, це, оце, ось, осьде, он, онде. 

2. Частки, які вживаються для оформлення різних видів речень: 
стверджувальні — виступають замінниками стверджуваль¬ 
них речень або підсилюють їх: так, авжеж, аякже, атож, 
ага, еге, еге ж, гаразд; 

заперечні — уживаються в заперечних реченнях (словоспо¬ 
луках) або замінюють їх: не, ні, ані; 
питальні — уживаються для оформлення питальних речень 
або в ролі самостійних запитань: чи, хіба, невже, га, що за; 
спонукальні — надають висловлюванню різних відтінків по¬ 
бажання, наказу, прохання, заборони, заклику до дії: бо¬ 
дай, годі, ну, давай, на, -бо, -но; 
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окличні — вживаються для оформлення окличних речень: 
що за, що то за, ну й. 

3. Приєднувальні частки вказують на певний зв’язок між ви¬ 
словлюваннями (своїм значенням вони наближаються до 
сполучників): теж, також, до того ж, ще й, адже, отже, 
тож, значить, так, то. 

4. Словотвірні та формотворні частки виконують роль пре¬ 
фіксів, суфіксів та закінчень (але можуть писатися окремо, 
через дефіс або приєднуватись до закінчення), наприклад: 
абихто — аби з ким, ніщо — ні в чому, щодня — що другого дня, 
будь-який — будь до якого, коли-небудь, знав би, хай подумає, 
чийсь — чийогось, учитися — учишся; 

а) до словотвірних належать частки: аби-, де-, -сь, казна-, 
хтозна-, будь-, -небудь, ні-, що-; 

б) до формотворних належать частки би, б —за їх допомогою 
утворюється умовний спосіб; хай, нехай — за їх допомо¬ 
гою утворюється наказовий спосіб; -ся — за її допомогою 
утворюються зворотні дієслова. 

Частки ніколи не виступають членами речення. 

Написання часток не, ні 

Частку не пишемо разом: 

1. Якщо слово без не не вживається. Це можуть бути: 

а) іменники: неук, нездара, небіж, невідворотність, невільник, 
небіжчик, небога, небилиця, невдаха, ненависть, невістка, 
недоїмка, недуга, нежить, немовля, нехіть, негода, неділя, 
нехворощ, негідь, непотріб, нероба, неміч; 

б) прикметники: негативний, нещасний, неозорий, незабутній, 
невблаганний, невпинний, нещадний, ненависний, недужий 
(хворий), непохитний, невсипущий, невгасимий, негайний, 
незліченний, нестямний, несосвітенний, несказанний, не¬ 
скінченний, незрівнянний, нездоланний, нечуваний; 

в) прислівники: непереборно, невдовзі, невпинно, незабаром, 
непорушно, несамовито, несказанно, невдогад, невинно, не¬ 
втямки, негадано, нехотя; 

г) дієслова: незчутися (не помітити, не усвідомити, не відчу¬ 
ти), нездужати (хворіти), неславити (ганьбити), нехтува¬ 
ти (ігнорувати, не помічати), непокоїтися (турбуватися), 
нестямитися (утратити самовладання), неволити (при- 
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мушувати), ненавидіти (вороже ставитися), непритомніти 
(втрачати свідомість); 

д) дієприслівники: нехтуючи, неволячи, ненавидячи, нездужа¬ 
ючи, недобачаючи, недооцінюючи. 

2. Із дієприкметниками, якщо вони є означеннями іменника (а 
не присудком) і не мають при собі пояснювальних слів: не- 
закінчена праця, нез’ясовані питання, непередбачена ситуація, 
нерозв’язані задачі, незмінюваний вислів, неприйняті закони, 
неспростовні факти, непроспівана пісня, непідготовлений урок, 
невивчений вірш, нечуваний злочин. 

3. У складі префікса недо- (переважно зі значенням неповної 
міри): 

а) в іменниках: недобиток, недоїдок, недокрів’я, недолік, недо¬ 
літок, недорід, недостача, недоук, недосяжність, недотор¬ 
ка, недотепа, недооцінка, недолюдок; 

б) у прикметниках та дієприкметниках: недовиконаний, недо¬ 
держаний, недооцінений, недочутий, недописаний, недорос¬ 
лий, недозрілий, недоказаний; 

в) у дієсловах: недобачати (погано бачити), недоїдати (погано 
харчуватися), недооцінювати (неповною мірою визнавати), 
недолюблювати (відчувати неприязнь), недоказувати (замов¬ 
чувати щось), недоплачувати (мало платити), недодивитися 
(не помітити через неуважність), недочувати (погано чути). 

4. З іменниками, прикметниками, > прислівниками, займен¬ 
никами, якщо додаванням не утворюється слово (з проти¬ 
лежним значенням), яке можна замінити синонімом без не: 
безпека — небезпека (загроза), веселий — невеселий (сумний), 
сміливий — несміливий (боязкий), правда — неправда (брех¬ 
ня), давній — недавній (близький у часі), істота — неісто¬ 
та (робот; механізм), доброзичливо — недоброзичливо (воро¬ 
же), гарний — негарний (поганий), добрий — недобрий (злий), 
доля — недоля (безталання), важкий — неважкий (легкий), 
згода — незгода (розбіжність), достатньо — недостатньо (за¬ 
мало), абиякий — неабиякий (незвичайний). 

5. У займенниках: неабихто, неабищо, неабиякий (-ка, -ке, -кі). 

6. У частках: нехай, невже. 

7. У сполучниках: незважаючи на, невважаючи на, немов, немов¬ 
би, немовбито, неначе, неначебто. . 

8. При зіставленні непротилежних ознак, наприклад: Річка не¬ 
швидка, а глибока; Вітер несильний~ а теплий. 
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| Увага! Слід розрізняти написання: Давно немає листів 
■ від ста; Він не має грошей на квиток. 


Примітка. Частку не пишемо з дефісом, якщо част¬ 
ка є префіксом і підкреслює однослівність: не-Європа, 
не-Париж, не-Ріо-де-Жанейро (але: нелюдина, неістота); 
не-матерія, не-я (як філософські поняття). 

Частку не пишемо окремо: 

1. Із дієсловами: не працювати, не спить, не поїдуть, не прислу- 
ховуватися, не доїдати страву, не дочути до кінця та ін. 

2. Коли в реченні є протиставлення, наприклад: Чекала нас до¬ 
рога не близька, а така далека; Думки ваші не нові, а давні; Море 
не чорне, а синє; Не довго він був у таборі, а лише тиждень. 

3. Якщо прикметник має при собі пояснювальне слово (за¬ 
йменник, прислівник) із часткою ні, а також якщо перед 
ним стоять слова далеко, зовсім, аж ніяк та ін., наприклад: 
Зовсім ні до чого не здатний політик; Ми переглянули нітрохи 
не цікавий фільм; Цей автор був зовсім нікому не відомий; Усім 
класом проаналізували далеко не гарний учинок Павла; Будинок 
був мені зовсім не рідний; Той напис викликав аж ніяк не при¬ 
ємні спогади. 

4. Якщо частка не становить одного поняття з наступним сло¬ 
вом, а є лише запереченням, наприклад: Не доля вирішує — 
людина повсякчас творить свою долю; Йому бракує не вміння 
виконати цю складну роботу, а бажання; То не гірська річка 
клекоче, то шумцть старий дубовий ліс. 

5. При дієсловах і дієприкметниках, що виступають присудками; 
у дієслівних формах на -но, -то й дієприслівниках, наприклад: 
Він не може не бачити, як усе змінилось; Не підходячи ближче, 
важко зрозуміти написане; Краще зробити не обіцяючи, ніж 
обіцяти, а не зробити (Нар. тв.); Праця не закінчена; Праці 
(-цю) не закінчено; Підлога не вимита; Підлоги (-гу) не вимито. 

6. Із дієприкметниками, якщо вони мають пояснювальні слова, 
наприклад: Перед лісом розляглося поле, не засаджене дерева¬ 
ми; Цю роботу ще й досі не доведено до кінця; Я відклав убік 
ще не дописану сторінку. 

7. Із прикметниками у функції присудка, якщо часткою за¬ 
перечується ознака, виражена даним словом, наприклад: Не 
близький світ; Не велика пані; Хіба ж це не варто знати ?; Ця 
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річечка не широка (заперечення); але: Ця неширока річечка 
впадає у Дніпро (одне означальне поняття). 

8. Якщо між часткою та прикметником-присудком можливе ді¬ 
єслово є (був, була тощо), наприклад: Цей будинок не старий 
(не є старий); але: Цей будинок (є) нестарий (тобто відносно 
недавно збудований). 

9. Із прислівниками, числівниками, займенниками, сполучни¬ 
ками, частками, прийменниками та з незмінюваними при¬ 
судковими словами, наприклад: не гаразд, не досить, не дуже 
(але недуже дитя — хворе,), не зовсім, не варт(о), не можна, 
не треба, не цілком, не випадково, не дивно, не інакше, не раз, 
не сьогодні (завтра), не сьогодні-завтра, не слід, не вісім, не 
двоє, не перший, не ваш, не твій, не тоді, не тільки, не так, не 
то... не то, не при..., не на..., не за...; не до вподоби, не до ладу, 
не до речі, не до смаку, не під силу, не від того, не з руки, не 
в пору, не по-нашому, не по собі, не за горами. 

Частку ні пишемо разом: 

1. З іменниками, прикметниками; дієсловами, прислівниками, 
сполучниками, якщо слово без ні не вживається, напри¬ 
клад: нібито, нівроку, нівечення, нівечити, нікчема, нікчемний, 
нікчемно, нісенітниця, ніяковий, ніяковість, ніяково. 

2. У заперечних займенниках, якщо її не відокремлює при¬ 
йменник, наприклад: ніхто, ніщо, ніякий (-ка, -ке, -кі), ніко¬ 
го, нічого, нічий (-я, -є, -ї), анікотрий, аніякий (-ка, -ке, -кі). 

3. .У заперечних прислівниках: ніде (немає де), ніде (у жодному 

місці), нікуди, нізащо, нізвідки (немає звідки), нізвідки (із жод¬ 
ного місця), нітрохи, нічичирк, ніколи, ніскільки, нінащо, ніяк. 
Частку ні пишемо окремо: 

1. У таких сталих словосполуках: ні на йоту, ні при чому, ні 
один (одна, одне, одні), ні риба ні м’ясо, ні світ ні зоря, ні се ні те, 
ні слуху ні духу, ні собі ні людям, ні сяк ні так, ні пава ні ґава, ні 
пуху ні пера, ні бе ні ме, ні живий ні мертвий, ні кола ні двора, ні 
сюди ні туди, ні кроку назад. 

2. Якщо частку від займенника відокремлює прийменник, 
наприклад: ні до чого, ні на що (ні до чого), ні в який, ні з ким 
(немає з ким), ні з ким (із жодною людиною), ні з кого (немає з 
кого), ні з кого (із жодної людини), ні за що (немає за що), ні за 
що (ні за яку ціну), ні від кого (немає від кого), ні від кого (від 
жодної людини), ні в кого (узяти), ні в кого (немає), ні в що (не¬ 
має в що), ні в що (нікуди). 
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Словотвірні й модальні частки 


Інші частки мають деякі особливості правопису. 

Разом пишемо у складі слів будь-якої частини мови слово¬ 
твірні частки, які стали префіксами, суфіксами або постфіксами: 


аби- 

абищо, абихто, абияк, абичий (-я, -є, -ї), абиколи, 


абикуди, абиякий (-ка, -ке, -кі) (сіле: аби-аби, аби-но, аби 
тільки, або-то); якщо при відмінюванні займенників 
з’являється прийменник, то виникає словосполука: аби 
до кого, аби з чим, аби на чому, аби на чиїм тощо 

ані- 

анітрохи, аніскільки, анікуди, аніяк, аніщо, анічогісінько 

де- 

дещо, дехто, деякий (-ка, -ке, -кі), деколи, дедалі, дещиця 

чи-, чим- 

чимало, чималенький (-ка,-ке, -кі), чимдалі, чимдуж, чимраз 

що- 

з усіма часовими вимірами — щомиті, щогодини; 
із днями тижня — щонеділі, щопонеділка; 
з порами року — щовесни, щоліта, 
а також щосили, щодуху, щоправда, щоразу, щодо; 
на означення найвищого ступеня — щонайкраще, щонай¬ 
ближчий, щонайлегше, щонайменше 

як- 

якраз, якомога, якщо; 

на означення найвищого ступеня — якнайкраще, якнай¬ 
більше, якнайменший (-ша, -ше, -ші) 

най- 

на означення найвищого ступеня — найперший, найкраща, 
найближче, найдовше, найменше 

-би, -б 

якби, ніби, аби, мовби, немовби, щоб, начеб 

-же, -ж 

(у складі сполучників) авжеж, атож, також, отож, 
аякже, теж, адже, отже, таж, тож 

-то 

нібито, немовбито, тобто, начебто, цебто 

ось- 

осьде, але залежно від вимови: ось де, ось як, ось куди 

он- 

онде і он де 


, 3 дефісом пишемо частки, що входять до складу займен¬ 
ників і прислівників: 


будь- 

будь-хто, будь-що, будь-який (-ка,-ке,-кі), 
будь-чий (-я, -є,-ї), будь-коли 

-небудь 

котрий (-ра,-ре,-рі)-небудь, чий (-я,-є,-ї)-небудь, хто- ’ 
небудь, що-небудь, який (-ка,-ке,-кі)-небудь, куди-небудь, 
де-небудь, коли-небудь, скільки-небудь 

казна- 

казна-хто, казна-що, казна-куди, казна-де, казна-який, 
казна-скільки 

хтозна- 

хтозна-який (-ка,-ке,-кі), хтозна-чий (-я,-є,-і), хтозна- 
де, хтозна-навіщо, хтозна-коли 
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Увага! Якщо при відмінюванні між часткою і займен¬ 
ником з’являється прийменник, то всі слова пишемо окре¬ 
мо, наприклад: будь із ким, хтдзна в кого, казна на кому. 


Частки бо, но, от, то, таки, якщо вони стосуються лише цьо¬ 
го слова і стоять після нього, підсилюючи значення, напри¬ 
клад: скажіть-бо, слухай-бо, мовчіть-бо, якйй-бо (ти), дай-но, 
ходй-но, стій-но, тільки-но, стривай-но, як-от, так-от, отакйй- 
то, аби-то, тому-то, якййсь-то, чйм-то, якбй-то, стільки-то, 
так-таки, все-таки, треба-таки, сів-таки. Але: скільки ж то 
(пройдено), як би то (підійти), все ж таки (виконав), пішов би 
таки (почитав). 

Якщо частка таки стоїть у препозиції, то пишемо окремо: 
таки треба (написати), таки встиг (повідомити), таки моя 
(правда), але моя-таки (правда). 


Окремо пишемо модальні частки же, ж, то, (о)це, та, що 
мають значення підсилення, указівності для всього речення, 
наприклад: І сміються люди вже у вічі: треба ж так от збутися 
ума, щоб оце в двадцятому сторіччі та шукати те, чого нема! 
(Л. Костенко). 

Частки, за допомогою яких утворюються форми умовного 
способу дієслів, би(б), наприклад: Пройти б на старе бойови¬ 
ще... (В. Швець). 


У таких словосполуках: 


ЩО 

дарма що, поки що, тільки що, хіба що, чи що, що не день, що ж 
до, ледве що, що за, що то за 

ТО 

коли б то, що то, чи то, що то за, якби ж то 

ж 

але ж, то ж, або ж, адже ж, отже ж, якбй'Ж то, все ж 
таки, еге ж 


Морфологічний розбір частки 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Слово, що аналізується. 

3. Розряд за значенням, за функцією. 

4. Уточнює зміст слова чи речення. 

5. Правопис. 
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ВИГУК 

Вигуки — це слова, що слугують для вираження почуттів, 
емоцій чи спонукань, волевиявлень людини, не називаючи їх, 
а також відтворюють звуки живої та неживої природи. 

Семантика вигуків має конкретно-ситуативний характер і 
розкривається в контексті, у зв’язках з іншими словами, за до¬ 
помогою інтонації, може доповнюватись мімікою, жестами. За 
семантикою вигуки поділяються на: 

а) емоційні, що виражають ситуативний психічний стан (емо¬ 
ції) або стійке ставлення (почуття) мовця (а! а-а! ай! ах! е! 
е-е-е! і! о! овва! о-о!); 

б) спонукальні, що виражають наказ, заклик, заохочення, забо¬ 
рону тощо (агов! анумо! ау! гей! геть! годі! ей! ґвалт! ей! марш! 
на! нумо! пробі!рятуйте! стоп! тс! чш-ш!); 

в) етикетні, що виражають почуття морально-етичного обов’язку 
мовця перед слухачем, указують на культурно-історичну тради¬ 
цію мовного спілкування того чи іншого народу (бувай! будь здо¬ 
ров! будь ласка! будьмо! вибач(те)! вітаю! даруй(те)! добридень! 
добраніч! добривечір! добрий день! доброї ночі! добрий вечір! доброго 
здоров’я! до побачення! дякую! здрастуйте!ласкаво прошу! на все 
добре! перепрошую!пробач(те)! прошу! смачного! спасибі!хай щас¬ 
тить! чолом! щасливо! алло! бай! браво! гайда! сервус! стоп! чао!); 

г) вокативні, або слова прикликання чи відгону тварин, птахів, 
команди'свійським тваринам як українського, так і іншо¬ 
мовного походження (агу! ату! бир-бир! вйо! гаття! гей! гиля! 
дзусь! киць-киць! киш! на! паць-паць! соб! таць-таць! тю-тю! 
цабе! ціп-ціп! аванс! апорт! ар’єр! кушпіль! тубо! фас!). 

До вигуків можуть належати звуконаслідувальні слова, що 
відображають звукові ознаки: 

а) голосу тварин, птахів, звірів, наприклад: гав-гав-гав! кар! ко-ко- 
ко! кру! ку-ку! ку-ку-рі-ку! курли! няв-няв! ме! му! мур-мур! пугу! 

б) предметів і явищ дійсності, наприклад: бов! бум! гу! та-та- 
та! тік-так! трах-трах! ту! шш! шу-ші!; 

, в) дій, рухів, наприклад: бах! гуп! кап! плюсь! рип! сіп! трісь! 

тьоп! хлюп! хрусь! штрик! шубовсть!; 
г) фізіологічних дій, відтворюваних людиною, наприклад: ап¬ 
чхи! бухи! кахц! пху! тьху! ха-ха! хе-хе! хі-хі! хух! фу! ш! 

За складом і походженням вигуки бувають: 
а) первинні, непохідні, що давно виникли (а! ай! ах! о! ой! ох! е! 
ей! ех! ого! фе!); 
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б) вторинні, похідні, що утворилися від частин мови та від спо¬ 
лучення іменників із прикметниками й займенниками (будь 
ласка! горе! горенько! гляди! глянь! диби! жах! леле! лихо! ли¬ 
шенько! матінко! рятуйте! Ти ба, яке велике цабе!). 

За допомогою вигуків в усно-розмовному, фольклорному, 
художньому мовленні створюється,широкий спектр емоційно- 
оцінних конотацій, конкретно-чуттєвий тон, ефект безпосеред¬ 
ності спілкування, поетичний колорит. 

Не маючи ні лексичного, ні граматичного значення, вигуки, 
проте, супроводжуючи речення, зберігають свою автономність, 
мають інтонацію закінченості, що на письмі передається певним 
розділовим знаком, і формують емоційність усього речення. 

Правопис вигуків 

1. З дефісом пишемо вигуки і звуконаслідувальні слова, що по¬ 
вторюються або вимовляються протяжно, наприклад: ня-а-ав, му- 
у-у, ха-ха-ха, ку-ку, тік-так, ану-ну, паць-паць-пацю, уть-уть-уть, 
гулі-гулі-гулі; Трембіта!.. Туру-рай-ра... Туру-рай-ра... (М. Коцю¬ 
бинський); А-а-а! Ось де тебе треба шукати (Г. Терещенко); 
Гукаю киць-киць! а вона не чує!... (В. Сидоренко). 

З дефісом пишемо вигуки їй-богу, їй-бо, їй-право. 

Який розділовий знак ставимо після вигуку, залежить певною мі¬ 
рою від інтонації, наприклад: Гей! Цоб! Цабе! Н-но-о! На ярма¬ 
рок! (Остап Вишня); Ох і Мотря ж Карпівна! (Остап Вишня); 
О тихий жах! О незабутній смутку. .. (О. Довженко); Ой, рятуйте! 

2. Вигуки, які не передають повторюваних чи протяжних зву¬ 
ків, пишемо разом, наприклад: бабах, кукуріку, лелечко, 
овва, гвалт, добраніч, добривечір. 

Проте, якщо треба передати протяжність, то й ці вигуки пишемо 
з дефісом, наприклад: І раптом: — Б-б-бба-бах! (Остап Вишня). 

3. О к р е м о пишемо всі складові частини у вигукових сполу¬ 
ках типу от тобі й на; до побачення; будь ласка; на добраніч; 
оце так тощо. 


Морфологічний розбір вигуку 

1. Повнозначна чи службова частина мови. 

2. Слово, що аналізується. 

3. Що виражає (емоції чи волевиявлення). 

4. Як утворений. 

5. Правопис. 




ЛЕКСИКА 


Лексика -*• сукупність слів, які входять до складу будь-якої 
мови, говору або відповідної сфери вживання. Розділ мовознав¬ 
ства, що вивчає словниковий склад мови з погляду походжен¬ 
ня слів, їх уживання та значень, називається лексикологією. 
Виражаючи колективну свідомість етносу як суб’єктивний об¬ 
раз об’єктивного світу, лексика формує неповторну «мовну кар¬ 
тину світу», що в різних мовах має свою специфіку. 

Лексика становить основу номінації — на базі як внутріш¬ 
ніх ресурсів мови (словотворення, полісемія, лексикалізація та 
фразеологія словосполук), так і запозичень з інших мов. 

Слово — основна одиниця лексики, яка сприймається як 
звук або сукупність звуків, що має певне значення і вживається 
в мовленні як самостійне ціле. 

До лексичних одиниць належать і так звані аналітичні сло¬ 
ва: буду читати, доброго здоров’я!, сорок вісім, тільки що, окре¬ 
мі значення полісемічного слова і лексичні, або номінативні, 
словосполуки (складені слова), які об’єднуються зі словом 
спільною номінативною функцією і здатністю відтворюватися 
в мові як готові самостійні одиниці. Лексичні словосполуки: 
білий хліб (паляниця), молодший лейтенант, розв’язувати питан¬ 
ня відмежовуються від синтаксичних відтворюваністю в мові, 
а від фразеологічних — більшою семантичною членованістю й 
суто номінативною функцією. 

У стилістично-функціональному плані лексика поділяється 
на низку стилістичних шарів. 

Поділ лексики національної мови за сферами вживання 
й територією поширення: 

а) загальнонародна Лексика — діалектна, професійна, жаргонна; 

б) у межах загальнонародної лексики — лексика літературної 

мови та лексика просторіччя. 

Імовірний теоретичний поділ загальнонародної літературної 
мови на варіанти (західноукраїнська мовно-літературна прак¬ 
тика). 

Функціонально-стильовий поділ лексики літературної мови 
на загальновживану (міжстильову) лексику та лексику, обмеже¬ 
ну певними сферами вживання і стилями (розмовну на проти¬ 
вагу книжній із поділом останньої на поетичну, публіцистич¬ 
ну, ділову, термінологічну). 
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Поділ на стилістично нейтральну й емоційну лексику з ви¬ 
окремленням у межах останньої таких категорій: 

1) висока — глас, горнило, грядущий, злото, знамено, керма¬ 
нич, ректи, тризна; 

знижена — дурити, жерти, гидити, придуркуватий, псюра, 
пузань, смердіти, шмаркатий ; 

2) із додатковими емоційно-оцінними характеристиками: 

а) експресивна ( плескати, теревенити, патякати, чесати в 
значенні говорити ; карга, сухар, пентюх, мегера, тюхтій, зубр, 
звір, блюдолиз, віршомаз, лакуза — про людину); 

б) жартівлива (благовірний, дівуля, золотко) й под. 
Походженням лексика поділяється на питому (споконвічну) 

для даної мови й запозичену з інших мов. Остання розрізня¬ 
ється давністю запозичення і ступенем засвоєння на запозичені 
слова в цілому та іншомовні слова зосібна (запозичення, що 
не втратили своїх чужорідних фонетичних або морфологічних 
особливостей). З останніх вирізняють інтернаціоналізми, екзо- 
тизми, варваризми. Запозичення бувають прямі (безпосередньо 
з мови-джерела) та опосередковані (через іншу мову). 
Походження слова в мові вивчає наука етимологія. 

БАГАТОЗНАЧНІ СЛОВА 

Зазвичай у конкретному вжитку слово однозначне, наприклад: 

а) Оксана кинула списа на 20 метрів; слово кинула означає кон¬ 
кретну механічну дію; 

б) Після хвороби сестра кинула заняття танцями; слово кинула 
є синонімом до слова залишила, тобто перестала відвідувати; 

в) Марія мимоволі кинула погляд на стрункого смаглявого юнака; 
словосполука кинула погляд є синонімом до слова глянула; 

г) У цій суперечці лише тітка не кинула жодного слова на захист 
Сашка; слово кинула тут означає сказала, промовила; 

д) Фірма з обмеженою відповідальністю кинула своїх акціонсрів- 
вкладників; слово кинула тут має просторічне сленґове на¬ 
вантаження й означає привласнила кошти; 

е) Наша команда кинула на прорив своїх кращих учасників; слово 
кинула тут означає послала; 

ж) Шістка мандрівців кинула жеребок, щоб визначити, хто піде 
першим; словосполучення кинула жеребок означає визначила 
жеребкуванням; 
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и) Поліція кинула за ґрати найактивніших порушників порядку; 
словосполука, кинула за ґрати синонімічне поняттю ув'язни¬ 
ла, тобто посадила до в’язниці; 

к) Ця новина кинула в жар усіх пасажирів аеровокзалу; слово ки¬ 
нула означає раптово розхвилювала, збентежила й под.; 

л) Лише зараз я нарешті зрозумів, до чийого городу кинула камінці 
Ярина; вислів кидати камінці до чийого-н. городу (у чий-н. 
город) означає натякати на що-н.; 

м) Остання публікація кинула тінь ца відомого вченого; вислів кину¬ 
ти тінь означає звинуватити, підозрювати кого-н. у чому-н.; 

н) Наш міський голова кинула заклик узяти участь у впорядкуван¬ 
ні рідного міста до свят; вислів кинула заклик означає звер¬ 
нулася до кого-н. 

Багатозначним (полісемічним) є слово, різні значення якого 
об’єднуються одним поняттям. Між значеннями полісемічної 
одиниці наявний той або інший семантичний зв’язок (на від¬ 
міну від значень омонімів). Це можуть бути відношення: 

1) унаслідок паралельних словотвірних актів на базі однієї 
або кількох однокореневих твірних одиниць, наприклад: капе¬ 
ла — а) місце в католицькій церкві, де розміщуються співаки; 
б) хор чи ансамбль зі співаків і музикантів; бойовище — а) ве¬ 
ликий бій; б) місце бою; біліти — а) ставати білим; б) видніти- 
ся (про щось біле); бузковий — а) від бузок (кущ); б) від бузок 
(цвіт); верхній — а) шар, який лежить зверху чого-н.; б) населе¬ 
ний пункт, розташований біля витоків річки — часто такі від¬ 
ношення розглядаються як словотвірна омонімія; 

2) унаслідок перенесення твірної основи на основу похідної 
одиниці, наприклад: твердий і м’який (матеріал, вода і опір, ха¬ 
рактер) — твердість і м’якість (матеріалу, води і опору, харак¬ 
теру). 


ОМОНІМИ 

Омоніми утворюються внаслідок випадкового збігу звучання 
слів (лава — ослін, лава — вулканічна; поле — простір, поле — ді¬ 
єслово; коло — іменник, коло — прийменник; термін — час, тер¬ 
мін — слово, поняття) і внаслідок певного розходження значень 
багатозначного слова, коли зв’язки між значеннями практично 
втрачені (фокус — спритність рук, фокус — в оптиці). Ось лише 
декілька прикладів омонімії прикметників білий і легкий : 
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а) Біле море, білий хліб, біла олімпіада, білий сніг, білий вірш, білий 

день, чорним по білому, білий заєць, біле вугілля', білі руки, біла 
армія, біла ніч, білі комірці, білі кості, біле золото, біла люди¬ 
на, біла ворона, біла книга, біла безмовність, білий світ, білі, 
піски, білий марафон, шито білими нитками, біла заздрість, 
біла смерть, біла гарячка, білі мухи; " 

б) легка перемога, легка ноша, легке вино, легкий на підйом, лег¬ 
ке навчання, легкий вітерець, легкі кроки, легке життя, легка 
поведінка, легка смерть, легка праця, легке слово, легка хода, 
легкий на згадку, легкі зусилля, легка подорож, легкий сніданок, 
легка посмішка, легкий потиск, легкі пригоди, легка атлети¬ 
ка, легка рука, легкі цигарки, легкий характер, легке покарання, 
легкі гроші, легкий на ноги, з легким серцем, легкий сум, легко 
сказати! 

Найбільш виразно й різноаспектно омоніми виявляються в 
лексиці. Лексичні омоніми належать до однієї частини мови, 
виникають унаслідок як внутрішніх закономірностей розвитку 
певної мови, так і її контактів з іншими мовами. 

Серед внутрішніх чинників омонімії вирізняють: 

а) семантичний — розпад багатозначного слова, коли його 
окремі значення перестають сприйматися як семантично 
пов’язані, наприклад: колос (пшениці) — колос (велетень); 
атлас (збірник мап) — атлас (тканина); точити (рідину 
звідкіля-небудь) — точити (на верстаті деталь) — точити 

— (гострити); 

б) фонетичний — зміни у звуковому складі слів, що приводить 
їх до форм ототожнення: вити (видавати протяжні звуки) 

— вити (сплітати, скручувати); 

в) словотвірний — утворення омонімів від тих самих або різ¬ 
них коренів чи основ: ключ (від замка) — ключ (журавлів у 
небі) — ключ (радіопередавального пристрою); біль (хворо¬ 
ба) — біль (нитки білого кольору); мотдр-н-ий (меткий, жва¬ 
вий, певно, від мотати) — мотбр-н-ий (від мотор). 

Омоніми, як багатозначні слова, в мовленні виступають за¬ 
звичай у такому контексті, який не залишає сумнівів щодо їх 
значення. Значна кількість омонімів виникла шляхом переходу 
слів з одних частин мови в інші, наприклад: 

пара — газоподібний стан води й пара — двоє; 
мати — ненька й мЬти — дієслово; 
мила — прикметник, мила — дієслово. 
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Омоніми повні (абсолютні) — це слова, що належать до однієї 
частини мови і збігаються у звучанні зі всією системою форм. 

Найбільше повних омонімів серед іменників і дієслів, на¬ 
приклад: 

а) банка (скляна посудина) — банка (мілина в морі); 

'марка (пЬштова, гербова й под.) — марка (модель авта, вина 
й под.); 

коник (зменш, від кінь) — коник (вибрик) — коник (улюблена 
тема кого-н.) — коник (дитяча гра) — коник (комаха) — ко¬ 
ник (пряник у вигляді коня) — коник (прикраса на даху); 
коса (заплетене волосся) — коса (с.-г. реманент) — коса (річ¬ 
кова мілина); 

москвич (авто) — москвич (мешканець Москви); 
оселедець (чуб запорозького козака) — оселедець (риба); 

б) довести (до пуття що-н.) — довести (до школи) — довести 
(до сліз) — довести (теорему); 

видавати (платню) — видавати (часопис) — видавати (зву¬ 
ки); 

відривати (яку-н. частину від цілого) — відривати (кого-н. 
від чого-н., відволікати кого-н.) — відривати (відкопувати 
зарите); 

запливати (далеко від берега) — запливати (товстіти) — за¬ 
пливати (покриватися чим-н.); 
заступати (на роботу) — заступати (начальника) — засту¬ 
пати (за лінію) — заступати (сонце); • ■ 

компостувати (від компостер) — компостувати (від компост); 
убити (здоров’я) — убити (марно час) — убити (дичину) — 
убити (яку-н. думку в голову). 

Омоніми неповні (часткові) — це слова, що збігаються у зву¬ 
чанні тільки в певній частині форм: рак, рака, раку, мн. раки 
(істота) і рак, раку, ракові, мн. не існує (хвороба). 

Омоніми-слова за словотвірною будовою поділяються ца про¬ 
сті — писати та похідні:— с-писати, за-писати, пере-писати, під¬ 
писати, ви-писати, до-писати, від-писати, на-писати, роз-писати. 

Фонетичні омоніми, так звані омофони, — різні слова (зазви¬ 
чай їх окремі граматичні форми), що збігаються звучанням при 
відмінності їх фонемного складу і, відповідно, графічного від¬ 
творення, наприклад: бони (плавні загорожі; тимчасові паперові 
гроші) — бонни (мн. від бонна — ґувернантка-вихователька); віла 
(степова русалка) — вілла (заміський будинок); ґрати (ім. решіт- 
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ка) — грати (дієсл.), забагато (присл.) — за багато (прийм. з 
присл.); зашию (дієсл.) — за шию (прийм. з ім.); незабаром (присл. 
невдовзі) — не за баром (частка і прийм. з ім.); незграба (ім. вай¬ 
ло) — не з граба (частка і прийм. з ім.); недоїдати (погано хар¬ 
чуватися) — не доїдати (лишити недоїденим); не мов (дієсл. не 
говори ) — немов (спол.); удень (присл.) — у день (прийм. з ім.). 

Існують омоніми на рівні власних (зазвичай географічних) 
назв, які потребують конкретизації поняття за допомогою до¬ 
даткових позначок, або контексту, наприклад: Алжир (м. — міс¬ 
то і країна), Балхаш (м. — місто й оз. — озеро), Ельба (р. — річ¬ 
ка й о. — острів), Іберія (іст. назва Іспанії та Східної Грузії), 
Перекоп (м. — місто й перешийок); Рим (м. — місто й держава); 
Стрий (р. — річка й м. — місто). 

Багатозначність української мови плідно використовується 
митцями художнього слова, наприклад: 

а) Дя дько Де ми д Яка буде резолюція: вимітати чи почекати? 
Цимбалюк Резолюція буде: притримати і віник і язика 

(М. Стельмах); 

б) О с к і л к о А любов пройшла? 

Василина Моя любов — не подорожній (М. Стельмах); 

в) — Дружині зарплату віддаєш? 

— До останньої гривні. Як тільки залишиться остання, так 
і віддаю; 

г) Ой, не хотілося ледареві відставки: так важко відмовлятися 
від ставки; 

д) У цьому музучилищі колись, напевне, муз учили ще. 

СИНОНІМИ 

Українська мова за свою довгу історію виробила надзвичайно 
розвинену синоніміку, здатну задовольнити найрізноманітніші по¬ 
треби мовного загалу в тому, щоб найменувати, передавати те чи 
інше поняття з усіма його найтоншими відтінками й виразити всю 
гаму пов’язаних із ним емоційно-експресивних та оцінних нюансів. 

Синоніми — слова (переважно однієї частини мови) або їх 
окремі значення, а також стійкі словосполуки, афікси, словотвір¬ 
ні типи, граматичні форми, зосібна синтаксичні конструкції, що 
при повній або частковій формальній відмінності мають тотожні 
чи майже тотожні значення (з можливими відмінностями у стилі¬ 
стичній та граматичній характеристиках й у сполучуваності). 
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Найвиразніше й найповніше синонімія виявляється в лекси¬ 
ці, що пояснюється індивідуальним, конкретнішим характером 
лексичних значень порівняно з іншими типами мовного зна¬ 
чення й, відповідно, їх більшою кількістю та різноманітністю. 
В основу семантичної природи синонімів покладено або тільки 
семантичну близькість слів, або тільки тотожність, або обидві 
ці ознаки. Останній підхід є найпоширенішим і ним зазвичай 
керуються укладачі синонімічних словників. 

«Багатство синонімів — одна з питомих ознак багатства мови 
взагалі. Уміле користування синонімами, тобто вміння постави¬ 
ти саме те слово й саме на тому місці, — невід’ємна прикмета 
хорошого стилю, доконечна риса справжнього майстра», — твер¬ 
дий справжній майстер слова Максим Рильський. 

За різними принципами класифікації синоніми поділяють 
на такі різновиди: 

а) абсолютні (повні) — неповні (останніх у мові найбільше); 

б) семантичні — стилістичні — семантико-стилістичні; 

в) однокореневі — різнокореневі; 

г) загальномовні — контекстуальні. 

Синоніми абсолютні (повні), повністю рівнозначні й зага¬ 
лом тотожні вживанням, тобто стильовою сферою функціону¬ 
вання, емоційно-експресивною характеристикою, частотністю, 
сполучуваністю та ін. 

Синоніми мають майже всі частини мови: 
іменник — обрій, овид, небосхил, небозвід, небокрай, небокруг, ви¬ 
дноколо, виднокіл, виднокруг, виднокрай, крайнебо, круговид, 
кругогляд, баня неба, горизонт; 

прикметник — безмежний, безкраїй, безкрайній, безконечний, 
безкінечний, нескінченний, безмірний, незмірний, незміряний, 
незміренний, невимірний, неоглядний, неозорий, неосяжний, не¬ 
сходимий, несходжений, безбережний, неокраїй; 
дієслово — блукати, брддити, тинятися, швендяти(ся), вешта¬ 
тися, волочитися, воліктися, волоктися, віятися, лазити, ни¬ 
кати, мотатися, шлятися, плентатися, тягатися, таскати¬ 
ся, бурлакувати, мандрувати, толочитися; 
прислівник — випадково, ненароком, несподівано, непередбачено, 
часом, помилково, випадком; незабаром, невдовзі; натще, на¬ 
тщесерце; навіщо, нащо; віднині, відтепер; 
числівник — два, пара, двійко, двічі, двоє, обоє; півтораста, сто 
п’ятдесят; кілька, декілька; 




ЛЕКСИКА 


ЗОЇ 


займенник — всякий, кожний; який, котрий; якийсь, деякий, 
один, хтозна-який, бозна-який; 

прийменник — біля, коло, край, при, побіля; з, із, Зі; у, в, ув, уві; 
сполучник — наче, неначе, неначебто, нібито, ніби, мов, немов, 
немовби, немовбито; і, й, та (у значенні і); 
частка — майже, приблизно, десь, мало не, трохи не, ледве не; ось, 
осьде, осьдечки. 

Залежно від відтінків значень, емоційно-експресивного за¬ 
барвлення або можливостей поєднання з іншими словами сино¬ 
німи, що виражають єдине спільне для всіх слів поняття, об’єд¬ 
нуються в синонімічні ряди. Кожний такий ряд починається 
зі стрижневого слова, або домінанти, — найуживанішого серед 
інших. Це слово — зазвичай стилістично нейтральне, основне, 
найменш емоційно забарвлене й таке, що найточніше та найпов¬ 
ніше виражає значення всього ряду, наприклад: мати, матір- 
ка, матір, матуся, матусенька, паніматка, мама, неня, матінка, 
ненька, мамка, мамочка, мамонька, мамуня, матон'ька, мамуля, 
мамунця; Олександр, Сашко, Санько, Олесь, Лесь, Лесик, Шурко; 
Наталя, Наталка, Тала, Таля, Ната, Тата. 

Синоніми значно повніше представлені в абстрактній лекси¬ 
ці порівняно з конкретною, на рівні переносних значень порів¬ 
няно із прямими, у стилістично забарвленій лексиці порівняно 
з нейтральною. Це явище є небажаним у сфері термінології, 
тут наявні переважно синоніми абсолютні, наприклад: апеля¬ 
ція — звертання, баланс — рівновага; вклад — внесок, лімітува¬ 
ти — обмежувати, процент — відсоток. У мові фольклору, а 
також відповідно стилізованих літературних творів уживається 
особливий вид синонімів — здвоєні, наприклад: буря-негода, 
гдре-біда, з туги-жалю, журба-горе, піший-піхотинець, огнем- 
блискавицею, снігом-завірюхою, турки-яничари, чужа-чужина, 
щастя-доля; зневаженим-ображеним; грало-шуміло, думати-га- 
дати, пити-гуляти, реве-гуде, тремтить 1 бринить, тягне-ва¬ 
бить, шумить-гуде; косо-криво, сякі-такі, тяжко-важко. 

Фразеологічні синоніми відрізняються від лексичних не 
тільки власним значенням та формою (оформленням у вигляді 
сполучення слів), а й іншими ознаками: 

а) належністю переважно до стилістичних синонімів; 

б) меншою кількістю абсолютних синонімів; 

в) тим, що в їх ряду важче, а то й неможливо визначити до¬ 
мінанту, якщо серед них немає суто лексичних; 
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г) у граматичному плані -=• тим, що іменні фразеологізми 
частіше обмежуються лище предикативною функцією, напри¬ 
клад: ні се ні те, ні риба ні м’ясо, ні пава ні ґава. 

Фразеологічні синоніми функціонують переважно в одному 
ряду з лексичними (один з яких і виступає як домінанта), тобто 
в міжрівкевій лексико-фразеологічній синоніміці, наприклад: 

а) однакові, схожі, подібні — Одним миром мазані; Одного поля 
ягода; 3 одного тіста; Однієї масті; Одного гніздечка птиці; 
Один одного вартий; Один від одного недалеко відбіг; Обоє ря¬ 
беє; Той же Савка, та на других санках; Який Сава, така й 
слава; Два чоботи — пара; Яблуко від яблуні не відкотиться; 
Яке коріння, таке й насіння; Яка пшениця, така й паляниця; 
Яка хатка, така й паніматка; Який дідько печений, такий і 
варений; Від доброго коня добрий окоренок; Яке їхало — таке 
й здибало; Який дід, такий його й плід; Вугілля від сажі не бі¬ 
ліше; Один чорт — що собака, що хорт; Яке дерево — такий 
клин, який батько — такий син; 

б) померти — Дуба дати (урізати); Опрігтися; Випрягти; Ноги 
задерти (відкинути); ґиґнути (кикнути); Піти на той світ; 
Перекинутися; Не топтати (вже) рясту; Відтоптати ряст; 
Віддати дух; Віддати Богові душу; Ступити на (в) Божу 
путь; Піти у безвість; Наказати довго жити; Піти до Бога 
вівці пасти; Дутеля з’їсти; До свого берега (навіки) пристати 
(причалити); Головою накласти; Трупом лягти. 
Словотвірними синонімами вважаються: 

а) однокореневі слова з різними, але синонімічними афіксами, 
наприклад: дерево, деревце, деревина, деревинка; дівчина, ді¬ 
вчинка, дівча, дівчинонька, дівчатко, дівчисько; хтось, хто- 
небудь, хто-будь; 

б) різнокореневі слова з тим самим афіксом, наприклад: відо¬ 
кремлювати, відділяти, відривати, відламувати, відколювати, 
відколупувати, відшаровувати; 

в) словотвірні типи, наприклад, при творенні відприкметнико- 
вих дієслів зі значенням «набувати певної ознаки» із суфікса¬ 
ми -і- та -ну- (блідніти, бліднути), -і- та -іш- (блідніти «ставати 
блідим або бліднути», бліднішати «ставати бліднішим»), за 
різних моделей субстантивації прикметників (зло, зле; пен¬ 
сійний, пенсія) і творення прислівників (просто, по-простому, 
попросту, запросто), при встановленні синонімії між синте¬ 
тичними й аналітичними формами слова: {хитріший, більш 
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хитрий; житиму, буду жити), повною і скороченою назвами 

(і так далі — і т. д.; до нашої ери — до н. е.) тощо. 

Афіксальні синоніми — це неповнозначні морфеми зі спіль¬ 
ним чи дуже подібним словотвірним або граматичним значен¬ 
ням, причому синонімія суфіксів, префіксів чи постфіксів може 
розглядатися як і словотвірна (див. вище): озера, речі, будинки 
(Н. відмінок мн.), варять, несуть, ллють (3-тя ос. од.). 

Граматичні синоніми існують у межах як морфологічних, так 
і синтаксичних категорій. Наприклад, на рівні категорії числа: 
Курсанти були у блаватних одностроях (блаватнім однострої); 
Навколо ліс (ліси) (друга форма для підкреслення великої кіль¬ 
кості на значному просторі); Як до тебе (вас) звертатися? (дру¬ 
га форма для пошанівної мн.); Бійці, слухай (слухайте) команду; 
студенти (студентство) (дистрибутивна і збірна мн.); особи: Що 
ви можете зробити? (Що ми можемо зробити?) (напр., лікар до 
хворого); способу: Підійди (Підійти/ Ти підійшов би); часу: вона 
стрибнула (вона як стрибне); До пенсії (є) рік (будерік/ було з рік). 

Синтаксичні синоніми — конструкції близькі або тотожні 
значенням, які за відмінності формальної структури взаємоза¬ 
мінні в тексті, наприклад: 

а) батьки/ батько й мати/ батько з матір’ю; небіж/ племін¬ 
ник/ син брата (сестри); 

б) Заспівавши пісню, ми вирушили в дорогу/ Ми заспівали й ви¬ 
рушили в дорогу/ Ми вирушили в дорогу, заспівавши пісню/У дорогу 
вирушили ми, заспівавши пісню й т. д. 

Явище синонімії використовується під час творення амплі¬ 
фікації, евфемізмів, перифразів. 

Синонімічні відношення існують не тільки між загальними, 
а й між власними назвами, об’єднуючись, проте, не спільним 
значенням, а віднесеністю до одного об’єкта позначення (пере¬ 
важно стилістичні синоніми), наприклад: 

Ґаллія — Франція, 

Еллада — Греція, 

Нідерланди — Голландія, 

Суомі — Фінляндія, 

Царгород — Константинополь — Стамбул, 

Чечня — Ічкерія, 

Країна тисячі озер — Карелія, 

Країна вранішнього сонця — Японія, 

Санкт-Петербург — Петроград — Ленінград. • 
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АНТОНІМИ 

Антонімія найповніше й найвиразніше виявляється в лексиці 
як спосіб наочного зіставлення, порівняння контрастних понять. 

Явище антонімії характерне переважно для слів, що мають 
у своєму значенні вказівку на: 

якість, наприклад: твердий — м’який, спека — мороз, багатий 

— бідний, сміливий — боягузливий, добрий — злий, сильний — 
слабкий, уперед — назад, високо — низько; 

дію, наприклад: іти стояти, мовчати — говорити, плавати 

— тонути; 

ознаку дії або якості, наприклад: надто — недостатньо, дуже 

— злегка ; 

кількість, наприклад: мало — багато, зайвина — брак, усе — 
ніщо. 

Антонімічними бувають: 

а) іменники на означення почуття, настрою, стану або діяль¬ 
ності людини, наприклад: радість — смуток, слава — ганьба, 
блондин — брюнет, робота — відпочинок, життя — смерть; 

б) прикметники (переважно якісні), наприклад: молодий — ста¬ 
рий, гіркий — солодкий, теплий — холодний, товстий — тон¬ 
кий, голодний — ситий, великий — малий, чорний — білий, 
живий — мертвий; 

в) дієслова, наприклад: розпочинати — завершувати, закопува¬ 
ти — відкопувати, заарештовувати — звільняти, шити — по¬ 
роти, будувати — руйнувати; 

г) прислівники, наприклад: удень — уночі, повільно — швидко, 
рано — пізно, коротко — довго, мало — чимало, угору — униз, 
уперше — востаннє; 

д) займенники, наприклад: ми — вони, він — вона, нам — вам, 
усі — ніхто, мною — тобою. 

Щодо антонімів з не- і без-, то ними можна вважати тільки 
слова з максимально протилежним вихідному слову значенням. 
Слова, що просто заперечують значення твірного слова, до ан¬ 
тонімів не належать, оскільки виражають не крайню, а неповну 
протилежність, наприклад: веселий — невеселий — сумний; ко¬ 
роткий — некороткий — довгий; грішний — безгрішний — святий; 
корисний — некорисний — шкідливий. 

До антонімів близькі певні термінологічні опозиції, напри¬ 
клад: жива — нежива (природа); префікс — постфікс; прокурор — 
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адвокат; купівля — продаж; плюс — мінус; актив — пасив і под. 
Такі опозиції набувають статусу антонімів за умови розвитку в 
них якісного Значення, зосібна на рівні, метафоричних значень. 

Антоніми широко використовуються в усній народній твор¬ 
чості, у художній літературі, у публіцистиці та в науковій мові, 
наприклад: Ні Богу свічка ні чорту кочерга; Не кричи, а ліпше на¬ 
вчи; Мудрий не все скаже, що знає, а дурень не все знає, що каже; 
Від малих дітей голова болить, а від великих — серце; І чорна нива 
білий хліб родить; Нема злого, щоб на добре не вийшло; Краще своє 
латане, аніж чуже хапане; Або виграв, або програв; Одна гора ви¬ 
сокая, а другая — низька... Одна мила далекая, а другая — близька 
(Нар. тв.); Ви знаходите перли в багні, в пеклі бачите душі щасливі 
(П. Грабовський); Словом можна вбити й оживити, поранити й 
вилікувати, посіяти тривогу та безнадію й одухотворити, розсі¬ 
яти сумнів і засмутити, викликати посмішку і сльози, породити 
віру в ліодину і заронити невіру, надихнути на працю і скувати силу 
душі ... (В. Сухомлинський); Ми паралітики з блискучими очима, 
великі духом, силою малі, орлині крила чуєм за плечима, самі ж кай¬ 
данами прикуті до землі (Леся Українка); «Живий труп»; «Війна 
і мир»; «Живі й мертві»; «Оптимістична трагедія». 

Явище антонімії використовується при конверсії, у грі слів 
та каламбурах, при творенні антитези, наприклад: «Гарячий 
сніг»; голосна тиша, гірка радість, солодкий біль, веселе горе, 
приємні клопоти, пекучий мороз, сміятися на кутні. Антоніми 
збагачують мову, роблять її образною й виразною. Антонімічні 
пари можуть творити і фразеологічні одиниці, наприклад: 
жити душа в душу — жити, як кішка із собакою; 
мало каші з’їсти — був і на коні і під конем; бувати в бувальцях; 
водою не розлити — на ножах бути, чортом дивитися (дихати); 
ховати очі — стріляти очима; 
ні се ні те — майстер на всі штуки; 
ні пари з уст — дзвонити в усі дзвони; теревені правити; 
стріляний горобець — молоко на губах не обсохло; 
хоч греблю гати; до стобіса — як кіт наплакав; катма; 
пасти задніх — вести перед; 

за тридев’ять земель; видно хати, та далеко чухрати — рукою 
подати; під носом; 

жити на широку ногу; як вареник у маслі — з хліба на воду пере¬ 
биватися; 

видно, як на долоні — темно, хоч в око стрель. 
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ПАРОНІМИ 

Пароніми — слова (фразеологічні одиниці й синтаксичні кон¬ 
струкції), що за повної або часткової семантичної відмінності є 
дуже подібними формою, унаслідок чого можуть неправильно тлу¬ 
мачитися чи зумисне обіграватися зі стилістичною настановою. 
Є вужче й ширше розуміння паронімів. 

Вужчим можна вважати тільки однокореневі слова, що нале¬ 
жать зазвичай до однієї частини мови, подібність у морфемно¬ 
му складі яких зумовлює, відповідно, їх семантичну подібність. 
Вони розрізняються: 

а) суфіксами, префіксами, закінченнями, наприклад: адресат — 
адресант; білуха — білуга; виконавча (настанова) — виконавська 
(майстерність); висвітлювати — освітлювати; громадський — 
громадянський; зв’язати — пов’язати; людський — людяний; 
ожеледь — ожеледиця; освічуватися (навчатися) — освідчува¬ 
тися (у коханні); пальне — паливо; підозріливий — підозрілий; 
познайомити — ознайомити; показник — покажчик; призводити 
(негатив) — приводити (позитив); суперечка — суперечність; 
талан (доля) — талант (хист); формувати — формулювати; 

б) наголосом, наприклад: Ангара (річка в Сибіру) — Анґара (річка 
, у Криму); вигода (зиск) — вигода (зручність); водник (людина) — 

воднйк (птах); наїздити (скільки-н.) — наїздити (до кого-н.); 
натруска (ім.) — натруска (дія); тварина (одн. істота) — тва¬ 
рина (мн.). Такі слова нагадують омографи: деревина — дереви¬ 
на, замок — замок, зона — зона, колос — колос, манія — манія, 
обід — обід, терен — терен, тріпати — тріпати, філер — філер 
тощо, але останні, як і всі омоніми, мають абсолютно відмінні 
значення й можуть виходити за межі однієї частини мови, на¬ 
приклад: брати (дієсл.) — брати (ім. у мн.); дорога (ім.) — до¬ 
рога (прикм. ж. р.), радій (ім.) — радій (дієсл.), учений (ім.) — 
учений (дієприк.), шляхом (ім. в Ор. в.) — шляхом (прийм.). 
До паронімів іноді зараховують і різнокореневі слова, що ма¬ 
ють випадкову співзвучність і теж можуть помилково сприйма¬ 
тися одне замість іншого, наприклад: кампанія — компанія, ми¬ 
мохідь — мимохіть, розпестити — розбестити, ущент — ущерть, 
упереміш — упереміж; Австралія — Австрія, Будапешт — 
Бухарест, Голландія — Ґренландія, Лрландія — Ісландія, Рівне — 
Ромни, Трускавець — Тростянець, Швейцарія — Швеція (у шкіль¬ 
ній практиці). 
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При ширшому розумінні до паронімів можна віднести: 

а) співзвучні слова, наприклад: буран — бурун; гривна — гривня; 
діловий — діловитий; додолу — додому; досвід — дослід; ефек¬ 
тний — ефективний; лйчити — лічити; мулкий (із мулом) — 
мулький (що муляє); путати — плутати; мастити — мости¬ 
ти; світський — свійський; телефонувати — телефонізувати; 

б) форми слів, наприклад: дротовий — дротяний; коледж — ко¬ 
леж; листопадний — листопадовий; напрям — напрямок; 
уклад — вклад; управа — вправа; уразити — вразити; фільварк 
(маєток) — фільварок (насел. пункт); 

в) слова тотожні значенням, наприклад: бівак — бівуак, будо¬ 
ва — будівля — будйнок, крапля — капля, лицар — рицар, мета- 

, ле'вий — металічний; музичний — музикальний, панцер — пан¬ 
цир, повідь — повінь, пором — пордн, трансфер — трансферт, 
філіал — філія, зал — зала. 

Фразеологічні пароніми, наприклад: пошити в дурні — по¬ 
шитися в дурні; на гачок ловити — на гачок ловитися; бувати в 
бувальцях — бувалий у бувальцях; збити з пантелику — збиватися 
з пантелику. 


ЗАГАЛЬНОВЖИВАНА ЛЕКСИКА 

Найбільший тематично-стилістичний шар лексики мови ста¬ 
новлять загальновживані слова, використання яких вільне й 
нічим не обмежене. Ці слова пов’язані зі спільними для біль¬ 
шості носіїв мови поняттями, а також є звичайними, зрозумі¬ 
лими для широкого загалу назвами предметів і явищ довко¬ 
лишньої дійсності, наприклад: батьківщина, воля, добро, земля, 
молоко, ні, одна, повітря, син, так, я. Вони характеризуються 
стійкістю основних значень (більшість слів зберегли в сучас¬ 
ній мові ті самі значення, що їх зафіксовано в найдавніших 
пам’ятках писемності, наприклад: а, бігти, вода, мати, перший, 
три. Водночас цей склад може зазнавати змін, поповнюючись 
новими поняттями, що стають загальновідомими, наприклад: 
атомний, банк, екологія, комп ’ютер, мрія, президент, робот, або 
У- зв’язку зі зміною стилістичної маркованості слова, його лек¬ 
сичної та синтаксичної сполучуваності; Загальновживана лек¬ 
сика переважно належить до стилістично нейтральної, міжсти- 
льової, але не тотожна їй, має у своєму складі певну частину 
вільно вживаних емоційно-експресивних слів (далебі, матуся. 
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навіжений, попри). Загальновживана (або загальнонародна) лек¬ 
сика включає в себе лексику як власне українську, так і загаль¬ 
новідому запозичену. 


ТЕРМІНИ 

Наукові поняття визначаються спеціальними сдовами — тер¬ 
мінами, які складають основу наукової мови. Термін — це сло¬ 
во або усталена словосполука, що чітко й однозначно позначає 
наукове чи спеціальне поняття. Термін не називає поняття, як 
звичайне слово, а навпаки, поняття приписується терміну, дода¬ 
ється до нього. У цій різниці вбачається відома конвенційність 
терміна, яка полягає в тому, що-вчені чи фахівці тієї або ін¬ 
шої галузі домовляються, що розуміти, яке поняття вкладати в 
той або інший термін. Отже, конкретний зміст поняття, визна¬ 
ченого терміном, буде зрозумілим лише завдяки його дефіні¬ 
ції — лаконічному логічному визначенню, яке зазначає суттєві 
ознаки предмета або значення поняття, тобто його зміст і межі. 
Доречно згадати вислів Р. Декарта: «Визначте значення слів і ви 
позбавите людство від половини його помилок». 

Усі терміни мають низку характерних ознак, до яких на¬ 
лежать: 

а) системність терміна (зв’язок з іншими термінами даної пред¬ 
метної сфери); 

б) наявність дефініції (визначення) в більшості термінів; 

в) моносемічність (однозначність) терміна в межах однієї пред¬ 
метної галузі, однієї наукової дисципліни або сфери про¬ 
фесійної діяльності; 

г) стилістична нейтральність; 

д) відсутність * експресії, образності, суб’єктивно-оцінних від¬ 
тінків. 

Терміни поділяються на загальновживані (авангард, ідея, гі¬ 
потеза, формула) та вузькоспеціальні, уживані в певній галузі 
науки (бісектриса, знаменник, гіпотенуза, дільник, чисельник). 

На відміну від загальнолітературної, мова професійного спіл¬ 
кування вимагає однозначності тлумачення основних ключових 
понять, зафіксованих у термінах. Для будь-якої сфери діяльності 
це дуже важливо, оскільки неточне вживання того чи іншого 
слова може мати небажані наслідки. Цього можна легко уникну¬ 
ти, якщо вживати терміни лише в тій формі та в тому значенні, 
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які зафіксовано у словниках останніх видань. Як слушно заува¬ 
жив І. Огієнко, «єдність наукової термінології — це сильний ру¬ 
шій розвитку науки, а тим самим і культури народу». 

У термінах кожної галузі вирізняють дві складові частини: 
термінологію і терміноеистему. Термінологія — це така підмно- 
жина термінів, яка відображає поняття, що утворилися й функ¬ 
ціонують у кожній галузі стихійно. На відміну від термінології, 
терміносистема — це опрацьована фахівцями певної галузі та 
лінгвістами підмножина термінів, яка адекватно й однозначно 
відображає систему понять цієї галузі. 

Від термінів слід відрізняти номенклатурні назви — своє¬ 
рідні етикетки предметів, явищ, понять. Якщо в основі терміна 
лежить загальне поняття, то в основі номенклатурної назви — 
одиничне. 

До номенклатури входять серійні марки машин, приладів, 
верстатів, найменування підприємств, установ, організацій, 
географічні назви та назви рослин, звірів і под. 

ПРОФЕСІЙНА ЛЕКСИКА 

Професіоналізми — слова й мовленнєві звороти, характерні 
для мови людей певних професій. Оскільки професіоналізми 
вживають на позначення спеціальних понять лише у сфері тієї 
чи іншої професії, ремесла, промислу, вони не завжди відпові¬ 
дають нормам літературної мови. Професіоналізми виступають 
як неофіційні (а отже, експресивно забарвлені) синоніми до 
термінів. З-поміж професіоналізмів можна вирізнити науково- 
технічні, професійно-виробничі, просторічно-жаргонні. Вони 
доволі різноманітні щодо семантичних характеристик. 

На відміну від термінів, професіоналізми не мають чіткого 
наукового визначення й не становлять цілісної системи. Якщо 
терміни — це, як правило, абстрактні поняття, то професіона¬ 
лізми — конкретні, тому що детально диференціюють ті пред¬ 
мети, дії, якості, що безпосередньо пов’язані зі сферою діяль¬ 
ності відповідної професії, наприклад: 

1. Слова та словосполуки, притаманні мові моряків, наприклад: 
кок — кухар; 
камбуз — кухня; 

кубрик — кімната відпочинку екіпажу; 
бак — носова частина корабля; 
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чалитися — приставати до берега; 
ходити в море — плавати. 

2. Професіоналізми працівників банківсько-фінансової, торго¬ 
вельної та подібних сфер, наприклад: зняти касу, підбити , 
прикинути баланс. 

3. Назви фіґур вищого пілотажу в льотчиків, наприклад: што¬ 
пор, бочка, Нетля, піке та ін, 

4. Професіоналізми користувачів персональних комп’ютерів, 
наприклад: 

мама — материнська плата; 

клава — клавіатура; 

скинути інформацію — переписати; 

вінт — вінчестер (твердий диск нагромадження інформації). 

5. Професіоналізми музикантів, наприклад: 

фанера — фонограма; 

ремікс — стара мелодія у новій обробці; 

розкрутити (пісню, ім’я) — розрекламувати. 

6. Для деяких професіоналізмів є характерним зміщення на¬ 
голосу із традиційної унормованої позиції на інший склад, 
наприклад: 

атомний, компас, Мурманськ, рапорт тощо. 

Здебільшого професіоналізми застосовуються в усному не¬ 
офіційному мовленні людей певного фаху. Виконуючи важливу 
номінативно-комунікативну функцію, вони точно називають 
деталь виробу, ланку технологічного процесу чи певне поняття 
й у такий спосіб сприяють кращому взаєморозумінню. У писем¬ 
ній мові професіоналізми вживаються у виданнях, призначе¬ 
них для фахівців (буклетах, інструкціях, порадах). 

Професіоналізми використовують також літератори з метою 
створення професійного колориту, відтворення життєдіяльнос¬ 
ті певного професійного середовища у своїх творах. 

В офіційно-діловому та науковому стилях професіоналізми 
використовують із певними застереженнями. 

КАНЦЕЛЯРИЗМИ 

Канцеляризми — слова й мовленнєві звороти, що позбав¬ 
ляють образності, емоційності та індивідуальності стилю, 
надають йому нейтрального, офіційного та шаблонного зна¬ 
чення. Відзначаються сухістю, безбарвністю, беземоційністю, 
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словотвірною одноманітністю, часто архаїчним кліше (мовни¬ 
ми штампами) з переважанням багатокомпонентних іменних 
конструкцій, безособово-предикативних форм (на -но) та ін., 
наприклад: формуляр, розпорядження, вищезазначений, заакто¬ 
вано, пояснювальна записка, взяти участь, поставити питання, 
доводити до відома, засвідчено факт присутності й под. 

Розрізняють доречне (традиційне) використання канцеля- 
ризмів в офіційно-діловому стилі й недоречне — поза межами 
цього стилю (у розмовному, науково-популярному, епістоляр¬ 
ному, почасти в публіцистичному стилі), наприклад: 
восени й узимку — в осінньо-зимовий період 
хвилюватися — переживати стан занепокоєння 
зголодніти — відчувати потребу в харчуванні 

У художньому (рідше — публіцистичному) стилі свідоме 
використання автором канцеляризмів є стилістичним прийо¬ 
мом, зазвичай — способом характеристики персонажа, напри¬ 
клад Возного у п’єсі «Наталка Полтавка» І. Котляревського: 
«Поступок Петра, толико усердний і без примісу ухищренія, по¬ 
двигаєте мене на ніжеслідующеє...» 

НЕОЛОГІЗМИ 

Неологізми — слова, що позначають нові поняття і предме¬ 
ти, поділяють на дві групи: неологізми, які стали термінами, та 
неологізми-професіоналізми, або слова професійного жаргону. 
Використання нових слів у тексті документа повинно ґрунту¬ 
ватися на оцінці того, чи є це слово терміном, чи називає по¬ 
няття, яке має усталене позначення в мові. 

Неологізми першої групи доцільно використовувати в діло¬ 
вій та науковій мовах. Це слова на зразок автосалон, екофорум, 
комп’ютерний, модельєр, пісенний, марафон, стиліст, прес-секре- 
тар, телефакс, супутникова інформація, робот і под. 

Неологізми другої групи: ваучеризація, спікеріада і нескін¬ 
ченну низку новотворів із додатком євро (євроремонт, єврома- 
нікюр, єврокухня і поц.) не варто вживати в офіційній діловій 
мові. Це стосується і слів, які в українській мові мають прямі 
відповідники усталеного традиційного значення: 
домінувати переважати 

ексклюзивний виключний 

екстраординарність особливість 
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ідентичний тотожний, рівнозначний, однаковий 

компенсувати відшкодувати, оплачувати 

координувати погоджувати 

лаконічний стислий, короткий, небагатослівний 

лімітувати обмежувати 

пролонгація продовження (подовження) 

репродукувати відтворювати 

спонсор доброчинець, попечитель, меценат 

Відомо, що слово вмирає з трьох, причин. Перша — коли 
зникає народ, носій цієї мови, друга — коли зникає предмет, 
поняття чи явище, яким його називали. Обидві ці причини є 
об’єктивними, оскільки зумовлені реаліями дійсності. Третя ж 
причина є суб’єктивною, бо існуючі реалії починають зумисне 
називати інакше й навіть іншою мовою. Наприклад, існує й до¬ 
нині Верховна Рада України, а не парламент, головує на ньому 
ж звичайно голова, а не спікер. Виборці, а не електорат, обира¬ 
ють міського голову, а не мера міста, у якому зникли крамниці 
й магазини, а натомість з’явилися шопи, бутики й маркети. 

Декілька порад щодо вживання неологізмів, іншомовних 
слів у діловій мові та в науковому стилі: 

а) не слід використовувати іншомовні слова, якщо в укра¬ 
їнській мові є їх прямі відповідники; 

б) треба використовувати іншомовні слова лише в тому зна¬ 
ченні, у якому вони зафіксовані в сучасних словниках, а якщо 
є синоніми — добирати потрібні найточніші відповідники, ви¬ 
ходячи з контексту; 

в) не можна використовувати в одному тексті іншомовне 
слово та його український відповідник. 

Перевага надається державній мові, що значною мірою по¬ 
легшить справочинство й допоможе уникнути небажаних дво- 
значностей і помилок. 

ДІАЛЕКТНІ СЛОВА 

Слова (стійкі словосполуки), що не входять до складу лек¬ 
сичної системи літературної мови, а є складниками лекси¬ 
ки певного діалекту (говірки), називаються діалектизмами. 
Діалектизми, віддзеркалюють процес адаптації літературною 
мовою територіально здиференційованих елементів діалектної 
мови або регіональних варіантів літературної мови, наприклад: 
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кожанок [кожушок], козйнячий [козячий], кукуруза [кукурудза], 
неврод [неврожай], невчас [невчасно], неґатйв [Вада, хиба], під- 
біччя [бік]. 

Розрізняють діалектизми акцентуальні, фонетичні, слово¬ 
твірні, граматичні, лексичні, семантичні та ін. 

Акцентуальні (зміщення наголосу) — широко представлені 
в усному літературному мовленні, наприклад: була, вела, дрова, 
жила, питання, підемо, піду, несла', у художній літературі наявні 
переважно в поетичних текстах із фіксованою ритміко-акцент- 
ною структурою, наприклад: 

Поле плодюче, царина відкрита, 

Трави густі по лісах і лугах... (І. Франко). 

Фонетичні — словоформи з відмінним від літературної мови 
чергуванням о, е з і, о з нулем звука, в з о, о з у, наприклад: 
воша (війна), нарід (народ), хтіти (хотіти), теї (тієї), све’ї (сво¬ 
єї), робучий (робочий); в на місці а після м’яких приголосних, 
наприклад: бутє (буття), дєкую (дякую); зберігають о у словах 
богатий (багатий), горячий (гарячий); заміна ф на х, хв, напри¬ 
клад: арихметика (арифметика), кахве (кафе), хвакт (факт); 
к на х — трахтор (трактор). 

Словотвірні — характерні відмінними від нормативних ком¬ 
бінаціями афіксів із твірними основами, наприклад: дружитися 
(одружитися), най (хай), оспалий (заспаний), поранок (ранок). 

Граматичні — належать до інших граматичних підкласів, па¬ 
радигм, наприклад: баче (бачить), прдсе (просить), стеле (сте¬ 
лить), рдбе (робить); їсйш (їси), дасйш (даси); вежою (вежею), 
межбю (межею), характеризуються збереженням давніх типів 
відмінювання форм воли (волі), крови (крові), радости (радості), 
соли (солі) — (у Р. відмінку однини), які, до речі, набувають де¬ 
далі більшого поширення як в усній, так і писемній мові ЗМІ; 
сей (цей), сього, сего (цього), ся (ця). 

Лексичні — називають поняття, для позначення яких у нор¬ 
мативному мовленні використовуються інші назви, вони поді¬ 
ляються на власне лексичні й етнографізми: 

а) власне лексичні, наприклад: банітувати (лаяти), банувати 
. (шкодувати), бараболя (картопля), блават (волошка), бутний, 
фудульний (гордий), ватра (вогнище, полум’я, багаття), жада 
(жага), жалива (кропива), когут (півень), ляскавйця (грім), на- 
абісити (набриднути) нецьки (ночви); 

б) етнографізми, які є назвами обмежених місцевих реалій і 
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не відомі широкому загалові, наприклад: бадьо (дядько), вуйна 
(тітка, сестра матері або дружина материного брата), голінний 
(охочий), гуня (жіноча свитка), ґазда (господар), ґаздиня (госпо¬ 
диня), ґринджоли (санчата), дрік (ґедзь), дрогаль (візник), каптур 
(очіпок), кийахи (кукурудза), коєць (клітка для курей), колйба 
(хатина чабана, лісоруба), леґінь (парубок), мавка (лісова русал¬ 
ка), мева (чайка), мольфар (чаклун), підкапок (головний убір), 
рїще (хмиз), струк (перець), тіснйк (тесля), тіцький (малень¬ 
кий), фіра (віз, підвода), черес (чоловічий широкий шкіряний 
пояс), чйчка (дівчина), шмата (білизна). 

Семантичні — відмінні від загальних літературних понять 
своїм значенням, наприклад: базар (майдан), вино (виноград), 
гірчиця (перець), грижа (журба, турбота), губа (гриб), квасок 
(щавель), ризи (дерев’яні лотоки для спускання зрубаних колод 
із гір), стежа (розвідка), стельмах (тесля), тісний (сутужний), 
чудно (незручно). 


ЗАСТАРІЛІ СЛОВА 

Слова, а також їх значення та номінантні словосполуки, що 
на даному етапі розвитку мови вийшли із загального вжитку, 
називають застарілими. Застарілі слова поділяють на історизми 
й архаїзми. 

Історизми — це слова або їх окремі значення, що вийшли з 
ужитку, оскільки зникли реалії, які вони називали, і в сучасній 
мові відсутні синонімічні замінники. Це назви понять мате¬ 
ріальної культури, соціально-політичної сфери («радянізми»), 
професій, звичаїв, обрядів і т. ін., наприклад: алтин, білоґвар- 
дієць, більшовик, будьонівець, волость, гривеник, гріш, декабрист, 
земство, жовтеня, кошовий, кунтуш, меншовик, МТС (машин¬ 
но-тракторна станція), народник, непман, осавула, радгосп (ра¬ 
дянське господарство), свитка, соцький, стахановець, суботник, 
торгсін, трудодень, чекіст, чолобитна, шаг, шеляг, яничар. 

Архаїзми — це витіснені іншими синонімами назви понять, 
що існують і в наш час, наприклад: аз (літера А), аероплан (лі¬ 
так), град (місто), дзиґарі (годинник), мир (світ), мисліте (літера 
М), перст (палець ),.твар (обличчя), штука (мистецтво). 

Застарілі слова можуть знову входити до активного словника 
як назви відроджених у нових умовах реалій, наприклад: геть¬ 
ман, гривня, летовище, мічман, прапорщик, світлина, а також із 
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набуттям нового значення, наприклад: більшовик — член біль¬ 
шості у Верховній Раді; починати з азів — від самого початку, 
тобто від літери А; яничар — той, хто зрікся рідної мови, куль¬ 
тури, батьківських звичаїв; оковита, гетьман — назви сортів 
алкогольних напоїв та інших виробів; баталія — (жарт.) сварка, 
бійка. 


ІНШОМОВНІ СЛОВА ТА ЗАПОЗИЧЕННЯ 

Низка найменувань предметів і понять — іменників, рідше 
якостей — прикметників та дій — дієслів ще з давніх часів 
переходили від однієї мови до іншої. Шляхи переймання слів, 
природно, не обмежуються рухом від мови до мови або навіть 
від діалектів до діалектів. Точна характеристика їх неодмінно 
передбачає врахування також і розшарування суспільства — тих 
соціальних груп, які засвоюють або можуть засвоювати лексику 
від відповідних же іншомовних соціальних груп. 

Значну роль щодо шляхів переймання відіграють моменти 
професійного порядку. Усно через польське посередництво в 
українську мову, спочатку в міста і містечка, а потім і в села, 
проникла певна реміснича термінологія — номенклатура ні¬ 
мецького походження. 

Запозичені слова не сприймаються мовцями як чужорідний 
складник, а отже, не потребують пояснень щодо форми і зна¬ 
чення. На відміну від іншомовних слів, які розглядаються у 
спеціальних словниках, запозичені слова подаються в загаль¬ 
них словниках разом із питомою лексикою. 

Розрізняють два способи проникнення в мови запозичених 
слів — проникнення усне й писемне (книжне). Перший демон¬ 
струє радикальніше пристосування засвоєного слова в середови¬ 
щі, що його перейняло, а іноді навіть змінило чи спотворило 
в дусі так званої народної етимології. Коло засвоюваних усно 
понять, поряд з культурними, може охоплювати примітивно-по¬ 
бутові, лайливі й под. Найдавніша частина запозичених слів в 
українській мові сягає ще праслов’янського періоду й тому має 
відповідники в інших слов’янських мовах. Ці запозичення похо¬ 
дять з готської або діалектів праґерманської мови (верблюд, віск, 
дар, капуста, князь, котел, лар, лев, лихва, млин, пила, рама, скло, 
стадо, тин, труба, хижа, хліб, хміль, хобот, черешня, шолом). 
Серед запозичень, що усно входили до української мови в різні 
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часи, були тюркізми (слова половецького, татарського й турець¬ 
кого походження або засвоєні через посередництво цих мов), 
наприклад: аршин, байрак, балик, барабан, бйран, батіг, башлик, 
беркут, боярин, гаплик, гарбуз, євшан, ішак, кабак, кавун, казан, 
карий, качан, кинджал, козак, кумис, очкур, сазан, сарай, табун, 
таган, таз, товар, халва, харч, хоругов, чабан, чумак, яруга. 

Наявна в українській мові також значна кількість слів (близь¬ 
ких до тюркізмів) арабського й іранського (перського) похо¬ 
дження: азимут, алгебра, алкоголь, базар, балахон, бірюза, булат, 
гарем, домбра, зеніт, іслам, караван, кумач, магазин, могорич, 
намаз, нафта, собака, тахта, халат, шакал, шатро, шахи. 

Слова, засвоювані книжно, тобто через літературу, природ¬ 
но, вищі належним їм емоційним забарвленням. Зазвичай ці 
слова виявляють тенденцію ставати інтернаціоналізмами й по¬ 
ширюватися від народу до народу. Найголовнішим джерелом 
лексичних запозичень, пов’язаних із поняттями загальноєвро¬ 
пейської культури, науки, державного управління, права й полі¬ 
тики, для української мови, як і для всіх європейських, були та 
залишаються й досі мови латинська (абсурд, алібі, амплуа, бурса, 
вакації, вакуум, гербарій, гумор, директор, документ, еволюція, 
кримінал, лінгвіст, макулатура, медицина, модус, нуль, облігація, 
оренда, рація, термін, університет, цирк, юрист й т.) і грецька 
(абітурієнт, автомат, баня, бібліотека, буйвол, граматика, до¬ 
гма, драма, ізотоп, кирка, кит, левада, мак, манія, миска, обе¬ 
ліск, озон, океан, палата, політика, схема, театр, телеграма, 
техніка, тур, фантазія, утопія та ін.^. Із західноєвропейських 
мов пізнішого періоду запозичень найбільше: 

а) з англійської, наприклад: автобус, бокс, дрейф, ескалатор, 
конвеєр, лідер, менеджер, нокаут, пікнік, ростбіф, спорт, тро¬ 
лейбус, шквал; 

б) з голландської, наприклад: бакен, бізань, боцман, гавань, док, 
домкрат, дрейф, картуз, кіль, лавірувати, лакмус, лоцман, 
марсель, ситець, трап, трос, шлюпка; 

в) з італійської, наприклад: алеґро, бомба, віолончель, гондола, 
дует, композитор, лава, майна, нетто, новела, піаніно, соло, 
тенор, паста, фортепіано; 

г) з німецької, наприклад: бутерброд, варта, гантелі, Гвинт, 
крам, ланцюг, марка, полірувати, слюсар, танець, фарба, цей¬ 
тнот, цегла, шахта, штраф; 
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д) з польської, наприклад: вельможа, гріш, достаток, зичити, 
лічба, млин, перепрошую, петрушка , реляція, хлопець; 

е) із французької, наприклад: аванс, багаж, вестибюль, демарш, 
інженер, квартира, монтаж, одеколон, оранжерея, партизан, 
презентувати, сюжет, раґу, трико, шантаж. 

Якщо в українській мові немає відповідника іншомовному 
запозиченню (слову, поняттю), то є всі підстави для викорис¬ 
тання його в активному мовленні (див. Неологізми). 
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' Кожна розвинена мова, як відомо, має у своєму складі значну 
кількість стійких словосполук — фразеологізмів, що вживаються 
носіями мови завжди у звичному, усталеному оформленні. Саме 
вони найвиразніше передають дух і нев’янучу красу мови, яку 
витворив народ упродовж віків для потреб спілкування в усній 
та писемній формах. Оскільки мова, як і кожне суспільне яви¬ 
ще, безперервно розвивається, разом із нею в постійному русі 
перебуває і її фразеологічний фонд. Фразеологія національної 
мови збагачується та вдосконалюється, убираючи в себе безцінні 
скарби із приказок і прислів’їв, афоризмів і анекдотів, дотепів і 
каламбурів, сентенцій і парадоксів, літературних цитат і ремініс- 
ценцій, професіоналізмів, мовних штампів і кліше — з усього, 
що впродовж багатьох сторіч плекає і зберігає у своїй пам’яті 
носій мови — народ. 

У фразеології найяскравіше виявляється національна специ¬ 
фіка-мови. Українські фразеологізми — іскрометні скарби мов¬ 
ної образності — передають найтонші відтінки душевних пору¬ 
хів, обарвлюють висловлене в національний колорит. 

Фразеологічною одиницею (фразеологізмом) називаєть¬ 
ся стійка сполука слів, граматично" організованих за моделлю 
словосполуки (речення). Сукупність таких стійких словосполук 
і називають фразеологією. 

Студінь поєднання або злиття слів у фразеологічних зворотах 
буває неоднаковий. Тільки спеціальний аналіз допоможе з’ясу¬ 
вати походження того виразу, у якому окремі складники вже 
втратили своє первинне значення і поєднуються найтісніше. 
Наприклад, щоб зрозуміти вислови гарбуза піднести, горшки по¬ 
бити, скакати в гречку, треба знати українські народні звичаї. 

У фразеологічних зворотах слова зазвичай набувають образ¬ 
ного значення, наприклад: замилювати очі (обдурювати кого- 
небудь), ґав ловити (бути неуважним), пекти раків (почервоніти, 
засоромитися), опинитися між молотом і ковадлом (потрапити у 
скрутне, небезпечне становище). Значення окремих слів у таких 
словосполуках певною мірою мотивують загальне значення фра¬ 
зеологізму і зв’язок між словами тут менш тісний, наприклад: 

а) замилені очі не дають змоги надійно контролювати чиї-не- 
будь учинки; , 

б) раки, коли їх варять, починають червоніти; 
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в) перебувати між молотом і ковадлом справді небезпечно 
для життя. 

Певні фразеологізми, як і слова, виражають окремі поняття 
й позначають явища дійсності, оскільки вони є синонімами до 
певних слів, наприклад: щастить, таланить — доля посміхну¬ 
лася, доля маслом губи змастила; загинути, померти — віддати 
Богові душу, піти на той світ. Синонімами є і фразеологічні 
сполуки, наприклад: 

а) теревенити — теревені точити (правити, гнути, розпускати; 
дурниці говорити (молоти, верзти, торочити , городити, плес¬ 
ти); курзу-верзу плести; плетеники нести; клепати (витіпува¬ 
ти) язиком; казати таке, що ні пришити, ні прилатати (ніко¬ 
му дурно дати); казати таке, що не причепиш ні до кола, ні до 
плота; говорити таке, що купи не держиться (що й на голову 
не налізе); смаленого дуба плести (правити); сон рябої кобили 
(сірої кішки) розказувати; наказати (наверзти, намолоти) сім 
мішків (три мішки) гречаної вовни (і всі неповні); наказати на 
вербі груші (а на осиці кислиці); 

б) дивитися чужими очима — не мати своєї голови на в’язах; 
танцювати під чужу дудку; співати з чужого голосу; жити ’ 
чужим розумом (чужою головою); 

в) зчинити галас — наробити шереху (шелесту, галасу, колоту, 
тарараму); бити в барабани; дзвонити в усі дзвони; піднімати 
на ноги; зчинити ґвалт (веремію, галас, гамір, шарварок); 

г) допікати до живого — зачіпати за живе; узяти (зачепити) за 
печінки; грати на нервах; діймати до живого; діяти на нерви; за¬ 
ливати за шкуру сала; доводити до білого жару; переїхати возом. 
Окремі усталені мовні звороти, притаманні офіційно-діло¬ 
вому, науковому та публіцистичному стилям, характеризують¬ 
ся певною самостійністю частин. їх можна доповнити іншими 
словами або ж замінити окремі елементи іншими — синоні¬ 
мічними. Порівняймо: поставити питання і поставити зло¬ 
боденне питання; притягти до відповідальності і притягти до 
адміністративної відповідальності. Зазвичай ключове слово та¬ 
кого звороту може бути стрижнем інших подібних словоспо¬ 
лук, міняючи значення фразеологізму, наприклад: брати слово, 
брати участь, брати чийсь бік, брати гору, брати позику, брати 
зобов’язання, брати до відома; знайти відповідь, знайти ключ, 
знайти кінці, знайти роботу, знайти вихід, знайти себе, знайти 
своє місце тощо. 
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Прислів’я та приказки є розлогим узагальненням народно¬ 
го досвіду, вони роблять нашу мову яскравішою, влучнішою і 
широко вживаються, переважно в художній літературі. У своїй 
сумі прислів’я та приказки становлять своєрідний звід правил, 
якими людина має керуватися в повсякденні. Вони рідко тільки 
констатують якийсь факт, скоріше рекомендують чи відкида¬ 
ють, схвалюють або засуджують, остерігають чи повчають, бо 
за ними стоїть авторитет поколінь. Різкої межі між прислів’я¬ 
ми та приказками не існує, тому їх розглядають як один жанр. 
Різниця між ними полягає хіба в тому, що прислів’я, на відміну 
від приказок,-це самостійні судження, інтонаційно і грама¬ 

тично оформлені як прості або складні речення. 

Прислів’я — влучний образний синтаксично закінчений ви¬ 
слів, зазвичай ритмічний будовою, що має повчальний зміст. 
Значення багатьох прислів’їв мотивується образами, що ґрунту¬ 
ються на специфічно українських реаліях, наприклад: 

Вистався Хміль із міха та наробив ляхам лиха; Таки ляхів гудьмо, 
але з ляхами будьмо; Москва на злиднях збудована, та й злиднями годо¬ 
вана; Заїхав за Дунай, та й додому не думай; За старого Хмеля людей 
було жменя; То не козак, що не думає отаманом бути; Од Богдана до 
Івана не було гетьмана; У Києві не женись, а в Ромні кобил не міняй; 
Золотоноша кругом хороша; В Хоралі всього доволі; Козацькому роду 
нема переводу; Козак з бідою, як риба з водою; До булави треба голови; 
Язик до Києва доведе; Іван плахту носить, а Настя булаву. 

Переносні значення прислів’я мотивуються найрізноманіт¬ 
нішими образами, але найчастіше такими, в основі яких ле¬ 
жать порівняння, метафора, уособлення, метонімія, синекдоха, 
гіпербола, літота. 

Приказка — стійкий вислів здебільше фольклорного похо¬ 
дження, який образно розкриває певне явище насамперед із по¬ 
гляду його емоційно-експресивної оцінки. Приказки, на відміну 
від прислів’їв, висловлюють незавершену думку, є частиною су¬ 
дження, що має форму незамкненого кліше. 

Приказка мовиться «до слова» й може бути зреалізована в 
мовленні тільки в контексті, наприклад: характеризує якості 
людини — не всі вдома; її вигляд (стан) — ні пава ні ґава; різ¬ 
ні обставини — як з дуба впав; кількість — як кіт наплакав; 
якість — курям на сміх та ін. 

Крилаті вислови (слова) — сталі словесні формули (влучні 
вислови, звороти мови, окремі слова). Це висловлювання ви- 
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датних осіб, цитати з літературних творів, що набули узагаль¬ 
неного змісту, назви історичних та міфологічних подій, що 
набули переносного значення, власні імена історичних, міфо¬ 
логічних та літературних персонажів, які стали символічними 
та ін. Вони зберігають відносно прозорий зв’язок із літератур¬ 
ним або конкретно-історичним першоджерелом виникнення 
і мають велику популярність серед мовців. Є ще кілька назв 
цієї категорії сполук: літературна цитата, фразеологічна цитата, 
крилата фраза. 

Основними ознаками крилатих слів уважається їхній зв’язок 
із літературним джерелом («ознака авторства»), стійкість і по¬ 
пулярність завдяки їх влучності, художній виразності й афо¬ 
ристичності. Крилаті слова розрізняють за ступенем їх поши¬ 
рення в інших мовах світу: 

а) античні, релігійні джерела — Вавилонський полон; Діогенова 
бочка; Геєна вогненна; Сис(з)ифова праця; Дамоклів меч; 
Гордіїв вузол; Лавровий вінок; Манна небесна; Прокрустове 
ложе; Юдині срібники; Перекувати мечі на рала; Троянський 
кінь; Поцілунок Юди; Повернення блудного сина; Я знаю тіль¬ 
ки те, що нічого не знаю; Хліба й видовищ; Фіговий листок; 
Умивати руки; Святая святих; Хай буде світло; Тайна вечеря; 
Первородний гріх; Змій-спокусник; Нести свій хрест; Розіпни 
його; Цап-відбувайло; Не мине чаша сія; 

б) загальносвітові літературні джерела — Тисяча й одна ніч; 
Каліф на годину; Чарівна лампа Аладдіна; Чаша святого 
Грааля; Вогнем і мечем; Держава — це я; Бути чи не бути; 
Людська комедія, Попіл Клааса стукає в серце; Скупий рицар; 
Півцарства за коня; Ромео і Джульєтта; Люди, будьте пиль¬ 
ні!; Весна народів; Ще черевиків не зносила; 

в) давньоруські джерела — Іду на ви; Мати городів руських; 
Ляжемо кістьми; Запросити варягів; Викинути ідола в Дніпро; 
Напитися шоломом з Дону; Плач Ярославни; Мертві сорому не 
ймуть; 

г) суто українські — Вітер з України; Вогонь в одежі слова; 
Всякому городу прав і права; Борітеся — поборете; Лиш бо¬ 
ротись — значить жить; Нове життя нового прагне слова; 
Ну що б, здавалося, слова; Коні не винні; Сонячні кларнети; 
Не той тепер Миргород; Мужича правда є колюча; Досвітні 
вогні; І рости, і діяти; Та нехай собі як знають; Голос духа 

чути скрізь; Маємо те, що маємо; Троянди й виноград. 

\ 
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Популярність крилатих слів приводить до того, що в усній і 
писемній мові вони часто трансформуються, однак обов’язково 
зберігають зв’язок із вихідним висловом (першоджерелом). 

Значна кількість усталених зворотів перейшла до літератур¬ 
ної мови з живої мови представників різних ‘професій, уподо¬ 
бань тощо. У них відображено виробничий досвід людей,; на¬ 
громаджений протягом сторіч. Ось лише деякі з них: Кувати 
залізо, поки гаряче; Добре тому ковалеві, що на обидві руки кує 
(ковальство); В повному ажурі; Не відходячи від каси (бухгалте¬ 
рія); Не святі горшки ліплять (гончарство); Точно, як в аптеці 
(фармакологія); Клюнув на гачок; Не клює; Дрібна рибка (рибаль¬ 
ство); Відпустити гріхи; Сповідатися; Підвести під монастир; 
Оскоромитися (духівництво); Як з козла молока; Бикам хвости 
крутити (скотарство); Кому що, а курці просо (птахівництво); 
Чий козир старший; Іти ва-банк; Випала козирна карта (картяр¬ 
ство); Дати здачі; Показати товар лицем (торгівля); Усе пере¬ 
мелеться; Потрапити між жорна; Лити воду на млин; Меле, як 
порожній млин (мірбшництво); Співати з чужого голосу (спів); 
Грати першу скрипку; Ясно, як проста гама; Узяти правильну ноту 
(музика); Грати (не) свою роль; За лаштунками (театр); Точка 
опори; На точці замерзання; Питома вага (фізика); Держатися 
плуга; Піднімати цілину (рільництво); Натиснути на всі педалі; 
Увійти в колію; Легше на поворотах; Пригальмуй! (транспорт); 
Те, що лікар прописав; Поставити діагноз; Як мертвому припар¬ 
ки; Заговорювати зуби (медицина); Випасти в осад (хімія); Хід 
конем; Пройти в дамки; Передати естафету; Досягти фінішу 
(спорт); Залягти в барліг; Узяти слід; Обложити (мисливство); 
Підняти вітрила; Мертвий штиль; Піймати вітер; Триматися 
берега; Сісти на мілину (судноплавство); Підібрати потрібний 
ключик (слюсарство); Заварити кашу; Пересолити (куховар¬ 
ство); Загнуздати; Натягти (попустити) віжки; Тримати, в шо¬ 
рах (конярство); Де тонко, там і рветься; То шиє, то поре, та 
все ниткам горе; Білими нитками шито; Міняти шило на швайку; 
На швидку нитку; СІМ раз міряй — один раз ріж; На один копил 
(кравецтво); Зайти з тилу; Прорвати фронт (військовий вислів) 
тощо. , 

Перенесення якостей, звичок, поведінки тощо тварин, пта¬ 
хів, звірів надлюдей — найхарактерніша риса фразеологічних 
одиниць, наприклад: Хто народився вовком, тому лисицею не 
бути; 3 чорного кота білого не зробиш; Приший кобилі хвіст; 
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Лисом підшитий, псом підбитий; Крукові й мило не поможе; Не 
для пса ковбаса, не для кицьки сало; Треба, як чобіт собаці влітку; 
Не до поросят свині, коли свиня в огні;. Як Сірка годують, так він 
і гавка; Ґави ловити; Ведмідь (слон) на вухо наступив; Як ведмідь 
за горобцями . 

Велика кількість фразеологізмів утворилася з вільних син¬ 
таксичних словосполучень, що вживалися в переносному (об¬ 
разному) значенні, наприклад: 


пряме значення 

гнути шию 
намилити шию 
ударити чолом 
збирати вершки 
уставляти клепку 
уставляти палиці в колеса 
сісти на голову 
замітати сліди 
чухати потилицю 
права рука 
дерти горло 
з'їхати з глузду 
хапати дрижаки 
задавати хропака х 


переносне значення 

підкорятися кому-небудь 
покарати 

привітати, попросити 
забирати краще 
напучувати 
заважати 
знахабніти 

знищувати речові докази 
задумуватися 

надійний помічник (друг, товариш) 

кричати 

збожеволіти 

мерзнути 

спати 


Цікавими й малодосліджешши є фразеологічні одиниці, де 
фігурують імена та прізвиська й не лише задля рими, напри¬ 
клад: 

Бісів Юхим — із води вийде сухим; Допавсь, як Хома до мила; 
Хапай Петре, доки 'тепле; Рада б Ганна за Степана, так Степан 
не бере; Вискочив, як Пилип з конопель; Прилип, як до Гандзі 
Пилип; Пилип не туди влип; Послати туди, куди Макар телят 
не ганяв; Казала Настя, як удасться; Напала швидка Настя; На 
Миколи — так ніколи; Василь бабі сестра в третіх, а я йому сва¬ 
ха; Який Сава, така й слава; Бідному Савці нема долі н * на печі, 
ні на лавці; Той же Савка, та на інших санках; Спочине Савка 
на голій лавці; До любої Оришки й на край світу пішки; Язиката 
Хвеська; Не для Гриця паляниця; Без Гриця вода не освятиться; 
Не для пса ковбаса, не для Кузьми гроші; Де та Солоха, що кури 
полоха; За царя Тимка (Панька) (як земля була тонка); Хома не х 
без ума: не жінку б'є, а тещу; До Параски, як до праски; Не для 
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рила нашого Гаврила; Кожна Ганна по-своєму гарна; Мели, Іване, 
доки вітру стане; Говорив Мирон рябої кобили сон; Великий попів 
Іван, а дурний; Усяк Іванець дбає в свій гаманець; Як лихо, то йди 
сюди, Хомихо, а як по лисі, то й по Хомисі; Не мала дівка лиха, 
так Каленика привела; Дмитрій хитрий (Дмитрик-хитрик), з’їв 
курку, а сказав [десь] полетіла... 

Іван (Антипка) безп ’ятий — чорт; Микита хрунь — підла¬ 
бузник; Юрова собака — ведмідь; Іванова хата — в’язниця; 
Сухий Мартин — рушниця; зелена Олена — кропива; Михайло 
незгадайло — забудько; Кисла Оришка — плаксій; Євин нако¬ 
ренок — жіноцтво; Химині кури,' Мотрині яйця — нісенітниця; 
Лис Микита — хитрун; Дем’янова юшка — зайвина; Охрімова 
свитка — нестача. 

Фразеологія є окрасою художнього стилю літературної мови. 
Багато письменників, укладаючи в уста персонажів ті чи інші 
образні вислови, надають певної емоційної забарвленості своїм 
творам, наприклад: 

Мурашки бігали по спині, але цікавість перемогла страх 
(В. Гжицький); Наче й війна була на їх голову, й нестатки, а 
от роблять — як мокре горить (Є. Гуцало); Парубок на все село: 
гарний, хоч з лиця воду пий (Марко Вовчок); І старшина здобути 
устигла уміння триматися на плаву, хоч і лишався примусовий 
щорічний збір (Г. Колісник); Не будемо прощені за це, як проґа¬ 
вимо велику годину! — сказав Войнаровський (Б. Лепкий); Гірка 
правда, мабуть, дуже колола йому очі (Панас Мирний); Роман 
заслав старостів до однієї дуже гарної дівки, але вхопив од неї 
облизня (І. Нечуй-Левицький); Попід дібровою стоять Вози за¬ 
лізної тарані... (Т. Шевченко). 




СИНТАКСИС 


ОСНОВНІ ВІДОМОСТІ ІЗ СИНТАКСИСУ 

Синтаксис — розділ граматики, що вивчає будову речень і сло¬ 
восполучень та способи поєднання в них слів, а також правила 
творення й функціонування речень і словосполучень. Синтаксис 
сучасної мови є історично зумовленою структурою, граматич¬ 
ною формою організації мовної системи. По суті синтаксис — 
це своєрідна форма національного способу мислення народу. 
Основними поняттями синтаксису є: 
система синтаксичних одиниць; 
синтаксичні відношення, зв’язки й засоби зв’язку; 
граматична (синтаксична) семантика. 

Основною синтаксичною одиницею є речення, яке склада¬ 
ється із словосполучень, зрідка — зі слова, наприклад: 

Звалити хочуть стіни єрихонські. 

Нічого. Вал міцненький. Не впаде. 

(Л. Костенко) 

Синтаксис членують на три взаємопов’язані підрозділи: . 

а) синтаксис частин мови (прислівних зв’язків, словосполучення); 

б) синтаксис речення; в) актуальний синтаксис, синтаксис тексту. 
Історичний синтаксис вивчає закономірності формування 

синтаксичної конкретної мови/групи мов, 


ПОНЯТТЯ ПРО РЕЧЕННЯ 

Речення — послідовність слів чи окреме слово, що виражає 
закінчену думку про факти, події, явища, указує на відношен¬ 
ня повідомлюваного до дійсності, характеризується неперерв¬ 
ністю синтаксичних зв’язків і семантико-синтакси^чних відно¬ 
шень. За допомогою речень передаються думки, інформація, 
відбувається спілкування. 

Речення як синтаксична одиниця-конструкція зазвичай ре¬ 
алізується сукупністю граматично пов’язаних форм, яка утво¬ 
рює його парадигму. У парадигмі речення розрізняють такі 
складними: 

а) системні видозміни, що відбуваються в межах відповідної 
його моделі, структурної схеми, наприклад: Батько дав си- 
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нові пораду — Батько дає синові пораду — Батько давав синові 
пораду — Батько даватиме синові пораду — Нехай батько дає 
синові пораду — Батько дав би синові пораду — Я даю синові 
пораду — Ти даєш синові пораду — Він дав синові пораду — 
Вони дають синові пораду; 

б) системні перетворення однієї моделі речення на іншу, на¬ 
приклад: Птахи принесли весну — Весна принесена птахами — 
Весну принесено. 

Речення як синтаксична одиниця-конструкція складається 
зі слів і словосполучень. Порівняно з іншими синтаксичними 
одиницями йому властива більша формальна і значеннєва роз¬ 
галуженість. 

За характером предикативних відношень речення бувають 
стверджувальні й. заперечні. 

Стверджувальне — речення, у якому стверджується наяв¬ 
ність пов’язаної з відповідним носієм або незалежної предика¬ 
тивної ознаки. Стверджувальна модальність протиставляється 
заперечній. До специфічних засобів комунікативної організа¬ 
ції стверджувального речення, які використовуються з метою 
увиразнення, підсилення, ствердження, належать частки так, 
гаразд, адже (ж), же (ж), авжеж, атож, аякже та їхні лексичні 
еквіваленти добре, дійсно, справді, звичайно, безперечно, без¬ 
сумнівно, наприклад: Справді, після вилучення в І. Світличного 
рукописів Симоненкових у 1964 році було ясно, що «КҐБ полює за 
Симоненком» (Є. Сверстюк). 

Та й, власне, що ж відомо вже давно: 
співає кожен, хто якої може. 

(Л. Костенко) 

Заперечне речення містить заперечення — категорію, яка 
означає відсутність зв’язку між певними об’єктами реальної 
дійсності. Основним засобом вираження заперечення в таких 
реченнях є частка не, наявність якої у препозиції до будь-якого 
члена речення робить конструкцію загально- або частковозапе- 
речною, наприклад: 

Не хороніть у попелі зруйнованих міст і сіл моєї батьківщини 
і не порочте мене шельмуванням, оскільки не боягузство і невіра 
рухали моїм серцем, а біль і страх за можливу його [народу] за¬ 
гибель (О. Довженко). 
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Не так ті кулі козаку страшні, 

Як це щоденне пекло метушні. 

(Л. Костенко) 

Заперечення може передаватися й без використання лек¬ 
сичних засобів його вираження — лише інтонацією. Інтонеми 
таких конструкцій характеризуються тривалішим звучанням 
наголошеного складу Того слова, зміст якого заперечується, і 
висхідним тоном цього складу. Інтонація разом із порядком 
слів, певними усталеними словосполученнями є засобом пере¬ 
дачі заперечного сенсу, наприклад: 

Добре ж ти зробила!; Багато ти бачив!; Дуже ти мені допо¬ 
міг!; Щоб ми таке подумали! 

Повторення заперечення передає стверджувальну семанти¬ 
ку, наприклад: Вони не могли цього не знати (тобто «знали»). 

За функцією й метою висловлювання речення членують на 
розповідні, питальні та спонукальні. 

Розповідне — речення, комунікативне завдання якого поля¬ 
гає в констатації якого-небудь факту або відповіді на поставле¬ 
не запитання, наприклад: Довженко став спадкоємцем великої 
шевченківської любови до України (Є. Сверстюк). 

До найважливіших ознак розповідного речення належить 
так звана інтонація крапки, зреалізована в мовленнєвій прак¬ 
тиці у двох основних контурах руху основного тону — низхід¬ 
ному й висхідно-низхідному. Ці основні різновиди розповідної 
інтонації можуть зазнавати модифікаційних змін, зумовлених 
різним місцем логічного наголосу, варіюванням порядку слів, 
видозмінами лексичного наповнення речень тощо, наприклад: 
Шевченко міг повернутись в Україну лише в труні, і то церез 
наївну матеріяліст'ичну жандармську віру в те, що чоловік по¬ 
мер — і справа закрита (Є. Сверстюк). 

Піднаторіли наші віршописці, 
бодай їх муха вбрикнула в колисці, — 
убогі словом, мислію порочні, 
у тридцять літ плішиві і старій 
вони складають віршики святочні, 
а в селах ридма плачуть кобзарі. 

(Л. Костенко) 

і 
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Питальне — модальний різновид речення, за допомогою яко¬ 
го мовець, використовуючи спеціальні засоби, насамперед ін¬ 
тонаційні та лексико-граматичні, запитує про що-небудь із ме¬ 
тою одержати відповідь (інформацію), наприклад: Нині Біблія 
українською мовою стала загальноприступною, але хто прочитав 
цю книгу, кка віками була на столі в кожній українській хаті, де 
вміли читати? (Є. Сверстюк). 

Спонукальне — речення, що виражає спонукання співроз¬ 
мовника або читача до виконання/невиконання дії, позначеної 
дієсловом або іншим повнозначним компонентом. У межах ка¬ 
тегорії спонукання як засобу реалізації волевиявлення, спря¬ 
мованого на співрозмовника/читача, об’єднуються такі її різ¬ 
новиди, як наказ, команда, вимога, розпорядження, заборона, 
погроза, застереження, попередження, заклик, звернення, згода, 
прохання, благання, пропозиція, рекомендація, порада тощо, 
наприклад: Пам’ятайте, товариші, не тільки Батьківщина, не 
тільки весь світ, а навіть прийдешні століття сьогодні дивляться 
на вас! (О. Довженко). 

А суддям я таку даю нагану: 

щоб наперед без відома мого 

не важились на страти самочинні, 

передовсім освідчили мене 

про кожну страту, по такій причині, 

що смерть повсюди, а життя одне. 

(Л. Костенко) 

Синтаксичну структуру мови поділяють на три частини: 

1. Синтаксис висловлювань. 

2. Синтаксис (простих і складних, головних і підрядних) ре¬ 
чень. 

3. Синтаксис так званих періодів, тобто сполучень кількох ре¬ 
чень, що складають змістом одне ціле. 

У письмовому мовленні періоди відокремлюються один 
від одного абзацами. В українській мові, мові з розвинутою 
морфологією, може бути прямий і зворотний порядок слів у 
висловлюваннях і реченнях. Прямий порядок — це звичайне 
розташування слів, зворотний порядок — це зміна узвичаєно¬ 
го порядку. Для української мови звичайним є порядок, коли 
означення йде перед означуваним, якщо означенням є при- 
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кметник (або присвійний займенник), а якщо ним є іменник, 
то воно йде за означуваним, наприклад: братова машина, але 
машина брата. 

Найчастіше порушення узвичаєного порядку слів (інверсія) 
спостерігається в поезії. 

СИНТАКСИС ПРОСТОГО РЕЧЕННЯ. 

БУДОВА ПРОСТОГО РЕЧЕННЯ 

Речення, у якому є одна граматична основа, називається 
простим. 

З далеких мандрів додому я вертаюсь. 

За структурними ознаками прості речення поділяються на 
двоскладні й односкладні, поширені й непоширені, повні й не¬ 
повні. 

Двоскладними називаються речення, граматичну основу 
яких складають два головні члени речення (підмет і присудок): 
Сонце з імли піднімалось над розлогим спіепом. 

Односкладними називають речення з одним головним 
членом, який не потребує другого головного члена й не може 
ним доповнюватися без зміни характеру вираженої думки. 
Односкладні речення за формою головного члена поділяються 
на дві основні групи: 

а) називні — речення, у яких головний член співвідноситься 
з підметом, наприклад: Весна; Ніч; Понеділок; 

б) дієслівні речення, у яких головний член співвідноситься з 
присудком, наприклад: Треба нам сьогодні вирушати. 

ДВОСКЛАДНІ РЕЧЕННЯ. ГОЛОВНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ 

Члени речення поділяються на головні й другорядні. Підмет 
і присудок — головні члени речення, які становлять його гра¬ 
матичну основу. 


Підмет і способи його вираження 

Підмет — це головний член двоскладного речення, що на¬ 
зиває предмет, істоту, явище, ознаки яких визначені присудком 
(відповідає на питання хто? або що?). За структурою розрізня¬ 
ють простий і складений підмети. 
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Простий підмет може виражатися: 

1. Формою Н. відмінка, наприклад: 

а) іменника (А в тому селі бабуся жила); 

б) займенника різних розрядів (Шаленів він (вітер) усю ніч, 
не стихаючи). 

2. Субстантивованим числівником, наприклад: Мільйони радо 
йдуть (І. Франко). 

3. Субстантивованим прикметником, наприклад: Або чор¬ 
нобрива в гаю заспіває; Там старий жде з старостами... 
(Т. Шевченко). 

4. Субстантивованим дієприкметником, наприклад: Поранені 
чекали біля переправи. 

5. Неозначеною формою дієслова, наприклад: Готувати україн¬ 
ський борщ — це справжнє мистецтво. 

6. Прислівником, наприклад: «Завтра» прозвучало, наче вирок. 

7. Вигуком, наприклад: Майданом розкотилося одностайне «слава!». 

8. Службовим словом, наприклад: Ваше «так» має вирішальне 
'значення. 

9. Нерозривним словосполученням, наприклад: «Вітаємо пере¬ 
можців!» — було написано над аркою. 

Складений підмет — це синтаксичний компонент, що являє 
собою єдність словоформ. 

Складений підмет може виражатися: 

1. Сполученням іменника, що має кількісне значення, з імен¬ 
ником у формі Р. відмінка множини, наприклад: Десятки 
коней паслися на узліссі. 

2. Сполученням іменника або особового займенника у формі 
Н. відмінка з іменником або іншою частиною мови в зна¬ 
ченні іменника у формі Ор. відмінка із прийменником з (із, 
зі), наприклад: Прикордонник із собакою подолали перешкоду. 

3. Сполученням власне кількісного числівника з іменником у 
формі Н. відмінка множини або Р. однини чи множини, на¬ 
приклад: Чотири покоління зберігали цю родинну реліквію. 

4. Сполученням числівника або займенника з іменником або ін¬ 
шою частиною мови в значенні іменника у формі Р. відмінка із 
прийменником, наприклад: Хто зі старших може мені порадити ? 

5. Сполученням неозначено-кількісного числівника, прислів¬ 
ника чи займенника з іменником у формі Р. відмінка мно¬ 
жини, наприклад: Лише декілька машин залишилося на шосе. 
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6. Словосполученням, що включає прізвище, ім’я, ім’я по бать¬ 
кові або є назвою твору, цитатою, наприклад: Іван Петрович 
Котляревський започаткував українську драматургію; «Вечори 
на хуторі поблизу Диканьки» розбудили цікавість російської ін¬ 
телігенції до України. 

1. Іменниками, що означають угруповання людей або тварин 
у Н. та Р. відмінку множини, наприклад: Майже полк піхо- 
' тинців прибув уранці на станцію ; У вибалку скупчилася велика 

' отара овець. 

8. Формами, до яких не входить жодне слово у формі Н. відмінка, 
наприклад: Чоловік із десяток зібралося на майдані під вечір. 

Присудок 

Цей головний член двоскладного речення виступає 
організаційним, композиційним і смисловим центром речення. 
Присудок називає дію, стан або процес, що розгортаються в 
часі відносно моменту мовлення або іншої точки часового від¬ 
ліку. Присудок змістом пов’язується з додатками за допомогою 
питання робить що? (чим? кому? і под.),. обставинами за допо¬ 
могою питання робить де? (коли? з якою метою? за якої умови? 
незважаючи на що? як? чому?). 

Присудок може виражатися: 

1. Дієсловом, наприклад: Багряний лист кружляє над галявиною 
і тихо падає. 

2. Дієсловом вигукового походження, наприклад: А хвиля ле¬ 
генько — хлюп об човен. 

3. Іменником, наприклад: Мій дядько — матрос на теплоході 
«Борисфен». 

4. Займенником, наприклад: Я не ти. 

5. Прислівником, наприклад: Допомагати немічним — це добре. 
За структурою присудки поділяються на прості та складені, 

які мають різноманітне морфологічне вираження. 

Простий присудок та способи його вираження 

Простий присудок виражається: 

1. Формою дієслова дійсного способу, наприклад: За селом 
поля розлогі мріють (теперішній час); Уже прокинулась зем¬ 
ля від зимового сну (минулий час); Народ мій завжди буде! 
(В. Симоненко) (майбутній час). 
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2. Формою дієслова умовного способу, наприклад: Ой, пішла б 
я на музики, 

3. Формою дієслова наказового способу, наприклад: А ви при¬ 
йдіть на збори. 

4 . Дієслівно-вигуковими формами бух, геп, гоп, стук, трісь та ін.: 

а) Мішок із воза тільки бух!; 

б) звуконаслідувальними вигуками, наприклад: Вітерець ле¬ 
генько тільки ф-ф-ф-у! 

Простий дієслівний присудок може ускладнюватися: 

1. Повторенням дієслів-присудків, наприклад: Співати не спі¬ 
ває, а щось мугиче під ніс. 

2. Способом додавання до дієслів-присудків часток давай; узяв, 
та (той); як; як же, наприклад: Ми підвелися та давай що¬ 
сили махати руками. 

Простий дієслівний присудок може виражатися фразеологіз¬ 
мами, у яких опорним є дієслово (без ножа зарізав, бере участь, 
упало в око, живе на щироку ногу, дійшов висновку, припала до 
душі та под.А наприклад: Увесь клас бере участь у збиранні ново¬ 
го врожаю; Давно мені припала до душі ця пісня. 

Складений присудок та способи його вираження 

Складені присудки за морфологічним вираженням основної 
частини поділяються на дієслівні, іменні та прислівникові. 

Дієслівний складений присудок виражається поєднанням 
інфінітива, що означає конкретну дію, і допоміжного дієслова 
з модальним або видовим значенням, яке вказує на: 

1. Бажання, внутрішній стан тощо, наприклад: Я вирішив ска¬ 
зати нарешті все, що давно обдумав. 

2. Закінченість чи незакінченість дії, наприклад: Велике вітри¬ 
ло почало напинатися під потужним вітром. 

3. Можливість або неможливість дії, час, наприклад: Спільними 
діями ми можемо відстояти незалежність держави. 

До складеного дієслівного присудка можуть також увіходити 
фразеологічні словосполучення, наприклад: Спортсмен зробив 

спробу випередити свого суперника. 

\ 

Примітки. Не слід плутати інфінітив як основну частину 
складеного присудка з: 

а) інфінітивом-додатком. Якщо інфінітив і допоміжне ді- 
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єслово стосуються однієї особи, то такий інфінітив пере¬ 
важно виступає основною частиною складеного присудка. 
Наприклад: Із-за хмар почав півколом з’являтись блідий мі¬ 
сяць. Якщо ж дію, виражену інфінітивом, виконує об’єкт, 
то такий інфінітив є додатком, наприклад: Дідусь дозволив 
мені пиляти й рубати дрова; 

б) аналітичною формою майбутнього часу дієслова (буду 
пиляти, буду рубати), що вважається простим присудком, 
наприклад: На свято ми будемо співати пісні. 

Іменний складений присудок утворюєтеся поєднанням ді- 
єслова-зв’язки з іменною частиною мови (іменником, прикмет¬ 
ником, числівником, займенником), а також інфінітивом, ді¬ 
єприкметником. 

У ролі зв’язки виступає дієслово бути (у всіх часових і спосо- 
бових формах): лишатися, зоставатися, робитися, називатися, 
стати, ставати та ін.), наприклад: Ти будеш сьогодні господа¬ 
рем, а я стану гостею; Тоді нам десятикласники здавалися дорос¬ 
лими; Сьогодні наша група була першою в естафеті; Такою була 
остання зима XX сторіччя. 

Структурним різновидом присудка є подвійний (складний) 
присудок, що містить два повнозначних слова: дієслово зі зна¬ 
ченням руху, діяльності або стану й частіше прикметник чи 
дієприкметник, наприклад: Сусіда повернувся з мітингу додому 
збуджений; Бабуся після розмови сидить засмучена. 

Присудкові притаманні дві диференційні ознаки: 

1. Він є носієм предикативності (категорії, що об’єднує час 
і модальність). 

2. Він є головним членом, який, взаємодіючи з підметом, ко¬ 
ординується з ним в особі, роді й числі або лише в роді й 
числі. 

Примітки. 1. Іменна частина у складеному іменному при¬ 
судку зазвичай уживається в Н. відмінку, наприклад: Був 
я молодий, сміливий; Очі загорілись і стали великі та круглі 
(А. Головко); Він був відчайдух. 

2. Характерна ознака української мови — присудок із при¬ 
йменником за, наприклад: Остапко був у нас за отамана; 
За лікаря в селі була старенька бабця Соломія. 

3. У складеному дієслівному присудку потребу дії пере- 
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даємо словами повинен, мусити, змушений, зобов’язаний і 
мати, наприклад: Учителька змушена була повторити за¬ 
вдання ще раз; Однокласник завжди має допомагати това¬ 
ришеві. 

4. Розділові знаки при присудках див. на с. 359, 363, 370— 
373. , 


\ 


ДРУГОРЯДНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ 
Додаток 

Додаток — другорядний член речення, що називає предмет і, 
відповідаючи на питання непрямих відмінків, може виражати: 

1. Об’єкт, на який переходить дія предмета: Дівчата слухали 
цікаву історію. 

2. Об’єкт чуття, думки, мовлення, бажання, прагнення допо¬ 
внити дію: Відчуттю незручності раптом охопило мене. 

3. Об’єкт володіння, передачі або привласнення: Ці слова ми 
адресували літнім людям. 

Неоднакові змістом об’єктні зв’язки отримали різне грама¬ 
тичне вираження, зафіксоване у двох видах додатків — прямо¬ 
му й непрямому. 


Прямий додаток 

Прямий додаток називає предмети, процеси, стани, на які 
безпосередньо переходить дія. Найчастіше виражається імен¬ 
ником у 3. відмінку (без прийменника),, що сполучається з 
перехідними дієсловами, наприклад: Вони організовують (що?) 
фестиваль. 

Прямий додаток іноді вживається у формі Р. відмінка без 
прийменника: 

1. При перехідних дієсловах із запереченням, наприклад: 
Учні не знали правил. 

2. Коли дія переходить лише на частину предмета, напри¬ 
клад: Мамин брат завіз нам зранку цукру. 

3. Якщо іменник означає неживий предмет тимчасового ко¬ 
ристування, наприклад: Позич мені на тиждень зошита. 
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Непрямий додаток 

Додатки в усіх інших формах уважаються непрямими. 
Безприйменникова форма непрямого додатка виражає: 

1. Об’єкт бажання, волевиявлення, наприклад: Ми прагнемо 
свободи (Р. відмінок іменника). 

2. Особу, якої стосується дія, наприклад: Я не знав, що відпо¬ 
відати вчителеві (Д. відмінок іменника). 

3. Знаряддя для виконання дії, наприклад: Брат навчився керу¬ 
вати автомобілем (Ор. відмінок іменника). 

Непрямий додаток із прийменником може виражати: 

1. Об’єкт наближення, наприклад: Лоша наблизилося до річки 
(Р. відмінок іменника). 

2. Предмет розмови, наприклад: Давно вони вже говорили про 
поезію (3. відмінок іменника). 

3. Ставлення до об’єкта, наприклад: Друзі з мене не кепкували 
(Ор. відмінок іменника) та інЛ 

Примітки. 1. .При безособовій формі дієслова на -но, -то 
додаток виражається 3. відмінком, наприклад: Урожай з 
поля зібрано; Збудовано новий метроміст через Дніпро; Дані 
з комп ’ютера скинуто на три дискети. 

2. Дбдаток, що означає назви чітко окреслених предметів 
чоловічого роду, уживається в однині ( годинник, ніс, пен¬ 
зель, телевізор, цвях тощо), наприклад: 

а) Тато придбав імпортний сканер (або імпортного сканера); 

, б) Брат подарував мені спортивного велосипеда (або спор¬ 
тивний велосипед). Але коли йдеться про назви абстрактні 
(поняття, явища) або нечітко окреслені предмети чолові¬ 
чого роду в однині, додаток виражається у формі 3. від¬ 
мінка, спільній' із Н. відмінком, наприклад: Нарешті я 
написала твір; Після розмови з директором школи Петрусь 

, відчув сильний неспокій. 

3. Додаток, що означає назви тварин у множині (вівці, 
коні, корови, телята,- ягнята тощо), виражається у фор¬ 
мі, спільній як із Р., так і з Н. відмінком, наприклад: Я 
пас ягнята за селом (Т. Шевченко); І вовк свої вовченята 
любить (або своїх вовченят); Матуся пізно ввечері подоїла 
корів (або корови). 
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Означення 

Означення — це другорядний член речення, що вказує на 
різні статичні ознаки предмета, явища, стану, процесу тощо. 
Означення підпорядковане іменнику й відповідає на питання 
який? чий? котрий? скількох? скільком? скількома? на скількох? 

Означення може бути виразником якісної чи відносної "озна¬ 
ки предмета, його належності або кількісної характеристики. 

Означення тісно пов’язане з означуваним словом. 

За способом (формою) вираження означення бувають узго¬ 
джені й неузгоджені. Окремо вирізняють, прикладку як особли¬ 
вий вид означення. 


Узгоджені означення 

Означення, що вживається в такій граматичній формі роду, 

числа та відмінка, у якій стоїть означуване слово, називається 

узгодженим і виражається: 

1. Прикметником будь-якого семантичного розряду, напри¬ 
клад: До чаю подали густий золотавий мед; У вибалках поде¬ 
куди лежав торішній сніг. 

2. Дієприкметником, наприклад: Щойно прочитаний учителем 
вірш справив на мене неабияке враження; За містом кучеряви¬ 
лися квітучі сади. 

3. Займенником прикметникової форми (присвійним — мій, їх¬ 
ній, твій; вказівним — той, такий, цей; означальним — кож¬ 
ний, всякий; заперечним — ніякий, нічий та ін.), наприклад: 
Учора тут була якась жінка; На свою адресу я не бажав чути 
сьогодні ніяких слів; Міст оцей не раз згадувався мені в чужих 
краях. 

4 . Порядковим числівником, наприклад: Сьогодні мав з’явитися 

тисячний відвідувач; І досі я згадую свій перший іспит в уні¬ 
верситеті. ' 

5. Кількісним числівником у непрямих відмінках, крім 3., на¬ 
приклад: Із чотирьох років Олег уже знав абетку; У перегонах 
лише сорока автомобілям пощастило дійти до фінішу. 

Неузгоджені означення 

Неузгоджені означення виражаються: 

1. Іменником у Р. відмінку без прийменника, наприклад: Очі 
хаопця зупинилися на іграшці. 
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2. Іменником в Ор. відмінку із прийменником, що характери¬ 
зує ознаку предмета зовнішньою рисою, наприклад: Збоку 
сиділа дівчина з червоною сумочкою. 

3. Присвійними займенниками його, їхній, наприклад: Мене все 
життя ваблять і хвилюють зорі — їхня довершена і завжди 
нова краса (М. Стельмах). 

4. Неозначеною формою дієслова, наприклад: Мистецтво слу¬ 
хати дано не кожному. 

5. Прислівником, наприклад: Скеля праворуч була величезною. 
Примітка. Виділення означень див. на с. 357—359, 362. 


Прикладка. 

Специфічний різновид означення, вираженого іменником 
(або субстантивованим словом), що дає другу назву предмету 
чи явищу, називається прикладкою. 

Прикладка відповідає на питання який? яка? яке? які? 
й уточнює чи пояснює його. 

Прикладка може означати: 

1. Характеристику особи за: 

а) родом занять, фахом, наприклад: Олекса-механік швидко 
полагодив верстат; 

б) національною належністю, наприклад: Біля дерева стояла 
чорнява дівчина-грекиня; 

в) соціальним статусом, наприклад: Першим приїхав селянин- 
незаможник; 

г) місцем проживання, походження, наприклад: Поздоровлення 

надіслав і дідусь-одесит; 

д) родинними стосунками, наприклад: Маленькі хлопці-не- 
божі нарешті заспокоїлися; 

е) віком, статтю, наприклад: До кімнати зазирнула дівчинка- 
підліток; 

2. Родову назву при видовій, наприклад: Для випускного вечора 
ми обрали мотель «Зустріч». 

3. Якісну характеристику особи, предмета, наприклад: Підйом- 
ник-навантажувач відігнали на запасний майданчик. 
Прикладка буває непоширена й поширена, наприклад: До 

тест-програми доклали інструкцію; Євген Анатолійович, учи¬ 
тель молодших класів, повіз дітей на екскурсію. 
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Примітки. 1. Не слід уважати сполученням іменника з при¬ 
кладкою такі утворення і складні слова: батько-мати, 
, путь-дорога, срібло-злато, хліб-сіль тощо, у яких немає 
підпорядковувального слова й означення. 

2. Правопис та виділення прикладок див. на с. 356—357, 
370, 371. 


Обставина 

Другорядний член речення, який указує на спосіб, міру та 
ступінь дії, процесу, стану, а також на місце, час, причину, 
мету, умову існування предмета, явища тощо, називається об¬ 
ставиною. Виражаються обставини прислівниками, дієприслів¬ 
никами або дієприслівниковими зворотами, інфінітивом, імен¬ 
никами та субстантивованими словами в непрямих відмінках 
із прийменниками; сполученням числівників або неозначених \ 
займенників з іменниками; порівняльними зворотами, нероз¬ 
ривними слово-сполученнями або фразеологізмами. 

За семантикою вирізняють такі обставини: 

1. Обставини способу дії. Дають якісну характеристику дії чи 
стану, означають спосіб здійснення або вияву ознаки вира¬ 
женої дії і відповідають на питання яким способом?, напри¬ 
клад: Шляхи засипаючи, завиває лютнева хуртовина (вираже¬ 
на дієприслівниковим зворотом). 

2. Обставини міри і ступеня. Характеризують дію, стан, ознаку 
щодо інтенсивності чи міри їх вияву і відповідають на пи¬ 
тання скільки разів? у скільки разів? у якій мірі? як багато? як 
часто?, наприклад: Я так її, я так люблю мою Україну убогу... 
(Т. Шевченко). 

3. Обставини місця або напрямку. Дають просторову характе¬ 
ристику дії, ознаки і відповідають на питання де? звідки? 
куди?, наприклад: Попереду колони гуркотіла вантажівка- 
(виражена прислівником місця). 

4. Обставини часу: 

а) указують на те, коли відбувається дія присудка або як 
довго воца триває, і відповідають на питання з яких пір? з 
якого часу? доки? до якого часу? до яких пір? на який час? 
коли? як довго?, наприклад: Опівночі приїхали до місця 
призначення (виражена прислівником часу); 

б) використовують безприйменникові звороти, наприклад: 
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Цього вечора я вирішив не вмикати телевізор, а краще пе¬ 
речитати улюблену книжку; Рабство в Росії офіційно було 
скасовано лише 1861 року. 

5 . Обставини причини. Указують на причину, підставу виник¬ 
нення дії чи ознаки й відповідають на питання з якої при¬ 
чини? на якій підставі? через що? чому?, наприклад: Завдяки 
допомозі ми змогли подолати труднощі; Він побілів від болю 
(виражені прийменниково-іменниковою конструкцією). 

6. Обставини мети. Указують на явища, процеси, предмети 
тощо, які є бажаним результатом дії суб’єкта і відповіда¬ 
ють на питання з якою метою? для чого?, наприклад: Заради 
світлого майбуття давайте об’єднаємо зусилля (виражена 
прийменниково-іменниковою конструкцією). 

7. Обставини умови. Виражають умову, за якої відбувається чи 
може відбуватися дія, перебування в певному стані й від¬ 
повідають на питання за якої умови?, наприклад: Лежачи 
й сокира ржавіє (Нар. тв.) (виражена дієприслівником). 

8. Обставини допусту. Указують на умови, усупереч яким відбу¬ 
вається дія або зберігається стан, і відповідають на питання 
усупереч чому? незважаючи на що?, наприклад: Яків, усупереч 
правилам, вирішив зробити по-своєму (виражена прийменни¬ 
ково-іменниковою конструкцією). 

Примітка. Розділові знаки для виділення обставин див. на 
с. 358-360. 


ОДНОСКЛАДНІ РЕЧЕННЯ 

Односкладним називається речення, у якому наявний 
лише один із головних членів і яке змістом не передбачає 
відсутнього, наприклад: А над Дніпром уже помітно світало 
(О. Гончар). 

Односкладні речення поділяються залежно від того, як вира¬ 
жається їх головний член. Із граматичного погляду розрізняють 
два класи структурних схем односкладних речень: дієслівні та 
іменні. У свою чергу, дієслівні поділяють на: означено-особові, 
неозначено-особові, узагальнено-особові, безособові, інфіні¬ 
тивні та номінативні. 
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1. Означено-особовими реченнями називаються такі одно¬ 
складні речення, у яких головний член означає дію, Що сто¬ 
сується певної особи (осіб). Присудок має форму дієслова 1-ї, 

2- ї особи однини й множини дійсного способу теперішнього й 
майбутнього часу або 2-ї особи однини та 1-ї, 2-ї особи мно¬ 
жини наказового способу, наприклад: Заспіваймо знову пісню 
(дієслово 1-ї особи множини наказового способу). 

За наявності особового займенника означено-особові речен¬ 
ня стають двоскладними. Порівняйте: Розповідаю казку (одно¬ 
складне) і Я розповідаю казку (двоскладне). 

Означено-особові речення вживаються переважно в моно¬ 
логах, діалогах та поетичній мові. 

2. Неозначено-особовими реченнями називаються такі одно¬ 
складні речення, у яких головний член виражений дієсловом 

3- ї особи-множини теперішнього або майбутнього часу чи фор¬ 

мою множини минулого (давноминулого) часу і вказує на не¬ 
означену особу (осіб). 1 

Неозначено-особові речення можуть виражати: 

а) дію особи, що не відома мовцеві й не суттєва на. момент 
мовлення, наприклад: Учора ділянку зорали, засіяли добірним 
зерном ; 

б) дію особи, яка відома мовцеві, але з певних причин ним 
не названа, наприклад: Часто полюбляють говорити про полі¬ 
тику, 

в) дію особй, яка мовцем не може бути точно названа, напри¬ 
клад: Скоро нам усе розкажуть ; 

г) дію конкретної особи, яка не оголошується з певної причи¬ 
ни, наприклад: Мене привітали, нагодували. 
Неозначено-особові речення властиві науковому, офіційно- 

діловому, публіцистичному та розмовному стилям. 

3. Узагальнено-особовими реченнями називають такі одно¬ 
складні речення, у яких головний член, виражений особовим 
дієсловом, означає дію, стан, ознаку, що стосується будь-якої 
особи взагалі, наприклад: Що посієш, те й пожнеш (Нар. тв.). 
Такими конструкціями найчастіше є приказки, прислів’я, за¬ 
гадки тощо. 

Головний член узагальнено-особових речень може виража¬ 
тися: 
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а) дієсловом у формі 2-ї особи однини і множини теперішньо¬ 
го або майбутнього часу, Наприклад: Хочеш їсти калачі — не 
сиди на печі (Нар. тв.); 

б) дієсловом у формі 1-ї особи множини теперішнього або май¬ 
бутнього часу дійсного способу, наприклад: Поживемо — по¬ 
бачимо (Нар. тв.); 

в) дієсловом у формі 3-ї особи множини, наприклад: На пере¬ 
праві коней не міняють (Нар. тв.); 

г) дієсловом у формі 2-ї особи однини та множини наказового 
способу, наприклад: Вдар лихом об землю (Нар. тв.); 

д) формою чоловічого роду минулого часу дійсного способу, на¬ 
приклад: Утікав від вовка, а попав на ведмедя (Нар. тв.). 


4. Безособовим називається односкладне, синтаксично по¬ 
вне речення, у якому головний член означає дію чи стан, 

що не співвідноситься з виконавцем, наприклад: Смеркалося. 

Із Лисянки кругом засвітило (Т. Шевченко). 

За способом граматичного вираження головного члена без¬ 
особові речення поділяються на кілька видів: 

а) власне безособове, наприклад: І смеркає, і світає... 
(Т. Шевченко) (головний член — безособове дієслово), на¬ 
приклад: У голові тріщить (головний член — дієслово у фор¬ 
мі 3-ї особи однини теперішнього часу в безособовому зна¬ 
ченні); 

б) головний член — безособове дієслово з часткою -ся, напри¬ 
клад: Уночі Михайлові не спалося; Надворі розвиднялося; 

в) головний член — предикативний прислівник або інша час¬ 
тина мови у функції прислівника (слова категорії стану), на¬ 
приклад: В неволі тяжко (Т. Шевченко); 

г) головний член — безособова дієслівна форма на -но, -то, на¬ 
приклад: Зроблено — забуто; 

д) головний член — сполучення дієслова з модальним значен¬ 
ням й інфінітивом, наприклад: Довелося виїжджати вранці; 
Поверхню озера встигло прихопити морозом; 

е) головний член — інфінітив із допоміжним словом, напри¬ 
клад: Невдовзі має потеплішати; 

ж) головний член — предикативне слово немає (нема), напри¬ 
клад: Ніде немає порятунку. 
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5. Інфінітивними вважаються такі односкладні речення, 
у яких головний член виражений інфінітивом, наприклад: Двічі 
молодим не бути (Нар. тв.). 

Ці конструкції можуть виражати різні значення: 

а) можливість або неможливість дії, наприклад: Зорі на небі не 
перерахувати;' 

б) потреба дії, наприклад: Завершити б усе до кінця тижня; 

в) заклик, побажання: Залучити всі сили для виконання роботи. 

6. Номінативними, або називними, є прості односкладні ре¬ 
чення, у яких наявний головний член співвідноситься з підме¬ 
том і виражений Н, відмінком іменника однини чи множини. 
Номінативні речення можуть бути поширеними й непошире- 
ними. Крім головного члена, у них бувають узгоджені й неузго- 
джені означення, наприклад: Осіння золота пора (В. Сосюра); 
Сонячні чудові дні. Веселі люди. 

За значенням та стилістичною функцією номінативні ре¬ 
чення поділяються на такі види: 

а) констатуючі (явища природи, події тощо), наприклад: Море. 
Вітер і хвилі; 

б) описові (ремарки до п’єс, лібрето, кіносценаріїв), наприклад: 
Сад. Посередині водограй (К. Буревій); 

в) вказівні, що супроводжуються вказівними частками ось, он, - 
от, оце, наприклад: Ось і свято. 


НЕЧЛЕНОВАНІ РЕЧЕННЯ (СЛОВА-РЕЧЕННЯ) 

Нечленовані речення — це специфічний структурний тип 
простого речення, якому притаманна синтаксична нерозклад¬ 
ність. Не маючи у своєму складі ні головних, ні другорядних 
членів, ці речення можуть містити: 

а) частки, наприклад: Я перша повернулася сьогодні! — Невже?; 
Ви чули новину? — Ні; 

б) вигуки, наприклад: Годі!; Тсс! Сестра приклала до вуст до¬ 
лоню; 

в) модальні слова, наприклад: Погода має змінитися. — Безумов¬ 
но!; То хай так і буде? — Добре!; 

г) нерозкладні словосполучення, наприклад: Нелегко буде здо¬ 
лати цю гору. Що й казати! 




СИНТАКСИС 


343 


Без зв’язку з відповідним контекстом ці речення втрачають 
комунікативний сенс. 


НЕПОВНІ РЕЧЕННЯ 

Речення, у яких пропущено головний або другорядний член, 
називаються неповними. Пропущеними слід уважати тільки 
такі члени речення, яких вимагають синтаксичні зв’язки опо¬ 
рних чи взаємозалежних слів, наприклад: З’явилися вершники. 
За ними піхота (пропущений у другому реченні присудок з’яви¬ 
лися легко визначити з контексту першого речення). 
Вирізняють такі різновиди неповних речень: 

а) ситуативні (усне мовлення), наприклад: Давно чекаєте трам¬ 
вая? — Хвилин десять; 

б) контекстуальні (писемне мовлення), наприклад: Першими 
прилетіли на подвір’я горобці. Обцвірінькали й обнишпорили 
відразу кожний закапелок; 

в) еліптичні речення, у яких пропущений член (найчастіше 
присудок або його частина), визначаємо граматичною фор¬ 
мою наявних у ньому членів, наприклад: В своїй хаті своя 
правда, і сила, і воля (Т. Шевченко). 

Примітка. Неповні речення не слід плутати з односклад¬ 
ними, наприклад: Спочиваю. Збираємося. Розвидняється. 
Ніч. Весела молодь студмістечка. В односкладних речен¬ 
нях узагалі немає другого головного члена, і він не визна¬ 
чається з контексту, ситуації чи змісту речення. 


УСКЛАДНЕНІ РЕЧЕННЯ 

Ускладнені прості речення є окремим класом простих ре¬ 
чень. 

До складу цих речень належать конструкції: 

а) зі звертанням, наприклад: Мамо, схиляюсь перед іменем тво¬ 
їм; 

б) з однорідними членами речення, наприклад: Танцює зараз на 
весіллях молодь і ламбаду, і вальс, і танґо, і призабуту польку; 

в) з відокремленими членами речення, наприклад: Хати, осяяні 
промінням сонця, мов намальовані стоять; 
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г) з відокремленими уточнювальними другорядними членами 

речення, наприклад: Тут, під товщею, тут, у німоті, нам 
було страшнувато; ' 

д) зі вставними словами або конструкціями, наприклад: 
Сьогодні, імовірно, від гучної музики ніхто так і не засне; 
Населення будинку (Переважно люди похилого віку) зранку зі¬ 
бралося біля дошки оголошень: 


ОДНОРІДНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ 

Однорідними називаються такі члени речення, які викону¬ 
ють однакові синтаксичні функції та мають однакові синтак¬ 
сичні відношення з одним і тим самим членом речення. 

Найтиповіший зв’язок для однорідних членів речення — єд¬ 
нальний, рідше — розділовий і протиставний. 

Однорідність зазвичай виражається однією частиною мови, 
іноді й різними, наприклад: Повітряна куля летіла низько, з не¬ 
великою швидкістю. 

В одному реченні можуть бути кілька рядів однорідних чле¬ 
нів, наприклад: Там школярі й студенти (однорідні підмети) у 
погожі дні й недільні ранки (однорідні обставини) скопали чима¬ 
лу ділянку для квітів, кущів і дерев (однорідні додатки). 

Однорідні члени речення з’єднуються: 

1. Сурядними сполучниками (сполучниковий зв’язок): 

а) єднальними — і (й), та (у значенні і), та й, ні... ні, як... 
так і, не тільки... а (але) й, не лише... а (але) й, наприклад: 
Спочатку аз та буки, а потім підуть і науки (Нар. тв.); Не 
слухала Катерина ні батька, ні неньки (Т. Шевченко); 

б) протиставними — а, але, проте, зате, однак, хоч, та, так 
(у значенні але), наприклад: Будь сміливим не язиком, 
а ділом (Нар. тв.); Тихо було і ясно, спокійно, та не радісно 
(Леся Українка); 

в) розділовими — або, чи, то... то, не то... не то, хоч... хрч, на¬ 
приклад: То шиє, то поре, а все ниткам горе (Нар. тв.); Про 
час відкриття повідомте хоч листом, хоч телеграмою. 

2. Тільки інтонацією (безсполучниковий зв’язок), наприклад: 

Розповила, нагодувала, Попестила; і ніби сном, Над сином сидя, 

задрімала (Т. Шевченко). 
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3. Змішаним (сполучниковий і безсполучниковий зв’язок), на¬ 
приклад: їхав, їхав козаченько лугом, долиною, та лісочком, 

та садочком до своєї милої (Нар. тв.). 

Однорідні й неоднорідні означення 

Означення, які, перелічуючи споріднені ознаки, одйаково 
стосуються одного й того самого пояснювального слова й мають 
із ним безпосередній зв’язок, називаються однорідними, напри- 
’клад: Червоні, жовті, зеленуваті й рожеві яблука рясніли в садку. 

Означення, які характеризують предмет із різних боків, на¬ 
зиваються неоднорідними, наприклад: Степ дедалі втрачав свої 
барви, свою весняну моложаву свіжість (О. Гончар). 

Узагальнювальні слова при однорідних членах речення 

Узагальнювальними називають слова, що об’єднують в одну 
групу всі перелічувані предмети, ознаки, дії тощо. 

Узагальнювальні слова є тими самими членами речення, що 
й однорідні. Вони можуть стояти перед однорідними членами 
або після них. 

У ролі узагальнювальних слів виступають: 

а) іменники, наприклад: Увечері до хати посходилась уся 
сім’я: батько, мати, два старших брати, сестра-дівка 
(С. Васильченко); 

б) займенники, наприклад: Жито, пшениця й овес — все ра¬ 
зом поспіло й присохло (І. Нечуй-Левицький); 

в) прислівниками, наприклад: Голос духа чути скрізь: по 
курних хатах мужицьких, по верстатах ремісницьких 
(І. Франко). 

Часто між родовим поняттям, яке виражає узагальнювальне 
слово, й видовим, яке містять у собі однорідні члени, виникає 
пояснювальний зв’язок, що передається словами а саме, напри¬ 
клад, тобто, як-от, наприклад: Із сивої давнини існували на зем¬ 
лі чотири класичні доброчесності, а саме: мудрість, правосуддя, 
стійкість, вірність. 

Примітки. 1. Розділові знаки при узагальнювальних словах 
та однорідних членах речення див. на с. 360—366, 371— 
373. 

2. Розділові знаки при вставних словах див. на с. 352—353. 
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Схема розбору простого речення 

1. Визначити граматичну основу. 

2. Назвати тип речення за наявністю головних членів у ньому: 
односкладне чи двоскладне. 

3. Назвати тип, якщо речення односкладне (означено-особове, 
неозначено-особове; узагальнено-особове, безособове, інфі¬ 
нітивне, називне (номінативне). 

4 . Тип речення за наявністю або відсутністю другорядних чле¬ 
нів речення: поширене чи непоширене. 

5. Тип речення за повнотою: повне чи неповне. 

6. Тип речення за наявністю чи відсутністю однорідних членів, 
відокремлених членів речення, звертань або вставних слів: 
ускладнене чи неускладнене. 

7. Назвати тип речення за метою висловлювання: розповідне, 
питальне чи спонукальне. 


СИНТАКСИС СКЛАДНОГО РЕЧЕННЯ 
Поняття про складне речення 

Речення, утворене з двох або більше предикативних цен¬ 
трів (частин), між якими є змістовні зв’язки, виражені лексич¬ 
но, граматично та (або) інтонаційно, називаються складними, 
наприклад: Я не знаю, чи є у Бога теє зло, Щоб у тій хаті не 
жило (Т. Шевченко) — (три предикативних центри). 

Утворюються складні речення шляхом з’єднання за допо¬ 
могою: 

а) інтонації і сполучників або сполучних слів (займенників і 
прислівників), наприклад: Безсмертний той, хто не шкодує 
своїх сил заради щастя і добробуту вітчизни; 

б) інтонації, наприклад: На дзеркальному плесі відблиски зорі, її 
проміння виграє, мов коштовне каміння. 

Складні речення поділяються на складносурядні, складно¬ 
підрядні та безсполучникові. 

Складносурядні речення 

Складносурядним називається таке складне речення, части¬ 
ни якого характеризуються відносною смисловою і синтаксич- 
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ною самостійністю та пов’язуються між собою сполучниками 

сурядності: 

а) єднальними і, й, та (у значенні і), ні... ні, наприклад: Сонечко за¬ 
йшло, і надворі почало вже темніти (І. Нечуй-Левицький); Сичі 
в гаю перекликались, та ясен раз у раз скрипів (Т. Шевченко); 

б) протиставними а, але, та (у значенні але), проте, зате, однак, 
наприклад: Переконання прищеплюються теорією, а поведінка 
формується прикладом (О. Герцен); Сніг іще не розтанув у ви¬ 
балках, проте перші зелені паростки вже почали з’являтися; 

в) розділовими або, чи, хоч, то... то, чи... чи, хоч... хоч, не то... 
не то, або... або, наприклад: Або не сокіл я, або спалила мені 
неволя крила (Леся Українка). 

Примітки. 1. Для вираження небажаного наслідку зазвичай 
використовують сполучник а то, наприклад: Швидше зби¬ 
райся, а то знову спізнимося. 

2. Для вираження несподіваності використовується спо¬ 
лучник коли це, рідше аж, наприклад: Повертаюся додому 
після школи, коли це Марина на розі стоїть із подругою. 

3. Розділові знаки у складносурядних реченнях див. на 
с. 362-364, 371. 

Схема розбору складносурядного речення 

1. Виявити частини речення та їх кількість. 

2. Виявити сполучники сурядності (єднальний, протиставний, 
розділовий). 

3. Установити тип та смислові відношення між його складови¬ 
ми частинами: одночасність чи послідовність дії, протистав¬ 
лення або зіставлення, причиново-наслідкові відношення. . 

4 . Визначити тип за наявністю емоційного забарвлення. 

5. Пояснити розділові знаки. 

6. Аналіз кожної частини за схемою простого речення. 


СКЛАДНОПІДРЯДНІ РЕЧЕННЯ 

Складнопідрядним називається таке речення, у якому одна 
його складова частина (підрядне речення) пояснює у другій 
(головному реченні) якийсь член або всю її в цілому, напри¬ 
клад: Хлібина була така, що її вистачило на всю групу. 
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Граматично незалежна головна частина за допомогою змісту, 
лексичних засобів, сполучників або сполучних слів підпоряд¬ 
ковує собі підрядні частини складного речення. Від неї до під¬ 
рядної частини ставиться питання, що виявляє змістове від¬ 
ношення між цими частинами. Головна частина може містити 
опорні та співвідносні слова. 

Граматично і змістом залежна підрядна частина пояснює го¬ 
ловну й містить сполучники та сполучні слова. 

Сполучні слова, на відміну від сполучників, є членами ре¬ 
чення у підрядній частині. У ролі сполучних слів виступають 
займенники в різних відмінкових формах (хто, що, який, чий, 
котрий) і прислівники (де, куди, звідки, чому та ІН-). 

Сполучним словам, що знаходяться в підрядній частині, мо¬ 
жуть відповідати в головній співвідносні займенники або при¬ 
слівники (такий... який, той... який, там... де, те... що, тоді... 
коли та ін.). Наприклад: Море виявилося зовсім не таке, яким 
уявлялося в дитинстві; Я зрозумів усе тоді, коли дочитав лист 
батька до кінця. 


Види складнопідрядних речень 

За значенням і будовою розрізняють три основні види склад¬ 
нопідрядних речень: 

1. Означальні підрядні — які підпорядковуються певному сло¬ 
ву або словосполученню головної частини, виступаючи його 
атрибутивною характеристикою. Із головним реченням ці 
конструкції з’єднуються сполучними словами: 

а) займенниками (що, який, котрий, чий), наприклад: 
Бережіть теє слово, що гранилось віками у битвах, в тру¬ 
дах... (Л. Забашта); Зорею станьмо для людей отих, яких на 
світі ще нема в живих (В. Швець); 

б) прислівниками (де, куди, звідки, коли, як), наприклад: 
Чому ж у цю пізню годину, коли все навкруг спочиває, не 
спить Ольга? (С. Скляренко) — і підрядними сполучника¬ 
ми (щоб, наче, неначе, ніби, як), наприклад: Спогади були 
такими тривожними, наче все знову відбувалось реально. 

2. Займенниково-означальні — пояснюють член головного ре¬ 
чення, виражений "займенником той, такий, все, кожний, 
ужитим у значенні іменника, наприклад: Те, що. було, мину¬ 
лося і знову не буде (Т. Шевченко). 
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3. З’ясувальні підрядні — відповідають на питання всіх від¬ 
мінків і відносяться до тих членів у головному реченні, 
що означають різні вияви мовлення, мислення, почуття. 
Це здебільшого дієслова — бажати, бачити, боятися, від¬ 
повідати, говорити, думати, запитувати, нагадувати, питати, 
слухати та ін; прикметники — певен, радий, щасливий та 
ін; прислівники — видно, відомо, потрібно та ін.; іменники 
з дієслівним значенням типу думка, згадка, повідомлення, 
розмова й под. Підрядні з’ясувальні речення з’єднуються 
з головними: 

а) сполучниками — що, як, щоб, ніби, мов, наче, чи, напри¬ 
клад: Щасливий тим, що живу тобою, Вітчизно рідна — 
земле сподівань (М. Сингаївський); Вийшовши з таксі, ба¬ 
буся ретельно перевірила, чи всі речі були на місці;- 

б) сполучними словами — хто, який, чий, котрий, де, куди, 
коли, як, наприклад: Ви знаєте, як пахне хліб диханням 
сівача, вогнем безсонних діб (Л. Забашта). 

4. Обставинні підрядні — виступають щодо головної частини 
як обставини або уточнюють обставину, наявну в головній 
частині. Ці конструкції поділяються на: 

а) підрядні мети. До цього різновиду належать конструкції, 
що означають мету дії головної частини й відповідають 
на питання для чого? з якою метою? навіщо? Показником 
синтаксичних відношень у цих конструкціях є сполучни¬ 
ки щоб, щоби, аби, щоб тільки, аби тільки, можливі вирази 
типу для того, щоб; за тим, щоб; з тією метою, щоб та ін., 
наприклад: Щодалі доводилося все частіше заглядати до 
словника, аби написати твір без помилок; Щоб добре жити, 
треба добре робити (Нар. тв.); 

б) підрядні міри або ступеня — підрядна частина яких ука¬ 
зує на міру чи ступінь вияву дії головного речення або 
ступінь вияву ознаки, якості, вираженої прикметником, 
прислівником або іменником у головній частині, і відпо¬ 
відає на питання наскільки? якою мірою? до якої міри? як? 
Для зв’язку підрядного речення з головним використову¬ 
ються сполучники оскільки, щоб (що аж, що й, що хоч), 
що... то, сполучні слова скільки, наскільки, як, наприклад: - 
Часом вода розливалася так пишно, що у воді потопали не 
тільки ліси й сінокоси (О. Довженко); 

в) підрядні місця — указують на місце дії та відповідають 
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на питання де? куди? звідки?, наприклад: Туди, де образи 
кохані, душа окрилена летить (О. Олесь); 

г) підрядні наслідку (наслідкові). Ці речення є обставиною 
наслідку дії або стану головного речення і поєднуються 
з ним нерозчленованим сполучником так що. Підрядне 
наслідкове може стояти тільки після головної чи тієї його 
частини, яку пояснює, наприклад: До міста добралися за¬ 
світла, так що магазини були ще відчинені; 

Примітка . Підрядні наслідкові не слід плутати з підрядни¬ 
ми способу дії, наприклад: Заснув так міцно, що не чув 
грози. 

д) підрядні способу дії або стану. Відповідають на питан¬ 
ня як? яким чином (способом)? і поєднуються з головною 
частиною сполучником як, що, щоб, мов, мовби, немов, 
немовби, наче, неначе, ніби, нібито, неначебто, наприклад: 
Треба жити так, щоб нащадкам не довелося за нас черво¬ 
ніти ; 

е) підрядні порівняльні. Ці складні речення мають таку го¬ 
ловну частину, зміст якої виявляється шляхом порівнян¬ 
ня її зі змістом підрядної, поєднуються вони найчастіше 
за допомогою сполучників як, ніби, наче, мов тощо, на¬ 
приклад: Кличуть, ваблять мене ті незнані краї, мов каз¬ 
кові мрії у дитинстві; 

Примітки. Ці конструкції слід відрізняти від простих ре¬ 
чень із порівняльними зворотами, які не становлять со¬ 
бою предикативної одиниці, наприклад: Розтануло його 
короткочасне, як сон, щастя. 

ж) підрядні умови. Ця підрядна частина складних кон¬ 
струкцій указує на умову дії головної частини, відповідає 
на питання за якої умови? і поєднується сполучниками 
якщо, коли, якби, як, раз, аби, коли б, як же, наприклад: 
Як одступиш од грамоти на аршин, то вона од тебе на са¬ 
жень (Нар. тв.); 

и) підрядні часу. Указують на час або період тривання дії 
головної частини. Зазвичай підрядні частини цих речень 
стосуються всієї головної частини й залежать від неї, по¬ 
єднуючись за допомогою сполучників і сполучникових 
слів коли, як, поки, допоки, аж поки, аж доки, після того. 
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як, перці ніж, перед тим як, до того як, відколи, відтоді як, 
як тільки, з того часу як і відповідають на питання коли? 
як довго? доки? на який час? До обставин часу в голов¬ 
ному реченні, які уточнюються, належать колись, неза¬ 
баром, сьогодні, щойно й под., наприклад: Та в порожнечі 
нам блукати, аж доки ми тягар того хреста донесемо до 
нашої Голготи (І. Качуровський); 

к) підрядні причини (причинові). Визначають причину дії 
головної частини та відповідають на питання чому? з якої 
причини? Для зв’язку використовуються сполучники бо, 
що, тому що, через те що, сполучникові вирази завдяки 
тому що, у зв’язку з тим що, на тій підставі що, з тієї при¬ 
чини що, з того приводу що й т. ін. Сполучник тому що 
в цих реченнях може вживатися нерозчленовано, напри¬ 
клад: Дні ставали холодніші й коротші, тому що була вже 
друга половина листопада ; (і розчленовано) Мабуть, тому, 
що сонце стояло високо, тінь від щогли була короткою; 

л) підрядні допусту (допустові). У підрядній частині повідо- 
■ мляється про підставу чи умову, усупереч якій відбува¬ 
ється дія головної частини. Для зв’язку підрядної части¬ 
ни з головною використовують сполучники хоч (хоча), 
хай (нехай), дарма що, незважаючи на те що. Сполучними 
засобами між ними можуть також виступати займенники 
й прислівники з часткою не: хто не, що не, який не, як не, 
скільки не, наприклад: І все ж, як не цікаво було в музеї, 
а треба було повертатися до готелю; 

м) підрядні супроводу (супровідні, приєднувальні). Ці кон¬ 
струкції містять у собі додаткові відомості до головної 
частини зазвичай із відтінком оцінки, висновку, підсум¬ 
ку чи узагальнення, але не розкривають змісту головної 
частини. Знаходячись переважно після головної частини, 
вони приєднуються до неї не сполучниками, а лише спо¬ 
лучними словами що (у різних відмінках із прийменни¬ 
ками та без них), де, куди, звідки, коли, як, навіщо, причо¬ 
му, чому, наприклад: Лелеки навесні не прилетіли, що дуже 
схвилювало дітлахів.. 

Примітка. Розділові знаки у складнопідрядних реченнях 
див. на с. 363—364. 
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Складні речення із сурядністю та підрядністю 

У складному реченні можуть комбінуватися сурядний і під¬ 
рядний зв’язок. Будовою такі речення різні: 

а) від одного із речень, з’єднаних сурядним зв’язком, зале¬ 
жить одне або кілька підрядних, наприклад: На морі шторм 
і дощ півдня періще, немов з небес розвергся океан; 

б) два або кілька речень, з’єднаних сурядним зв’язком, ма¬ 
ють спільне підрядне, наприклад: Коли у, степових вибалках і 
ярках з’явиться пухнаста сон-трава, тоді земля остаточно про¬ 
кинеться і повновладно забуяє весна. 

Схема розбору складнопідрядного речення 

1. Виявити частини складнопідрядного речення, визначити го¬ 
ловну й підрядну. 

2. Установити, до чого відноситься підрядна частина (до всієї 
головної частини чи до її словосполучення). 

3. Виявити граматичні засоби зв’язку. 

4. Визначити тип складнопідрядного речення. 

5. Пояснити розділові знаки. 

6. Заналізувати кожну частину за схемою простого речення. 


БЕЗСПОЛУЧНИКОВІ СКЛАДНІ РЕЧЕННЯ 

Безсполучниковим називається таке складне речення, ком¬ 
поненти якого об’єднані в одне змістовне й синтаксичне ціле 
інтонацією, паузами, ритмом тощо. 

Безсполучникові речення поділяються на конструкції з од¬ 
нотипними й різнотипними взаємозалежними частинами. - 

Складне речення, частини якого поєднуються лише за допо¬ 
могою інтонації і співвідносяться із сурядними відношеннями, 
називається безсполучниковим реченням з одночленними час¬ 
тинами, наприклад: Тихесенько вітер віє, степи, лани мріють, 
між ярами над степами верби зеленіють (Т. Шевченко). 

Складне речення, частини якого поєднуються за допомогою 
інтонації і співвідносяться з підрядними відношеннями, назива¬ 
ється безсполучниковим реченням з різнотипними частинами, 
наприклад: Працюватимеш вволю — матимеш долю (Нар. тв.)., 
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У. конструкціях із різнотипними частинами можуть бути ви¬ 
ражені відношення, співвідносні з відповідними підрядними: 
причинові, причиново-наслідкові, умовні, часові, міри й сту¬ 
пеня, способу дії, з’ясувальні. 

Примітка. Розділові знаки в безсполучникових реченнях 
див. на с. 362, 365, 371. 

Схема розбору безсполучникового речення 

1. Визначити складові частини речення. 

2. Визначити, тип за метою висловлювання: розповідне, питаль¬ 
не, спонукальне. , 

3. Установити смислові відношення між частинами речення 
(одночасність, послідовність, причина, пояснення, проти¬ 
ставлення, умова, час тощо). 

4. Пояснити розділові знаки. 

5. Після цього кожна частина аналізується за схемою розбору 
простого речення. 




ПУНКТУАЦІЯ 


Розділові знаки — сукупність графічних знаків, що не на¬ 
лежать до абетки даної мови, а слугують засобом відображення 
тих ознак (чинників) писемної мови, які не можуть бути пере¬ 
дані літерами та іншими писемними позначеннями (цифрами, 
знаками рівності, подібності, приблизності тощо). Такими знака¬ 
ми є: крапка, кома, крапка з комою, двокрапка, тире, дефіс, три 
крапки, знак оклику, знак питання, лапки, дужки. їх використо¬ 
вують для членування тексту згідно із синтаксичними (струк¬ 
турними), смисловими, інтонаційними та іншими особливос¬ 
тями мовлення: Усі три принципи пунктуації — синтаксичний, 
смисловий та інтонаційний — діють одночасно, й кожен із них 
можна виокремити лише умовно. 

Найзагальнішими функціями розділових знаків є відокрем¬ 
лення, коли вони членують текст на значущі в граматичному та 
смисловому відношенні частини (крапка, крапка з комою, знаки 
оклику та питання, двокрапка, абзац) і виділення, коли вони 
вирізняють у середині речень які-небудь частини (кома, тире, 
дужки,, лапки), із чим пов’язаний поділ знаків на однотипні та 
парні. Розділові знаки, пов’язані як і з реченням, так і з тек¬ 
стом (крапки, дужки та лапки), називають щЬ універсальними. 
Усі перелічені розділові знаки становлять центр пунктуаційної 
системи, що протиставляється її периферії, яка використову¬ 
ється в основному для членування друкованого тексту (абзац, 
розділювальні зірочки, шрифти, лінійка). Знаки пунктуаційної 
системи називають пунктограмами. 

СИСТЕМА РОЗДІЛОВИХ ЗНАКІВ 

Розділові знаки мови становлять систему, до якої входять 
одиничні (крапка, кома, крапка з комою, двокрапка, тире, крап¬ 
ки, знак оклику, знак питання) й парні (подвійна кома, подвійне 
тире, дужки, лапки) символи. 

Функції розділових знаків: 

а) крапка поділяє текст на речення; 

б) знак бклику окрім поділу на речення ще й указує на експре¬ 
сивність мовлення, оклик; 

в) знак питання уакож виконує функцію поділу та вказує на те, 
що речення містить у собі питання; 
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г) кома розділяє граматично рівноправні частини речення (про¬ 
стого або складного); 

д) крапка з комою функціонально близька до коми, але розділяє 
складні (або ускладнені) будовою граматично рівноправні 
частини; 

е) тире розділяє головні частини речення (якщо вони виражені 
подібними лексико-граматичними категоріями), порівню¬ 
вані мовні одиниці, частини складного безсполучникового 
речення, які перебувають в умовно-часових, протиставних 
та причиново-наслідкових зв’язках; 

ж) двокрапка не ^тільки відділяє одну частину складного речення 
від другої, а й указує на те, що в цій другій містяться пояс¬ 
нення, розкриття причини того, про що йшлося у першій; 

и) крапки вказують на те, що речення не закінчене, обірване, 
неповне — без усіх належних компонентів. 

Парні розділові знаки (коми, тире, дужки, лапки) вирізня¬ 
ють якийсь відрізок тексту. Це можуть бути другорядні члени 
речення, коли є потреба їх відокремити, вставні та вставлені 
слова, звертання, словосполучення. 


Кома 


Кому ставимо: 

1. Для виділення звертань і пов’язаних із ними слів, на¬ 
приклад: Сій, сіваче, в людські груди правди вічної зерно 
(П. Грабовський); Крізь сотні сумнівів я йду до тебе, добро 
і правда віку (В. Стус); Будь славен у мир, поля і ріки, і цвіт 
ранкової зорі (В. Сосюра); Зеленійте, доли і лужечки, і, орли, 
здіймайтесь ув імлі, розливайтесь, круті бережечки, по вкра¬ 
їнській молодій землі (А. Малишко). 

Але не відділяємо комами (і паузами теж) слова о, ой, якщо 
вони виступають у ролі підсилювальної частки, напри¬ 
клад: Ой Спасе наш Межигорський, Чудотворний Спасе... 
(Т. Шевченко); О земле, велетнів роди! (П. Тичина). 

2. Після вигуків, якщо вони вимовляються з окличною інто¬ 
нацією меншої сили, ніж наступні слова, наприклад: Гей, 
на коні, всі у путь! (П. Тичина); О, як люблю я рідну землю 
(П. Воронько). 
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| У в а г а! Не відокремлюємо вигуки на початку речення, ^ 
■ якщо вони стоять перед особовим займенником, після 
якого йде звертання, наприклад: Ой ви, сльози, дрібні 
сльози! (Т. Шевченко); Гей ти, поле колоскове, молодість 
^ моя (В. Сосюра). _ 'у 

3. Після стверджувальних слів так, еге, гаразд, (а) якже, авжеж 
та ін., заперечення ні, запитання що, підсилювання що ж, 
коли далі розкривається їх зміст, наприклад: Еге, я правду 
вам казав (Є. Гребінка); Ні, я хочу крізь сльози сміятись... 
(Леся Українка); Що, титаря вбили? (Т. Шевченко); Що ж, 
отак і будемо жити, по-сусідськи тихо, сумирно. 


| У в а г а! Не відокремлюємо прислівники,так, гаразд та 
■ повторюваний сполучник ні. 


4. Для виділення вставних слів та словосполучень: бач, бачиш, 
бачите, безперечно, безсумнівно, без сумніву, безумовно, буває, 
бувало, видимо, видно, взагалі, відома річ, вірогідно, власне, го¬ 
ловне, головним чином, гадаю, дійсно, далебі, даруйте, до речі, 
за даними... (результатами), за словами..., звичайно, звісно, 
здавалось, здається, з іншого боку, знаєте, значить, зрозуміло, 
імовірно, імовірніше, іншими словами, кажуть, коротко кажу- 
, чи, либонь, мабуть, між іншим, мовляв, може, можливо, мож¬ 
на погодитися, м’яко кажучи, навпаки, на диво, на думку..., на 
жаль, на лихо, на мій погляд, на нашу думку, напевне, напри¬ 
клад, на радість, нарешті, насамкінець, насамперед, на щастя, 
немає сумніву, одне слово, однак, отже, очевидно, певна річ, 
передусім, погодьтесь, припустімо, певне(о), поза сумнівом, по- 
перше, по-друге, по-моєму, правда, природно, проте, сказати б, 
слід гадати, справді, уявіть собі, чуєте, щоправда, як завжди, 
як звичайно, як на гріх, ясна річ (не на першому місці в голов¬ 
ному або підрядному реченні, де ці слова є сполучниками), 
можна сказати, міркую собі, скажімо, соромно сказати, та¬ 
ким чином, точніше, трапляється, у такий спосіб, як буває, як 
відомо, як кажуть, якщо хочете знати. 

Деякі сполучники, частки виступають у ролі вставних 
слів: власне, втім, мовляв, однак, отже, проте тощо. Слова 
однак і проте бувають вставними тільки тоді, коли вони сто- 
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ять у середині речення. На початку речення вони виступа¬ 
ють як протиставні сполучники сурядності отже, після них 
коми ставити не треба: Усіх людей, однак, негайно вивезли з 
місця події; Однак мені'здалося* що він навмисно відвернувся; 

а) якщо вставне слово або словосполучення не належать до 
відокремлених членів речення, наприклад: Уранці, о вось¬ 
мій годині, певна річ, він прийде; Дівчина, зваживши ситу¬ 
ацію, очевидно, перестала хвилюватися; 

б) якщо вставне слово стоїть у середині звороту, наприклад: 
На полі, поораному, мабуть, ще восени, уже зеленіла трава; 

в) якщо вставне слово стоїть після однорідних членів і пе¬ 
редує узагальнювальному слову, то перед вставним сло¬ 
вом ставиться тире, а після нього — кома, наприклад: 
Скатертина, тарілки, ложки, виделки і ножі — словом, 
усе, що піреба було для сервірування столу, було вже давно 
готове; 

г) якщо вставне слово відділяється від попереднього спо¬ 
лучника, наприклад: І, нарешті, досягнемо того, до чого 
закликає час: гармонії між справедливим словом і реальним 
ділом (Б. Олійник); 

д) два вставні слова відділяються одне від одного, напри¬ 
клад: Правда, може, на цих питаннях лише й зупинимося; 
Отже, очевидно, треба змінити план навчання; 

е) сполучник, що стоїть на початку речення і відноситься до 
вставного слова, комою не відділяється, а після вставно¬ 
го слова кома ставиться, наприклад: / справді, імпульсом 
до написання кожної повісті слугують достеменні факти 
(Б. Олійник). 

Примітка. Іноді вставні компоненти можуть виділятися на 
письмі також тире або дужками. 


| У в а г а! Не відокремлюємо: 

■ а) слова, подібні до вставних слів та словосполучень, що 
є членами речення, наприклад: Питання треба стави¬ 
ти не взагалі, а конкретно; Нарешті роботу завершено; 
Вистава звичайно закінчується пізно ввечері; Ці заува¬ 
ження були зроблені до речі; Мені була відома річ, яку по¬ 
казав слідчий; Він здається їй малим; Це правда, що треба 
^ їхати?; ___ 
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ґ б) якщо сполучник а (але) відноситься до вставного сло- Л 
ва а власне, а втім, наприклад: Чи не варто нам зупини¬ 
тись, а власне, залишитися тут до ранку; 
в) якщо вставні слова належать до відокремлених членів 
речення, наприклад: Водій, очевидно поспішаючи, не помі¬ 
тив повороту; Уночі, мабуть годині о першій, почувся грім. 

Не є вставними й не виділяються комами такі слова: 
майже, при тому, тим часом; до того ж, приблизно, якраз, 
як-не-як, адже, все-таки, все ж таки, наче, начебто, не¬ 
мов, немовби, ніби, нібито, от, принаймні, мовби, неначе, 
навіть, між тим, за традицією, буквально, якби, у кінце- 
^ вому підсумку. _ ^ 

5. Для виділення порівняльних зворотів, що вводяться сяовами 
як, мов, наче, немов, ніби, як і, ніж і т. ін., наприклад: Це 
місто прекрасне, як усмішка долі (Л. Костенко); Притулився 
до берези, мов до рідної сестри; Він справді здригнувся, немов 
ступив у студену воду. 


У в а г а! а) у сталих фразеологічних зворотах перед по- ^ 
■ рівняльним сполучником коми не ставимо, наприклад: 
Розтанув як сніг; Легкий як пір’їна; Мовчить мов риба; 

б) не відокремлюємо іменну частину складеного присуд¬ 
ка, приєднаного за допомогою сполучників як, мов, ніби 
тощо, наприклад: Ноги обважніли ніби колоди; 

в) не виділяємо також звороти, що вводяться в речення 
за допомогою сполучника як (у ролі кого, чого) без до¬ 
даткового смислового відтінку причинності, наприклад: 

Я.сприймаю ваш візит як цілковиту згоду; Дівчина вже два 
роки працює як асистент; 

г) не ставимо кому перед як, ніж у виразах, наприклад: 

(не) більше як, (не) раніше ніж, (не) довше ніж і т. ін.: 
Чекати довелось не більше як півгодини. , 


6. Для виділення допустових речень, наприклад: Коли ми ви¬ 
йшли з гущавини, то небо вже потемніло, хоча годинник по¬ 
казував лише 17—00. 

■ Але якщо хоч(а) вживається при окремому члені ре¬ 
чення як частка, кома перед ним не ставиться, наприклад: 
Зупинися хоч на хвилинку. 
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7. Для виділення прикладок, особливо коли вони відносять¬ 
ся до власних імен або займенників, наприклад: У дверях 
стояла Леся, трирічна дівчинка, менша дочка наших нових 
сусідів; І, притомлений Котигороиисо, я на груди землі упаду 
(А. Малишко); Я син простого лісоруба, гуцула із Карпатських 
гір (Д. Павличко); 

а) для виділення відокремлених прикладок, що починають¬ 
ся словами як, тобто (себто, цебто), або (в значенні тобто) 
тощо, наприклад: Орфографію, або правопис, повинен зна¬ 
ти кожен; 

б) коли прикладка приєднується словами родом, на ім’я, на 
прізвище, так званий, інакше та ін., наприклад: Був там 
і старий козарлюга, на прізвисько Казан; Приїхала наша 
тітка, на ймення Солоха, і спокою не стало; Країна озер, 
інакше Карелія, лежала перед нами до обрію; 

в) коди поширена прикладка стоїть після іменника, напри¬ 
клад: Так-от, у Сквирі, в тихій книгозбірні, живе мій друг, 
старий казкар вечірній (М. Рильський). 

Але прикладка не відокремлюється, якщо вона передує 
означуваному слову, наприклад: Так думав, ідучи в латаній 
свитині, сердега Ярема з свяченим в руках (Т. Шевченко); 

г) якщо прикладка стоїть після займенника та стосується 
пропущеного в реченні іменника, наприклад: Я нагодува¬ 
ла їх, бідолашних, дала хлібину в дорогу (М. Стельмах); 

д) якщо прикладка виражена власним іменем, наприклад: 
Обабіч Свирида сиділи Мурий і ще один муляр, Тимко 
(О. Копиленко); Та друг мій, Ярослав, ще й після того не 
раз бував на устах усіх (П. Тичина). 

8. Для виділення зворотів, що обмежують або уточнюють зміст 
усього речення і починаються словами крім (опріч), за ви¬ 
нятком, особливо* включаючи, замість, наприклад, навіть, зо¬ 
крема, на відміну від, часом і под., якщо наявне інтонаційне 
відокремлення, наприклад: На краю села, замість похилої 
хатини, стояв великий будинок. . 

9. Для виділення відокремлених означень: 

а) виражених кількома дієприкметниками та прикметни¬ 
ками, якщо вони стоять після означуваного іменни¬ 
ка, наприклад: Вранці срібнохолодні роси слалися, і дикі 
кози, стрункі й полохливі, виходили пастись на галявинку 
(М. Івченко); 


і 
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б) виражених прикметниковим чи дієприкметниковим зво¬ 
ротом, що стоїть після означуваного слова, наприклад: 
Незабаром показалось село, мальовничо розкидане Над річ¬ 
кою по горі (М. Коцюбинський); 

в) якщо означення стоїть перед іменником і має додатко¬ 
ве обставинне значення (переважно причини) та якщо 
дієприкметникове означення виступає як однорідне до 
прикметникового чи іменникового, означення, напри¬ 
клад: Знесилений, пригнічений, Микола опускається на зем¬ 
лю і вдивляється на захід — холодний, засмучений; 

г) якщо означення є уточнювальним, наприклад: Давня, 
праслов'янська, лексика є важливою частиною словникового 
складу сучасної української мови; 

д) два дієприкметникові відокремлені означення, з’єднані 
сполучником, виділяються, але комою не розділяються, 
наприклад: У саду стояв чималий будинок, покритий шифе¬ 
ром і оздоблений орнаментом; 

е) якщо одиночне означення має уточнювальне значення, 
наприклад: Дівчина, вражена, посміхнулася; 

ж) якщо дієприкметникові та прикметникові означення 
(з пояснювальними словами й без них) стосуються осо¬ 
бових займенників, наприклад: Вона стоїть навпро¬ 
ти Сагайди, маленька, мов куріпка на межі (О. Гончар); 
Дивився Юрко на батька, і йому стало жаль його, завчасно 
постарілого, спрацьованого (Б. Харчук); 

и) виражених іменниками в непрямих відмінках (із при¬ 
йменниками та без них), для надання переконливості, 
наприклад: До неї наближалась мати... Іллевського, неви¬ 
сока, досить повна жінка, з коштом у руці (О. Гончар). 

У в а г а! Не відокремлюємо: 

а) означення, яке стоїть перед означуваним іменни¬ 
ком чи сполученням прикметника з іменником і не має 
обставинного відтінку, наприклад: Омиті росами квітки 
розтулюють повіки (В. Сосюра); Розтоптана танками 
мертва земля безмовно лежала навкруги ; 

б) одиночне непоширене означення, що стоїть після 
означуваного іменника й не має обставинного відтінку, 
наприклад: На київських вулицях шумних каштани давно 
одцвіли (М. Рильський); 
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ґ в) означення з пояснювальними словами чи без них, Л 
коли вони змістом невіддільні від слів, яких стосуються, 
наприклад: Минаючи убогі села Понаддніпрянські невеселі, 
я думав (Т. Шевченко); 

г) означення при іменнику чи займеннику, якщо вони 
стосуються більше присудка, ніж підмета, наприклад: 
Мене до тебе принесе з паперу зроблений літак (Д. Пав- 
личко); 

д) означення при займенниках в окличних реченнях, 
наприклад: Ой доленько моя нещаслива! Ох дитинко моя 
золота!; 

е) означення, виражені дієприкметниковими зворотами, 
що стоять після означальних, вказівних та неозначених 
займенників та перед означуваним словом, наприклад: 

Усі подаровані авторами книжки зберігаються у бібліотеці 
окремо; Цими вишитими червоним та чорним рушниками 
ми вітаємо гостей; 

ж) неузгоджені означення, наприклад: Стала наближа- 

У тися година рушати в дорогу (С. Васильченко). _ ^ 

Примітка. Від означення треба відрізняти виражений 
дієприкметником або прикметником присудок, який не 
відокремлюється, наприклад: А навкруги вся ніч переповне¬ 
на розміреним шумом хлібів (О. Гончар). 

10. Для виділення відокремлених уточнювальних обставин часу, 
місця тощо, наприклад: Там, за горами, давно вже день і сяє 
сонце, а тут, на дні міжгір’я, ще ніч (М. Коцюбинський); 
А вечорами, по роботі, він не раз до пізньої ночі ходив у важкій 
задумі по болотистих улицях Борислава (І. Франко); Сьогодні 
вранці, під час перерви, побачивши, що Кажан пішов у сад, 

, Олег кинувся нагору, до його кімнатки (О. Донченко). 

11. Для виділення обставин, виражених одиничними дієпри¬ 
слівниками й дієприслівниковими зворотами (на означення 
часу, причини, умови дії), наприклад: На кладці, обнявшись, 
стояли дві дівчини і, забувши про все на світі, виводили стару 
сумовиту пісню (М. Стельмах); Повечерявши, гості довго не мо¬ 
гли заспокоїтися; Не повіривши, Олена потелефонувала ще раз; 
Прощаючись, Багіров відкликає Ясногорську вбік (О. Гончар). 

12. Обов’язково відокремлюються обставини з прийменниками 
незважаючи на, починаючи з, кінчаючи (які подібні до діє- 
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прислівників), наприклад: І я заснув нарешті, незважаючи 
на біль (Ю. Яновський); Та сказано йому, що князь приймає, 
почавши од дванадцятої години (І. Нечуй-Левицький). 

13. Дві обставини, з’єднані сполучниками і, або, виділяються, 
не роз’єднуючись комами між собою, наприклад: Проводячи 
до ладу свою казну і з щасливою сторожкістю озираючись до¬ 
вкола, Данько помітив раптом підлітка своїх років, що, видно, 
вже деякий час уважно стежив за ним (О. Гончар). 

14. Для відокремлення звороту чи дієприслівника, якщо він 
стоїть після сполучників а, але, та, наприклад: Я розумію, що 
хитрую сам із собою, та, повагавшись, біжу до греблі, над якою 
тихо шумлять розсунуті в боки верби (М. Стельмах). 

Для відокремлення дієприслівникового звороту: 

а) якщо сполучники а, але, та складають одне ціле із зворо¬ 
том, то комами відокремлюється вся конструкція, напри¬ 
клад: Спершу вона соромилась своїх сліз, але помітивши, 
що на неї ніхто не звертає уваги, вона втратила відчуття 
сорому, бо сльози їй зараз були потрібні... (Є. Гуцало). 

Якщо ж сполучники а, але не належать до звороту (за 
наявності попереду заперечення), то кома після них ста¬ 
виться, наприклад: Усі спочатку погодилися на поїздку, 
але, згадавши про іспити, частина відмовилася; 

б) якщо зворот починається частками тільки, лише, напри¬ 
клад: Я можу дати вам відповідь, лише зваживши все. 

15. Для відокремлення обставин, що починаються прийменни¬ 
ками наперекір, (у)всупереч, (у)внаслідок, завдяки, залежно 
від, згідно з, відповідно до, у зв’язку з, за наявності, за браком, 
за відсутністю, на відміну від, за згодою, на випадок, незважа¬ 
ючи на та ін., наприклад: Погода, усупереч нашим побоюван¬ 
ням, видалася гарною; Зустріч, за згодою друзів, переноситься 
на наступний тиждень. 


У в а г а! Не відокремлюємо обставинні дієприслівнико- ^ 
■ ві звороти: 

а) фразеологічного типу, наприклад: Бігти не оглядаю- 
. чись; Бігти не чуючи ніг; Говорити не переводячи духу; 

б) якщо обставина починається підсилювальною част¬ 
кою і (й), наприклад: Можна було про все це розказувати 
й не вдаючись до подробиць; 

^ в) обставина, поєднана з іншою однорідною невідокрем- у 
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^ леною обставиною єднальним сполучником, наприклад: ^ 
Жінка йде поволі і трохи зігнувшись (О. Довженко); 

г) зворот із сполучним словом який у складі підрядної 
означальної частини, складнопідрядного речення, на¬ 
приклад: На мене чекала цікава робота, виконуючи яку я 
все забував; 

д) одиничні дієприслівники, що стоять при присудку й 
мають значення прислівника, наприклад: Із ирію летять 
курличучи ключі (М. Зеров); Вона не звикла сидіти склвв- 

^ ши руки (М. Рильський); Мати сиділа замислившись. ‘ ^ 

16. Кома ставиться між однорідними членами речення, що мо¬ 
жуть виражатися різними частинами мови: 

а) за відсутності сполучників, наприклад: Нарешті дочека¬ 
лися дощу рясного, теплого — весняного; 

б) при повторюваних сполучниках, наприклад: Снігами за¬ 
порошило і луги, і ріки, і поля; Мати зраділа, бо прибув її 
син, бо прибув її помічник; 

в) при протиставних сполучниках а, але, зате, проте, однак, 
та (у значенні але), наприклад: Усе іде, але не все минає 
над берегами вічної ріки (Л. Костенко). 

Якщо однорідні члени пов’язані ґрадаційними сполуч¬ 
никами (не тільки — але й, не стільки — скільки, як — так, 
якщо не — то), то кома ставиться лише перед другою час¬ 
тиною, наприклад: Митець думає не тільки розумом, а й 
серцем (О. Довженко);, 

г) перед приєднувальними сполучниками ще й, та й, а та¬ 
кож, якщо далі прилучається ще один компонент, напри¬ 
клад: Заспівали брати, ще й сестроньки (Нар. тв.); 

д) між усіма однорідними членами, якщо частина їх з’єд¬ 
нана сполучником, а частина — ні, наприклад: їхав, їхав 
козаченько лугом, долиною, та лісочком, та садочком до 
своєї милої (Нар. тв.); 

е) між парами однорідних членів, наприклад: Багаті на ві¬ 
тамін С шипшина й горобина чорноплідна, смородина', суни¬ 
ця й лимон, плоди недостиглого волоського горіха та плоди 
перцю солодкого; 

ж) пояснювальні слова при однорідних членах виділяються 
разом із ними, наприклад: Раз дівчина по гриби ходила, 
в зеленому гаю заблудила (Нар. тв.); 
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и) при повторенні слова для означення кількості предме¬ 
тів (істот), тривалості дії тощо, наприклад: Здається, часу 
і не гаю, а не встигаю, не встигаю! (Л. Костенко); Все, все 
згадала вона в ту хвилину! (О. Довженко). 

Примітки. 1. Коли пісдя однорідних членів речення, які 
з’єднані сполучником і (й), уживаються слова та (й) інші, 
то перед ними також ставиться кома, оскільки й вони 
вважаються однорідними: Там стояв і Бахуркін, і Степан 
Ціпенко, і Онищенко, і інші (П. Загребельний). 

2. В інших випадках перед словами та (й) ін. (інші), і т. д. 
(і так далі), і под. (і подібне), тощо кома не ставиться, на¬ 
приклад: На топографічній мапі передано всі особливості 
. рельєфу, шляхи сполучення, населені пункти тощо. 

Комине ставимо: 

а) між двома дієсловами в однаковій формі, що вказують на рух 
і мету, наприклад: Поїдь допоможи матері; Сядь поміркуй про 
свої вчинки; Сходи провідай батька; 

б) між словами, що являють собою одне ціле, але при другому з 
них стоїть заперечна частка не, наприклад: Хочеш не хочеш, 
але треба повертатися додому; 

в) у стійких словосполученнях, висловах (усталених зворотах — 
фразеологізмах), наприклад: ні сіло ні впало, ні дна ні покриш¬ 
ки, ні в тин ні в ворота, ні їсти ні пити; 

г) якщо однорідні члени речення з’єднані одиничним сполуч¬ 
ником і(й), та, та й, або, чи, наприклад: Візьми чорнило й 
папір та напиши листа матусі; Краю мій! Люблю я тебе вдень 
і вночі, вранці і ввечері і не знаю краю своєї любові (Панас 
Мирний); Зрубаємо в лісі сосну або дуба; 

д) якщо однорідні члени утворюють тісну змістову єдність (без 
пояснювальних слів), наприклад: І день і ніч і йдуть і їдуть 
люди; 

е) між двома неоднорідними означеннями: 3 Балтики дув хо¬ 
лодний вітер, гнав сірі кошлаті хмари (І. Цюпа); Залитий сон-, 
цем рівний степ одразу принишк; 

ж) між неоднорідними обставинами, наприклад: І дід, і баба 
у неділю на призьбі вдвох собі сиділи (Т. Шевченко); Шумлять 
сади над берегами в моєї юності краю (В. Сосюра). 
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1. У складносурядному реченні кому ставимо: 

а) для відокремлення речень, що входять до безсполучникового 
складного речення, наприклад: В житі синіли волошки та 
сокирки, білів зіркатий ромвн, червоніла квітка польового маку 
(М. Коцюбинський); 

б) для відокремлення речень з єднальними сполучниками і, й, 
та (у значенні і), наприклад: Сичі в гаю перекликались, та 
ясен раз у раз скрипів (Т. Шевченко); Тепло було, й вишні цвіли 
рясно (Марко Вовчок); Хтось шарпонув за двері, і вони розчи¬ 
нилися навстіж (Ю. Збанацький); 

в) для відокремлення речень із протиставними сполучниками 
а, але, та (у значенні але), проте, зате, однак, наприклад: 
Дерево стояло ще голе, однак на вітах його вже починалось 
пташине життя (Д. Бедзик); 

г) для відокремлення речень із розділовими сполучниками або, 
чи, або ... або, чи ... чи, то ... то, чи то ... чи то, не то ... не то, 
хоч ... хоч, наприклад: Чи то мені здається, чи то справді 
свист тихшає? (М. Коцюбинський); Або не сокіл я, або спа¬ 
лила мені неволя крила (Леся Українка). 

Коми не ставимо між частинами складносурядного ре¬ 
чення, з’єднаними одиничним сполучником і (й), та (у значен¬ 
ні і), або, чи (у значенні або): 

а) якщо обидві частини мають спільне слово: Мабуть, батько ще 
дужче посивів і мати ще дужче зігнулася (А. Головко); Зрідка 
пробіжить тут заєць або спиниться на кручі вовк (А. Шиян); 

б) якщо це речення питальне, спонукальне або окличне, напри* 
клад: Чого світання так ясніє в небі і ген сріблиться пісенька 
дзвінка? (М. Стельмах); Хай наше слово не вмирає і наша прав¬ 
да хай живе! (М. Рильський); 

в) між двома безособовими реченнями, що мають однорідні 
присудки, наприклад: Сумно й глухо (Панас Мирний). 

2. У складнопідрядному реченні кому ставимо: 

а) коли підрядна частина відділяється від головної незалежно 
від її позиції, наприклад: Коли копають картоплю, ключ угорі 
журавлиний рідною мовою кличе у невідомі краї( М. Рильський); 
Що за літо заробить Мотря, те за зиму і проживуть (Панас 
Мирний); 
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б) якщо підрядне речення стоїть після головного та з’єднується з 
ним сполучниками підрядності тому що, через те що,, завдяки 
тому що, незважаючи на те що, внаслідок того що, в міру того як, 
з тих пір як, подібно до того як, так що, то кома ставиться або 
перед сполучником, або в середині його, залежно від змісту, на¬ 
приклад: Надворі стало темно, через те що небо заволокло хма¬ 
рами; Надворі стало темно через те, щр небо заволокло хмарами; 

в) перед як у зворотах не хто інший, як ..., не що інше, як ..., 
наприклад: Те, що її зацікавило, було не що інше, як троє осід¬ 
ланих коней під ганком вілли (М. Коцюбинський); 

г) якщо до сполучного слова прилягає повнозначне слово чи 
частка, наприклад: Я не можу збагнути, що саме; Я не розу¬ 
мію, що це; 

д) щоб відокремити неповні підрядні речення, які приєднують¬ 
ся до головного сполучниками як, мов, немов, ніби, як ніби, 
мовбито, немовбито та ін., наприклад: Бідні ми, як коні на 
припоні, збагатить нас труд на рідній ниві (І. Франко); • 

е) між двома підрядними сполучниками або між сполучника¬ 
ми сурядності й підрядності, якщо вони стосуються різних 
підрядних частин, наприклад: Я аж почервоніла, так засо¬ 
ромилася, та, щоб не дивитись на ту непотріб, повернулась на 
кріслі (І. Нечуй-Левицький). 

У складнопідрядному реченні коми не ставимо: 

а) перед як у сполуках як слід, як треба, як годиться й под., коли 
немає ясно вираженого підрядного речення, наприклад: 
Учися як слід, то й добре буде; 

б) не відокремлюються одиночні займенники та прислівники, 
які є частиною непрямого питання, наприклад: Зустрів дів¬ 
чину й не сказав яку; Брат приїде, та не знати коли; 

в) якщо перед підрядним реченням стоїть частка не чи повто¬ 
рюваний сполучник сурядності, наприклад: Хлопця цікавило 
завжди не що він робить, а як він робить; Іван розказував і як 
зустрів у вагоні друга, і як вони спілкувалися майже всю ніч; 

г) у середині складених сполучників і сполучних слів (перед 
тим як, після того як, тому що, для того щоб та ін.), якщо під¬ 
рядна частина стоїть перед головною, наприклад: Перед тим 
як виконувати вправу, повторіть правила; 

д) після протиставного сполучника а, але, однак і т. ін., на¬ 
приклад: Василь зайшов увечері, трохи посидів, а коли зовсім 
стемніло, почав хутко збиратися додому. 
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Крапку з комою ставимо: 

1. Між Поширеними однорідними членами речення, якщо в се¬ 
редині хоча б одного з них є коми, наприклад: У густій мряці 
потокуло все місто: будинки, заокурені й принишклі; дерева, 
ніби замріяні або сонні, на котрих, здавалося, було штучне, не¬ 
рухоме листя; вулиці, що зникали у тумані безслідно. 

2. Між двома однорідними членами, якщо вони значно поши¬ 
рені або далекі змістом, наприклад: Говорили ті книжки про 
право кожного й про волю те право добувати; судили про звіра 
і чоловіка; про світ і його закони одвічні (Панас Мирний). 

3. Між частинами складносурядного речення, пов’язаного спо¬ 
лучниками а, але, проте, однак, все ж таки (іноді — і, та), 
якщо ці речення поширені та мають коми: Ся розмова лиши¬ 
ла в мені якийсь гіркий несмак; але миритисьбрати назад свої 
слова у мене не було бажання (Леся Українка). 

4. Між підрядними частинами складнопідрядного речення, не 
з’єднаними між собою сполучником сурядності, наприклад: 
Люблю кмітить, як на постатях лягає жень кожного женця 
під серпами, неначе стерня застеляється жовтими хустками; 
як під косами лягають обважнілі од зерна колоски, як покоси 
вкривають'рядочками жовту стерню (І. Нечуй-Левицький). 

5. Для зазначення межі між групами незалежних речень, напри¬ 

клад: Щойно полуниці відходять, а вже буріють вишні-петри- 
нівочки, шовковиця сиплеться, а там зажовтіють абрикоси; 
буває, так наспіє полуниці, то жінкам невправка з нею, тоді 
оголошується загальна мобілізація, вже й металурги лазять 
поруч з дітьми по садках... (О. Гончар). 

6. Між самостійними змістом частинами безсполучникового 
речення, наприклад: На порозі стоїть бабуся; навкруги тиша; 
скрізь ясно; з поля вітерець віє; з гаїв холодок дише; десь-то 
вода гучить; а високо над усім грає-сіяє вишнє променисте со¬ 
нечко... (Марко Вовчок). 

Двокрапка 

Двокрапку ставимо: 

1. Якщо в безсполучниковому складному реченні наступне 
розкриває зміст попереднього речення, наприклад: Погасли 
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вечірні огні: усі спочивають у сні (Леся Українка); Якби його 
так намалювати — сказали б: то не чоловік сидить, то — сам 
сум! (Панас Мирний). 

2. Якщо в першій частині безсполучникового складного речен¬ 
ня є слова так, такий, одно й т. ін., зміст яких розкривається 
у другій частині, наприклад: Здавна в Кавунівці так Повелося: 
старі дома, а молодь здебільшого на марганцях (О. Гончар). 

3. Між двома реченнями, якщо в першому є слова бачити, ди¬ 
витись, чути, Р 9 зуміти й т. ін., які попереджають про ви¬ 
кладання певного факту в наступному реченні, наприклад: 
Старий присувається до вікна, зазира всередину й бачить: у 
хаті, за столом сидять гості — учитель та селяни (М. Коцю¬ 
бинський). 


РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ ПРИ УЗАГАЛЬНЮВАЛЬНИХ СЛОВАХ 

Найчастіше узагальнювальними словами бувають займен¬ 
ники та прислівники: таке, такі, все, всі, вони, ніде, ніхто, 
ніщо, ніколи, завжди, всюди, скрізь. 

1. Двокрапку с т а в и м о: 

а) після узагальнювального слова перед однорідними членами 
речення, наприклад: Це все було просто до дрібниць: і я, і за¬ 
спаний ранок, і сивий степ; 

б) якщо немає узагальнювального слова, але є слово, до яко¬ 
го відносяться однорідні члени (вимовляється з попереджу¬ 
вальною інтонацією), наприклад: На ріст рослини впливають: 
ґрунт, освітлення, температура і, нарешті, якість насіння. 
Але двокрапки не ставимо, якщо перед однорідними чле¬ 
нами, вираженими власними назвами, стоїть загальна назва, 
наприклад: До книги В. Винниченка «Намисто» ввійшли оповіда¬ 
ння «Віють вітри, віють буйні...», «Гей, хто в лісі, обізвися...», 
«Гей, ти, бочечко...» та інші. У таких реченнях після загального 
іменника немає тієї паузи, яка наявна після узагальнювального 
слова. 

2. Перед словами а саме, як-от, наприклад, як наприклад, що 
стоять після узагальнювального слова, ставиться кома, а після 
них — двокрапка, наприклад: У наших дендропарках вирощують 
різноманітні квіти, а саме: тюльпани, гіацинти, нарциси, лілії.. 
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3. Тире ставимо: 

а) перед узагальнювальним словом, що стоїть після однорідних 
членів речення, наприклад: День, вечір, ніч, ранок — все біле, 
все тьмяне (Леся Українка); 

б) після переліку, що йде за узагальнювальним словом і не за¬ 
кінчує речення, наприклад: Водієві вже не видно було нічого: 
ні підйому, ні місива колії — скло перед ним всуціль було заля¬ 
пане грязюкою (О. Гончар); 

в) іноді після узагальнювального слова перед однорідними чле¬ 
нами, наприклад: Я якось не замислювалася над цим, і ніхто 
ніколи не говорив мені про це — ані редактор, ані критики, ані 
рецензенти, ані читачі (О. Іваненко). 

РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ ПРИ ПРЯМІЙ МОВІ 

1. Пряма мова береться з обох боків у лапки, наприклад: 

«А я вже бачив день!» — «Коли?!» — «Не знаю» (Леся Українка). 

2. У діалогах пряма мова починається з абзацу, і перед реплі¬ 
ками ставиться тире, наприклад: 

— Вставай, сину, підемо. 

Протираю од сну очі. . \ . 

— Куди, мамо ? 4 

— О, а хіба ти забув: підемо дивитись, як сонце сходить. Ти ж про¬ 
сив, щоб тебе збудили. Вставай! — підводить мене (С. Васильченко). 

3. Пряма мова у драматичних творах: 

а) пишеться після назви дійової особи та крапки (без ла¬ 
пок): 

Соня. Ні, тату, не все благополучно! 

Пузир . А що ж тут сталося? 

Соня, (подає йому хліб) Гляньте! 

Пузир, (розглядає) Хліб!(І. Карпенко-Карий). 

б) пишеться під назвою дійової особи в поетичних творах 
(без крапки або після двокрапки): 

Свічка 
Меласю! Рідна! 

М е л а н к а 
Любий! Ти живий?.. 

О любий мій!.. Яка ж... тепер... я рада... 

Свічка 

Голубонько! Голубонько моя! (І. Кочерга). 
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В усіх випадках пряму мову починаємо з великої літери, але 
по-різному поєднуємо зі словами автора. 

1. Якщо слова автора стоять: 

а) перед прямою мовою — після них ставимо двокрапку, на¬ 
приклад: 

У цілого війська девіз був один: «За волю, за рідну країну!» 
(Леся Українка); 

б) після прямої мови — перед ними ставимо тире, крапку за- . 
мінюємо на кому (знак питання, знак оклику, три крапки 
залишаюємо без змін), наприклад: 

«Ось я йду!» — обізвалась Зима (Леся Українка). «Більше не 
підіймете?» — поцікавився Кармазин (О. Гончар); 

в) у середині прямої мови — вони виділяються з обох бо¬ 
ків комами й тире; проте якщо розрив робиться між дво¬ 
ма окремими реченнями, то після слів автора ставимо 
не кому, а крапку й тире, наприклад: «Мої друзі — вбогі 
бідолахи,— говорить Кармель, — от мої друзі!» «Яких же 
я людей бачу? — одказує Кармель. — Багатих та вбогих» 
(Марко Вовчок). 

2. Якщо репліки беруться в лапки й записуються підряд без 
слів автора, то між ними ставимо тире, наприклад: 

«Мамо, — питаю, — то льони цвітуть?» А мати сміються: 
«То, — кажуть, — Дніпро». — «А чого він такий синій?» — 
«Від неба», — кажуть (О. Гончар). 

Примітки. 1. Слова автора, коли вони стоять у середині чи 
після прямої мови, починаються з малої літери. 

2. Слова автора та пряма мова завжди становлять окремі 
речення. 

3. Якщо пряма мова, розірвана словами автора, є складним ре¬ 
ченням із двокрапкою, то перед його другою частиною після 
слів автора ставимо двокрапку й тире, а пряма мова продо¬ 
вжується з малої літери, наприклад: «Дівчатонька мої, голу¬ 
бочки! Глядіть, лишень не перехваліть його, — сміється Катря 
дівчатам: — славні бубни за горами, а зблизька — шкуратяні» 
(Марко Вовчок). 

4. Якщо одна частина слів автора стосується першої частини 
прямої мови, а друга — другої, що йде після слів автора, то 
після першої частини розділові знаки ставимо за загальними 
правилами, а перед другою частиною — двокрапку й тире, 
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наприклад: «Оце так! — оторопів Ярослав, потім запитав 
грубо, щоб приголомшити її і приглушити власні болі: — А ще 
кого ти любиш?» (М. Стельмах). . 

Примітки. 1. Не виділяємо лапками прямої мови, коли не¬ 
має прямої вказівки на конкретного мовця, наприклад: 
Кажуть: щоб солодко відпочивалося, треба гарно потруди¬ 
тись; 3 дитячих літ живе у серці він, як материнське слово 
незабутнє, і тихо каже: знай, ти не один (М. Рильський); 

2. Слова, що вказують на джерело повідомлення, виді¬ 
ляємо лише комами, наприклад: У Києві, повідомляють 
газети, розпочала роботу сесія Верховної Ради України; 

3. Якщо текст подається у вигляді авторської мови, однак 
стилістично наближається до прямої мови, зберігаючи 
лексичні й стилістичні особливості, інтонацію та емоцій¬ 
не забарвлення, — це невласне пряма мова, наприклад: 
Навіть старі хвалили Гущу. Вони ходили розпитать у нього, 
чи скоро буде нарізка [землі]. Він, певно, знає. Марко сміяв¬ 
ся. Ніхто з доброї волі землі не дасть. Як! Не будуть землю 
ділити? Що ж тоді буде? (М. Коцюбинський); 

4. Коли пряма мова входить до простого речення як непря¬ 
ма, текст подаємо без спеціальних розділових знаків, на¬ 
приклад: Мати сказала припнути теля (Гр. Тютюнник). 
Не виділяється також непряма мова, що входить до склад¬ 
ного речення його підрядною частиною та приєднується 
сполучниками що, щоб, ніби, мов, немов, наче, неначе, 
частками хай, нехай, наприклад: Сусіда попередив, щоб я 
не запізнювався на роботу; Передай Андрію, хай би зайшов 
під вечір (А. Головко). 


ЦИТАТИ 

1. Якщо цитату наводять у вигляді прямої мови, то вона має при¬ 
таманні прямій мові розділові знаки, наприклад: Шевченко 
був глибоко переконаниц, що український народ порве кайдани 
колоніалізму, тому й заявляв: «Встане правда! встане воля!» 

2. Пропуск у цитаті позначається трьома крапками. Наведена 
не з початку речення, вона пишеться з малої літери, на¬ 
приклад: Олесь Гончар пише, що Леся Українка «поряд із 
Шевченком, Франком, Панасом Мирним, Коцюбинським... на¬ 
полегливо розвивала й зміцнювала літературну мову...» 




372 


СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 


3. Цитата, уведена до речення як його складова частина, пи¬ 
шеться з малої літери, навіть тоді, коли в оригіналі вона є 
початком речення, наприклад: У статті про О. Кобилянську 
сказано, що «класичним зразком алегоричної мініатюри є її по¬ 
езія'в прозі «Рожі». 

4. Кілька цитат поспіль пишемо через кому, з великої літери 
та в лапках, наприклад: Рядки з поезії І. Франка «Лиш боро¬ 
тись — значить жить», «Книги — морська глибина», «Якби ти 
знав, як много важить слово» давно вже стали афоризмами. 

Примітки. 1. Якщо цитується віршований текст суцільним 
рядком, то він оформляється як звичайна прозова цитата, 
« а якщо зберігає віршовану форму, то не береться в лапки, 
наприклад: 

а) «Борітеся — поборете, Вам Бог помагає /» — цими слова¬ 
ми Т. Шевченко став на захист усіх поневолених; 

б) Тарас Шевченко вірив у велике майбутнє України й палко 
' закликав своїх земляків: 

І чужому научайтесь, 

Й свого не цурайтесь... 

2. Посилання на джерело, звідки виписано цитату, по¬ 
дають у дужках безпосередньо після неї або у виносці 
внизу сторінки, наприклад: «Українське слово не просто 
заявило про своє воскресіння: воно довело на повен голос, що 
не підвладне ні русифікації, ні онімечуванню, ні мадяризації, 
що воно — велике слово великого народу» (Харчук Б. Слово 
і народ // Мово рідна, слово рідне!.. — К., 1989. — С. 155). 

ТИРЕ 


Тире ставимо: 

1. Між підметом, і присудком, де дієслова-зв’язки немає. 
Присудок може бути поширеним та непоширеним і виража¬ 
ється: 

а) іменником, наприклад: Смерека , — дерево; Україна — єв¬ 
ропейська держава; 

б) кількісним числівником у Н. відмінку, наприклад: Двічі 
по два — чотири. 

2. Між підметом і присудком, коли один із них (або обидва) є 
інфінітивом, наприклад: Життя прожити — не поле перейти 
(Нар. тв.). 
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3. Перед це, (це є), оце, то, ось, тобто, або (у значенні тобто), 
(це) значить, якщо присудок, виражений іменником у Н. від¬ 
мінку або неозначеною формою дієслова, приєднується за 
допомогою цих слів до підмета, наприклад: Жити мені без 
праці — значить не жити (Д. Павличко); Життя без книг — 
це хата без вікна (Д. Павличко); Сміле слово — то наші гар¬ 
мати, світлі вчинки — то наші мечі (П. Грабовський). 

4. Перед єднальним сполучником (зрідка після нього) між 
двома присудками, якщо другий виражає щось несподіване 
або різко протилежне до висловленого першим, наприклад: 
Крикнув бугай у болоті — і замовк; сумно рознісся його голосний 
поклик на всю околицю — і затих (Панас Мирний). 

5. На місці пропущеного члена речення (присудка), наприклад: 
Ми молоді, уперті, за нами — майбутнє (В. Сосюра). 

6. Для виділення прикладок, якщо вони стоять у кінці речення 
й перед ними можна, не змінюючи змісту, вставити а саме, на¬ 
приклад: Під кінець зборів оголосили новину — весняні канікули. 

7. Між частинами заперечного порівняння, наприклад: То не 
вогники блимають у темній гущавині кущів — то вовчі очі 
горять хижим і холодним блиском. 

8. Між реченнями, що входять до безсполучникового склад¬ 
ного чи складносурядного речень, якщо в другому подано 
наявний висновок або наслідок дії першого, наприклад: 
Защебетав соловейко — пішла луна гаєм (Т. Шевченко). 

9. Між частинами безсполучникового складного речення, коли 
перша частина виражає причину або умову, а друга — наслі¬ 
док, наприклад: ...Попадавсь їм багач у руки — вони його обби¬ 
рали, попадався вбогий — вони його наділяли (Марко Вовчок). 

10. Між реченнями із протиставленням змісту поєднуваних 
компонентів, наприклад: Ще сонячні промені сплять, — до¬ 
світні вогні вже горять... (Леся Українка). 

11. Між двома або кількома власними іменами, сукупністю 
яких називається вчення, теорія, науковий закон, наприклад: 
Рівняння Менделєєва — Клапейрона; Теорема Гана — Банаха. 

12. Між словами на означення просторових; часових або кіль¬ 
кісних меж (замість прийменників від ... до), наприклад: 
Вантаж вагою п’ять — сім тонн; Відстань чотири — шість 
кілометрів; Історичні хроніки XVI — XVIII ст.; Канікули три¬ 
ватимуть протягом червня — серпня; Перегони проходили за 
маршрутрм Харків — Одеса. 




374 


СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 


13. Для виділення поширеної групи вставних слів (чи вставного 
речення), що стоїть у середині речення, наприклад: Климко 
став навколішки, припав до води — холодна та добра! — тоді 
вмився і втерся галстуком од матроски (Гр. Тютюнник). 

14. Якщо друга частина безсполучникового речення (приєдну¬ 
вального) починається словами то, цей, той, тоді й т. ін., на¬ 
приклад: Ще й разу не бачивши моря, я вже надумався стати 
неодмінно моряком — то був мій перший, дитячий ще, вибір 
професії (Ю. Смолич). 

15. Парними тире виділяємо вставні конструкції, прикладки 
тощо: Настане — вірю я — година: загине розбрат на землі 
(П. Грабовський). 

16. Після однорідних членів перед узагальнюючим словом, на¬ 
приклад: / земля, і вода, і повітря — все поснуло. 

17. Після однорідних членів, якщо узагальнювальне слово стоїть 
перед ними, а після однорідних членів речення не закінчу¬ 
ється, наприклад: Класики української літератури: Шевченко, 
Панас Мирний, Нечуй-Левицький і Марко Вовчок — чимало 
творів присвятили зображенню кріпаччини. 

18. Між однорідними членами, якщо вони протиставлені один 
одному й не з’єднані сполучником, наприклад: Поривання, 
бажання, обіцянки — не допомога. І діло, як на гріх, не діло — 
тільки сміх (Л. Глібов). 

19. Між однорідними присудками (без сполучників або з єдналь¬ 
ними сполучниками), якщо другий із них виражає причину 
дії, узагальнення, наслідок, уточнення або пояснення попе¬ 
редньої дії, а також швидку зміну подій, наприклад: Мотря 
миттю обернулася, глянула на Чіпку — та й отетеріла (Панас 
Мирний). 

20. Перед однорідними означеннями, якщо вони стоять після 
означуваного слова, наприклад: Йому жаль стало Жука — 
здорового, чорного, мордатого (Панас Мирний). 

21. Іноді тире може ставитися і перед однорідними членами (за¬ 
мість двокрапки), але тоді треба вимовляти однорідні члени 
з підвищеною інтонацією, наприклад: Усе навпіл — і труд, 
і піт, любов і дні гарячі (Д. Луценко). 

22. Для означення спеціально підкресленої паузи різного зміс- 
товогр та стилістичного характеру, наприклад: Сьогодні — 
майбутнього далцну я оком прозираю (П. Тичина); Увечері 
кличуть: « Йди до панночки — розбирати» (Марко Вовчок); 
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...І віримо, що переможем — ми, І знаємо, що не вмремо — ні¬ 
коли! (М. Рильський). 

Тире не ставимо: 

1. Між підметом і присудком; 

а) якщо підмет або присудок виражено особовим або пи¬ 
тальним займенником, наприклад: Ми такого роду, що 
має гарну вроду (Нар. тв.); 

б) якщо присудок має порівняльне значення і до його складу 
входять частки як, ніби, наче, неначе, мов, що та ін., напри¬ 
клад: В чужих краях і хліб неначе вата (М. Тарновський); 

в) якщо перед присудком, вираженим іменником, стоїть 
частка не, наприклад: Хай я не люди, ну й Хома не чоловік 
(Нар. тв.); Серце не камінь; 

г) якщо присудок виражений прикметником, дієприкмет¬ 
ником, прикметниковим займенником, прийменникови¬ 
ми формами іменників, наприклад: Ночі місячні; Тоді я 
веселий, тоді я багатий, як буде серденько по волі гуляти 
(Т. Шевченко); 

д) якщо присудок стоїть перед підметом, наприклад: Чудова- 
таки штука життя; 

е) якщо присудок виражений іменником чи займенником у 
непрямих відмінках, наприклад: Чесної вдачі, безмежної 
хоробрості вояк; 

ж) перед присудком у реченнях на зразок: Ранок як ранок; 
І світ божий як Великдень, і люди як люди (Т. Шевченко); 

'и) якщо між головними членами речення стоїть вставне сло¬ 
во, прислівник або частка, наприклад: Сьогоднішнє свято, 
безперечно, пам'ятна подія у нашому житті. 

2. У неповних реченнях, у яких пропущений присудок встанов¬ 
люється значенням обов’язкових другорядних членів речен¬ 
ня, якщо відсутня спеціальна пауза, наприклад: Олександр 
дивився на них, а вони на нього. 

3. Якщо після однорідних членів із попереднім узагаль- 
нювальним словом за правилами потрібна кома, то тире 
після переліку не ставимо, наприклад: Найпоширенішими 
породами в лісостеповій частині України є широколисті де¬ 
рева: дуб, липа, вільха, в’яз, береза, подекуди бук, який росте 
переважно в карпатських лісах. 
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ДЕЯКІ ЗАУВАГИ ЩОДО ПРАВОПИСНОЇ ПРОБЛЕМИ 

Чинний правогіис лишається, на жаль, заляканим дитям 
колишньої тоталітарної системи навіть у незалежній 15 років 
державі Україна. Несприйняття проекту правописних змій ви¬ 
явило, наче лакмусовий папірець, загрозливу здеґрадованість 
нашого суспільства в аспекті національного самоусвідомлення 
та утвердження. 

Дивним видається той факт, що до обговорення запропо¬ 
нованих змін було залучено широкий загал і розгорнуто гучну 
кампанію в українських і навіть російських ЗМІ. Хоча новий 
кримі-нальний і цивільний кодекс, нові правила дорожнього 
руху та безліч нововведень у тих чи інших сферах нашого жит¬ 
тя обговорювали і приймали відповідні рішення лише фахівці. 
До речі, у Росії протягом 1991—1999 рр. було прийнято низку 
правописних змін, про які знають навіть не всі мовники цієї 
держави, а українські русисти й поготів. 

ПРО ПРОЕКТ 1999 Р. НОВОЇ РЕДАКЦІЇ 
УКРАЇНСЬКОГО ПРАВОПИСУ 


В. Німчук 

У нинішніх дискусіях, що точаться навколо проблем функ¬ 
ціонування української мови, помітне місце посідають питання 
нової редакції «Українського правопису». І це не випадково. 
Значення стабільної орфографії для духовної культури — веле¬ 
тенське, адже вона забезпечує міцність норми (кодексу) літера¬ 
турної мови, сприяє освіті й усталенню грамотності громадян. 

Орфографія є важливим складником етнічної культури і не¬ 
від’ємним її атрибутом, тому царський уряд забороняв україн¬ 
ський національний правопис, а радянські функціонери прямо 
втручалися у справи орфографії. 

Єдиний правопис консолідує національну культуру, етнос. 
Хаотичне розхитування орфографічних правил призводить до 
дестабілізації всієї норми літературної мови, дезорієнтує носіїв 
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писемної мови, знижує грамотність населення, викликає еле¬ 
менти безладу у словниках, у яких має бути чітко витримана 
абеткова система. 

Державна мова (а такою знову стала українська) повинна 
мати єдиний правописний кодекс, якого мають дотримуватися 
всі громадяни і друковані органи. Послідовні правописні варі¬ 
анти, а тим паче — різні правописні системи не практикують¬ 
ся, як правило, навіть у найдемократичніших країнах світу. 

У нашій державі, що недавно повернула собі незалежність 
після тоталітарної доби, демократію не всі усвідомлюють як за¬ 
сіб для вільного організованого життя. Дехто демократію трак¬ 
тує як уседозволеність. 

Наші офіційні видання, більшість друкованих органів ма¬ 
сової інформації, книгодрук, освіта використовують чинний 
«Український правопис» у його редакції 1960 р. з невеликими 
змінами 1990 р. і 1993 р. 

Частина нашого громадянства відкидає все в орфографії, що 
напрацьоване в ній після брутальної заборони 1933 р. правил 
«Українського правопису» 1927 р. (1928 р.). Не обізнані з істо¬ 
рією української орфографії люди гадають, що ті, хто вживає 
норми 1927 р. (1928 р.), користуються діаспорними правилами. 
І зловмисники іменують прийнятий демократичним шляхом 
«Український правопис» 1927 р. (1928 р.) діаспорним. 

Декотрі видання вживають саморобний «гібридний» право¬ 
пис. У чинний орфографічний кодекс вносять елементи право¬ 
пису 1927 р. (1928). 

До цього треба додати, що через факсимільні перевидання 
до широкого читача доходять книги, надруковані правописни¬ 
ми системами XIX — початку XX ст. 

У складній ситуації, що утворилася в нашій орфографічній 
практиці, відбивається вся складність долі української писем¬ 
но-літературної мови у XX ст. 

Як українська літературна мова взагалі, так і її правопис 
були і є предметом уваги політиків, суспільства. За ним пильно 
стежать патріоти, він є предметом зацікавлення «інтернаціо¬ 
налістів». З обох боків у пресі з’являються нефахові, некомпе¬ 
тентні міркування й оцінки. А правопис має ґрунтуватися на 
лінгвістичній, науковій основі. 

Вік нашого.правопису налічує понад тисячу років, через те в 
ньому співіснують елементи, усталені ще в сиву давнину, з еле- 
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ментами, що стали нормою кілька десятків років тому. В історії 
української орфографії виділяємо кілька умовних, але важли¬ 
вих етапів: 

Перший етап — давній українсько-руський період: X — тре¬ 
тя чверть XIV ст. 

Другий етап — староукраїнський: остання чверть XIV — 
XVI ст. — час так званого другого південнослов’янського впливу. 

Третій етап — XVII — XVIII ст., коли діяли норми 
«Граматики» 1619 року М. Смотрицького. 

Четвертий етап — новоукраїнський: XIX — XX ст. 

За всю свою тисячолітню історію український правопис не 
зазнав такого інтенсивного спеціального колективного опрацю¬ 
вання, як за останні 80 років. 

Варто згадати, що створена у квітні 1918 р. при Міністерстві 
народної освіти Центральної Ради невелика Правописна комі¬ 
сія на чолі з І. Огієнком через місяць подала до затвердження 
«Найголовніші правила українського правопису» (25 правил про 
орфографію українських та 13 — про написання запозичених 
слів). 1919 р. вийшли друком «Головніші правила українського 
правопису», ухвалені МНО (у них 28 пунктів щодо правопису 
питомих українських і 12 про орфографію «чужих» слів). Уже 
5 травня та 12 липня 1919 р. спільне зібрання Академії наук 
схвалює «Найголовніші правила українського правопису», скла¬ 
дені Правописною комісією на чолі з академіком А. Кримським. 
Це — доповнені «Головніші правила» (кодекс правил написання 
питомих лексем охоплює 32 пункти, запозичених — 14 пунктів). 
Вони — основа нашої орфографічної системи донині. 

23 липня 1925 року при НКО створено Правописну ко¬ 
місію під головуванням наркома освіти О. Шумського. 11— 
21 листопада цього ж року на першому пленумі Комісії розгля¬ 
нуто проекти окремих розділів, створено редакційну колегію. 
В укладанні проекту взяли участь найвідоміші українські лінг¬ 
вісти того часу. Зокрема: В. Ганцов, О. Синявський, О. Курило, 
М. Наконечний, Л. Булаховський, М. Грунський та інші. Уже 
5—8 квітня 1926 р. на другому пленумі Комісії розглянуто 
проект. Цього ж самого року його опубліковано для обгово¬ 
рення. 26 травня — 6 червня 1927 р. відбулася Всеукраїнська 
правописна конференція в Харкові. Вона затвердила основну 
частину орфографічного кодексу. Остаточно мала оформити 
«Український правопис» президія Правописної комісії. 6 верес- 
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ня 1928 р. нарком освіти М. Скрипник затвердив «Український 
правопис». Цю систему української орфографії часто називають 
харківським або скрипниківським правописом. Зовсім новий 
детальний кодекс — книгу з цілковито новим текстом, набором 
правил — було створено за три роки. 

Без жодного обговорення «переробила» «Український право¬ 
пис» 1933 р. правописна комісія НКО на чолі з А. Хвилею, яка 
затаврувала норми 1927 р. (1928) як націоналістичні. 

Навіть під час Вітчизняної війни, коли Академія наук була 
евакуйована до Уфи, не припинено праці над орфографією: 
1942 року Уряд УРСР звернувся до Академії наук із пропозицією 
продовжити роботу над урегулюванням і вдосконаленням пра¬ 
вопису. За дорученням Президії АН цю працю очолив академік 
Л. Булаховський. Ураховуючи попередні проекти, за участю спів¬ 
робітників Інституту мови і літератури АН, Л. Булаховський під¬ 
готував новий проект, із яким 02.10.42 ознайомив членів Президії 
АН, що схвалила принципи нової редакції та передала проект 
Урядові. Окремі члени комісії даремно намагалися відновити 
дещо із правил 1927 р. (1928 р.), зокрема букву ґ. Згодом проект 
ще раз розглянуто в Уфі. 28 серпня 1943 року Правописна комі¬ 
сія в повному складі зібралася під Харковом, за який точилися 
бої, де було в основному схвалено проект. Після того як НКО 
П. Тичина затвердив його, Рада Народних Комісарів 8 травня 
1945 р. схвалила цю редакцію «Українського правопису». 

Проте 1956 р. з’явилися «Правила русской орфографии и 
пунктуации», і начальство веліло зробити відповідні зміни у 
правописі великої і малої букви, у написаннях разом та окре¬ 
мо, у пунктуації української мови. Восени 1959 р. була готова 
нова редакція «Українського правопису», що вийшла друком 
1960 року. Цією редакцією в нас послуговувалися ЗО років. 

1988 року, у період так званої перебудови, чергове редагуван¬ 
ня правописного кодексу розпочала Орфографічна комісія при 
Відділенні ЛММ АН УРСР. Проект обговорювався і в ново- 
створеному Товаристві української мови ім. Т. Шевченка, голо¬ 
ва якого, Д. Павличкб, запропонував розширити склад Комісії 
та змінити її юридичний статус. За ухвалою Президії АН вона 
стала її тимчасовим органом. 14.11.89 Орфографічна комісія 
АН затвердила чергову редакцію, яка вийшла у світ 1990 року. 
Найпомітнішою рисою редакції 1990 року є повернення до абет¬ 
ки літери ґ і номінації кличний відмінок замість клична форма. 
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Деякі елементи цієї редакції тоді викликали жваву дискусію у 
пресі. 

На хвилі національно-державницького руху науковці на 
І Міжнародному конгресі україністів (27 серпня — .3 вересня 
1990 р.) заявили про потребу створення єдиного для всіх укра¬ 
їнців світу правопису. Ідучи назустріч бажанням громадськос¬ 
ті, Уряд України 8 червня 1994 р. своєю постановою затвердив 
склад Української національної комісії з питань правопису при 
Кабінеті Міністрів на чолі з тодішнім віце-прем’єр-міністром, 
академіком М. Жулинським. Комісія мала підготувати нову ре¬ 
дакцію «Українського правопису» до кінця 1996 року, тобто за два 
з половиною роки. Ішлося про нову редакцію, а не якийсь новий 
правописний кодекс. Відповідальність за виконання цієї праці 
було покладено на новостворений 1991 року Інститут української 
мови (власне, відновлений в іншій формі й з іншими завданнями 
Інститут української наукової мови, зліквідований 1930 року). 

Та минуло сім років (уже п’ятнадцять! — М. 3.), а нову ре¬ 
дакцію «Українського правопису» досі не затверджено. 

Таке становище складалося не з об’єктивних причин. 
Поважна правописна комісія при Кабінеті Міністрів України, 
сформована загалом із знаних учених-фахівців, завершила об¬ 
говорення підготовлених робочою групою Комісії пропози¬ 
цій у кінці 1996 р. Але коли на засіданні бюро ЛММ НАНУ 
в середині листопада 1998 року було заслухано звіт заступни¬ 
ка голови Комісії О. Тараненка — колишнього директора ІУМ 
НАНУ, з’ясувалося, що нова редакція не готова. У кінці грудня 
1998 року нова дирекція Інституту української мови одержала 
більшість напрацьованих матеріалів Комісії, а решту — у се¬ 
редині січня 1999 року. 

Після цього було скликано засідання членів робочої групи 
Комісії, обговорено справи, затверджено склад членів оновле¬ 
ної групи, які мали все переглянути з тим, щоб підготувати до 
друку проект найновішої редакції «Українського правопису». До 
групи ввійшли: чл.-кор. НАНУ І. Вихованець (зав. відділу іс¬ 
торії та граматики української мови Інституту української мови 
НАНУ), д. ф. н. К. Городенська (заступник директора Інституту 
української мови НАНУ), академік АПН А. Грищенко (зав. ка¬ 
федри української мови Київського національного педагогічно¬ 
го університету ім. М. Драгоманова), д. ф. н. В. Жайворонок 
(провідний науковий співробітник Інституту мовознавства 
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ім. О. Потебні НАНУ), д. ф. н. М. Клименко (зав. відділу 
структурно-математичної лінгвістики Інституту мовознавства 
ім. О. Потебні НАНУ), чл.-кор. НАНУ В. Німчук'(директор 
Інституту української мови НАНУ), чл.-кор. НАНУ Г. Півторак 
(зав. відділу загальнославістичної проблематики і східнослов’ян¬ 
ських мов Інституту мовознавства ім. О. Потебні НАНУ), 
д. ф. н. О. Пономарів (зав. кафедри української мови і стилістики 
Інституту журналістики Київського національного університету 
ім. Т. .Шевченка), д. ф. н. Н. Тоцька (викладач Національного 
університету Києво-Могилянська академія).- Вони знову опра¬ 
цювали за розділами весь текст правописного кодексу. У роботі 
групи брав участь к. ф. н. С. Головащук (провідний науковий 
співробітник Інституту української мови НАНУ), але він із ба¬ 
гатьма запропонованими змінами не погодився. 

Члени робочої групи вважають слушною думку академіка 
Ю. Шевельова (її він Це раз висловлював), що «не мета правопису 
воювати з мовою й накидати їй те, що їй у±е чуже», а «формулю¬ 
вати, як писати те, що є в мові, а не реформувати мову засобами 
правопису». Однак цей принцип треба застосовувати помірко¬ 
вано, бо інакше можна узаконити все, що з’явилося через «сур- 
жикізацію» мовлення значної частини населення або нав’язане 
чиновниками в часи тоталітаризму. Силоміць усунені або від¬ 
тіснені на периферію системи мовні елементи варто підживити. 
А це буде не війна з мовою, її системою, а підтримка неповтор¬ 
ності мови, успадкованої від наших батьків, дідів і пращурів. 

У попереднього керівництва Інституту була настанова нічого 
не міняти у правописі, лише вдосконалювати текст. Було взято 
як засаду: зміна у правило (правила) вноситься тільки тоді, коли 
на засіданні Комісії відповідна пропозиція набирає 3/4 голосів! 
У зв’язку з цим було відкинуто переконливі пропозиції змін, бо 
вони не добирали 1—2 голоси придуманої норми. До того ж на 
більшості засідань Комісії фактично не було кворуму. 

Робоча група уважала, що не можна задовольнитися косме¬ 
тичними корекціями у правописі, а треба зробити зміни, які б 
ураховували сторічні традиції української орфографії, відбива¬ 
ли б живе, неспотворене українське слово, наскільки це доціль¬ 
но на письмі, ураховували б тенденції в сучасній українській 
літературній мові, що відбуваються в ній без тиску влади. 

Викладемо дещо із суттєво нового, що 1999 року запропо¬ 
новано у проекті нової редакції правописного кодексу. Обґрун- 
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туванню пропозицій ми присвятили окрему працю «Проблеми 
українського правопису в XX ст.» У написанні питомих укра¬ 
їнських та засвоєних слів запропоновано такі уточнення або 
модифікації: 

1. У правилі про букву ґ чітко сказано, що її пишемо в укра¬ 
їнських питомих і засвоєних загальних та власних назвах — 
прізвищах і топонімах — згідно з вимовою, отже, не тільки у 
словах ґава, ґанок, ґрунт, ґуля, дзиґа, зиґзаґ, ремиґати й т. д., 
похідних від них прізвищах: Ґудзь, Ґалаґан, Ґонта тощо, а й 
в інших антропонімах: Ґалан, Ґеник, Ґжицький, Ґига, Ґрещук, 
Гриґа, Ґутковський, у географічних назвах: Ґорґани — централь¬ 
на частина Бескидів, найменше заселена частина Українських 
Карпат, Ґоронда, Ґаничі — назви сіл на Закарпатті й т. ін. 

2. Мабуть, під впливом галицької традиції у правописі 1928 р. 
сформульовано правило, за яким на початку слова пишемо тіль¬ 
ки і. Але по всій Україні в багатьох лексемах функціонує почат¬ 
ковий и. Під впливом написаного зазнає деструкції ця риса жи¬ 
вої мови. Функціонування зазначеної голосної на початку слова 
підтверджує статус и як окремої фонеми української мови, а не 
позиційного варіанта фонеми і. З огляду на це запропоновано 
чітке правило: писати и на початку незапозичених та давно за¬ 
своєних слів перед приголосними н та р: индик, инший, школи, 
тоді, тоземний і т. д., ирій (пор. вирій), иржа, иржати (пор. діал.: 
гинший, гиржа й под.), ирод та похідних від цих слів. Пор.: «5о 
вернулись Москалики иншими шляхами»; «Посипь индикамь, гусят, 
дай» («Кобзарь» Т. Шевченка — С.-Петербургь, 1860. С.71; 130) 
тощо, а також у відзвуконаслідувальному дієслові тати (пор. 
гикати), вигуку ич та похідних від них словах. 

3. В українській мові функціонує невідмінюване слово пів 
«половина»: пів на шосту, о пів на другу. Здавалося б, що його 
завжди треба писати окремо від інших. Проте за зразком росій¬ 
ської мови, у якій лексеми пол із цим значенням немає, у нас 
також завели писати слово пів разом із наступним (піваркуша, 
пів’яблука) і через дефіс (пів-Києва). У зв’язку з такою орфо¬ 
графією в лексиконах, зокрема у «Словнику української мови», 
натрапляємо в реєстрі на безліч фіктивних слів: півгодини «по¬ 
ловина години», півдня «половина дня», півкілограма «половина 
кілограма», півлітра «половина літра» й т. д., що трактуються як 
невідмінювані іменники! Пропонуємо писати слово пів завжди 
окремо від сусідніх, якщо воно означає «половина», напр.: пів 
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години, пів гривні, пів літра, пів яблука, пів Києва й т. д. Якщо з 
наступним словом елемент пів не виражає цього значення, а є 
частиною складного слова, то його пишемо з ним разом: пів¬ 
коло, південь, північ, піваркуш, півлітра (розм.) «пляшка в пів 
літра з горілкою або випивка взагалі» й под. півгодинний, пів¬ 
літровий і т. д. 

4 . Пропонуймо писати апостроф після губних, перед якими 
стоїть не тільки р, але й л: полб’яний, а не полбяний {полба — різ¬ 
новид пшениці). 

5. З огляду на живомовлення більшості українців, засвідчене 
діалектологічним «Атласом української мови» (т. І, карта 199, 
т. II, карти 174—175), історичну практику, у тому числі й осно¬ 
воположників сучасної літературної мови І. Котляревського 
(И соли крьімкьі и бахмутки; роздуть вь ньіхь храбростьі огонь), 
Т. Шевченка (Пошли тоби Матер-Божа Тій благодати Всего 
того, чого мати Не зуміє дати) та сучасне вживання в багатьох 
засобах масової інформації, практику (зокрема у постійному 
титулі патріарха Київського і всієї України-Дуси), пропонуємо 
реабілітувати як нормативну флексію -и в Р. відмінку однини 
іменників III відміни з основою на групу приголосних: {вісти, 
злости, радости, чверти й т. д.), слів Русь, Білорусь, осінь, сіль, 
кров, любов (осени, соли, крови, любови). 

6. 1945 року незакономірно нав’язано літературній мові флек¬ 
сію -і замість -и (цього не зроблено навіть 1933 року) в Р. відмін¬ 
ку однини іменників IV відміни з суфіксом -єн-. Тут рекомен¬ 
довано відновити закінчення -и: імени, племени, сімени згідно з 
живомовленням і традицією. До того ж стане монолітною пара¬ 
дигма, пор.: дитяти, козеняти, курчати й т. д. 

7. Зроблено пропозицію узаконити звертання тільки у формі 
Кл. відмінка: Іване! Іване Івановичу! Пане Іване, пане професоре, 
пане генерале, пане Президенте, пане професоре Пилипчуку! 

8. Дозволено відмінювання запозичених слів на -о, відповід¬ 
но до живомовлення, коли перед закінченням не стоїть інший 
голосний: радіо, Маріо, але: пальта, ситра, кіна, бюра тощо. 

9. В опублікованому проекті найновішої редакції «Україн¬ 
ського щ&вопису» через недогляд не зазначено, як транскрибу¬ 
вати старослов’янські (церковнослов’янські) тексти української 
редакції, давньо- і староукраїнські оригінальні та перекладні 
пам’ятки, новоукраїнські твори, писані етимологічною орфогра¬ 
фією. В орфографічному кодексі необхідно сказати принаймні 
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про те, що, цитуючи названі вище тексти, на місці літери и пи¬ 
шемо сучасну и (син — син, мило — мило); на місці літери и між 
приголосними і після приголосної в кінці, слова — нинішню и 
(присно — присНо, мило — мило, прииди -прийди), на початку слова 
й перед йотованими голосними — і (имя — ім’я, Євангєлиє — 
Євангеліє); на місці букви е (є) між приголосними та після при¬ 
голосної в кінці слова — е (небеса — небеса, брате — брате), на 
початку слова та після голосної — є (єго — єго, житиє — житіє); 
на місці букви «ять» усередині й у кінці слова — і (літо), на по¬ 
чатку слова й після голосної — ї (їсти, єї). Запропоновано вне¬ 
сти деякі зміни у правопис іншомовних слів. ' 

• 10 . До «ляльолюкання» не може бути вороття, отже, далі треба 
писати м’яку або тверду л залежно від того, як узвичаєне сло¬ 
во в нашій мові: бал, молекула, клас, план, колонія, флот, блуза, 
апелятив, вакуоля, шлягер, гольф, кльош, блюмінг і т. д. У нових 
запозиченнях л тверду чи м’яку варто писати у згоді з характером 
приголосного в мові-донорі. 

11 . Що ж до передавання іншомовних § та й, то варто повер¬ 
нутися до академічних правйл 1919—1921 рр. та проекту 1926 р. 
«Українського правопису»: у загальних назвах пишемо тільки г, не¬ 
залежно від того й ( гербарій, гіпотезата ін.) чи § (газ, газета, гараж, 
гол, голкіпер, грог) вимовляють у мові-джерелі. В окремих словах, 
переважно запозичених через російську мову з англійської, відпо¬ 
відно до й передбачено далі писати х: хавбек, хокей, ноу-хау та ін. 

Відповідно до традицій не пишемо г на початку слів, давно за¬ 
позичених із грецької мови: арфа, історія, омонім, осанна та ін., 
проте в нових словах, запозичених через західноєвропейські мови, 
наявний початковий г: гемоглобін, голографія, гомогенний тощо. 

12 . Але власні назви мусимо писати з максимальним набли¬ 
женням до звучання їх у чужих мовах, щоб уникнути можливих 
непорозумінь (пор. вимову прізвища колишнього віце-президента 
СІЛА Сог як Тор, тоді як англ. Шюге — вимовляється Но:г — «по¬ 
вія»), тобто відповідно до £ та А мови-джерела писати ґ або г. 

У проекті сказано, що відповідно до § та Ь вживаємо ґ або 
г лише в антропонімах (Ґете, Гюґо, Гейне, Геґель тощо) та по¬ 
хідних від них лексемах. Особисто вважаємо, що відповідно 
до § та й мови-джерела треба вживати ґ чи г також у топоні¬ 
мах (Копенгаген, Гватемала, Гамбург, Гаваї) та похідних від них 
слів: гегелівський, Гватемальський і т. ін., бо коли заводити нове 
правило, то воно має охоплювати весь клас власних назв. Тут 
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можливі лише винятки для давніх запозичень: Англія, Греція, 
Грузія, Рига та деякі інші. 

13. На місці грецької 0 (передається латинською графікою че¬ 
рез іЬ) у більшості слів у нас усталилася вимова й написання т: 
астма, бібліотека, етика, метод, патетика, ритм, театр, трон 
і т. д., у меншій кількості — ф: анафема, дифірамб, ефір, міф та 
ін. У західноукраїнській традиції вимовляють анатема, етер, 
міт тощо (до речі, у всіх.європейських мовах на місці грецького 
0 вимовляють І). В іменах людей відповідно до Ні у нас закріпи¬ 
лися паралельно ф і т: Агафангел — Агатангел, Афіна — Атена, 
Марфа — Марта, Фекла (Векла) — Текля, Феодосій — Теодосій, 
Тодось, Фадей — Тадей і т. д. У зв’язку з цим запропоновано як 
нормативні паралельні форми: ефір — етер, кафедра — катедра, 
марафон — маратон, Гефсиманський — Гетсиманський та ін. 

14 . До мінімуму зведено випадки подвоєння приголосних в 
іншомовних словах: тона (замість тонна), мира (замість мирра), 
але ваннй, булла та ін. 

15 . Зазначено, що слова церковно-релігійної сфери (голов¬ 
но — давні запозичення із грецької мови) із правилом «дев’ят¬ 
ки» не пов’язуються і в них між усіма приголосними пишемо и: 
євангелист, єпископ, митрополит, архігмандрит, єпитрахиль, ки- 
вот, прокимен, алилуя та ін. 

16 . Рекомендовано правило «дев’ятки» застосовувати й в ін¬ 
шомовних власних назвах: Аристотель, Едип, Цецилія, Кордильєри, 
Занзибар, Сиракузи, Тимор і т. д. Універсалізація цього правила 
спростить орфографію, усуне суперечності типу Дізель і дизель. 
Уже в нині чинному правописі (1993 р. видання) в іншомов¬ 
них запозиченнях перед приголосними після дж, ж, ч, ш, щ, ц, 
р та в інших окремих випадках велено писати и! Пор. у: Не вь 
Сьшопу, Отамани, Панове — молодци («Кобзарь» Т. Шевченка. — 
С.-Петербургь 1840. — С. 105). 

Уважаємо, що біблійні власні назви з и потрібно виділити 
окремо, адже в конфесійній літературі, як правило, пишуть то¬ 
поніми: Вавилон, Вифанія, Вифлеєм, Галилея, Генисарет, Єрихон, 
Ливан, гора Оливна, Тир, Сидон та ін. Багато біблійних антропо- 
німів стали в українців хресними іменами, тому й у церковно- 
релігійних текстах треба узаконити вживання їх: Іван, Матвій, 
Пилип і под. {див. ще нижче про назви з початковим іа, іо, іу). 
Отже, у правописі треба узаконити орфографічну практику хрис¬ 
тиянських конфесій, у храмах яких Божа Служба та інші відпра- 
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ви здійснюються українською мовою (УАПЦ, УПЦ Київського 
патріархату, УГКЦ, УКЦ, різні протестантські конфесії). 

17. У чинному орфографічному кодексі є правило, згідно з 
яким в іншомовних словах після відповідних приголосних пе¬ 
ред я, ю, є, ї треба писати апостроф {б’єф, комп’ютер, інтерв’ю 
тощо) із застереженням, що «апостроф не пишеться..., коли я, 
ю позначають м’якшення приголосних перед я, ю ( бюджет, 
бюро, пюпітр і т. д.)». Але в цих словах та подібних вимовля¬ 
ють м’які приголосні переважно активні українсько-російські 
(російсько-українські) білінгви або особи, що навчилися укра¬ 
їнської мови не від батьків, дідів, бо звичайно всі, хто засвоїв 
природну українську мову, губні приголосні та йотовані голо¬ 
сні вимовляють окремо, незалежно від того, чи слово своє, чи 
іншомовне. Принаймні в загальних назвах після губних перед 
йотованими варто писати апостроф: б’юджет, б’юро, п’юпітр. 
Таким чином спростимо правопис лексем і не будемо руйнува¬ 
ти природну фонологічну систему української мови. 

18. Досить своєрідна ситуація склалася в нас із передаванням 
в іншомовних словах і або і у сполуках із голосними. Споконвіку 
у слов’янських мовах для уникнення зіяння (гіатусу) в цих ви¬ 
падках розвивалися вставні звуки, переважно відбувалася йо¬ 
тація; це відбивають писемні тексти вже з X ст.: июдеи, иєреи, 
дияконь, дияволь і т. д. Давні зміни відбиває українське живо- 
мовлення, що яскраво видно в загальних назвах та антропоні- 
мах:, дяк, Дем’ян, диякон, Касян, Касіян, Лук’ян, Тетяна тощо. 
На початку слова часто початковий и (й) зникав, тому вже в 
найдавніших пам’ятках писали: Юда, Юдея, Яковь. 

У церковно-релігійній літературі практикуються написання 
Яків, Юда (переважно УПЦ КП, УАПЦ, УГКЦ) та Іаков, Іуда 
(переважно УПЦ). Намічено узаконити написання Яків, Юда 
й.под., які більше відповідають українській історичній традиції 
та фонетичній системі нашої мови. 

19. За чинним правописом іншомовні сполуки іо, іо нині 
передаються то через іо {іон, іонійський, Іонічне море), то через 
йо {йод, йота, Йордан, Йорданія та ін.). У церковно-релігійних 
текстах зустрічаємо написання Йов, Йона, Йоан та Іов, Іона, 
Іоанн (у правописній практиці Церков). Тут запропоновано 
спростити правило й писати всі слова з початковим й: йоаніти, 
йон, йонічний, Йоан, Йона, Йов (пор. прізвище Йовенко) згідно 
з духом української мови. 

9 
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20. За чинною орфографією в іншомовних лексемах усеред¬ 
ині слова після голосних пишемо йотовані є, ї, незалежно від 
того, чи в мові-джерелі наявна йотація, чи її немає: дієта, руїна, 
теїн, Уїтмен. Правопис 1933 р. в таких випадках забороняв 
йотацію: теін, дієта, руіна. Уживання йотованих голосних е, 
і — є, ї — після голосних в іншомовних запозиченнях відновле¬ 
но 1945 року. Рудиментом орфографії 1933 р. нині є написання 
проект і под., незважаючи на те, що в латинській мові, із якої 
запозичено лексему, у її звуковому складі є й: ргоіесіт (пор. 
цього ж самого кореня об’єкт, суб’єкт, рос. проект, англ. рщесі 
і т. д.). Не виключено, що в написанні проект відбивається ро¬ 
сійська орфоепія (літературна російська вимова орфографеми 
проект — прожт). 

З огляду на викладене, запропоновано відновити писання є 
у слові проект і споріднених. 

Наші опоненти, виправдовуючи недоладне введення 1933 р., 
покликаються на ніби аналогічний випадок у назві поет. їм вар¬ 
то нагадати, що це слово й деякі інші з його коренем увійшли в 
європейські мови з грецької через латинську, у якій вцно вжи¬ 
валося без .і: роеіа, (аг$) роеііса й т. д. (прямим запозиченням із 
грецької були терміни піїт «поет», «піїтика» «поетика»). 

21. Йотація інших голосних (а, у, о) нині заборонена. Чудом 
збереглися написання з ия, ія тільки у словах із церковно-релі¬ 
гійної сфери: василіянин, диякон, парафіянин, християнство (та 
похідних), які перебували на периферії радянського слововжит¬ 
ку. Принаймні написання ія всередині слів іншомовного по¬ 
ходження варто реабілітувати. Між іншим, й тут має опору в 
основах багатьох лексем: артеріяльний (пор. артерія), геніальний 
(пор. геній), матеріял (пор. матерія). 

22. Запропоновано усунути незакономірний зайвий й у слові 
фойє. 

23. За сучасною орфографією на місці звукосполуки аи у сло¬ 
вах (часто — одного кореня) грецького та латинського походжен¬ 
ня пишемо то ав; автор, лавр, фавн, авгур та ін., то ау: аутеколо- 
гія, лауреат, фауна, інаугурація тощо. Запропоновано уніфікувати 
корені таких слів у бік живомовлення й писати лавреат, фавна, 
інавгурація. Українці на місці іншомовного аи в запозиченнях 
звичайно вимовляють ав із так званим нескладовим у — звуком, 
середній між в та у. Згідно із практикою усного мовлення запро¬ 
поновано писати ав замість ау у словах із латинським коренем 
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аий-іо «чую, слухаю»: авдит, авдиторія та под. (пор. авдиєщія — 
починаючи з XVII ст., авдитор — починаючи з XVIII ст.) та 
павза, яке в цій формі засвідчується із XVII ст. 

24. У проекті залишено нинішнє правило передавання ні¬ 
мецького дифтонга еі. Проте ми вважаємо, що у власних найме¬ 
нуваннях потрібно б писати, згідно з німецькою літературною 
орфоепією, ай (Айзенштайн, Ліхтенштейн, Гайне). 

Отже, зміни в орфографічному кодексі запропоновано не 
кардинальні. В основному — це уточнення правил зменшення 
кількості винятків. Повернення до норм 1928 р. власне в орфо¬ 
графії немає: пропозиції стосуються двох флексій — у Р. від¬ 
мінку однини іменників III та IV відмін, причому в останній 
вирівнюється парадигма, усувається виняток. Лише одиничні 
елементи Правопису іншомовних слів повертають нас до орфо¬ 
графії, що її прийняла Всеукраїнська правописна конферен¬ 
ція. Щодо правопису літер ґ і г в іншомовних словах можливе 
повернення до норм 1919 р. (1921 р.) як чітких і прийнятних 
для всіх українців. Більшість із нововведень, запропонованих у 
проекті «Українського правопису», уже нині практикуються в 
періодиці та книжковій продукції України. Гадаємо, наші про¬ 
позиції виважені, і сподіваємося, що громадськість України та 
українці, що живуть поза її межами, з розумінням поставляться 
до запропонованих змін в орфографії, які можуть знову згур¬ 
тувати всіх, хто прагне до того, щоб наша багатостраждальна 
писемно-літературна мова мала обличчя, що відповідає її духо¬ 
ві, природі, історії, і припинять правописні суперечки. 

Настала пора рішуче зробити вже нині належні зміни в на¬ 
шій орфографії, а не чергові косметичні виправлення та додат¬ 
ки, не відкладаючи справи на невизначений час. Опоненти змін 
у правописі поширюють розраховану на наївних, недосвідчених 
у лінгвістичних, проблемах громадян думку, ніби модифікації в 
орфографії уповільнять повернення до материнської мови лю¬ 
дей, що її призабули, та створять труднощі для осіб, які бажають 
засвоїти українську мову. У сьогодні вживаний правопис лінг¬ 
вісти вклали чимало труду, але вони змушені були опрацювати 
орфографію в рамках, дозволених радянською владою. Цей ко¬ 
декс є чинним ось уже понад сорок років, із яких тридцять — до 
проголошення України самостійною державою, проте саме про¬ 
тягом 1960—1990 рр. катастрофічно зменшувалося число носіїв 
української мови. Старий правопис віджив своє. 
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Противники змін в орфографії, особливо — упорядники 
нинішнього («радянського») правопису, лякають громадськість 
тим, що запропоновані нововведення вимагатимуть великих ко¬ 
штів на перевидання підручників, словників тощо. Насправді 
ніяких витрат не буде, бо запропоновані зміни обмежені й не 
кардинальні; вони не змінюють до невпізнання слів. До того ж 
нові елементи передбачено вводити впродовж тривалого часу, 
протягом якого написання, замість котрих уведено нові, ува- 
жатимуться не помилковими, а застарілими. Варто при цьо¬ 
му зауважити, що в деяких країнах — колишніх республіках 
СРСР — уряди не побоялися навіть повної зміни основ писем¬ 
ності — переходу на латинську графіку. 

Хто любить нашу мову, активно й охоче нею користується чи 
бажає її навчитися, легко засвоїть нові елементи в українсько¬ 
му правописі, бо вони чіткі, стрункі, їх неважко запам’ятати. 

Наші опоненти за будь-якої нагоди підкреслюють консер¬ 
ватизм, незмінність правописів протягом дуже тривалого часу 
в деяких народів Європи. Однак вони чогось забувають про 
те, що, наприклад, англійцям і французам чужі правителі не 
нав’язували орфографічних норм. 

Постараймося, щоб у друге тисячоліття своєї писемної фор¬ 
ми й у третє тисячоліття по Різдві Христовому наша мова пря¬ 
мувала з удосконаленою системою орфографії. 

Опрацьований проект 1999 р. надруковано у 150 примірниках, 
розіслано для обговорення до наукових установ НАН України та 
Академії педагогічних наук, Міністерства освіти і науки, Спілки 
письменників України, Спілки журналістів, до вузів, редакцій 
видавництв, газет, журналів, надіслано окремим знаним діячам 
науки, освіти, письменникам, журналістам. До Інституту україн¬ 
ської мови НАНУ надійшло понад 50 письмових відгуків. 

У кінці серпня 1999 року проект обговорювано й загалом при¬ 
хильно сприйнято на IV Міжнародному конгресі україністів, що 
відбувся в Одесі. На початку грудня 1999 року Наукове товариство 
ім. Т. Шевченка в Нью-Йорку з ініціативи тоді виконавчого пре¬ 
зидента його Л. Онишкевич організувало обговорення проекту в 
Нью-Йорку та Філадельфії (США) за участю членів Української 
національної комісії з питань правопису акад. Ю. Шевельова 
(СІЛА) і проф. А. Горняткевича (Канада), директора Інституту 
української мови НАНУ, а також акад. НАНУ, президента УВАН 
О. М. Біланюка. Проект загалом схвалено, але висловлено низку 



390 __ СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 

зауважень. Дуже високо оцінив проект добре знаний у середови¬ 
щі лінгвістів світу академік Ю. Шевельов. 

З ініціативи академіка НАНУ В. Русанівського, який ви¬ 
ступає проти будь-яких змін у чинній орфографії, створено 
Комісію НАН України для вивчення проекту нової редакції 
«Українського правопису». Нині члени робочої групи працюють 
над остаточним текстом проекту нової редакції «Українського 
правопису». Після опрацювання зауважень до проекту в нього 
буде внесено відповідні корективи. Кінцевий текст проекту має 
обговорити й затвердити Українська національна комісія з пи¬ 
тань правопису, яку передбачається скликати в повному складі 
2002 р. І вже після цього нову редакцію «Українського право¬ 
пису» буде подано на розгляд Кабінетові Міністрів України. 

Проект обговорено в лінгвістичних установах НАН Ук¬ 
раїни — в Інституті української мови, Інституті мовознавства 
ім. О. Потебні, Українському мовно-інформаційному фонді. 
Таємне голосування показало, що багато із запропонованих 
змін підтримує більшість співробітників. 

На лютий 2001 року було заплановано пленарне засідання ко¬ 
місії з питань правопису. Однак противники змін в орфографії 
організували проти проекту нової редакції «Українського право¬ 
пису» добре підготовлену кампанію в засобах масової інформації. 
Ніхто із фахівців-лінгвістів не виступив із науково обґрунтова¬ 
ною критикою. Президент України Л. Кучма дав розпорядження 
не приймати 2001 р. нової редакції «Українського правопису» 
і продовжувати обговорювати проблеми орфографії. 

Мова — живий організм, система якого перебуває в постій¬ 
ному русі, тому ніякий правописний кодекс не може охопити 
всього того, що в ній існує. Увесь час потрібно враховувати нове в 
нашій мові, уточнювати поодинокі елементи орфографії. У зв’яз¬ 
ку з цим вважаємо за необхідне утворення в системі Національної 
академії наук України, на базі Інституту української мови, по¬ 
стійної Правописної комісії. Як відомо, така комісія існувала на 
початковому етапі функціонування НАН України. 

1. Літературна Україна. — 1999.— № 13—14 (4829—4830). — 
1 квітня. — С. 10. 

2. Український правопис: Проект найновішої редакції. — К., 
1999. - С. 242-333. 
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Додаток 2 


СЛОВНИЧОК СКОРОЧЕНЬ СЛІВ ТА СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ 


А 

абетка абет. 

абонентська скринька а/с 
авіаційний алюміній авіаль 
автобіографія автобіогр. 
автоматизована система 
~ інформації АСІ 
~ контролю (керування) АСК 
~ управління АС*У 
автоматизована телефонна 
станція АТС 

автоматизований автоматиз. 

~ банк даних АБД 
~ технологічний 
комплекс АТК 
автор авт. 

автореферат автореф. 
авторське свідоцтво а. с. 
авторський аркуш авт. арк. 
агрономічний агр. 
агропромисловий комплекс АПК 
адаптація адапт. 
адміністративний адм. 
адміністрація адмін. 
академік акад. (при прізвищі) 
академія акад. 

Академія наук АН 
акомпанемент акомп. 
акціонерне товариство АТ 
акціонерний комерційний 
банк АКБ 
альбом альб. 
альманах альм. 
американський амер. 
англійський англ. 


анотація анот. 
антологія антол. 
аркуш арк. (при цифрах 
і в обл. приміток) 
артист арт. (при прізвищі) 
археологія археол. 
архів арх. 
архітектура архіт. 
асистент асист. (при прізвищі) 
асоціація асоц. 
аспірант асп. (при прізвищі) 
атлас атл. 
атомна електрична 
станція АЕС 
аудиторія ауд. (при 
цифрах і назвах) 

Б 

багатопрофільний виробничий 
кооператив БВК 
без видавництва б. в. 

~ даних б. д. 1 

- місця б. м. 

~ накладу б. н. 
безкоштовно безкошт. 
березень берез. 
біблійний біблійн. 
бібліографія бібліогр. 
бібліотека б-ка (і в заголов¬ 
ку опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 
бібліотечний бібл. 
біографія біогр. 
брошура броці. 
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будинок б. (при цифрах) 
будівельний буд. (і в заго¬ 
ловку опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 
будівельні норми і правила БНП 
, будівництво буд-во 
бульвар б-р (при назві) 
бухгалтерський бух. 
бюджетний бюдж. 
бюлетень бюл. 

в 

вересень верес, 
ветеринарний вет. 
вивчення вивч. 
видавець вид. (при прізвищі) 
видавництво вид-во (і в 
заголовку опису, якщо 
не є 1-м сл. заголовка) 
видання вид. 

викладач викл. (при прізвищі 
чи назві установи) 
виконавець викон. 

(при прізвищі) 

виконавчий комітет виконком 
виконання викон. 
виконувач робіт виконроб 
виконуючий обов’язки в. о. 

(при назві посади) 
використання використ. 
виникнення виникн. 
виправлення випр. 
випуск вип. 
виробництво вир-во 
виробниче об’єднання ВО 
виробничий вироб. 
виробничо-комерційна 
фірма ВКФ 
виставка вист. 
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Вища атестаційна комісія ВАК 
вищий вищ. 

вищий навчальний заклад ВНЗ 
відбиток відб. 
відділ від. 

~ внутрішніх справ ВВС 
відділення від-ня 
відеофонограма відеофоногр. 
відкрите торговельне 
товариство ВТТ 
відкриття відкр. 
відомості відом. 
відповідальний відп. 
відродження відродж. 
військова частина в/ч 
(при цифрах) 
військовий комісаріат 
військкомат 

вік в. (у значенні «сторіччя» 
та при цифрах) 
вільна економічна зона ВБЗ 
вільно конвертована валюта ВКВ 
вісник вісн. 
вітчизняний вітчизн. 
вкладений аркуш вкл. арк. 
включаючи (включно) включ, 
власний кореспондент власкор 
внутрішній внутр. 
водосховйще вдсх ( при назві) 
Всесвітня організація 
охорони здоров’я ВООЗ 
вугільний вугіл. 
вулиця вул! (при назві) 

Г 

газета газ. 
газифікація газиф. 
гектар га 
генеральний ген. 
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генетичний генет. 
геодезія геодез. 
геологорозвідувальний 
геологорозв. 
гірничий гірн. 
гірничорятувальний 
гірничорят. 
гірський гір. 
глава гл. (при цифрах) 
глобальний глобал. 
година год (при цифрах) 
головний голов. 

~ бухгалтер головбух 
голографія гологр. 
гора г. (при назвах) 
господарство госп-во 
господарський госп. 
господарчий господаря, 
господарчий розрахунок 
госпрозрахунок 
гравюра грав, 
грам г (при цифрах) 
гривня грн (при цифрах) 
громадський громад^ 
громадянин (-дянка) 
гр. (при прізвищі) 
грудень груд. 

група гр. (при цифрах, назвах) 
гуманітарний гуманіт. 

Д 

демократія демокр. 
депозитарій депоз. 
депутат деп. (при прізвищі) 
державна адміністрація 
держадмін. 

державний держ. (і в заголов¬ 
ку опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 
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дефектний деф. 

(в обл. приміток) 
дециметр дм (при цифрах) 
дивись див. (при посиланнях) 
дипломатичний дип. 
директор дир. (при прізвищі) 
диригент дириґ. (при прізвищі) 
дисертація дис. 
дитячий дит. 
діаграма діагр. 

діапозитив діапоз. (в обл. кіль¬ 
кісної характеристики) 
діафільм дф 
дійсний член д. чл. 

(при прізвищі) 
діяльність діяльн. 
Дніпропетровськ Дп. 

(в обл. вихідних даних) 
добровільне товариство 
добр. т-во 

добродій д. (при прізвищі, імені) 
довідково-інформаційний 
фонд ДІФ 
довідник довід, 
додаток дод. 
доктор д-р (у назві 
вченого ступеня) 
документ док. 
документальний докум. 
до нашої ери до н. е. 

Донецьк Д. 

(в обл. вихідних даних) 
доповідь доп. 
доповнення допов. 
допоміжний допом. 
дорожній дор. 
доручення доруч. 
дослідження дослідж. 
доцент доц. (при прізвищі, 
назві установи) 
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драматичний драм, 
друкарня друк. 

Е 

екологія екол. 

економічний екон. (і в заго¬ 
ловку опису, якщо не є • 

1-м сл. заголовка) 
електроніка електрон, 
електронна обчислювальна . 

машина ЕОМ 
енергетичний енерг. (і в 
^ заголовку опису, якщо 
не є 1-м сл. заголовка) 
енциклопедія енцикл. 

є 

єврейський євр. 
європейський європ. 
єдина модульна система ЄМС 
єдина система державного 
управління якістю 
продукції ЄСДУЯП 
єдина система технологічної 
документації ЄСТД 
єдині норми і розцінки ЄНР 
єдиний економічний 
простір ЄЕП 

Ж 

житлово-експлуатаційна 
контора ЖЕК 
жовтень жовт. 

журнал журн. (і в заголовку 
опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 
журналіст ж-ст (при прізвищі) 
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З 

забезпечення забезп. 
завідувач зав. (при назві 
установи, посади) 

~ гаража завгар 
~ господарської час¬ 
тини завгосп 

завод з-д (і в заголовку опису, 
якщо не є 1-м сл. заголовка) 

~ залізобетонних кон¬ 
струкцій ззк 
заготовчий загот. 
закінчення закінч, 
заклад закл. 
залізниця з-ця 

замісник зам. (при назві посади) 
замовлення зам. (у значенні 
«друкарський термін») 
запис актів громадянського 
стану ЗАГС 

записки зап. (у значенні 
«наукові роботи») 
за редакцією за ред. 
засідання засід. 
заслужений засл. 
засновник засн. 
застосування застосув. 
заступник заст. 

(при назві посади) 
затверджений (-но) затв. 
зауваження заув. 
західний зах. 
збірник (збірка) зб. 
здобуття здоб, 
зібрання зібр. 
землеробство земл-во 
зображення зобр. 
зредаговано зред. 
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І 

із (зі) змінами із (зі) змін, 
ілюстратор іл. (при прізвищі) 
ілюстрація ілюстр. 
імені ім. (при прізвищі 
і в заголовку опису) 
інвентарний інв. 
інвестиційний фонд ІФ 
індекс інд. 

інженер інж. (при прізвищі) 
іноземний інозем. 
інспектор інсп. (при прізвищі) 
інспекція інспек. 
інститут ін-т (при назві і 
в заголовку опису, якщо 
не є 1-м сл. заголовка) 
інструкція інстр. 
інструмент інструм. 
інтеграція інтеґр. 
інтернаціональний інтерн, 
інфляція інфл. 
інформатика інф-ка 
інформаційне агентство ІА 
інформаційний інформ. 

(і в заголовку опису, якщо 
не є 1-м сл. заголовка) 
інформаційно-обчислювальний 
центр ЮЦ 

інформаційно-пошукова 
мова ІПМ 

інформаційно-пошукова 
система ІПС 
інформаційно-рекламне 
агентство ІРА 
і подібне і'под. 
іспанський ісп. 
історичний іст. (і в заго¬ 
ловку опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 


~ факультет істфак 
історіографія історіогр. 
італійський італ. 
і так далі і т. д. 
і таке інійе і т. ін. 

К 

кабінет каб. 
кандидат канд. 
карта к. (при цифрах) 
картка (карточка) карт, 
картографія картогр. 
каталог кат. 
кафедра каф. 
квадратний метр кв. м 
квартал кв. (при цифрах)' 
квартира к. (те саме) 
квітень квіт, 
керівник кер. 

Київ К. (в обл. вихідних даних) 
кількість к-сть 
кімната кімн. (при цифрах) 
кінематографія кінематогр. 
кінофільм кф 
клас кл. 

класифікація класиф. 
книга (книжка, книжечка) кн. 
книгознавство книгозн. 
коефіцієнт коеф. 
колектив авторів'кол. авт. 
колективне сільськогоспо¬ 
дарське підприємство КСП 
Кодекс законів про 
працю КЗпП 
коментар комент. 
комерція комерц. 
комісія коміс. (і в заголовку 
опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 
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комітет ком. (те саме) 
компенсація ком пенс, 
комплект к-т 
композитор комп. 

(при прізвищі) 
композиція композ. 
комп’ютер комп’ют. 
комп’ютерний набір 
комп’ют. наб. 

конгрес конґр. (і в заголовку 
опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 

контрольно-пропускний 
пункт КПП 

конструкторське бюро КБ 
(і в заголовку опису) 
конференція конф. (і в за¬ 
головку опису, якщо не 
є 1-м сл. заголовка) 
концепція концеп. 
кооперація кооп. 
копійка к. (при цифрах) 
копія коп. 
кореспондент кор. 
корпорація корпор. 
креслення кресл. 
кримськотатарський 
кримськотатар. 
кубічний метр куб. м 
культурний культ. 

л 

лабораторія лаб. 
латинський латин, 
липень лип. 
листопад листоп. 
лібрето лібр. 

ЛІНГВІСТИЧНИЙ лінгв. 
лінія електропередачі ЛЕП 


література л-ра , 
літературний літ. 

~ редактор літред 
літографія літогр. 
лютий лют. 

Львів Л. (в обл. вихідних даних) 


магнітна фонограма на 
касеті мф/кас. 

~ на котушці мф/кот. 
майдан майд. (при назві) 
максимальний макс. 
мале підприємство МП 
малюнок (рисунок) мал. (рис.) 
масштаб м-б 

математичний мат. (і в за¬ 
головку опису, якщо не 
є 1-м сл. заголовка) 
машинобудування машинобуд. 
менеджмент менедж. 
методичний метод, 
метр м (при цифрах) 
механічний мех. (і в заго¬ 
ловку опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 
мистецтво мистец. 
міжвідомчий міжвід. 
міжнародний міжнар. 
Міжнародний валютний 
фонд МВФ 

~ Червоний Хрест МЧХ 
мікрокарта мкарта 
мікрокопія мкоп. 
мікрофільм мф 
мікрофотокопія мфотокоп.' 
міліметр мм (при цифрах) 
мільйон мли 
мільярд млрд 
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міністерство м-во (і в 
заголовку опису) 
Міністерство внутрішніх 
справ МВС ' 

Міністерство зовнішніх 
справ МЗС 

Міністерство юстиції Мін’юст 
місто м. (при назві) 
міська державна адміністрація 
міськдержадмін. 
міська рада міськрада 
міське професійно-технічне 
училище МПТУ 
міський міськ. (і в за¬ 
головку опису) 

~ комітет МІСЬККОМ 
місяць міс. 
місце печатки м. п. 
мовознавство мовознав. 
Молодіжна Демократична 
спілка МДС 
молодший мол. , 

монографія моногр. 

Москва М. (в обл. 
вихідних даних) 

Н 

набережна наб. (при назві) 
набір діапозитивів наб. діапоз. 
навчальний навч. 
надзаголовок надзаг. 
надзвичайний надзв. 
надзвичайна пригода НП 
наприклад напр. 
народження народж. 
народний нар. 

народознавство народознав. 

наступний наст. 

наукова організація праці НОП 


науково-дослідний н.-д. 

(і в заголовку опису, якщо 
не є 1-м сл. заголовка) 

науково-дослідний і про¬ 
ектно -технологічний 
інститут НДПТІ 
Національна академія 
наук НАН 

національний нац. (і в за¬ 
головку опису, якщо не 
є 1-м сл. заголовка) 
начальник нач. 
наша ера н. е. 
нестандартні засоби 
вимірювання НЗВ 
низька напруга НН 
номер № (при цифрах) 

~ порядковий № пор. 

(те саме) 

О 

об’єднання об-ня (і в за¬ 
головку опису, якщо не 
є 1-м сл. заголовка) 
обкладинка, обкл. 
обласна державна адміністрація 
облдержадмін. 
обласна рада облрада 
обласний відділ народної 
освіти облвно 
область обл. (і в заго¬ 
ловку опису) 
облігації внутрішньої 
позики ОВП 
обліково-видавничий 
аркупі обл.-вид. арк. 
образотворчий образотв. 
обробка оброб. 
обслуговування обслуг. 
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обчислювальний обчисл. 

~ центр ОЦ 
Одеса О. (в обл. ви¬ 
хідних даних) 
одиниця од. (при цифрах) 
озеро оз. (при назві) 
окремий окр. 
оповідання оповід. 
оправа опр. 
опрацював опрац. 
опрацювання опрацюв. 
опублікований опублік. 
опублікував опубл. 
організація орг. 

організаційний відділ оргвідділ 
~ комітет оргкомітет 
оригінал ориґ. 
оркестр орк. 
оркестровка оркестр, 
острів о-в (при назві) 

П 

пан (пані) п. (при прі¬ 
звищі, імені) 
парламентський парлам. 
партитура партит. (в обл . кіль¬ 
кісної характеристики) 
педагогічний пед. (і в за¬ 
головку опису, якщо не 
є 1-м сл . заголовка) 
перевидання перевид. 
переглянутий перегл. 
передмова передм. 
переклад пер. 

перекладач пер. (при прізвищі) 
переробка перероб. 
перероблено переробл. 
персональний персон. 

~ комп’ютер ПК 


перспективний персп. 
перфокарта пкарта 
перфострічка пстрічка 
письменник письм. 
південний півд. 
північний півн. 
під керівництвом під керівн. 
підвищення підвищ, 
підготовка підготов, 
підготував підгот. 
підзаголовок підзаг. 
півострів п-ів 
підписано до друку 
підп. до друку 
підприємство п-во 
підручник підруч. 
планування планув. 
податок на додану 
вартість ПДВ 
поліграфічний полігр. 
поліклініка п-ка 
польова пошта п/п 
(при цифрах) 
помічник пом. 
популярний попул. 
порівняй пор. (при посиланні) 
портрет портр. 
посібник посіб. 
початковий почат. 
поштова скринька п/с 
пояснення пояси, 
правління правл. 
правознавство правознав. 
практичний практ. (і в за¬ 
головку опису) 
праці пр. (у значенні 
«наукові роботи») 
предметний предм. 
препринт препр. 
приватизація приватиз. 
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приклад прикл. 
примірник пр. (при цифрах) 
примітка прим, 
присвячується присвяч. 
проблема пробл. 
провулок пров. (при назві) 
програма прогр. 
програмування програмув. 
продовження продовж, 
продовольчий прод. 
проектно-конструкторське бюро 
ПКБ (і в заголовку опису) 
промисловість пром-сть 
пропозиція пропоз. 
проспект просп. (при назві) 
професійна спілка профспілка 
(і в заголовку опису) 
професійно-технічне 
училище ПТУ 

професор проф. (при прізвищі) 
професорсько-викладацький 
проф.-викл. 
профспілковий комітет 
профком 
псевдонім псевд. 
публікація публ. 
публіцистика публіц. 
публічний публіч. 
пункт п. (при посиланні) 


Р 

радіоелектроніка 

радіоелектрон. 

район р-н (і в заголовку опису) 
районна державна 
адміністрація 
райдержадмін. 
рацонна рада райрада 


районний відділ внутрішніх 
справ РВВС 
районний виконавчий 
комітет райвиконком 
редактор ред. (при прізвищі) 
редакційна колегія 
(редколегія) редкол. 
редакційно-видавничий 
відділ РВВ 
редакція ред. 

режисер реж. (при прізвищі) 
резюме рез. 
реклама рекл. 
рекомендаційний реком. 
релігійний реліг. 
ремонтна база рембаза 
ремонтно-будівельне 
управління РБУ 
репринт репр. 
репродукція репрод. 
реставрація реставр. 
ретроспективний ретросп. 
реферат реф. 

реферативний журнал РЖ 
рецензія рец. 

рисунок (малюнок) рис. (мал.) 
(при посиланні) 

рік (роки) р. (рр.) (при цифрах) 
~ народження р. народж. 

(те саме) 

річка р. (при назві) 
розвиток розв. 
розв’язування розв’яз. 
розділ розд. (у значенні 
« частина» при посиланні) 
розповсюдження розповсюдж. 
розрахунково-касовий 
центр РКЦ 
розробив розроб. 
розроблено розробл. 
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російський рос. 
ротапринт ротапр. 
рубрика рубр. 
рубрикатор рубрик, 
рукописний рукоп. 

С 

санітарний сан. 
Санкт-Петербурґ С. Пб. 

(в обл. вихідних даних) 
сантиметр см (при цифрах) 
святий св. (при прізвищі) 
секретар секр. (при прізвищі) 
секунда с (при цифрах) 
селище с-ще (при назві) 
селище міського типу 
смт (при назві) 
селищна рада селищрада 
село с. (при назві) 
семінарський семінар, 
середня школа СШ 
серія сер. 
серпень серп, 
сесія сес. 

симпозіум симп. (і в заго¬ 
ловку опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 
симфонічний симф. 
система автоматизованого 
проектування САПР 
систематичний сист. 
системні програмні засоби СПЗ 
сільська рада сільрада 
сільське господарство с. г. 
сільськогосподарський с.-г. 

(і в заголовку опису, якщо 
не є 1-м сл. заголовка) 
Сімферополь Сімф. (в обл. 
вихідних даних) 


СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МОВА 
січень січ. 

скандинавський сканд. 

складання склад. 

скорочення скор. 

словник слов. 

слово сл. 

соціальний соц. 

соціологія соціол. 

спеціаліст, спеціальність спец. 

специфікація специф. 

~ обладнання СО 
співавтор співавт. 
співробітник співроб. 
спільне підприємство СП 
спорудження спорудж. 
станція ст. (і при назві) 

~ технічного обслу¬ 
говування СТО 
старший старш. 

~ помічник старпом 
стаття ст. 
стереотипний стер, 
сторінка с. (при цифрах) 
сторіччя ст. (те саме) 
студент студ. 
студентський студент, 
студентський комітет студком 
суспільство сусп-во 
східний сх. 
сценарій сцен. 

т 

таблиця табл. (при посиланні) 
та інші та ін. 
творче об’єднання ТО 
творчий творч. 
тези тез. 

телеграфний телегр. 
телефільм тф 
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телефон тел. (при цифрах) 
теплова електрична 
станція ТЕЦ 

Тернопіль Т. (в обл. вихідних 
даних) 

техніко-економічні 
дослідження ТЕД 
тиждень тижд. 
тижневий тиж. (в описі 
період, видань) 

тисяча тис. (і в заголовку опису, 
якщо не є 1-м сл. заголовка) 
титульний аркуш тит. арк. 
товариство т-во (і в 

заголовку опису, якщо не 
є 1-м сл. заголовка) 

~ з обмеженою відповідаль¬ 
ністю тов 

том (-и) т. (при цифрах) 
тонна (-и) т. (те саме) 
торговельний торг. 

~ дім ТД 
травень трав, 
тракторний тракт, 
транскрипція транскр. 
транслітерація трансліт. 
транспорт трансп. 

У 

уведення увед. 
уводиться увод. 
удосконалення удоскон. 
укладач уклад, (при прізвищі) 
укладено уклад, 
українознавство українознав. 
український укр. 
умовна одиниця у. о. 
умовний друкований аркуш 
умов. друк. арк. 


_ 401 

університет ун-т (і в за¬ 
головку опису, якщо не 
є 1-м сл. заголовка) 
університетський унів. 
упорядкував упоряд. 
упорядкування упорядкув. 
упорядник упоряд. 

(при прізвищі) 
управління упр. (і в за¬ 
головку опису, якщо не 
є 1-м сл. заголовка) 

~ внутрішніх справ УВС 
упровадження уцровадж. 
уривок урив, 
устаткування устатк. 
у тому числі у т. ч. 
учасник учасн. 
учений учен. 

училище уч-ще (і в заголовку 
опису, якщо не є 

1-м сл. заголовка) 

! 

Ф 

фабрика ф-ка (і в заголовку 
опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 
факсиміле факс, 
факультативний факульт. 
факультет ф-т 
фантастика фантаст, 
фармацевтичний фармац. 
федерація федер. 
фестиваль фест. 
філія (філіал) філ. 
філологія філол. 
філософія філос. 
фільмографія фільмогр. 
фільмокопія фкоп. 
фінансовий фін. 
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фонд заробітної плати ФЗП 
~ матеріального за¬ 
безпечення ФМЗ 
фонограма фоногр. 
форма ф. 

формування формув. 
формула ф-ла (при посиланні) 
фортепіано ф-но 
фотографія фотогр. 
фотокопія фотокоп. 
фототипія фототип. 
фрагмент фраґм. 
французький фр. 
футляр футл. 

X 

Харків X. (в обл. 

вихідних даних) 
хвилина хв (при цифрах) 
хімічний хім. (і в заголовку 
опису, якщо не є 
1-м сл. заголовка) 
хореографія хорєогр. 
хоровий хор. 

художник худож. (при прізвищі) 

Ц 

центральний комітет ЦК 
(і в заголовку опису) 
церковний церк. 


цифрова обчислювальна 
машина ЦОМ 
ціна ц. (при цифрах) 
цінні папери ЦП 

Ч 

часопис часоп. (при цифрах) 
частина ч .'(те саме) 
червень черв, 
чеський чес. 
число чис. (при цифрах) 
член-кореспондент чл.-кор. (при 
прізвищі та назві установи) 

Ш 

школа шк. 

Щ 

щоденний щоден. 
щомісячний щомісяч. 
щотижневий (~во) щотиж. 

ю 

ювілейний ювіл. 

я 

японський яп. 
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Додаток З 


СЛОВА З ЛІТЕРОЮ Г (ЗАГАЛЬНІ НАЗВИ) 


абориген (тубілець) 

авангард (передовий) 

авґур (жрець) 

аґа (вельможа) 

аґент 

агітація 

агломерат. 

аглютинація (злипання) 
агрегат 

агресія (напад) 
аґрус (ягода) 
агу (вигук) 
айсберг 
алгебра 

багаж (дорож. вантаж) 
баґі (авто) 
бегонія (квітка) 
бергамот (груша) 
бігуді 

боргес (шрифт) 
бравнінг (пістолет) 

вагон 

вегетаріанство 
вегетація (бот.) 
венгерка (чардаш) 

ганінґ (тандк) 
герцог (титул) 

Габарит (шаблон) 
габлі (вила) 
ґава (птах) 


А 

алеґрето (муз.) 
алегрі (лотерея) 
алегро (муз.) 
алігатор (крокодил) 
ангажемент (запрошення) 
ангар (ав.) 
ангіна (хвороба) 
андерґраунд (мист.) 
анііїлаґ (вивіска) 
аргентит (геол.) 
арґр (сленг) 
аргумент (доказ) 
ар’єргард 

асигнація (купюра) 

Б 

бремсберг (техн.) 

бриг (судно) 

брифінг (інструктаж) 

бульдог 

бумеранг 

бургомістр 

бюрґер (містянин) 

В 

вігвам (індіан. житло) 
віґонь (лама) 
вінегрет (кул.) 
вульгарний 

Г 

гідальґо (дворянин) 
гугенот (протестант) 

Ґ 

ґавдеамус (студ. гімн) 
Гавот (танок) 
ґаґа (птах) 


/ 
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ґаґара (птах) 

ґаґаузи (нац.) 

ґазда (господар) 

газель (поет, форма, антилопа) 

газон 

гайда (сопілка) 
гала (свято) 
ґалаґан 
Галантерея 
галантний (чемний) 
галера (судно) 

Галерея (коридор) 

Галета (кул.) 

Галіфе (штани) 
галл (нац.) 

Галон (од. виміру) 

Галоп (танок; вид алюру) 
Галун (тасьма) 
гальорка 
гамаша (панчоха) 

Гамбіт (шахи) 
гангстер 

ґанджа (хиба, вада) 

Ганити (ганьбити) 1 
ґанок 

Гаолян (сорго) 
гараж 

гарантія (порука) 
гарда 

Гардемарин (чин) 

гардероб 

Гардина 

Гарнізон (залога) 

Гарнір (кул.) 
гарнітур 
Гарнітура 
Гарсон (офіціант) 
гастроль 
ґатунок (сорт) 
ґаучо (пастух) 
ґвалт (галас) 


гвардія 

ґвер (рушниця) 

Гвинт 

ґевал (здоровань) 
ґеґати й ґаґати 
ґе-ґе-ґе 
ґедзь (комаха) 
гейзер 

Гейм (спорт.) 
гейша 
ґелґотати 
генерал (чин) 

Генератор 

Генерація (покоління) 
геній 

генітив (грамат.) 
герундив (грамат.) 
гестапо 

ґестка (частина сорочки) 
ґето 

Гетра (панчоха) 
ґешефт (зиск) 
ґирлиґа (ключка) 
гібон (мавпа) 

Гід (проводир) 
гільдія (спілка) 
Гільйотина 
гінея (гроші) 
гіпюр (тканина) 
Гірлянда (вінок) 
Гладіатор (раб-боєць) 
Гладіолус (квітка) 

Глазур (полива) 
ґласе (тканина) 
глауберова (сіль) 
ґлей 

Глетчер (льодовик) 

Глід (рослина) 
ґлінтвайн (вино) 
глісер (судно) 

Глобус 
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глорія (ореол) 
ґляґ 

Глянс (блиск) 

глясе (напій) 

ґніт (стрічка) 

ґном (міф. карлик) 

ґноття (лахміття) 

ґну (антилопа) 

ґобелен (килим) 

ґоґель (ґоґоль)-моґель (моґоль) 

ґой (неєврей) 

ґол 

ґолка (пшениця) 

Голкіпер (воротар) 

Гольф (гра) 
ґонґ (литавра) 
гондола (човен) 
ґонт (драниця) 

Горжетка (шарф) 
горила (мавпа) 
готика (стиль) 

Гофре (складки) 
гравер (різьбяр) 

Гравій (жорства) 

Гравітація (тяжіння) 

Градація (поступовість) 

градус 

гранат 

грандіозний 

граніт 

Гран прі 

Грант 

гранула і 

ґрасувати (витоптувати) 
ґрати (решітка) 
граф (титул) 


джерготати й джерготіти 
дегенерат (виродженець) 
деградація (занепад) 


Графіті (напис) 
грація 

Гренадер (вояк) 
ґречний 
грильяж (кул.) 
грим 
гримаса 

ґринджоли (сани) 
грип (хвороба) 

Гриф (напис, ручка) 

Грифель 

грог (напій) 

Гроно (кетяг) 
гросбух (економ.) 
грот (печера) 

Гротеск 
Грум (слуга) 
ґрунт (земля) 
гувернантка 
ґуґля (одяг) 
ґуд бай 
ґудзик 
ґудзь (вузол) 
гудрон (смола) 
ґулий (безрогий) 

Гульден (гроші) 
ґуля (шишак) 
гума 

гуміарабік (смола) 
ґуральня (винокурня) 
гурман (ласун) 

Гуру (духовний учитель) 

Гуталін (мастило) 

Гутаперча 

Гюйс (прапор) 

ґяур (немусульманин) 

Д 

дегустація (куштування) 
делегат (представник) 
демпінг (скидання) 
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джиґіт (вершник) 
джиґун (залицяльник) 
джунглі (зарості) 
дзиґа (фуркало) 
дзиґар (годинник) 
динґо (дикий собака) 

еґо (я) 

екстравагантний 

єґер 

жарґон (сленг) 
жиґа (танок) 

зиґзаґ 

іґлу (крижаний дім) 
ігнорувати (нехтувати) 
ігрек (мат.) 

інавгурація (посвячення) 
інгредієнт (складова) 
інгресія (проникнення) 
інгуш (нац.) 
індиго (фарба) 

кавалергард (вершник) 
картинг 

кегль (висота шрифту) 

кеглі (гра) 

кемпінг 

кенгуру 

колега (товариш) 
колегія (товариство) 
конгломерат (скупчення) 


диригент (муз.) 
дог (собака) 
драга 

драґоман (перекладач) 

драгун 

дриґати 

Е 

елегантний 
ембарго (заборона) 

Є 

Ж 

жонглер 

З 

зонґ (муз.) , 

І 

індульгенція (прощення) 
інкогніто (приховано) 
інсургент (повстанець) 
інтеграл (цілий) 
інтеграція (об’єднання) 
інтелігент 
інтрига (підступ) 
іригація (зрошення) 

К 

конгрегація (об’єднання) 
конгрес (збори) 
контингент (сукупність) 
конунґ (ватажок) „ 
кон’югація (з’єднання) 
коригувати (виправляти) 
культуртрегар 
краги 
крекінг 
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лаґуна (затока) 
ланґет (кул.) 
ланґуст(а) ( зоол.) 
лантаґ (ліхт. парламент) 
ларґо (муз.) 
ларингіт (хвороба) 
легальний (дозволений) 
легат 

магістр (уч. ступінь) 
магістраль (гол. напрям) 
магістрат 
магнат (вельможа) 
магнолія (квітка) 
мадригал 
мамалиґа (кул.) 
манго (рослина) 
мангуста (ящірка) 

навігація (мореплавство) 

негатив 

негліже 

облігація (цінний папір) 
-оґли (частка до прізвища) 

* 

пагода (споруда) 
персона ґрата 
пігмент (фарба) 
пілігрим (прочанин) 
пінгвін (зоол.) 
пінг-понг (гра) 
пірога (човен) 

рагу (кул.) 

райхстаґ (нім. парламент) 


Л 

легато (муз.) 
легенда 

леґінь (молодий парубок) 
легіон (безліч) 
легітимний (законний) 
ліга (міра відстані) 
лінгвістика 
лозунг (гасло) 

М 

марґінес (край чого-н.) 
менінгіт (хвороба) 
миґи (жести) 
міграція 

мінезинґер (поет-співак) 
мінога (зоол.) 
мітинг (зібрання) 
морг (міра землі) 
мустанг (кінь) 

Н 

негоціант (торговець) 
ноґаєць (нац.) 
нуга (кул.) 

О 

орангутанг (мавпа) 
оригінал (не копія) 

П 

плагіат (привласнення) 
прерогатива (перевага) 
прогрес (розвиток) 
пролонгація (продовження) 
пропаганда 
пудинг (кул.) 
пфеніг (гроші) 

Р 

ранг (розряд) 
регалія (відзнака) 
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регата (спорт.) 
регбі (гра) 
регент (диригент) 
регіон (район) 
регламент (порядок) 
реглан (фасон одягу) 
регтайм (муз.) 

саґа (оповідь) 
саго (крупи) 
сангвінік 
свінг (муз.) 
сегмент (відрізок) 
сегрегація 
сигара 
сигарета 
сигнал 

сленг (жаргон) 

» 

тайга 

тангенс (мат.) 
танго (танок) 
тобоґан (сани) 

фагот (муз.) 
фантанґа (муз.) 
фата-моргана (міраж) 
фіга (інжир) 
фіґлі-міґлі 
фігляр (блазень) 
фігура 
філігранний 
флагман (головний) 
фламінго (птах) 

хуґа (завірюха) 


регулювати 
рейтинг (оцінка) 
ремиґати 

ригсдаг (дан. парламент) 
риксдаг (швец. парламент) 
ринг (спорт.) 
рислінг (виноград) 

С 

смог (туман) 
смокінг (фасон одягу) 
сновигати 
сорго (рослина) 
спагеті (кул.) 
стагнація (застій) 
стеньга (частина щогли) 
стерлінг (гроші) 
сугестія (вплив) 
сурогат (замінник) 

Т 

тоґа (одяг) 
тренінг (режим) 
тріангуляція (мат.) 
тунгус (нац.) 

Ф 

флігель 

флюгарка (човен) 
флюгер (погодник) 
форшлаг (муз.) 
фрагмент (частина) 
фрегат (судно) 
фуґа (муз.) 
фуганок 
фуґас (снаряд) 
фуґато (муз.) 

X 

хурдига (сніговій) 


Ц 


цуг 


цанга (кліщі) 
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швагер (шурин) 
шезлонг 
шейпінг 
шилінг (гроші) 
шлаґбаум 

юнґа 

яґдташ (мисл. сумка) 


Ш 

шляґер (гіт) 
шпаґат (мотузок) 
шпаргалка 
шпінгалет 
штанга 

Ю 

Я 

яґуар (зоол.) 


Додаток 4 


АНТРОПОНІМИ З ЛІТЕРОЮ І* (ВЛАСНІ НАЗВИ) 


А 

Веллінгтон 

Гаррантюа 

Авґустин 

Верґілій 

Ґарибальді 

Авогадро 

Вольфґанґ 

Ґарнеґа 

Аґрипа 

Вранґель 

Ґаррік 

Аліґ’єрі Дайте 


Ґарсія Лорка 

Альґірдас 

Г 

Гаусе 

Араґон 


Ґваріні 

Армстронґ 

Габсбурґ 

Ґварнері 


Геґель 

Ге 

Б 

Гемінґвей 

Ґеббельс 


Гюґо 

Ґевара Че 

Баґратиди 


Ґедимін 

Берґман 

Г 

Ґейбл Кларк 

Береґовуа 


Ґейнсборо 

Беринґ 

Ґабен 

Ґелсворсі 

Буркґардт 

Ґабріель 

Ґеорґ 


Ґаламага 

Ґереґа 

В 

Ґалілей 

Ґерінґ 


Ґалуа 

Ґерманік 

Ваґнер 

Ґальвані 

Ґершвін 

Вайґель 

Ґама 

Ґете. 

Вашингтон 

Ґанді 

Ґжицький 

Веґа Лопе де 

Гарбо 

Ґіббс 
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Ґізель 

Ґійом Аполлінер 

Ґінзбурґ 

Ґлієр 

Ґлюк 

Ґоґен 

Ґодар 

Ґолдінґ 

Ґолль Шарль де 

Ґоломеґа 

Ґольдоні 

Ґомулка 

Ґонкур 

Ґор 

Ґордон 

Ґотфрид 

Ґотьє 

Ґовді 

Ґоць 

Грант 

Ґрасс 

Ґреко Ель 

Ґретхен 

Ґріґ 

Ґрімм 

Ґріммельсгаузен 

Ґріффіт 

Ґроссман 

Ґудзь 

Ґумільов 

Ґуно 

Ґустав 

Ґутенберґ 

Ґуттузо 

Ґуцков 

Д 

Даґлас 

Деґа 


Дейнеґа 

Джеваґа 

Джиґарханян 

Дюринґ 

Е 

Еллінґтон 

Енгельс 

Енґр 

З 

Зиґмунд Фройд 

Зиґфрид 

Зінґер 

І 

Іслам-Ґірей 

К 

Каліґула 

Кваренґі 

Квіслінґ 

Кероґли 

К’єркеґор 

Кіплінґ 

Койзерлінґ 

Я 

Лаґерквіст 

Лаґерлеф 

Лаґранж 

Ладиґа 

Лесинґ 

Лоенґрин 

Ломаґа 


Лонґфелло 

Людвіґ 

М 

Маґеллан 
Марґарита 
Меннінґ 
Меринґ 
Мопассан Ґі де 

Н 

Найтинґейл 

Недриґайло 

О 

Оґінський 

Олдінґтон 

Ольґерд 

Ортеґа 

П 

Паґаніні 
Пантаґрюель 
Папариґа 
Пер Ґюнт 

Р 

Реґа 

Реґіна 

Ремиґа 

Рентґен 

Ріґолетто 

Родриґо 
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с 


ф 


ш 


Саґан 

Садиґа 

Салиґа 

Сарамаґа 

Сеґовія 

Сиґізмунд 


Таґор 

Тадиґа 

Тензінґ 

Турґенєв 


У 


Фаренґейт 

Фейхтванґер 

Фігаро 

Філдінґ 

Флемінґ 

Фраґонар 

Фурдиґа 


Ц 


Шаґал 

Шмиґа 

Шпрінґер 

Штеліґа 


Ю 


Юнґ 

Юрдиґа 


Цвайґ 

Цвиґун 


Ч 

Чинґісхан 


Я 

Яґайло і Ягело 

Яґелони 

Яґо 

Ядвіґа 

Янґ 

Яриґа 


Уленшпіґель Тиль 
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Додаток 5 

ВІДМІННОСТІ СЛОВОВЖИВАННЯ ЧАСТИН мови 


Іменники 

1 ... 

адрес , 
адреса 

із нагоди ювілею (вітальний) 
проживання, перебування 

барва (-и) 
фарба 

музики, кольорів (манера, колорит, відтінок) 
синя, олійна 

батьківщина 

батьківщйна 

спадщина батьків чи предків (материзна) 
місце народження, рідний край 

білет 

квиток 

екзаменаційний, лотерейний, кредитний 
вхідний, проїзний, партійний 

вежа 

башта 

телевізійна, оглядова 
танкова, фортеці 

вигляд 

вид 

набути, мати вигляд (виглядати) 
діяльності, істот, тварин 

вйгода 

вигода 

мати вигоду (зиск, прибуток, ґешефт) 
квартира з вигодами (зручностями) 

виключення 

виняток 

з університету 
із правил 

відносини 

взаємини 

стосунки 

правові, дипломатичні 

між людьми 

відношення 

ставлення 

геометричне, до буття, між предметами, яви¬ 
щами, величинами (взаємозв’язок) 
до рідних, до колег 

відтінок 

відтинок 

кольору, почуття, звука (барва) 
часу, відстані, простору 

ділянка 

дільниця 

вулиці, землі, шкіри 
виборча, будівельна 

загроза 

погроза 

підтоплення, вибуху (небезпека) 
жестом, словом 

журнал 

часопис 

спостережень, реєстрації тощо 
періодичне друковане видання 

засіб 

спосіб 

для існування, для копіювання 

виробництва (знаряддя), життя (стиль, зразок) 

лазня 

баня 

із сухою парою 
церкви 
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мета, ціль 

ціль, мішень 

мати на меті, мати за ціль (лише одн.) 
улучити в ціль, у мішень 

напрям 

діяльності, поглядів 

напрямок 

вітру, руху 

номер 

кімната в готелі, посвідчення, паспорта 

розмір 

взуття та под. 

число 

часопису, видання й под. 

об’єм 

приміщення, рідини, повітря (у кубічних одини¬ 
цях) 

обсяг 

бюджету, книги (кількість, межі, величина) 

розмір 

столу, майдану, предмета (довжина, висота) 

основи 

математики, моралі (засади, підвалини) 

фундамент 

будівлі, споруди 

основа 

слова, трикутника, доповіді 

особина 

птаха, риби, комахи (тварина) 

лице 

чисте, відкрите, усміхнене (обличчя) 

особа 

офіційна, стороння, третя 

особистість 

талановита, творча, непересічна 

пам’ятка 

архітектури, літератури 

пам’ятник 

М. Грушевському 

постамент 

на честь чого-небудь 

підпис (ка) 

під відозвою, про невиїзд 

передплата 

на часописи, періодику 

покажчик 

прилад, напис, знак, бібліографічний 

показник 

доказ, свідчення, дані 

повістка 

до суду 

порядок 

денний 

правління 

Спілки композиторів (філателістів, архітекторів% 

управа 

міська, районна 

вправа 

фізична, математична 

працівник 

культури, освіти, науки 

робітник 

будови, заводу, шляховий 

співробітник 

установи, закладу 

пригода 

непередбачена, прикра(-ий) (подія, випадок, ін¬ 
цидент); стати у пригоді — бути потрібним 

нагода 

з нагоди повернення (можливість, шанс, момент) 

прогін 

між двома точками (проміжок) 

прогин 

поверхні, площини, конструкції 

результат 

підрахунку, спостережень, досліду 

наслідок 

біди, пожежі, невправності 
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розбіжність 

розходження 

думок, переконань 
швів, площин 

стан 

становище 

положення 

санітарний, облоги, невагомості, справ, речей; 

газоподібний, твердий; духовний, родинний 
внутрішнє, матеріальне, скрутне; нелегальне, 
рівноправне, службове 
географічне, тіла, речі, предмета 

ступінь 

степінь 

щабель 

учений, порівняння, відображення, гами, ладу 
формальний, точки (у математиці) 
зростання, опускання (етап, стадія), драбини 

твердження 

тверднення 

переконливе, сумнівне (теза) 
бетону, маси 

тираж 

наклад 

розіграшу лотереї 
книжки, газети, видання 

уява 

уявлення 

багата, палка (здатність уявляти) 
знання, розуміння чого-небудь 

фон 

тло 

звуковий, радіаційний 
неба, малюнка 

шкода 

шкода 

невиправна, значна (збитки, втрати — ім.) 
праці, грошей, зусиль (жаль, прикро, марно — 
присл.) 

ящик 

шухляда 

скринька 

скриня 

для сміття, товару 
письмового столу 
поштова, невеличка 
з посагом, велика 

Прикметники 

абразивний диск, інструмент, комбінат 

абразійний (-на) процес, печера, платформа 

адаптований зір, організм 

адоптований (-на) хлопчик, дитина (усиновлений) 

великий 
високий (-ка) 
значний 
вагомий (-ма, 
здоровий 

камінь, блок, об’єм 
стовп, чоловік, щогла 
обсягом твір 

-ме) здобуток, перемога, досягнення 
працівник (не хворий) 

вітрова 

вітряний (-на) 
вітрянйй (-на) 

ерозія, установка, сила 
день, ніч, погода 
двигун, лишай, віспа 
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властивий кому-чому? 

притаманний кому-чому? 

характерний _ для кого-чого? _ 

воєнний (-на, -ні) стан, тактика, промисловість, події 

військовий трибунал, обов’язок, однострій, прапор, 

(-ва, -ве, -ві) подвиг, лава, присяга, навчання 

_*_ (у значенні ім. — військовик) 

гордовитий сповнений гордості > 

гордуватий трохи гордий 

громадські організації (не державні) 

громадянська (-кі) свідомість, війна, права 

цивільний (-ні) одяг, речі (не військовий) 

суспільний спосіб життя, наука, становище, 

(-на, -не, -ні) відносини (загальний, колективний) 

двосторонній 

(-НЯ, -ні) 

двобічна 
взаємна (-не) 



корисливий (-ва) чоловік, мета 

корисний (-на) продукт (той, що приносить користь), період, 

час, вантаж, простір (спец.), справа 
круглий стіл, форма, колесо, кільця 

(-ла, -ле, -лі) 
цілий (-ла, -ле) 


договір, угода, контакти (обопільний) 
поверхня 

згода, приязнь, рішення 


рік, доба; скло, склянка (не розбитий) 
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навчальний 
(-на, -не, -ні) 
академічний (-не) 

заклад, посібник, робота, 

навантаження, плат, звіти 
час, навантаження 

наступний (-на) 

рік, тиждень, нарада, зупинка 

подальший 

розвиток, доля, перспектива, 

(-ша, -ше) 

робота, життя , 

нез’ясований 

факт, питання (яке не з’ясували) 

(-на, -не) 


нез’ясовне 

почуття, хвилювання 

(яке не можна з’ясувати) 

нормальні 

стосунки 

звичайні 

люди, справи 

оборотний 

капітал, механізм 

зворотний (-на) 

бік, адреса 

оснований 

на праці, на успіхах 

заснований 

заклад, напрям, школа, виробництво 

(-на, -не) 

особовий (-ва) 

рахунок, справа (від «особа») 

особистий (-та) 

автомобіль, присутність, думка 
(приватна, власна) 

особливий (-ва) 

погляд, справа (своєрідний) 

попередній 

звіт, розрахунок, варіант 

передчасний 

сніг, сміх, виступ 

правильний 

дріб, фіґура, рішення, риси обличчя 

(-на, -не, -ні) 

вірний 

собі, кінь, служба, кохання, друзі 

(-на, -не, -ні) 

правдивий 

виступ, заява, свідчення 

(-ва, -ве, -ві) 

- 

певний 

факт, хода, око, рухи 

(-на, -не, -ні) 

слушний 

приклад, привід, думка ,> зауваження 

(-на, -не, -ні) 

редакторський (-ка) 

виступ, авторитет, порада 

редакційний (-на) 

колектив, працівник, колегія 

робітничий 

клас, клуб, рух 

роб'очий 

одяг, час, день, план, тиждень 

розметаний 

вибухом, вітром 

розметений 

двір, майданчик м 
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старий (-ра) 
літній (-ня) 
давній (-ня, -нє) 

будинок, машина 
чоловік, жінка 
звичай, традиція, правило 

сприйнятливий 

сприятливий 

який (що) сприймається 
який позитивно впливає 

стійкий (-ка) 

тривкий (-ка) 

характер, водостійкий шар 
ґрунту, вогнестійкий матері¬ 
ал, морозостійка рослина 
матеріал, вогнетривка цегла 

стінний 

стіновий 

календар, годинник, розпис 
матеріал, камінь 

тактичні 

тактовні 

навчання, випробування 
слухачі, зауваження 

тісний (-на, -не) 
щільний (-не, -ні) 
близький (-КІ) 

комір, кімната, взуття 
прилягання, шари атмосфери 
друг, стосунки 

цегельний (-не) 
цеглянйй (-на) 

завод, виробництво 
мур, стіна 

чисельний (-на) 
численний 
(-на, -ні) 

показник, аналіз, перевага 
натовп, маніфестація, випадки 
(багаторазовий) 

шкірний (-ні, -не) 
шкіряний (-на) 

покрив, захворювання 
плащ, промисловість 

Дієслівні форми 

бажати 

зичити 

виступити (хотіти, прагнути) 
успіху, щастя, здоров’я (бажати) 

боліти 

хворіти 

душею за кого-н., що-н. (уболівати, 
співпереживати) 
на кір, на ґрип (нездужати) 

везе 

удається 

щастить (таланить) 

людей, вантаж (хто, що) 
виконати, розв ’язати (що) 
мені, вам (з ким, чим) 

вести 

поводити 

що, кого, до чого, куди 
себе (як) 

вибирати 

обирати 

з багатьох 
на посаду 

викликати 

спричиняти 

сміх, радість, оплески (позитив) 
біль, хворобу, нещастя (негатив) 
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випливати 

із вашого твердження випливає, що... 

слідувати 

за нами стежкою 

виходити 

із приміщення 

відкрити 

рахунок, збори, очі (перен.) 

розкрити 

книжку 

розгорнути 

часопис 

розплющити 

очі (прям.) 

відчинити 

двері 

відімкнути 

замок 

відкоркувати 

пляшку 

відмінити 

вихідні, заняття 

скасувати 

закон 

відмічати 

міткою (щось), реєструвати, 


фіксувати (щось, когось) 

відзначати 

позначкою (зазначати щось), увагою 


(щось, когось), ювілей, свято 

зауважувати 

з якогось приводу (указувати, доводити) 

відрізняти 

гривню від долара 

розрізняти 

обриси берега 

відстоювати 

захищати 

обстоювати 

думку, погляди (переконувати, захищати) 

уклонятися 

у пояс (перед ким-н.) 

ухилитися 

уліво, (від чого) 

уводити 

до складу комісії 

умикати 

двигун, електрику 

уносити 

до порядку денного, гроші 

(у)вразити 

присутніх (здивувати) 

уразити 

руку (поранити) 

говорити 

переважно в усному мовленні 

сказати 


висловитися 


підкреслити 

переважно в писемному мовленні 

акцентувати 


зауважити 


зазначити 


указати 


уточнити 


наголосити 


грфги 

роль (на сцені, у кіно) 

відігравати 

значну, суттєву (неабияку) роль 
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губити 

документи, думку 

утрачати 

ілюзії, рівновагу, свідомість (непритом¬ 


ніти, умлівати), пам’ять 

гаяти, марнувати 

час 


давайте 

мені зошити, книжки, щоденники 

вносьте 

пропозиції 

є пропозиція 

розпочати збори, голосувати 

пропоную 

зробити перерву, свій варіант 

прошу 

слова, допомоги, поради 

дати 

доручення, пораду, їсти 

надати 

допомогу, інформацію 

подати 

думку, звістку, ініціативу 

виявити 

ініціативу, бажання 

дзвонити 

у дзвони, у двері 

телефонувати 

до кого-н., куди-н. 

дістати 

освіту, високу оцінку, назву 

набути 

навичок, досвіду 

здобути 

перемогу, волю 

одержати, отримати 

платню, листа, книжки 

добавити 

дитину (від «бавити») 

додати 

свої зауваження 

додержувати 

слова, обіцянки 

(дотримувати) 


додержуватися 

курсу, поглядів 

(дотримуватися) 


докладати 

зусилля 

прикладати 

до рани ліки 

домовитися 

про зустріч 

договоритися 

до ранку, до сварки 

задавати 

запитання 

ставити 

питання 

піднімати 

з підлоги 

підносити 

руку 

зазнати 

збитків, утрат, прикрощів, поразки 

понести 

речі, документи 

займати 

місце для когось 

, обіймати 

посаду завідувача кафедри 

посідати 

призове місце в змаганні 

заступали - 

на посаду (звідколи) 

вибороти 

призове місце у змаганні 
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заставити 

приміщення (чим) 

примусити 

зробити (що) 

звати 

Марією 

звуть 

Марія 


ЗВІЛЬНИТИ 

з посади 

’ усунути 

з роботи (узагалі) 

виключити 

зі складу студентів, зі школи 

вимкнути 

електрику, двигун, світло 

загасити 

свічку, полум’я 

зв’язати 

мотузку, сітку 

пов’язати 

факти, події, явища 

ЗДІЙСНИТИ 

проект 

учинити (скоїти) 

злочин 

зливаються 

у єдине ціле 

пристають 

фігури між собою; на пропозицію 

зносити 

неприємність, образи 

переносити 

вантаж, час зборів 

зумовлювати 

бути причтою (чогось); 


створювати передумови 

обумовлювати 

обмежувати певною мовою; застереженням 

зустрічаються * 

колеги, перехожі 

трапляються 

помилки, недоліки, вислови, факти 

стикаються 

атоми 

кидатися 

зі звинуваченням 

упадати 

в око, у гріх, в озеро, коло кого, за ким 

любити 

. матір, Батьківщину, свою роботу 

полюбляти 

плавати, читати, пиво, суниці 

кохати 

дівчину, хлопця 

міняти 

товар, марки, книжки 

змінювати 

ситуацію, колір, напрям, думку 

містить 

документ, цистерна 

має у складі 

делегація має у своєму складі..., до 


складу делегації входять... 

включає 

екскурсія включає відвідування музею 

< 

секретар включає до списку 

мішати 

змішувати (щось із чимось) 

заважати 

працювати, відпочивати 

наносити 

бруду, снігу 

завдавати 

збитків, удару 

робити 

візит 
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настоювати 

наполягати 

настоянку на калині 
на своєму 

опанувати 

професію, мову (що) 

освоїти 

виробництво, родовище 

оволодіти 

почуттями (своїми), увагою (чиєюсь), 
ситуацією, знаннями (чим) 

опиратися 

звинувачуванням 

упиратися 

у стіну 

спиратися 

на факти, плече 

оплатити 

проїзд, користування, послуги 

платити 

за проїзд, за користування 

перерахувати 

в іншу валюту, ще раз (перелічити) 

перевести 

через дорогу, стрілки годинника, 
час (змарнувати) 

перекласти 

текст, речі з місця на місце 

переказати 

гроші на рахунок, зміст розмови 

познайомитися 

зі співробітниками 

ознайомитися 

зі станом справ, з документами 

посилювати 

контроль 

підсилювати 

вплив 

усилювати 

нитку в голку 

збільшувати 

тиск 

посилати 

до лікаря, до комори 

надсилати 

листи, вітання, телеграми, повідомлення 

потрапляти 

у двері, у ворота, на сцену 

попадати 

у тональність, ногою в чобіт 

уцілити 

у мішень, у ворога (улучити) 

опинятися 

удома, біля дороги 

працювати 

на посаді, інженером 

трудитися 

на благо, на ниві просвіти 

робити 

справу, висновки 

представляти 

до нагороди, нового співробітника, 
на сцені, у творі (кого, що) 

уявляти 

майбутнє, перспективи 

являти 

собою (що, кого) 

репрезентувати 

продукцію, вироби, інтереси фірми 

привести 

коня, до перемоги, до успіху, у рух (що) 

призвести 

до нещастя, до втрат, до знищення 

навести 

приклад, порівняння 
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т 


прибуває 

потяг, вода 

приходить 

гість, колега, натхнення 

надходить (-ять) 

інформація, дані, товари 

настає 

пора, період 

спадає 

на думку 

приймати 

зі столу, з дороги (прибирати) 

брати (узяти) 

участь, із собою, до себе 

ужити 

заходів 

набувати 

певної форми 

прийти 

до (кого, куди) 

дійти 

висновку 

приносити 

повідомлення 

завдавати 

клопоту, прикростей, жалю 

прочитати 

книжку, доповідь 

зачитати 

розпорядження, наказ (оголосити) 

прошу 

будь ласка 

прошу 

допомоги 

проявляти 

плівку 

виявляти 

увагу, повагу 

чинити 

опір, спротив 

виказувати 

незгоду 

путати 

надівати пута 

плутати 

поняття, терміни (помилятися) 

рахувати 

до ста, гроші, дні 

уважати 

за потрібне, своїм обов’язком 

гадати 

про інше, думку (припускати. 


передбачати) 

розповсюджувати 

речі, газети (окремі предмети) 

поширювати 

інформацію, досвід (збільшуватись 


в обсязі, просторі) 

розраховувати 

час, кінцевий результат 

сподіватися 

на вас, на удачу, на успіх 

слідувати 

музикантові, за таксі 

слухати 

колег, поради, музику 

служити 

у війську 

слугувати 

матеріалом, відправною точкою 

співпадають 

площини, поверхні, отвори 

збігаються 

думки, погляди 

справдити 

надії, сподівання 

виправдати 

судом (який-н. учинок) 
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стати у чергу 

заступити на чергування 


стежити за звіром 

слідкувати за текстом 


сягати 

у висоту, у довжину, у глибину 

досягати 

межі, мети, місця, успіху, швидкості 

осягати 

розумом 

доходити 

віку, старості 

торкатися 

рукою, плечем (кого-чого, до кого-чого) 

стосуватися 

справи, життя 

(не) обходить 

мене ця справа 

відноситися 

вітром (куди) 

ставитися 

до справи, до вас, до мене 

належати 

до класу, до виду; підприємству, мені 

триває 

засідання, конкурс, перерва 

продовжується 

у зв’язку з, до 17листопада, ще 


на тиждень, лінія, дорога 


являється мені твій образ 

являє собою складний процес, густу рідину 

є_ діловий лист є обличчям фірми 
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Додаток 6 


ЧОЛОВІЧІ ІМЕНА ТА ІМЕНА ПО БАТЬКОВІ 
А 

Авакум, -ме! (Авакумович, Авакумівна) й Абакум (Абакумович, 
Абакумівна) 

Авґуст, -те! (Авґустович, Авґустівна) 

Авґустин, -не! (Авґустинович, Авґустинівна) 

Авенір, -ре! (Авенірович, Авенірівна) 

Аврам, -ме! (Аврамович, Аврамівна), Оврам (Оврамович, Овра- 
мівна) й Абрам (Абрамович, Абрамівна) 

Агапій, -пію! (Агапійович, Агапіївна) 

Агапіт, -те! (Агапітович, Агапітівна) 

Агатангел, -ле! (Агатангелович, Агатангелівна) 

Агафон, -не! (Агафонович, Агафонівна) й Агапон (Агапонович, 
Агапонівна) 

Агафоник, т ку! (Агафоникович, Агафониківна) 

Адам, -ме! (Адамович, Адамівна) 

Адольф, -фе! (Адольфович, Адольфівна) 

Адріан, -не! (Адріанович, Адріанівна) 

Азарій, -рію! (Азарійович, Азаріївна) 

Алфей, -фею! (Алфейович, Алфеївна) й Алфій (Алфійович, 
Алфі-ївна) 

Альберт, -те! (Альбертович, Альбертівна) 

Альфонс, -се! (Альфонсович, Альфонсівна) 

Альфред, -де! (Альфредович, Альфредівна) 

Амвросій, -сію! (Амвросійович, Амвросіївна) й Амбросій 
(Амбросійович, Амбросіївна) 

Амос, -се! (Амосович, Амосівна) 

Анадій, -дію! (Анадійович, Анадіївна) 

Ананій, -нію! (Ананійовкч, Ананіївна) 

Анастасій, -сію! (Анастасійович, Анастасіївна) й Анатас, -се! 

(Анатасович, Анатасівна) 

Анатолій, -лію! (Анатолійович, Анатоліївна) 

Андріан, -не! (Андріанович, Андріанівна) 

Андрій, -рію! (Андрійович, Андріївна) 

Андрон, -не! (Андронович, Андронівна) 

Андроник, -ку! (Андроникович, Андрониківна) 

Антип, -пе! (Антипович, Антипівна) 
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Антон й Антін, -не! (Антонович, Антонівна) 

Антонін, -не! (Антонінович, Антонінівна) 

Аполлінарій, -рію! (Аполлінарійович, Аполлінаріївна) 
Аполлон, -не! (Аполлонович, Аполлонівна) й Аполлоній, -нію! 

(Аполлонійович, Аполлоніївна) 

Аристарх, -ху! (Аристархович, Аристархівна) 

Аркадій, -дію! (Аркадійович, Аркадіївна) 

Арнольд, -де! (Арнольдович, Арнольдівна) 

Арсен, -не! (Арсенович, Арсенівна) й Арсеній, -нію! (Арсе- 
нійович, Арсеніївна) 

Артем, -ме! (Артемович, Артемівна) й Артемій, -мію! (Арте- 
мійович, Артеміївна) 

Артемон, -не! (Артемонович, Артемонівна) 

Артур, -ре! (Артурович, Артурівна) 

Архип, -пе! (Архипович, Архипівна) 

Аскольд, -де! (Асколвдовий, Аскольдівна) 

Афіноген, -не! (Афіногенович, Афіногенівна) 

Афон, -не! (Афонович, Афонівна) й Афоній -нію! (Афонійович, 
Афоніївна) 

Ахіллій, -лію! (Ахіллійович, Ахілліївна) й Ахіла, -ло! (Ахілович, 
Ахілівна) 


Б 

Бернард, -де! (Бернардович, Бернардівна) 

Богдан, -не! (Богданович, Богданівна) 

Болеслав, -ве! (Болеславович, Болеславівна) 

Борис, -се! (Борисович, Борисівна) 

Борислав, -ве! (Бориславович, Бориславівна) 

Боян, -не! (Боянович, Боянівна) 

Броніслав, -ве! (Броніславович, Броніславівна) 

В 

Бавило й Вавил, -ле! (Вавилович, Вавилівна) 

Вадим, -ме! (Вадимович, Вадимівна) 

Вакула, -ло! (Вакулович, Вакулівна) 

Валентин, -не! (Валентинович, Валентинівна) 

ВалСнтій, -тію! (Валентійович, Валентіївна) й Валент, -те! 
(Валентович, Валентівна) 
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Валерій, -рію! (Валерійович, Валеріївна) 

Валер’ян, -не! (Валер’янович, ВалерЯнівна) й Валеріан (Валері- 
анович, Валеріанівна) 

Вальдемар, -ре! (Вадьдемарович, Вальдемарівна) 

Варлам, -ме! (Варламович, Варламівна) 

Варлампій, -нію! (Варлампійович, Варлампіївна) 

Варсонофій, -фію! (Варсонофійович, Варсонофіївна) 
Варфоломій, -мію! (Варфоломійович, Варфоломіївна) 

Василь, -лю! (Васильович, Василівна) 

Вассіан, -не! (Вассіанович, Вассіанівна) 

Венедикт, -те! (Венедиктович, Венедиктівна) й Бенедикт (Бене- 
дикгович, Венедиктівна) 

Веніамін, -не! (Веніамінович, Веніамінівна) 

Вергіній, -нію! (Вергінійович, Вергініївна) 

Вікентій, -тію! (Вікентійович, Вікентіївна) 

Віктор, -ре! (Вікторович, Вікторівна) 

Вікторин, -не! (Вікторинович, Вікторинівна) 

Вілен, -не! (Віленович, Віленівна) ' 

Вільгельм, -ме! (Вільгельмович, Вільгельмівна) 

Віссаріон, -не! (Віссаріонович, Віссаріонівна) 

Віталій, -лію! (Віталійович, Віталіївна) 

Вітольд, -де! (Вітольдович, Вітольдівна) 

Владилен, -не! (Владиленович, Владиленівна) 

Владислав, -ве! (Владиславович, Владиславівна) 

Володимир, -ре! (Володимирович, Володимирівна) 

Воніфатій, -тію! (Воніфатійович, Воніфатіївна) й Боніфатій 
(Боніфатійович, Воніфатіївна) 

Всеволод, -де! (Всеволодович, Всеволодівна) 

Всеслав, -ве! (Всеславович, Всеславівна) 

ВЯчеслав, -ве! (Вячеславович, Вячеславівна) 

Г 

Гаврило, -ле! (Гаврилович, Гаврилівна) 

Галактіон, -не! (Галактіонович, Галактіонівна) 

Гарасим, -ме! (Гарасимович, Гарасимівна) й Герасим (Гера¬ 
симович, Герасимівна) 

Гедеон, -не! (Гедеонович, Гедеонівна) 

Гелій, -лію! (Гелійович, Геліївна) 

Геннадій, -дію! (Геннадійович, Геннадіївна) 
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Генріх, -ху! (Генріхович, Генріхівна) 

Георгій, -гію! (Георгійович, Георгіївна) 

Гераклій, -лію! (Гераклійович, Геракліївна) 

Гервасій, -сію! (Гервасійович, Гервасіївна) 

Герман, -не! (Германович, Германівна) 

Гермоген, -не! (Гермогенович, Гермогенівна) 

Гліб, -бе! (Глібович, Глібівна) 

Гнат, -те! (Гнатович, Гнатівна) й Ігнатій, -тію! (Ігнатійович, 
Ігнатіївна) 

Гордій, -дію! (Гордійович, Гордіївна) 

Григорій, -рію! (Григорович, Григорівна і Григорійович, 
Григоріївна) 

Гурій, -рію! (Гурійович, Гуріївна) 

Д 

Давид, -де! (Давидович, Давидівна) 

Данило, -ле! (Данилович, Данилівна) 

Дарій, -рію! (Дарійович, Даріївна) 

Дементій, -тію! (Дементійович, Дементіївна) 

Демид, -де! (Демидович, ДемидівнаХ 
Дем’ян, -не! (Дем’янович, Дем’янівна) 

Денис, -се! (Денисович, Денисівна) 

Димитріан, -не! (Димитріанович, Димитріанівна) 

Дмитро, -ре! (Дмитрович, Дмитрівна) 

Донат, -те! (Донатович, Донатівна) 

Дорофій, -фію! (Дорофійович, Дорофіївна) й Дорош, -ше! 
(Дорошович, Дорошівна) 

Досифій, -фію! (Досифійович, Досифіївна) й Досифей, -фею! 
(Досифейович, Досифеївна) 


Е 

Едмунд, -де! (Едмундович, Едмундівна) 

Едуард, -де! (Едуардович, Едуардівна) 

Еміль, -лю! (Емільович, Емілівна) 

Еммануїл, -ле! (Еммануїлович, Еммануїлівна) 

Еразм, -ме! (Еразмович, Еразмівна) 

Ераст, -те! (Ерастович, Ерастівна) 

Ернст, -те! (Ернстович, Ернстівна) й Ернест (Ернестович, Ерне- 
стівна) 
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Є 

Євген, -не! (Євгенович, Євгенівна) 

Євграф, -фе! (Євграфович, Євграфівна) 

Євдоким, -ме! (Євдокимович, Євдокимівна) 

Євлампій, -пію! (Євлампійович, Євлампіївна) 

Євменій, -нію! (Євменійович, Євменіївна) 

Євсевій, -вію! (Євсевійович, Євсевіївна) й Овсій, -сію! (Овсі- 
йович, Овсіївна) 

Євстигній, -нію! (Євстигнійович, Євстигніївна) 

Євстрат, -те! (Євстратович, Євстратівца) 

Єгор, -ре! (Єгорович, Єгорівна) 

Єлеазар, -ре! (Єлеазарович, Єлеазарівна) і Єлизар (Єлизарович, 
Єлизарівна) 

Єлисей, -сею! (Єлисейович, Єлисеївна) 

Єпіфан, -не! (Єпіфанович, Єпіфанівна) 

Єрмил, -ле! (Єрмилович, Єрмилівна) 

Єрофій, -фію! (Єрофійович, Єрофіївна) і Єрофей, -фею! (Єро- 
фейович, Єрофеївна) 


З 

. Захар, -ре! (Захарович, Захарівна) й Захарій, -рію! (Захарійович, 
Захаріївна) 

Зенон, -не! (Зенонович, Зенонівна) 

Зиґмунд, -де! (Зиґмундович, Зиґмундівна) 

Зиґфрид, -де! (Зиґфридович, Зиґфридівна) 

Зиновій, -вію! (Зиновійович, Зиновіївна) 

Зосим, -ме! (Зосимович, Зосимівна) 

Зот, -те! (Зотович, Зотівна) 


І 


Іван, -не! (Іванович, Іванівна) 

Ігор, -ре! й -рю! (Ігорович, Ігорівна) 
Ієронім, -ме! (Ієронімович, Ієронімівна) 
Ізмаїл, -ле! (Ізмаїлович, Ізмаїлівна) 

Ізот, -те! (Ізотович, Ізотівна) 

Ізраїль, -лю! (Ізраїльович, Ізраїлівна) 
Іларій, -рію! (Іларійович, Іларіївна) 
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Іларіон, -не! (Іларіонович, Іларіонівна) й Ларіон (Ларіонович, 
Ларіонівна) 

Ілірик, -ку! (Ілірикович, Іліриківна) 

Ілля, -ле! (Ілліч, Іллівна) 

Інокентій, -тію! (Інокентійович, Інокентіївна) 

Іполит, -те! (Іполитович, Іполитівна) 

Іов, -ве! (Іовович, Іовівна) і Йов (Йовович, Йовівна) 

Іона, -но! (Іонович, Іонівна) і Йона, -не! (Йонович, Йонівна) 
Іпат, -те! (Іпатович, Іпатівна) й Іпатій, -тію! (Іпатійович, Іпа- 
тіївна) 

Іраклій, -лію! (Іраклійович, Іракліївна) 

Іриній, -нію! (Іринійович, Іриніївна) 

Ісай, Ісаю! (Ісайович, Ісаївна) 

Ісак, -ку! (Ісакович, Ісаківна) 


Й 

Йосип, -пе! (Йосипович, Йосипівна) й Осип (Осипович, Оси¬ 
пі вна) 


К 

Казимир, -ре! (Казимирович, Казимирівна) 
Каленик, -ку! (Каленикович, Калениківна) 
Калина, -но! (Калинович, Калинівна) 

Каліст, -те! (Калістович, Калістівна) 

Калістрат, -те! (Калістратович, Калістратівна) 
Капітон, -не! (Капітонович, Капітонівна) 

Карл, -ле! (Карлович, Карлівна) 

Карпо, -пе! (Карпович, Карпівна) 

Касян, -не! (Касянович, Касянівна) 

Квінтиліан, -не! (Квінтиліанович, Квінтиліанівна) 
Кесар, -рю! (Кесарович, Кесарівна) 

Кир, -ре! (Кирович, Кирівна) 

Кирей, -рею! (Кирейович, Киреївна) • 

Кирило, -ле! (Кирилович, Кирилівна) 

Кім, -ме! (Кімович, Кімівна) 

Клавдій, -дію! (Клавдійович, Клавдіївна) 

Клим, -ме! (Климович, Климівна) 

Климентій, -тію! (Климентійович, Климентіївна) 
й Климент, -те! (Климентович, Климентівна) 
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Кіндрат, -те! (Кіндратович, Кіндратівна) 

Конрад, -де! (Конрадович, Конрадівна) < 

Корній, -нію! (Корнійович, Корніївна) 

Корнило, -ле! (Корнилович, Корнилівна) й Корнилій, -*лію! 
(Корнилійович, Корниліївна) 

Костянтин, -не! (Костянтинович, Костянтинівна) й Кость, -тю! 
(Костьович, Костівна) 

Кузьма, -мо! (Кузьмич й Кузьмович, Кузьмівна) 

Купріян, -не! (Купріянович, Купріянівна) 

Л 

Лавр і Лавро, -ре! (Лаврович, Лаврівна) 

Лаврентій, -тію! (Лаврентійович, Лаврентіївна) й Лаврін, -не! 

(Лаврінович, Лаврінівна) 

Лазар, -рю! й -ре! (Лазарович, Лазарівна) 

Лев, Леве! (Львович, Львівна) й Левко, -ку! (Левкович, Лев- 
ківна) 

Леон, -не! (Леонович, Леонівна) 

Леонард, -де! (Леонардович, Леонардівна) 

Леонід, -де! (Леонідович, Леонідівна) 

Леонтій, -тію! (Леонтійович, Леонтіївна) й Леонт, -те! 

(Леонтович, Леонтівна) 

Леопольд, -де! (Леопольдович, Леопольдівна) 

Лука, -ко! (Лукич, Луківна й Лукович, Луківна) 

Лукій, -кію! (Лукійович, Лукіївна) 

Лук’ян, -не! (Лук’янович, Лук’янівна) 

Любим, -ме! (Любимович, Любимівна) 

Любомир, -ре! (Любомирович, Любомирівна) 

Людвіґ, -ту! (Людвіґович, Людвіґівна) 

М 

Маврикій, -кію! (Маврикійович, Маврикіївна) 

Макар, -ре! (Макарович, Макарівна) 

Максим, -ме! (Максимович, Максимівна) 

Максиміліан, -не! (Максиміліанович, Максиміліанівна) 
Мануїл, -ле! (Мануїлович, Мануїлівна) 

Марат, -те! (Маратович, Маратівна) 

Маркел, -ле! (Маркелович, Маркелівна) 
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Маркіян, -не! (Маркіянович, Маркіянівна) 

Марко, -ку! (Маркович, Марківна) 

Мартин, -не! (Мартинович, Мартинівна) 

Мар’ян, -не! (Мар’янович, Мар’янівна) й Маріан (Маріанович, 
Маріанівна) 

Матвій, -вію! (Матвійович, Матвіївна) 

Мелентій, -тію! (Мелентійович, Мелентіївна) 

Меней, -нею! (Менейович, Менеївна) 

Методій (Методійович, Методіївна) й Мефодій, -дію! (Мефо- 
дійович, Мефодіївна) 

Мечислав, -ве! (Мечиславович, Мечиславівна) 

Микита, -то! (Микитович, Микитівна) 

Микола, -ло! (Миколайович, Миколаївна) 

Милослав, -ве! (Милославович, Милославівна) 

Мина,- -но! (Минович, Минівна) 

Мирон, -не! (Миронович, Миронівна) 

Мирослав, -ве! (Мирославович, Мирославівна) 

Митрофан, -не! (Митрофанович, Митрофанівна) 

Михайло, -ле! (Михайлович, Михайлівна) 

Михей, -хею! (Михейович, Михеївна) 

Модест,-те! (Модестович, Модестівна) 

Мойсей, -сею! (Мойсейович, Мойсеївна) й Мусій, -сію! (Мусі- 
йович, Мусіївна) 

Мокій, -кію! (Мокійович, Мокіївна) 

Мстислав, -ве! (Мстиславович, Мстиславівна) 

Н 

Назар, -ре! (Назарович, Назарівна) 

Наркис, -се! (Наркисович, Наркисівна) й Нарцис (Нарцисович, 
Нарцисівна) 

Натан, -не! (Натановйч, Натанівна) 

Наум, -ме! (Наумович, Наумівна) 

Нафанаїл, -ле! (Нафанаїлович, Нафанаїлівна) 

Нестор, -ре! й Нестір, -торе! (Несторович, Несторівна) 
Никандр, -ре! (Никандрович, Никандрівна) 

Никанор, -ре! (Никанорович, Никанорівна) 

Никодим, -ме! (Никодимович, Никодимівна) 

Никон, -не! (Никонович, Никонівна) 

Нил, -ле! (Нилович, Нилівна) 
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Нифонт, -те! (Нифонтович, Нифонтівна) 

Ничипір, -поре! (Ничипорович, Ничипорівна) й Никифор, '-ре! 
(Никифорович, Никифорівна) 

О 

Оверкій, -кію! (Оверкійович, Оверкіївна) 

Овер’ян, -не! (Овер’янович, Овер’янівна) 

Овідій, -дію! (Овідійович, Овідіївна) 

Отій, ,Огію! (Огійович, Огіївна) й Огей, Огею! (Огейович, Оге- 
ївна) 

Олег, -гу! й -же! (Олегович, Олегівна) 

Олександр, -ре! (Олександрович, Олександрівна) 

Олексій, -сію! (Олексійович, Олексіївна) 

Омелян, -не! (Омелянович, Омелянівна) 

Онисим, -ме! (Онисимович, Онисимівна) 

Онисій, -сію! (Онисійович, Онисіївна) 

Онопрій, -рію! (Онопрійович, Онопріївна) й Онупрій (Онупрі- 
йович, Онупріївна) й Онуфрій (Онуфрійович, Онуфріївна) 
Орест, -те! (Орестович, Орестівна) 

Орфей, -фею! (Орфейович, Орфеївна) 

Оскар, -ре! (Оскарович, Оскарівна) 

Остап, -пе! (Остапович, Остапівна), Євстахій, -хію! (Євстахійович, 
. Євстахіївна) і Євсгафій, -фію! (Євстафійович, Євстафіївна) 
Охрім, -ме! (Охрімович, Охрімівна) 

П 

Павлин, -не! (Павлинович, Павлинівна) 

Павло, -ле! (Павлович, Павлівна) 

Паїсій, -сію! (Паїсійович, Паїсіївна) 

ПалДадій, -дію! (Палладійович, Палладіївна) 

Памво, -ве! (Памвович, Памвівна) 

Памфіл, -ле! (Памфілович, Памфілівна) й Панфіл (Панфілович, 
Панфілівна) 

Панас, -се! (Панасович, Панасівна) й Опанас (Опанасович, 
Опанасівна) 

Панкрат, -те! (Панкратович, Панкратівна) й Панкратій, -тію! 
(Панкратійович, Панкратіївна) 

Пантелеймон, -не!- (Пантелеймонович, Пантелеймонівна) й 
Пантелемон (Пантелемонович, Пантелемонівна) 
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Парамон, -не! (Парамонович, Парамонівна) 

Парфеній, -нію! (Парфенійович, Парфеніївна), Парфентій, -тію! 
(Парфентійович, Парфентіївна), Парфен, -не! (Парфенович, 
Парфенівна) й Пархом, -ме! (Пархомович, Пархомівна) 
Пафнутій, -тію! (Пафнутійович, Пафнутіївна) 

Пахом, -ме! (Пахомович, Пахомівна) 

Петро, -ре! (Петрович, Петрівна) 

Пилип, -пе! (Пилипович, Пилипівна) 

Пимон, -не! й Пимін, -моне! (Пимонович, Пимонівна) 
Питирим, -ме! (Питиримович, Питирймівна) 

Платон, -не! (Платонович, Платонівна) . 

Полікарп, -пе! (Полікарпович, Полікарпівна) 

Порфирій, -рію! (Порфирійович, Порфиріївна) 

Потап, -пе! (Потапович, Потапівна) 

Пров, -ве! (Провович, Провівна) 

Прокопій, -пію! (Прокопійович, Прокопіївна) й Прокіп, -копе! 
(Прокопович, Прокопівна) 

Протасій, -сію! (Протасійович, Протасіївна) і Протас, -се! 

(Протасович, Протасівна) 

Прохор, -ре! (Прохорович, Прохорівна) 

Р 

Радислав, -ве! (Радиславович, Радиславівна) 

Радомир, -ре! (Радомирович, Радомирівна) 

Раймонд, -де! (Раймондович, Раймондівна) 

Ратмир, -ре! (Ратмирович, Ратмирівна) 

Рафаїл, -ле! (Рафаїлович, Рафаїлівна) 

Роберт, -те! (Робертович, Робертівна) 

Родіон, -не! (Родіонович, Родіонівна) 

Роман, -не! (Романович, Романівна) 

Ростислав, -ве! (Ростиславович, Ростиславівна) 

Рувим, -ме! (Рувимович, Рувимівна) 

Рудольф, -фе! (Рудольфович, Рудольфівна) 

Руслан, -не! (Русланович, Русланівна) 

С 

Сава, -во! (Савич й Савович, Савівна) 

Саватій, -тію! (Саватійович, Саватіївна) 
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Савелій, -лію! (Савелійович, Савеліївна) й Савел, -ле! (Савело- 
вич, Савелівна) 

Самійло, -ле! (Самійлович, Самійлівна) 

Самсон, -не! (Самсонович, Самсонівна) 

Свирид, -де! (Свиридович, Свиридівна), Свиридон, -не! (Свири- 
донович, Свиридонівна) і Спиридон (Спиридонович, Спири- 
донівна) 

Світозар, -ре! (Світозарович, Світозарівна) 

Святополк, -ку! (Святополкович, Святополківна) 

Святослав, -ве! (Святославович, Святославівна) 

Севастян, -не! (Севастянович, Севастянівна) 

Северин, -не! (Северинович, Северинівна) 

Север’ян, -не! (Север’янович, Север’янівна> 

Саливон, -не! (Саливонович, Саливонівна) 

Селіфан, -не! (Селіфанович, Селіфанівна) 

Семен, -не! (Семенович, Семенівна) 

Серапіон, -не! (Серапіонович, Серапіонівна) 

Серафим, -ме! (Серафимович, Серафимівна) 

Сергій, -гію! (Сергійович, Сергіївна) 

Сиґізмунд, -де! (Сиґізмундович, Сиґізмундівна) 

Сидір, -доре! (Сидорович, Сидорівна) 

Сила, -ло! (Силович, Силівна) 

Силантій, -тію! (Силантійович, Сдлантіївна) 

Сильвестр, -ре! (Сильвестрович, Сильвестрівна) 

Симон, -не! (Симонович, Симонівна) 

Сисой, -сою! (Сисойович, Сисоївна) 

Сократ, -те! (Сократович, Сократівна) 

Соломон, -не! (Соломонович, Соломонівна) 

Софон, -не! (Софонович, Софонівна) 

Софрон, -не! (Софронович, Софронівна) й Сопрон (Сопронович, 
Сопронівна) 

Спартак, -че! (-ку!) (Спартакович, Спартаківна) 

Станіслав, -ве! (Станіславович, Станіславівна) і Стасій, -сію! 
(Стасійович, Стасіївна) 

Степан, -не! (Степанович, Степанівна) і Стефан (Стефанович, 
Стефанівна) 

Стоян, -не! (Стоянович, Стоянівна) 

Стратон, -не! (Стратонович, Стратонівна) 
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т 

Тарас, -се! (Тарасович, Тарасівна) 

Теодор, -ре! (Теодорович, Теодорівна) 

Терентій, -тію! (Терентійович, Терентіївна) 

Тимон, -не! (Тимонович, Тимонівна) 

Тимофій, -фію! (Тимофійович, Тимофіївна) 

Тимур, -ре! (Тимурович, Тимурівна) 

Тихін, -хоне! (Тихонович, Тихонівна) 

Трифілій, -лію! (Трифілійович, Трифіліївна) 

Трифон, -не! (Трифонович, Трифонівна) 

Трохим, -ме! (Трохимович, Трохимівна) 

У 

Улас, -се! (Уласович, Уласівна) і Влас (Власович, Власівна) 
Улян, -не! (Улянович, Улянівна) 

Устин, -не! (Устинович, Устинівна) й Устим (Устимович, 
Устимівна) 


ф - 

Фадей, -дею! (Фадейович, Фадеївна) й Тадей (Тадейович, 
Тадеївна) 

Федір, -доре! (Федорович, Федорівна) 

Федот, -те! (Федотович, Федотівна) 

Фелікс, -се! (Феліксович, Феліксівна) 

Феодосій, -сію! (Феодосійович, Феодосіївна) 

Феоктист, -те! (Феоктистович, Феоктистівна) н Теоктист 
(Теоктистович, Теоктистівна) 

Феофан, -не! (Феофанович, Феофанівна) й Теофан (Теофанович, 
Теофанівна) 

Ферапонт, -те! (Ферапонтович, Ферапонтівна) 

Філарет, -те! (Філаретович, Філаретівна) 

Филимон, -не! (Филимонович, Филимонівна) 

X 


Харитін, -тоне! й Харитон (Харитонович, Харитонівна) 
Харламп, -пе! (Харлампович, Харлампівна) 
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Хома, -мо! (Хомович, Хомівна й Хомич, Хомівна) 

Християн, -не! (Християнович, Християнівна) 

Христофор, -ре! (Христофорович, Христофорівна) 

Ч 

Чеслав, -ве! (Чеславович, Чеславівна) 

Ю 

Ювеналій, -дію! (Ювеналійович, Ювеналіївна) 

Юзеф, -фе! (Юзефович, Юзефівна) 

Юліан, -не! (Юліанович, Юліанівна) й Уліан (Уліанович, 
Уліанівна) 

Юлій, -лію! (Юлійович, Юліївна) 

Юліус, -се! (Юліусович, Юліусівна) 

Юрій, Юрію! (Юрійович, Юріївна) 

Юстиніан, -не! (Юстиніанович, Юстиніанівна)' 

Юхим, -ме! (Юхимович, Юхимівна) 

Я 

Яким, -ме! (Якимович, Якимівна) 

Яків, -кове! (Якович, Яківна) 

Якуб, -бе! (Якубович, Якубівна) 

Ян, Яне! (Янович, Янівна) 

Януарій, -рію! (Януарійович, Януаріївна) 

Ярема, -мо! (Яремович, Яремівна) й Веремій, -мію! (Веремійович, 
Вереміївна) 

Ярмолай, -лаю! (Ярмолайович, Ярмолаївна) 

Ярополк, -ку! (Ярополкович, Ярополківна) 

Ярослав, -ве! (Ярославович, Ярославівна) 
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ЖІНОЧІ ІМЕНА 


А 

Авґуста, -то! 

Агапія, -піє! 

Агафія, -фіє! 

Аглаїда, -до! 

Агнія, -ніє! 

Аґнеса, -со! 

Аґрипина, -но! 

Аделаїда, -до! 

Аеліта, -то! 

Аїда, -до! 

Алла, -ло! 

Альбертина, -но! 

Альбіна, -но! 

Анастасія, -сіє! 

Анжела, -ло! й Анжеліка, д. 

-ці, -ко! 

Антонида, -до! 

Антоніна, -но! 

Анфіса, -со! 

Аполлінарія, -ріє! 

Аріадна, -но! 

Афродіта, -то! 

Б 

Беатриса, -со! 

Белла, -ло! 

Броніслава, -во! 

В 

Валентина, -но! 

Валерія, -ріє! 

Василина, -но! 

Васса, -со! 

Вероніка, д.-м. -ці, -ко! 
Вікторина, -но! 


Вікторія, -ріє! 

Віолетта, -то! 

Віра, -ро! 

Віргінія, -ніє! 

Владилена, -но! 

Владислава, -во! 

Володимира, -ро! 

В’ячеслава, -во! 

Г 

Галина, -но! 

Ганна, -но! 

Гермина, -но! 

Гликерія, -ріє! 

Д 

Дарина, -но!, Одарина й Одар- 
ка, д.-м. -ці, -ко! 

Діана, -но! 

Е 

Евелина, -но! 

Едіта, -то! 

Елеонора, -ро! 

Еліна, -но! 

Ельвіра, -ро! 

Емілія, -ліє! 

Емма, -мо! 

Есфір, -ро! 

Є 

Євгена, -но! 

Євгенія, -ніє! 

Євдокія, -кіє! й Докія 
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Єлизавета, -то! 
Єпистима, -мо! 
Єфросинія, -ніє! і 
-но! 

Ж 

Жанна, -но! 
Жозефіна, -но! 

З 

Зиновія, -віє! 
Зінаїда, -до! 
Зореслава, -во! 
Зорина, -но! 

Зоря,-ре! 

Зоряна, -но! 

Зоя, Зоє! й Зою! 

І 

Іванна, -но! 

Ізабелла, -ло! 

Інга, д.-м. Інзі, Інго! 
Інеса, -со! 

Інна, -но! 

Іраїда, -до! 

Ірина, -но! і Ярина 
Ісидора, -ро! 

К 

Казимира, -ро! 
Калина, -но! 

Каліста, -то! 

Каміла, -ло! 
Капітоліна, -но! 
Карина, -но! 
Кароліна, -но! 
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Катерина, -но! 

Кіра, -ро! 

Фросина, Клариса, -со! 

Клементина, -но! 

Л 


Лариса, -со! 
Леоніда, -до! 
Лідія, -діє! 
Луїза, -зо! 
Лукина, -но! 
Лук’яна, -но! 
Любов, -ве! 
Любомира, -ро! 
"Людмила, -ло! 
Люсьєна, -но! 


М 

Магдалина, -но! й Магдалена 
Майя, Майє! 

Марґарита, -то! 

Марина, -но! 

Марієтта, -то! 

Марія, -ріє! 

Мар’яна, -но! й Маріанна 
Матильда, -до! 

Мелітина, -но! 

Мечислава, -во! 

Милана, -но! 

Милиця, -це! 

Милослава, -во! 

Мирослава, -во! 

Михайлина, -но! 

Мотрона, -но! 

Мстислава, -во! 
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н с 


Надія, -діє! 

Наїна, -но! 

Наталя, -лю! й Наталка, д.-м. 

-ці, -ко! 

Неллі 
Неля, -лю! 

Ніка, д.-м. -ці, -ко! 

Ніна, -но! 

Нінель, бр. -ллю, -ле! 

Нонна, -но! 

О 

Оксана, -но! {рідше Аксенія, 
-ніє!) 

Олександра, -ро!, Олександри- 
на, -но! {скор. Олеся, -сю!) 
Олена, -но! 

Ольга, д.-м. -зі, -го! 

Онисія, -сіє! 

П 

Павлина, -но! 

Поліна, -но! 

Р 

Радислава, -во! 

Раїна, -но! 

Раїса, -со! 

Рахіль, ор. -ллю, -ле! й Рахіля, 
-лю! 

Реґіна, -но! 

Римма, -мо! 

Рогніда, -до! 

Ростислава, -во! 

Руф, ор. -ф’ю, -фе! 


Сара, -ро! 

Світлана, -но! 

Світозара, -ро! 

Севастяна, -но! й Севастіана 
Серафима, -мо! 

Сніжана, -но! 

Соломія, -міє! й Саломея, -меє! 
Софія, -фіє! 

Станіслава, -во! 

Стелла, -ло! 

Степанида, -до! й Стефанида 
Стефанія, -ніє! 

Сусанна, -но! 

Т 

Таїсія, -сіє! й Таїса, -со! 
Таміла, -ло! й Томіла 
Тетяна, -но! 

У 

Уляна, -но! 

ф 

Фаїна, -но! 

Феоктиста, -то! й Теоктиста 
Феофанія, -ніє! 

X 

Харитина, -но! 

Христина, -но! 

Ц 


Цецілія, -ліє! 
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Ч 

Чеслава, -во! 

Ю 


Юзефа, -фо! 
Юлія, -іє! 
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Я 


Ядвіґа, д.-м. -дзі, -го! 
Яніна, -но! 

Ярослава, -во! 


Додаток 7 


СЛОВНИЧОК ІНШОМОВНИХ 
МОВОЗНАВЧИХ ТА ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧИХ ТЕРМІНІВ 

абзац ( нім . АЬзаІг — пауза, уступ від аЬзеїгеп — відсувати) — 
1) відступ у початковому рядку друкованого чи рукописного 
тексту; 2) частина зв’язного тексту з одного або кількох ре¬ 
чень, що характеризується тематичною цілісністю та певною 
закінченістю змісту. Синонім — новий рядок, 
абревіатура (іт. аЬЬгеуіаіига, від лат. аЬЬгеуіаІіо — скорочення, 
аЬЬгеуіо — скорочую) — скорочене складне слово, зазвичай 
іменник, утворене від словосполучення. Синонім — склад- 
носкорочене слово. Абревіатури розрізняють за способом 
утворення та вимови: літерні (ініціальні), звукові, складові 
й мішані. 

автобіографія (від грец. аиіоз — сам, Ьіоз — життя, §гарНо — 
пишу) — 1) літературний жанр, головним героєм якого є сам 
автор; 2) документ, у якому особа власноруч у хронологічно¬ 
му порядку подає свій стислий життєпис, 
автограф (від грец. аиіоз — сам і §гарЬо — пишу) — власноруч¬ 
ний рукописний текст твору певного автора або його напис 
на книзі, листі тощо. 

автонім (від грец. аиіоз — сам та опута — ім’я, назва) — справ¬ 
жнє ім’я автора, який підписує власні твори, 
автор (від лат. аи(с)Іог — засновник, творець) — митець, ко¬ 
трий реалізувався в літературі чи будь-якому іншому худож¬ 
ньому творі. 
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адвербіалізація (від лат. асІуегЬіиш — прислівник) — вид тран¬ 
спозиції, що полягає в переході у прислівник або вживанні 
у прислівниковій функції інших частин мови. Розрізняють 
два ступені адвербіалізації: 1) початкову, неповну — синтак¬ 
сичну; 2) завершену, повну — морфологічну, 
ад’єктивація (від лат. афесііуит — прикметник) — вид кон¬ 
версії (різновиду транспозиції), що полягає в переході слів 
з інших частин мовц у прикметник, 
актуалізація (від лат. асШаїіз — дійсний, справжній, сучас¬ 
ний) — використання зображально-виражальних засобів 
художнього мовлення таким чином, що вони видаються не¬ 
звичайними й одивненими. 

акустичний (від грец. акизіікоз — слуховий) — пов’язаний з аку¬ 
стикою. 

акцент (від лат. ассепіиз — наголос) — 1) діакритичний знак 
для виділення на письмі голосного звука у складі слова, сло- 
во-сполучення; 2) виділення одного зі складів слова, слова у 
словосполученні, словосполучення у фразі звуковими засо¬ 
бами; 3) своєрідне вимовляння звуків нерідної мови звуками 
своєї мови. 

алегорія (грец. а!1е§огіа, від аііоз — інший і а§огеио — говорю — 
інакодумання) — іносказання; троп, у якому абстрактне по¬ 
няття яскраво передається'за допомогою конкретного образу, 
алогізм (від грец. а — префікс, що має заперечне значення, та 
1о§ізто$ — розум) — сполука суперечливих понять, свідоме 
порушення логічних зв’язків. 

алфавіт (грец. аІрЬаЬеїоз, від перших літер грец. алфавіту альфа 
та бета або віта) — сукупність усіх літер або складових зна¬ 
ків певної писемності, розташованих в усталеному порядку. 
Інша назва — абетка. 

альманах (нім. АІшапасЬ від середньолат. аІшапасЬиз — збірник 
прогнозів (погоди й под.) від араб. аІ-тапасЬ — календар від 
аі — артикль і тапа — час, міра) — неперіодичний збірник 
творів різних авторів, об’єднаних певною ознакою, 
ампліфікація (від лат. атрііїїсаііо — розширення, збільшен¬ 
ня) — стилістична фігура, в основі якої нагромадження си¬ 
нонімічних або однотипних мовних одиниць, що сприяють 
висвітленню зображуваного явища чи поняття в усіх аспектах, 
амфіболія (від грец. атрМЬоІіа — двозначність, неясність) — ви¬ 
раз, який дозволяє двозначне тлумачення. . 
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анаграма (від грец. апа — пере- та §гашша — літера) — пере¬ 
ставляння літер у слові, завдяки чому витворюється нове 
значення, прочитуване у зворотному напрямку. 

анаколуф (від грец. апакоІиШоз — непослідовний, неузгрдже- 
ний) — синтаксична конструкція, що не відповідає устале- 
гіим граматичним нормам, полягає в неузгодженості членів 
речення. 

аналіз (від грец. апаїузіз — розкладання, розчленування) — роз¬ 
кладання мовного явища на складові для виявлення його ознак 
і властивостей. Обсягом аналіз може бути частковим або по¬ 
вним, формою проведення — усним або письмовим. Змістом — 
фонетичний (фонетико-графічний), лексичний, морфемний, 
морфологічний, словотвірний, синтаксичний, пунктуаційний, 
орфографічний, етимологічний. Синонім — розбір. 

аналогія (від грец. апа1о§іа — відповідність) — уподібнення в 
’ певному відношенні до повної уніфікації однієї мовної оди¬ 
ниці до іншої на підставі наявної їх подібності — формаль¬ 
ної або знаіченнєвої. 

анафора (від грец. апарЬога, буквально — винесення нагору, 
піднесення) — звуковий повтор на початку суміжних урив¬ 
ків мовлення, упродовж усього твору або його частини син¬ 
таксичних структур. 

анахронізм {грец. апасЬгопізтоз, від апа — верх та сЬгопоз — 
час) — культурно-історичні, хронологічні та інші невідпо¬ 
відності в художньому творі, зумисне чи мимовільне при¬ 
внесення в літературний текст невластивих певній добі 
застарілих поглядів. 

андронім (від грец. апег (апсігоз) — чоловік, опута — ім’я, на¬ 
зва) — ім’я, що переходить на жінку від її чоловіка. 

анекдот (від грец. апексіоїоз — неопублікований) — коротка усна 
оповідь гумористичного чи сатиричного ґатунку з дотепним 
фіналом. 

анімалізм (від лат. апітаї — тварина) — художнє зображення 
тварин, птахів, комах, рослин і под. крізь призму людського 
світовідчування, надання їм властивостей людського харак¬ 
теру. 

анімізм (від лат. апіша, апітиз — душа, дух) — світосприй¬ 
няття, що ґрунтується на вірі в існування душ та духів як 
першооснови всього сущого, на уявленні про природу як про 
живу істоту. 
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анонім (від грец. апопушоя — той, що не має назви, безімен¬ 
ний) — 1) автор, чиє прізвище невідоме; 2) твір без підпису 
автора. 

анотація (від грец. аппоіаііо — зауваження, примітка) — корот¬ 
ка узагальнювальна характеристика книжки або її частини, 
статті, рукопису тощо. 

антанаклазис (від грец. апіапакіазіз, буквально — уживання слова 
в протилежному значенні) — риторична фігура, що полягає в 
повторенні того ж самого слова, яка у відмінному семантич¬ 
ному полі обігрує двозначні мовні звороти. 

адгипод (від грец. аШіродез — протилежний) — художній об¬ 
раз, який своїм змістом, поглядами, рисами характеру тощо 
контрастний, протилежний іншому. 

антитеза (від грец. апІіОіезіз — протиставлення, супереч¬ 
ність) — протиставлення або зіставлення понять, явищ, си¬ 
туацій із метою досягнення певного виражально-зображу- 
ваного ефекту. 

антологія (від грец. апіЬо1о§іа — квітник) — збірник окремих 
творів кількох письменників певного жанру чи літературного 
періоду. 

антонім(и) (від грец. апіі — протилежність, протидія та опу- 
ша — ім’я, назва) — слова, зазвичай однієї частини мови або 
їх окремі значення, а також стійкі словосполучення (фра¬ 
зеологізми, перифрази), афікси, граматичні форми, зокрема 
синтаксичні конструкції, що, тісно поєднуючись певною се¬ 
мантичною спільністю, розрізняються на цій же самій осно¬ 
ві максимально протилежним значенням. Синонім — проти¬ 
ставлення. 

антропонім (від грец. апіїїгороз — людина й опуша — ім’я, на¬ 
зва) — категорія стилістики, яка характеризує ім’я, ім’я по 
батькові, прізвище, прізвисько, псевдонім людини. 

антропоніміка (від грец. апіЬгорбз — людина й опуша — ім’я, на¬ 
зва) — 1) розділ ономастики, що вивчає власні імена людей, 
прізвища, псевдоніми тощо; 2) сукупність власних імен лю¬ 
дей у певній мові. 

апелятиви (фр. арреіаііі", від лат. арреііаге називати) — загальні 
назви. 

аплікація (від лат. арріісаііо — приєднання) — уведення до літе¬ 
ратурного тексту цитат (прислів’я, приказки, афоризми та ін.) 
почасти у зміненому вигляді. 
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апокрифи (від грец. арокгурЬоз — таємний, заповідний, прихо¬ 
ваний) — твори сумнівної вірогідності або невідомого по¬ 
ходження. 

апосіопеза (від грец. арозіорезіз — умовчання) — стилістична фі¬ 
гура, незавершене, раптово обірване речення, у якому думка 
висвітлена не повністю. 

апостроф (’) (від грец. арозігорЬоз, буквально — повернений 
убік) — надрядковий значок у вигляді коми, який передає на 
письмі роздільну тверду вимову певних приголосних, ужива¬ 
ється замість пропущеного голосного тощо. 

апофегма (від грец. арорЬіЬе§ша — стислий виклад, влучне сло¬ 
во) — коротке оповідання про репліку чи витівку мудреця, 
митця, просто дотепної людини, що стосується питань мо¬ 
ралі. 

арґо (від фр. ащоі — жаргон) — спеціальний умовний різновид 
мови вузької соціальної групи, яка використовується з ме¬ 
тою ізолюватися від інших. 

аргументація (від лат. аг§шпепШт — логічне доведення, аг§и- 
тепіаііо — наведення аргументів) — обґрунтування будь- 
якого положення, судження. 

артикуляція (лат. агіісиїаііо — розчленовування, від агіісиїаге — 
розчленовувати, чітко вимовляти) — робота органів мовлен¬ 
ня у процесі мовотворення. 

архаїзм (від грец. агсЬаіоз — стародавній) — мовна одиниця, що 
на даному етапі є застарілою або зовсім вийшла із загально¬ 
го вжитку. 

асиміляція (від лат. аззішіїаііо — уподібнення ) — артикуля¬ 
ційне уподібнення звуків один одному в межах слова або 
словосполучення. 

асиндетон (від грец. азупбеїоп — безсполучниковість) — будова 
переважно поетичного мовлення, із якого усунуто сполуч¬ 
ники задля увиразнення та стислості виразу. 

астеїзм (від грец. азіеізшоз — жарт, дотеп) — різновид іронії як 
тропа, похвала у вигляді осуду (чи навпаки). 

астронім (від грец. азігоп — зірка й опута — ім’я, назва) — різ¬ 
новид псевдоніма, що фіксується замість прізвища автора 
різними діакритичними знаками (...), (***), (—). 

афікс (від лат. аіїїхиз — прикріплений) — службова морфема, 
що несе у слові додаткове словотвірне чи морфологічне зна¬ 
чення і протиставлена кореню. 
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афоризм (від грец. арЬогізтоз — визначення) — короткий влуч¬ 
ний оригінальний вислів, узагальнена, глибока думка, ви¬ 
ражена в лаконічній формі. 

африкати (від лат. аїїгісаіа — притерта, аіїгісаге — терти) — 
зімкнено-фрикативні приголосні — складні приголосні зву¬ 
ки, при артикуляції яких зімкнення розкривається й повітря 
миттю проходить із тертям крізь щілину. 

балада (фр. Ьаііабе від лат. Ьаііаге — танцювати) — жанр ліро- 
епічної поезії фантастичного, історико-героїчного або соці¬ 
ально-побутового змісту із драматичним сюжетом, 
баркарола (іт. Ьагсагоіа від Ьагса — човен) — лірична пісня з 
відтінком мрійливості та меланхолії, авторами й виконавця¬ 
ми якої були венеціанські човнярі-ґондольєри. 
бароко (від іт. Ьагоссо — дивний, химерний) — напрям у мис¬ 
тецтві та літературі XVII—XVIII ст. Для б. характерні вро¬ 
чистість, декоративна пишність, мальовничість, контрасти 
світла й тіні. 

белетристика (від фр. Ьеііезіеіігез — красне письменство) — 
у широкому значенні — твори художньої літератури взагалі, 
у вужчому — художня проза. 

бібліографія (від грец. ЬіЬІіоп — книга і §гарЬо — пишу) — 
1) галузь науково-практичної діяльності, яка полягає в під¬ 
готовці й поширенні інформації про книги та інші видання 
з метою впливу на їх використання; 2) перелік використаної 
літератури, який подано в кінці наукової праці, 
бібліотека (від грец. ЬіЬІіоп — книга і ІЇіеке — сховище) — уста¬ 
нова, яка здійснює комплектування, збирання, збереження 
й суспільне використання творів друку та інших носіїв ін¬ 
формації. Синонім — книгозбірня, 
білінгвізм (лат. Ьі..., від Ьі$ — двічі та 1іп§иа — мова) — дво¬ 
мовність. 

біографія (від грец. Ьіоз — життя і §гарЬо — пишу) — розповідь 
про життєвий шлях людини. Синонім — життєпис, 
богемізм ( пізньолат. ВоЬешіа, від лат. Воі(о)Ьаепшт — Боігем, 
країна бойїв), чехізм — різновид запозичення; слово або ви¬ 
слів, запозичені з чеської мови або утворені за її зразком, 
брошура (фр. ЬгосЬиге від ЬгосНег — зшивати) — друкований 
твір у вигляді книги в паперовій обкладинці обсягом від 5 
до 48 сторінок. 
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бурлеск (фр. Ьигіевяие від іт. Ьигіа — жарт) — вид перебільше¬ 
но комічної, пародійної поезії та драматургії, безпосередньо 
пов’язаний із народною сміховою культурою, акцентований 
на свідомій невідповідності між змістом і формою, 
бутафорія (від іт. ЬіШаїїїогі, буквально — викидай геть) — 
1) копії справжніх речей, зррблені для сцени, зазвичай із 
легкого й дешевого матеріалу; 2) щось показне, несправжнє 
як складниця художнього зображення у творі, 
буфонада (від іт. Ьийопаіа — блазенство, жарт) — 1) комедійна 
манера гри актора, у якій використовуються засоби надмір¬ 
ного комізму; 2) вистава чи художній твір, побудовані в такій 
манері. 

валентність (від лат. уаіепііа — сила) — здатність слова визнача¬ 
ти кількість і якість залежних від нього словоформ, зумовле¬ 
на його семантичними та граматичними властивостями, 
варваризм, барбаризм (грец. ЬагЬагізтоз, від ЬагЬагоз — чужи¬ 
нець, не грек) — іншомовне або створене за іншомовним 
зразком слово чи зворот, що не стали загальновживаними, 
не відповідають нормам даної мови, зберігаючи своє націо¬ 
нально-конотативне забарвлення, 
варіанти мовних о дини ць (фр. уагіапіе, від лат. уагіапз (уагіап- 
Тіз) — змінний) — видозміни, паралельні форми існування 
мовної одиниці, що змінюють різні аспекти її вираження, 
але не порушують принципу її тотожності, 
варіація (від лат. уагіайо — зміна, різновид) — повторення теми 
чи мотиву якого-н. твору в дещо зміненому вигляді при збе¬ 
реженні основного змісту. 

вербалізація (від лат. уегЬаІіз — дієслівний) — вид конверсії, що 
полягає в переході слів (словоформ) з інших частин мови до 
класу дієслів. 

версифікація (лат. уегзіїїсаііо від уєгзіїїсо — складаю вірші) — 
віршування, а також наука про цього, 
вібранти (від лат. уіЬгапз (уіЬгапІіз) — дрижачий) — приголосні 
звуки, під час вимови яких мовні органи утворюють вібрацію, 
віртуозність (іт. уійііозо, від лат. уігіиз — доблесть, чеснота, 
талант) — високий рівень мистецької, літературної майстер¬ 
ності. Синоніми — артистизм, досконалість, 
вірш (лат. уегзиз — лінія, риска, рядок від уєгіо — повертаю) — 
1) складниця ритмічного мовлення в літературному творі. 
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основна одиниця віршованого ритму; 2) система поетично¬ 
го мовлення, що має іманентні закономірності внутрішньої 
ритмічної організації та структури; 3) ліричний або ліро- 
епічний твір, організований за версифікаційними законами 
певного літературно-історичного періоду, 
водевіль (фр. уаидеуіііе, від назви долини р. Вір (уаи <іе Уіг), де у 
XV ст. вперше з’явився цей вид художньої творчості) — легка 
комедійна, зазвичай одноактна п’єса з анекдотичним сюже¬ 
том, піснями й танцями. 

вокабула (від лат. УосаЬиІит — слово) — 1) окреме слово як 
предмет лексикології чи лексикографії; 2) у лексикографії — 
заголовок словникової статті; 3) іншомовне слово з перекла¬ 
дом рідною мовою. 

вокалізм (від лат. уосаііз — голосний звук) — система голосних 
фонем певної мови або діалекту на певному етапі їхнього 
розвитку. 

вокативне речення (від лат. (сазиз) уосаііуш — кличний відмі¬ 
нок) — зазвичай однослівне речення, виражене звертанням, 
волапюк, воляпюк ( штучне утворення уоіарйк, від англ. луогМ — 
світ і зреак — розмовляти) — 1) створена 1879 р. Й. Шлейєром 
із вигаданих і спотворених слів мова, яка не набула поши¬ 
рення; 2) іронічна назва набору беззмістовних фраз. 
вульґаризм(и) (від лат. уи1§агіз — звичайний, простий) — грубі, 
брутально-лайливі слова або звороти, не прийняті в літера¬ 
турній мові. 

гаплологія (від грец. Ьаріооз — простий, одинарний і 1о§оз — 
слова, мова) — спрощення морфемного або звукового складу 
слова внаслідок випадання одного з двох сусідніх однакових 
чи подібних звучанням складів або окремих звуків під дією 
дисиміляції. 

гармонія голосних (від грец. Ьагтопіа — співзвучність, злаго¬ 
дженість) — особливий Вид регресивної асиміляції голосних 
звуків у суміжних складах, коли попередній голосний певною 
мірою уподібнюється наступному підняттям чи лабілізацією. 
гебраїзм (від лат. НеЬгаеиз, грец. ЬеЬгаіоз — єврей) — слово, 
рідше вислів, запозичені з гебрайської (давньоєврейської) 
мови, а також із сучасного івриту, 
гелонім (від грец. Ьеіоз — болото та опута — ім’я, назва) — влас¬ 
на назва болота, мочара й под. 
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геонім (від грец. §е — земля та опуша — ім’я, назва) — вид псев¬ 
доніма, прибране ім’я, у якому вказується місцевість чи кра¬ 
їна, звідки походить письменник, 
герменевтика (від грец. Ьешіепеиііке — мистецтво тлумачення) — 
напрям наукової діяльності, пов’язаний із тлумаченням тек¬ 
стів, здебільшого давніх. 

гетерофемія (від грец. йеіегоз — інший, означає різнорідність; 
друга частина терміна від імені богині правосуддя Феміди) — 
помилкова заміна певного слова близьким йому звучанням, 
але не змістом. 

гідронім (від грец. Ьусіог — вода та опуша — ім’я, назва) — власна 
географічна назва будь-якого водного об’єкта, 
гімн (від грец. Ьушпоз — урочиста пісня) — урочистий музичний 
. твір на слова символічно-програмного змісту. Синонім — 
славень. 

гіпербола (від грец. ЬурегЬоІе — перебільшення) — різновид тро¬ 
па, що полягає в надмірному перебільшенні характерних 
властивостей чи ознак певного предмета, явища або дії задля 
увиразнення художнього Зображення чи виявлення емоцій¬ 
но-естетичного ставлення до нього, 
гіперкорекція (від грец. Ьурег — понад, лат. соггесііо — виправ¬ 
лення, поліпшення) — надмірне правлення слів, що не від¬ 
повідає нормам літературної мови, 
глоса (лат. §1озза — слово, що потребує тлумачення, від грец. §1оз- 
$а — мова, мовлення) — 1) незрозуміле або малозрозуміле (рід¬ 
ковживане, архаїчне, діалектне) слово чи вислів (зазвичай у дав¬ 
ніх текстах); 2) пояснення, переклад таких слів або висловів, 
глосарій (лат. ^Іоззагішп — словник, зібрання слів, що потребу¬ 
ють пояснень) — словник із перекладом чи тлумаченням ма¬ 
ловживаних слів, переважно з античної доби та стародавніх 
пам’яток писемності. 

граматика (грец. §гаттаіїке, від §гатта — літера, написан¬ 
ня) — 1) будова мови, тобто система морфологічних оди¬ 
ниць, категорій і форм, синтаксичних одиниць і категорій, 
словотворчих одиниць і способів словотворення; 2) розділ 
мовознавства, що'вивчає граматичну будову слова, 
грамота (від грец. Іігатта (Ьгатаіоз) — лист, послання) — вид 
дідових документів X—XII ст. у східних слов’ян, 
графема (від грец. §гарЬе — запис, накреслення) — найменша 
одиниця писемної мови, що відповідає фонемі в усній мові. 
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графіка (від грец. дгаріїо — пишу, малюю) — сукупність усіх ру- 
' кописних та друкованих знаків певної писемності, а також 
розділ мовознавства, що досліджує співвідношення писемних 
знаків із фонетичною системою мови, 
гумор (від лат. Ьитог — волога, рідина) — різновид комічного, 
відображення смішного в життєвих явищах і людських ха¬ 
рактерах. 

галліцизм (фр. §а11ісі$те, від лат. Оаііісиз — галльський, у су¬ 
часному значенні — французький) — слово, його окреме 
значення, вислів тощо, запозичені із французької мови або 
утворені за її зразком. 

Графіті (від іт. §гаЯШ, буквально — видряпані) — написи та ма¬ 
люнки, видряпані в давнину на стінах архітектурних споруд 
та на ремісничих виробах. 

Гротеск (фр. ©гоїезфіе від іт. §гоПезса — Гротескний живопис від 
§гоІІа — грот, печера, крипта, склеп) — вид художньої образ¬ 
ності, що полягає в навмисному карикатурному спотворенні, 
перебільшенні; найвищий ступінь комічного. 

деетимологізація (від лат. <іе... — префікс зі значенням від¬ 
далення, припинення, скасування, усунення та етимоло¬ 
гія) — утрата словом етимологічної мотивованості внаслідок 
затемнення його семантичного і словотвірного відношення 
до мотивувального слова (кореня) і здебільшого його мор¬ 
фемної структури. 

декаданс (від фр. бесадепсе — занепад) — узагальнена назва кри¬ 
зових явищ у літературі, мистецтві, культурі, 
деривація (від лат. сіегіуаііо — відведення, відхилення; утворен¬ 
ня) — утворення нових слів від слова-основи за допомогою 
афіксів відповідно до словотвірних моделей певної мови. 
Синонім — словотвір. 

дефіс (-) (нім. Оіуіз — риска, від лат. сііуізіо — розчленування) — 
коротка поземна риска, що слугує для позначення переносу 
слів, з’єднання частин складного слова та скорочення слів, 
дивергенція (від лат. сііуещепііа — розходження, відхилення) — по¬ 
ступове утворення самостійних мов з діалектів тієї самої мови, 
диглосія (від грец. сіі — двічі й §1оз$а — мова, мовлення) — мовна 
ситуація, за якої в одному суспільстві існує дві мови або дві 
форми однієї мови, що виконують відмінні функції. 
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диктант (від лат. сіісіаге — повторювати, диктувати, складати) — 
один із видів письмової роботи з мови — полягає у відтво¬ 
ренні почутого (слуховий).або сприйнятого зором (зоровий). 

дикція (від лат. йісїіо — вимова) — чітка, виразна вимова 
звуків. 

димінутив (від' грец. сіі — двічі й лат. шіпиііо — зменшення) — 
здрібнілі, зменшені форми певних слів. 

дипінті (від іт. сііріпіі — розписані,. розмальовані) — написи > 
фарбою при фресках у монументальному мистецтві. 

дисиміляція (від лат. сііззітіїаїіо — розподібнення) — розподі¬ 
бнення приголосних у межах слова; заміна схожих звуків ін¬ 
шими, менш подібними. 

дискурс (від лат. сіізсигзш — міркування, фр. бізсоигз — про¬ 
мова, виступ) — сукупність висловлювань, що стосуються 
певної проблематики; розглядаються в тісному зв’язку з нею, 
а також у зв’язках між собою. 

дисонанс {фр. сііззопапсе, від лат. йіззопаге — недоладно, негар¬ 
монійно звучати) — неблагозвучність звучання, зазвичай у 
віршованому тексті, зумовлена збігом приголосних при роз¬ 
біжності голосних, неповній римі тощо. 

дистрибуція (англ. сїізСгіЬиііоп — розподіл, розповсюдження, від 
лат. сІізїгіЬиІіо — поділ, розподіл) — розподілення мовних 
одиниць, сполучення фонем, морфем і слів, дозволені зако¬ 
нами певної мови. 

дифірамб (від грец. сШйугатЬоз — пісня на честь Діоніса) — 
1) урочиста хвалебна пісня, близька до оди чи гімну; 2) перен. 
надмірна похвала. 

дифтойг (від грец. сіі — двічі й рМіоп^оз — голос, звук) — спо¬ 
лучення двох голосних звуків в одному складі. Функціонує 
як єдина складна одиниця звукової системи; вимовляється 
як один склад. 

дифузійність значення (від лат. сШТизіо — поширення) — нечітка 
диференціація значень у полісемічному слові — лексемі, від¬ 
сутність чітких меж між ними. 

діакритики, діакритичні знаки (від грец. сІіакгШкоз — розрізняль¬ 
ний, розпізнавальний) — надрядкові, підрядкові або серед- 
ньорядкові знаки, які слугують для зміни чи уточнення зна¬ 
чення окремих літер письма. 

діалект (від грец. сііаіекіоз — наріччя, говір, мова, розмова) — те¬ 
риторіальний, йрофесійний чи соціальний різновид загаль- 
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нонародної мови, яким послуговується обмежена кількість 
людей. 

діалектизм (від грец. сііаіекіоз — наріччя, говір) — слово або ви¬ 
раз, запозичені до літературної мови з певного діалекту, 
діалектологія (від грец. сііаіекшз — наріччя, говір і 1о§оз — учен¬ 
ня) — розділ мовознавства, що вивчає діалекти, 
діалог (від грец. біа1о§оз — бесіда, розмова двох) — розмова, 
у якій беруть учать дві або кілька (полілог) осіб, 
діахронія (від грец. йіа — префікс, що означає наскрізний рух, 
проникнення, розділення та сіїгопоз — час) — аспект дослі¬ 
дження мовних складниць і явищ, що опирається на історич¬ 
ну послідовність розвитку; протилежне — синхронія, 
документ (лат. босишепіиш — взірець, прсвідчення, доказ від 
досео — учу, доводжу) — 1) письмовий акт, що посвідчує 
факт, який має юридичне значення або підтверджує право на 
будь-що; 2) історично достовірне письмове джерело; 3) офі¬ 
ційне посвідчення особи 

домінанта (від лат. бошіпапз, бошіпапііз — панівний) — у мово¬ 
знавстві — стрижневе слово синонімічного ряду, найбільш 
загальне лексичним значенням, навколо якого групуються 
інші слова-синоніми. 

драма (від грец. сігаша — дія) — 1) один з трьох основних родів 
художньої літератури, який змальовує світ у формі дії, за¬ 
звичай призначений для сценічного втілення; 2) соціально- 
побутова п’єса, в основу якої покладено гострий конфлікт, 
напружену боротьбу та складні переживання персонажів, 
драматургія (грец. сігатаШщіа від сігата — дія) — драма в широ¬ 
кому значенні слова, або ж сукупність драматичних творів. 

евфемізм (від грец. еиріїетізшоз — пом’якшений вислів, від еи — 
добре і ріїеші — говорю) — слово чи вислів, що за певних умов 
слугує для заміни тих позначень, які видаються мовцеві неба¬ 
жаними чи непристойними, неввічливими, надто різкими, 
евфонія (від грец. еиріїопіа — милозвучність, від еи — добре і 
ріїопе — голос, звук) — 1) уникання в мові нехарактерних 
для неї сполучень звуків; 2) гармонійний добір звуків у тексті 
твору. , 

екзотика (від грец. ехоїікоз — чужий, чужоземний) — незвичайні 
для мистецтва" та літератури культурні явища, які на тлі тра¬ 
диції вражають особливими, «нетиповими» якостями.. 
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екскурс (від лат. ехсигзиз — відхилення, відступ) — у літературт 
йому творі — відхилення від основної сюжетної лінії, теми 
задля висвітлення додаткових, побічних питань, 
експресія (лат. ехргеззіо — вислів, вираз, від ехргішо — чітко 
вимовляю, зображую) — виразність, підкреслене виявлення 
почуттів при активному застосуванні розмаїтих художніх за¬ 
собів (тропів, стилістичних фігур, звукових повторів, звуко- 
наслідувань і под.). 

експромт (від лат. ехрготШз — той, що є напохваті, готовий, 
раптовий, швидкий) — короткий вірш, переважно жартівли¬ 
вого чи компліментарного змісту, написаний на замовлення 
відразу, без будь-якої попередньої підготовки, а також уна¬ 
слідок миттєвої реакції на будь-які події, 
екфразис (від грец. екріїгазіз — виклик, опис) — розкриття засо¬ 
бами літератургі ідейно-естетичного змісту творів малярства, 
скульптури, архітектури, музики та інших мистецтв, 
елегія (від грец. е1е§оз — журлива пісня, скарга; фриг. е1е§п — 
очеретина, сопілка з неї) — один із жанрів лірики медитатив¬ 
ного, меланхолійного, почасти журливого змісту, 
еліпсис (від грец. еііеірзіз, буквально — нестача, випущення)., 
еліпс — пропуск певного члена синтаксичної конструкції або 
стійкого словосполучення, які легко домислюються, віднов¬ 
люються за змістом. 

епігон (від грец. ерщопоз — нащадок) — зневажливо-іронічна 
назва письменника, який не виробив власного творчого «об¬ 
личчя», не набув творчої самостійності, а наслідує, копіює 
індивідуальний стиль, форму, повторює ідеї, художні, при¬ 
йоми своїх попередників. 

епіграма (від грец. ері§гатта — напис) — жанр сатиричної поезії 
дотепного, дошкульного змісту з несподіваною, ґрадаційно 
завершеною кінцівкою (пуантом), спрямований проти якоїсь 
особи чи негативного явища. 

епіграф (від грец. ерщгаріїе — заголовок, напис) — влучний ви¬ 
слів, афоризм чи прислів’я, що розташовується перед тек¬ 
стом твору або його частиною. Синонім — мотто. 
епізод (від грец. ереізосііоп — те, що сталося; вставка, додаток) — 
у давньогрецькій трагедії — акти вистав, між якими виступав 
хор, у сучасній літературі — одна з подій, відносно самостійний 
компонент сюжету в епічному, ліро-епічному та драматичному 
творі, органічна ланка в його загальній системі та композиції. 
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епілог ( грец. ерІІОЕОЗ ВІД ері — ПІСЛЯ І І0£08 — слово) — в античній 
трагедії та комедії — звернення до глядача хору (чи актора) 
в кінці п’єси, у якому пояснюється задум автора, характер 
твору, значення подій, що відбулися тощо, 
епітафія {грец. еріїаріїіоз, від ері — на, над і їарЬоз — могила) — 
надмогильний напис у віршах чи прозі, 
епітет (від грец. ерійіеіоп, буквально — прикладене, додане) — 
художнє означення або обставина способу дії, які образно 
змальовують особу, предмет, дію чи явище або виражають 
емоційне ставлення до них. 

епіфора (від грец. ерірЬога — перенесення, повторення) — по- 
«торення однакових слів, звукосполучень, словосполучень 
наприкінці віршових ряДків, строф у великих поетичних тво¬ 
рах, фраз — у прозі чи драмі; протилежна анафорі, 
епоцея {грец. еророіїа, від ероз — слово, розповідь та роіео — 
творити) — монументальний твір епічного характеру, який 
розповідає про визначні історичні події, 
епос (від грец. ероз — слово, розповідь) — багатозначний термін, 
за літературною традицією — оповідна поезія, зароджена у 
глибокій минувшині як форма зображення героїчних учин¬ 
ків. 

есе(й) (від фр. еззаі, буквально — спроба) — жанр художньо- 
публіцистичної, науково-популярної творчості, короткий на¬ 
рис, характерний вільним, не обов’язково вичерпним, але 
виразно індивідуалізованим трактуванням теми, 
ескіз {фр. езяшззе, від грец. охесроз — імпровізований вірш) — 
незакінчений твір, загальний начерк майбутньої картини 
в малярстві й под., а відтак і в літературі, 
естетика (від грец. аізіЬезіз — чуття, почуття, аізіііеіісоз — чут¬ 
тєвий) — наука про прекрасне, художнє освоєння дійсності, 
про загальні закони краси й художньої творчості, 
етика (від грец. еіїюз — звичка, звичай, еїЬісоз — моральний) — 
1) філософська наука про походження й сутність моралі, мо¬ 
ральної свідомості людини; 2) норми поведінки; сукупність 
моральних правил. 

етимологія {грец. еіуто1о§іа, від еіутоп — істина, основне зна¬ 
чення слова й 1о§оз — учення) — 1) пояснення походження 
та історії розвитку слова або морфеми; 2) розділ мовознав¬ 
ства, у якому вивчаються походження й минулі етапи розви¬ 
тку слів та морфем. 
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етнографізм (від грец. еіНпоз — плем’я, народ і §гарЬо — пишу, 
малюю) — відображення в літературі й мистецтві національ¬ 
ного традиційного побуту, звичаїв, обрядів, 
етнолінґвістика (від грец. еіЬпоз — плем’я, народ і лат.. 1іп§иа — 
мова) — розділ мовознавства, який вивчає відношення між 
мовою та її носіями, взаємодію мовних та етнічних чинників 
у функціонуванні й розвиткові мови, 
етнонім (від грец. еіЬпоз — плем’я, народ і опута — ім’я, на¬ 
зва) — назва етнічної групи людей: роду, народу, племені, 
народності, нації. 

етноніміка (від грец. еіїїпоз — плем’я, народ і опута — ім’я, на¬ 
зва) — розділ мовознавства (ономастики), який вивчає етно¬ 
німи — назви родів, племен, народів, націй тощо з погляду 
їхнього походження, ментальності та функціонування, 
етюд (від фр. еШсіе — вправи, вивчення) — у літературі — неве¬ 
ликий обсягом, переважно' безсюжетний настроєвого харак¬ 
теру твір. Синонім — студія, образок, шкіц (ескіз). 

Євангеліє (від грец. еиап§е1іоп — добра звістка) — жанрове ви¬ 
значення перших чотирьох книг Нового Завіту. 

жанр (фр. §епге — рід, вид, жанр, стиль від лат. §епиз — рід, 
плем’я) — історично сформовані роди й види мистецьких 
творів у зв’язку з їхнім походженням, способом та умовами 
творення, а також з особливостями змісту і форми, 
жарґон (фр. іаг§оп, первісно — пташина мова, цвірінькання, не¬ 
зрозуміла мова, від ґалло-романського §аггіге — базікати) — 
1) різновид соціальних діалектів, що відрізняється від загаль¬ 
новживаної мови специфічною експресивно забарвленою 
лексикою; 2) спотворена, вульгарна, неправильна мова, 
журнал (фр. іоишаї — газета від раріег іоигпаї, буквально — що¬ 
денний листок, від лат. .іоиг — день) — друковане періодичне 
видання, що містить статті з різноманітних суспільно-полі¬ 
тичних та наукових питань, літературні твори тощо. Впливає 
на громадську думку й формує її. Синонім — часопис. 

зевгма (від грец. зеи§та — зв’язок, ярмо) — стилістична фігура, 
яка виникає при об’єднанні однорідних членів, переважно 
підметів, одним дієслівним присудком, що стосується тільки 
до одного із цих чійенів. 


(1 
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ідіома (від грец. ідіота — особливість, самобутність, якість) — 
стійкий, неподільний, специфічний для кожної мови вислів, 
що виражає єдине поняття. 

імперфект (від лат. ітрегіесШз — недосконалий, недоконаний, 
неповноцінний від іт... — префікс, що означає заперечення, 
відсутність, і регіесіиз — досконалий, доконаций) — форма 
дієслова, що виражає тривалу або повторювану дію в мину¬ 
лому. 

інверсія (від лат. іпуєгзіо — перевертання, переставляння) — по¬ 
рушення прямого порядку слів у реченні з метою емоційно- 
смислового увиразнення певного вислову. 

інтерференція (від лат. іпіег — між і Гегепз (їегепііз) — той, що 
несе, приносить) — взаємодія мовних систем за двомовності, 
що характеризується проникненням елементів і рис однієї 
мови до системи іншої. 

інтонація (від лат. іпіопаге — голосно вимовляти, видавати 
звук) — 1) тон, манера вимови, що виражає почуття, став¬ 
лення до об’єкта висловлювання; 2) ритмомелодійний лад 
мови, що залежить від підвищення чи пониження тоАу під 
час вимови. 

інфінітив (від лат. іпГтШуиз — неозначений) — неозначена фор¬ 
ма дієслова. 

іронія (від грец. еігопеіа — лукавство, глузування, удавання) — 
1) художній троп, який виражає глузливо-критичне ставлення 
митця до предмета зображення. У стилістиці — особливість 
стилю, що полягає в невідповідності між прямим змістом ви¬ 
словлювання і його прихованим значенням, яке легко вга¬ 
дується. Висловлювання набуває в контексті протилежного 
значення; 2) насмішка, замаскована зовнішньою благоприс¬ 
тойною формою. 

каданс (від фр. садепсе — такт, розмір, ритм, темп) — музична, 
тональна завершеність періоду чи фрази у віршованому мов¬ 
ленні. 

какофонія (від грец. какоз — поганий та рйопе — звук, мова, 
голос) — безладне, хаотичне нагромадження звуків, різновид 
дисонансу, доведений до абсурду. 

каламбур (від фр. саІетЬоиг — гра слів) — іра слів, побудована 
на їхній двозначності. 

калька (фр. сакцде, іт. саісо — копія, від лат. саісаге — давити, 
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тиснути, гнітити, топтати) — слово, його окреме значення, зво¬ 
роти, запозичені з інших мов шляхом буквального перекладу, 
кліше ( фр. сіісЬ , від сІісЬег — робити відбиток, стереотипува¬ 
ти) — мовний засіб, стандартний зворот, регулярно повто¬ 
рюваний у певних умовах і контекстах; мовний стереотип із 
позитивною функцією. 

колорит (іт. соїогіїо, буквально — забарвлений, від лат. соїог — 
колір) — стилістичне забарвлення (тональність, регістр) ви¬ 
словлення, тексту, орієнтоване на його суб’єктивно-оцінне 
сприймання, на потребу викликати певні емоції, настрої, 
кома (,) (від нім. Котша з лат. сотта, первісно — частина пе¬ 
ріоду, цезура, від грец. котша — карбування) — розділовий 
знак для відокремлення слів, словосполучень і простих ре¬ 
чень у складному реченні. 

композит (від лат. сотрозіШз — складений, складний) — похідне 
складне слово, що утворюється способом словоскладання, 
комунікація (від лат. сотшипісаііо — зв’язок, повідомлення) — 
1) спілкування, що ґрунтується на взаєморозумінні; 2) пові¬ 
домлення інформації від однієї людини до іншої. 
конверсія (від лат. сопуєгзіо — обертання, перетворення, змі¬ 
на) — спосіб словотворення, який полягає у зміні граматич¬ 
них характеристик слова, що і відрізняє його від твірного, 
конгломерат (від лат. соп§1отегаге — нагромаджувати, ущіль¬ 
нювати) — механічне поєднання чогось неоднотипного, без¬ 
ладна суміш. 

коцденсація семантична (від лат. сопйепзаііо — згущення, ущіль¬ 
нення) — скорочення кількості членів синтаксичної кон¬ 
струкції, стійкого словосполучення, складу слова за збере¬ 
ження того самого значення. 

конкорданс (фр. сопсогйапсе — узгодження, від лат. сопсогдіа — 
згода, від лат. сит — з, разом, і сог, согбіз — серце) — слов¬ 
ник, у якому біля кожного слова подано його контекст, 
конотація (від лат. со(п)... — префікс, що означає об’єднання, 
спільність, сумісність, і поіаііо — позначення) — додаткові 
семантичні чи стилістичні відтінки, що надаються основному 
значенню і створюють емоційно-експресивне забарвлення 
висловлюванню (урочистість, фамільярність тощо), 
консонантизм (від лат. сопзопапз (сопзопапііз) — приголосний 
звук) — система приголосних фонем у мові або діалекті на 
певному етапі розвитку. 
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контамінація (від лат. соШагіїтаІіо — змішування, зіткнення) — 
1) взаємодія асоціативно близьких мовних одиниць шляхом 
перехресного об’єднання двох слів чи виразів, яке приводить 
до створення нової мовної одиниці; 2) поєднання текстів різ¬ 
них редакцій одного й того самого твору. 

контекст (лат. сопіехіиз — поєднання, тісний зв’язок від соп- 
Іехо — сплітаю) — уривок тексту, що має закінчену думку, 
потрібний для визначення сенсу певного слова або фрази, 
які входять до його складу. 

конфікс (від лат. соп... — префікс, що означає об’єднання, 
спільність, сумісність, і йхзиз — прикріплений) — словотвор¬ 
чий формант, що становить єдність префікса з іншими мор¬ 
фемами, які використовуються у словотворчому акті. 

координація (від лат. со... — префікс, що означає об’єднання, 
спільність, сумісність, і огсііпаїіо — упорядкування) — форма 
предикативного зв’язку, специфіку якого становлять взаємо¬ 
зв’язок, взаємозалежність головних членів речення — підме¬ 
та й присудка. 

кореляція (лат. соггеїаііо — співвідношення, від со... — префікс, 
що означає об’єднання, спільність, сумісність, і геїаііо — від¬ 
ношення) — взаємна відповідність, взаємозв’язок та обумов¬ 
леність мовних елементів. 

космонім (від грец. козтоз — усесвіт, космос і опута — ім’я, на¬ 
зва), астронім — власна назва природних космічних об’єктів. 

лабіалізація (від лат. ІаЬіаІіз — губний) — артикуляція деяких 
голосних звуків, коли губи витягуються вперед, утворюючи 
круглий отвір. 

лакуна (від лат. Іасипа — заглибина, яма, пробіл) — 1) пропуск 
(невідтворення) у перекладі якої-н. частини оригіналу; 2) сло¬ 
во чи вираз, який не має прямого відповідника в іншій мові. 

латиниця, латинка (від лат. Ьаііпиз — латинський, римський) — 
одна з найдавніших систем письма давніх римлян, яка лягла 
в основу письма більшості народів Західної Європи. 

латинізм (від лат. Ьаііпиз — латинський, римський) — різно¬ 
вид запозичень; слово, його окреме значення, вислів, мор¬ 
фема тощо, запозичене з латинської мови або утворене за 
її зразком. 

лейтмотив (від нім. Ьєіішоііу — основна тема) — головна думка, 
що проходить крізь увесь твір або крізь якусь його частину. 
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лексема (від грец. ІЄХІ8 — слово, вислів, мовний зворот) — оди¬ 
ниця лексичного рівня мови, слово у всій сукупності його 
лексичних значень. 

лексика (від грец. Іехікоз — словесний від Іехіз — слово) — 1) су¬ 
купність слів, які входять до складу будь-якої мови; 2) слов¬ 
никовий склад письменника або сукупність слів, які вико¬ 
ристовують у певній галузі науки, техніки тощо, 
лексикографія (від грец. Іехікоп — словник і §гарЬо — пишу, ма¬ 
люю) — 1) розділ мовознавства, який розробляє теоретич¬ 
ні принципи укладання словників; 2) збирання слів певної 
мови, упорядкування їх у систему й видання у вигляді слов¬ 
ника лексикону; словникарство; 3) сукупність словників пев¬ 
ної мови. 

лексикологія (від г^ец. Іехікоп — словник і 1о§оз — слово, учен¬ 
ня) — розділ мовознавства, що вивчає лексику певної мови, 
лігатура ( пізньолат. 1і§аШга — зв’язка, від, 1і§аге — зв’язувати, 
з’єднувати) — 1) написання двох або кількох літер одним 
письмовим знаком; 2) сполучення слів за допомогою спіль¬ 
ного показника синтаксичного зв’язку, який уживається 
в різних словосполученнях. 

лінгвістика (фр. Ііщщізіщиа, від лат. 1іп§иа — мова) — наука про 
мову. Синонім — мовознавство. 

■лінгвоцид (від лат. 1іп§иа — мова й саесіо — убиваю) — свідома, 
цілеспрямована політика й суспільна практика панівної нації 
(її державних, релігійних, громадсько-політичних структур 
тощо), скерована на ліквідацію мови підлеглого народу з ме¬ 
тою його денаціоналізації та асиміляції, 
літера (від лат. Іії(Г)ега — літера, буква) — писемний або дру¬ 
кований графічний знак у складі абетки для позначення на 
письмі фонем, їхніх варіантів та деяких сполучень. Кожна 
літера має певне значення. 

максима (від лат. шахіша (ге§и1а, зепіепііа) — основне прави¬ 
ло) — афоризм, у якому в стислій формі виражене певне мо¬ 
ральне правило, естетичний принцип, 
метафора (від грец. теїарЬога — переміщення (перенесення) — 
вид тропів — зворот мови, для якого характерне вживання 
образного виразу чи слова в переносному значенні для ви¬ 
значення якогось предмета або явища, схожого з ним окре¬ 
мими рисами: кольором, формою тощо. 
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метонімія (від грец. шеіопушіа, буквально — перейменування) — 
вид тропів — зворот мови, для якого характерна заміна одно¬ 
го слова іншим, суміжним суттю. 

модальність ( середньолат. тодаїіз — модальний, від лат. то- 
<3и$ — спосіб, міра) — граматична категорія, що виражає 
відношення змісту висловлювання до об’єктивної дійності. 
Виражається за допомогою граматичних і лексичних засобів 
(формами способу, модальними словами, інтонацією тощо). 

монолог (від грец. шопоз — один і 1о§оз — слово, мовлення) — 
мовлення однієї особи, звернене до самої себе або до слу¬ 
хачів, глядачів, читачів із метою цілеспрямованого впливу 
на них. 

морфема (від грец. шогріїе — форма) — найменша неподільна 
значуща частина слцва (префікс, корінь, суфікс, закінчення, 
інтерфікс, постфікс). 

морфеміка (від грец. гп'огрЬе — форма) — 1) сукупність морфем 
мови; 2) розділ граматики, який вивчає поділ слова. 

морфологія (від грец. шогрйе — форма, вигляд і 1о§оз — поняття, 
учення) —-розділ граматики, що вивчає форми змінювання, 
будову слів, групування їх за частинами мови. 

нейтралізація (від лат. пеиїгаїіз — не належний ні тому, ні ін¬ 
шому, нічий) — нерозрізнення, збіг у якій-н. позиції кількох 
одиниць одного рівня — фонем, морфем, значень слів тощо. 

неологізм (від грец. пеоз — мрлодий, новий і 1о§оз — судження, 
вислів) — слово чи мовний зворот, що недавно з’явилися 
в мові для позначення нового або вже усталеного поняття, 
предмета тощо. 

номінація (лат. потіпайо — називання, найменування, від по- 
тіпаге — називати) — 1) назва; 2) творення і надання назв; 
3) називання як використання вже готових найменувань 
у процесі живомовних актів. 

нумералізація (від лат. пишегаїіз — числовий, від питегаз — чис¬ 
ло) — вид конверсії, що полягає в переході окремих прислів¬ 
ників та іменників у числівники. 

об’єкт (від лат. оїдесіиз — предмет) — 1) формальна категорія 
синтаксису, те саме, що додаток; 2) семантична категорія син¬ 
таксису, що стосується назв предметів або істот, на які спря¬ 
мовано дію, процес або стан, зазвичай виражені дієсловом. 
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ойконім (від грец. оікео — населяю і опута — ім’я, назва) — вид 
топоніма, власна назва будь-якого'поселення (міста, селища, 
села, висілка, хутора). 

оказіоналізм (від лат. оссазіопаїіз — випадковий) — незвичне, 
здебільшого експресивно забарвлене слово, що утворене з 
порушенням законів словотворення чи мовної Норми й існує 
лише в певному контексті, у якому воно виникло; різновид 
неологізму. 

оксиморон, оксюморон (від грец. охутогоп, буквально — дотеп¬ 
но-безглузде) — стилістична фігура, що ґрунтується на по¬ 
єднанні слів із протилежними або взаємовиключними зна¬ 
ченнями, які разом дають нове цілісне поняття, 
омограф (від грец. Ьотоз — однаковий і §гарЬо — пишу, ма¬ 
люю) — слова, що пишуться однаково, але вимовляються 
по-різному, мають відмінні наголоси та зміст, 
омоніми (грец. Ьотопута — однойменний, від Ьотоз — однако¬ 
вий і опута — ім’я, назва) — слова або їх окремі.граматичні 
форми, а також стійкі словосполучення, морфеми, синтак¬ 
сичні конструкції, що за однакового звучання (або написан¬ 
ня) мають абсолютно різні значення, 
омофони (грец. оторЬопоз — однозвучний, від Ьотоз — одна¬ 
ковий і рЬопе — звук) — слова, що вимовляються однаково, 
але різні значенням і написанням, 
онімізація (від грец. опута — ім’я, назва) — перехід загальних 
назв у власні назви без зміни своєї будови, 
ономастика (від грец. опута — ім’я, назва) — розділ мовознав¬ 
ства, який вивчає власні імена. Ономастика поділяється на 
підрозділи: антропоніміку, гідроніміку, топоніміку, етноні¬ 
міку, зооніміку, космоніміку, теоніміку, ергоніміку, хроно- 
німіку та хрематоніміку. 

опозиція (від лат. оррозіїіо — протиставлення) — протистав¬ 
лення двох чи кількох однорідних мовних одиниць для ви¬ 
явлення різниці між ними. 

орієнталізм (від лат. огіепіаііз — східний) — різновид запози¬ 
чення, слово, його окреме значення, вислів тощо, запозичені 
з мов народів Азії або з мов народів, які походять із цього 
континенту, чи утворені за їхніми зразками, 
оронім (від грец. огоз — гора і опута — ім’я, назва) — вид то¬ 
поніма, власна назва будь-якого об’єкта рельєфу земної по¬ 
верхні. 




ДОДАТКИ 


461 


ортологія (від грец. огіїюз — прямий, правильний і 1о§о$ — по¬ 
няття, учення) — розділ науки про культуру мови, який ви¬ 
вчає доцільність використання варіантних мовних засобів — 
лексичних, граматичних, лексико-граматичних, 
орфограма (від грец. огіНоз — прямий, правильний і §гашша — 
писемний знак, літера) — правильне написання за відповід¬ 
ним правилом або за традицією., 
орфографія (від грец. огіЬоз — прямий, правильний і §гарЬо — 
пишу, малюю) — система загальноприйнятих правил на¬ 
писання сіїів та їх частин. 

орфоепія (грец. огіЬозеріа — правильна мова, від огйюз — пра¬ 
вильний і ероз — мова, мовлення, слово) — 1) сукупність 
вимовних норм літературної мови, що охоплюють правила 
вимови звуків, звукосполучень у мовному потоці, наголошу¬ 
вання слів, інтонування фрази, ритмомелодику; 2) розділ 
мовознавства, що вивчає норми літературної вимови. 

палаталізація (від лат. раїаіут — піднебіння) — пом’якшення 
приголосних у певних фонетичних позиціях унаслідок до¬ 
даткового підняття середньої спинки язика до піднебіння, 
палеографія (від грец. раїаіоз — стародавній і §гарЬо — пишу, 
малюю) — історико-філософська дисципліна, яка досліджує 
історію письма. 

памфлет (англ. ратрЬІеї від грец. рап — усе, рЬ1е§о — палю) — 
публіцистичний твір сатиричного характеру, спрямований 
проти якого-н. явища чи окремої особи, 
парадигма (від грец. рагадеі§та — приклад, взірець) — низка 
протиставлених мовних одиниць, кожна з яких визначаєть¬ 
ся відношенням до інших. На лексико-семантичному рівні 
в парадигми об’єднуються слова, протиставлені певного се¬ 
мантичною ознакою. У морфології — а) система словоформ 
однієї лексеми; б) схема словозміни, яка виражається у флек¬ 
сії. У фонології — низка звуків, що позиційно чергуються. 
У словотворі — а) те ж саме, що й словотвірне гніздо; б) су-. 
купність словотвірних моделей, що репрезентують регулярні 
типи словотвірних відношень (дія; опредмечена дія; особа, 
названа за дією; місце дії; предмет, потрібний для реалізації 
дії; ознака, пов’язана, з дією). 

парадокс (від грец. рагасіохоз — несподіваний, дивний) — твер¬ 
дження, висловлювання, що містить у собі (часом тільки на 
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перший погляд) внутрішньо суперечність, логічну несполуч¬ 
ність. 

паралексія (від грец. рага — біля, коло, поряд і Іехіз — сло- 1 
во) — явище лексичної співвіднесеності тотожних значенням 
і близьких звучанням слів двох або більше близькоспорідне- 
них мов. 

паралелізм (від грец. рагаїїеіізтоз — зіставлення, порівняння) — 
фігура мови з одного складного або кількох речень, побудо¬ 
вана на паралельному використанні (повторі) однієї й тієї 
самої синтаксичної структури з однаковими порядком слів 
та інтонаційним малюнком; зіставлення двох понять шляхом 
паралельного зображення. 

паратаксис (від грец. рагаїахіз, буквально — розміщення по¬ 
ряд) — синтаксичний зв’язок між граматично рівноправними 
компонентами — членами простого або частинами складного 
речення. Синонім — сурядність. 
паронім(и) (від грец. рага — біля, коло, поряд і опуша — ім’я, 
назва) — слова, фразеологічні одиниці й синтаксичні кон¬ 
струкції, схожі структурою та вимовою, але різні своїм зна¬ 
ченням. 

парономазія {грец. рагопотазіа від рага — біля та опошаго — на¬ 
зивати,. іменувати) — різновид гри слів, фігури мови, що по¬ 
лягає в навмисному зближенні в контексті паронімів і спів¬ 
звучних слів із метою їх зіставлення, 
парцеляція (від фр. рагсеїіег — поділяти на дрібні частини) — спо¬ 
сіб живомовного оформлення єдиної синтаксичної одиниці — 
речення кількома комунікативними одиницями — фразами, 
патронім (від грец. раїег (раїгоз) — батько і опуша — ім’я) — 
вид антропоніма: 1) власна назва (ім’я по батькові, прізви¬ 
ще, прізвисько) сина чи дочки від батькового йменування; 
2) власна назва, утворена від іменування кого-н. із предків 
(по батьковій чи материній лінії), спадкова назва особи, 
пауза (лат. раиза — зупинка, затримка, припинення, від грец. 
раизіз — перерва, припинення) — перерва в мовному потоці 
(відсутність звучання). 

пелагонім (від грец. ре1а§оз — море і опуша — ім’я, назва) — див. 
гідронім. 

перифраз(а), парафраз(а) (від грец. регіріїгазіз — описовий вислів, 

, зворот (вираз) — 1) у словотворенні — еквівалентне слову ана¬ 
літичне висловлювання, що слугує для з’ясування семантики 
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похідного слова; 2) у стилістиці — мовний зворот, вид тропа, 
що є образно-переносним й описовим найменуванням пред¬ 
мета, явища, істоти тощо. 

період (від грец. регіобоз — кружний шл# х > обертання) — роз¬ 
горнута, багатокомпонентна, гармонійно організована син¬ 
таксична побудова, яка характеризується цілісністю теми, 
повнотою та динамізмом змісту. 

персонаж (фр. регзоппа§е від лат. регзопа особа) — дійова осо¬ 
ба в художньому творі. 

персоніфікація (від лат. регзопа — особа й ...Гісаііо від Гасіо — 
роблю) — надання тваринам, предмета 11 , явищам природи та 
абстрактним поняттям людських властивостей. Синонім — 
уособлення. 

перфект (від лат. регГесШз — довершений, завершений) — 
у спільнослов’янській і давньоруській мовах — видочасова 
форма, що означала дію, яка повністю закінчилася в минуло¬ 
му, до початку мовлення (минулий час), яле результат дії якої 
наявний і в момент мовлення (теперішній час). 

п’єса (від фр. рісе — частина, шматок) 0 Драматичний твір; 
2) невеликий інструментальний музичний твір ліричного або 
віртуозного характеру. 

плагіат (від лат. р1а§іаіиз — викрадений) привласнення чужо¬ 
го авторства, а також використання І своїх працях чужого 
твору без посилання на автора. 

плеоназм (від грец. ріеопазшоз — надмірні Сть > надлишок) — сти¬ 
лістичний зворот, що полягає у вживані однозначних слів 
(синонімів) та словосполучень, які, на перший погляд, ніби¬ 
то зайві, але насправді є компонентами художнього засобу. 

плюсквамперфект (від лат. рІизяиатреГҐесШт, буквально — 
більш ніж довершене (закінчене), давноминулий час, перед¬ 
минулий час) — часова форма, що ознИ чає Дію, яка передува¬ 
ла іншій минулій дії, тобто виконаній У минулому за який-н. 
час до моменту мовлення. 

поема (від грец. роіета — створення) — ліричний, епічний, ліро- 
епічний твір, переважно віршований, у якому зображено знач¬ 
ні події та яскраві характери. 

поетика (від грец. роіеііке — майстерність творення) — 1) розділ 
філологічної науки, який вивчає струк^УРУ і творчі засоби лі¬ 
тературних творів, їхню форму і принципи аналізу; 2) система 
стилістичних особливостей, поетичних принципів і форм, 
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властивих творчості того чи іншого автрра або літературно¬ 
му напрямові. 

полілог (від грец. роїіз — численний і 1о§оз — мовлення) — син¬ 
таксична конструкція, що відтворює мовлення групи людей 
(більше двох). 

полісемія (від грец. роїіз — багато, численний і зета — знак), 
багатозначність — наявність у слові кількох дов’язаних між 
собою значень, які розвинулися з первісного значення. 

полісиндетон (грец. роїузупсіеіоп від роїу — багато, численний і 
зупсіеіоп — зв’язок) — фігура поетичної мови, яка .полягає в 
повторенні однакових сполучників. Синонім — багатоспо¬ 
лучниковість. 

полонізм (від середньолат. Роїопіа — Польща) — різновид за¬ 
позичення слова або його окремого значення з польської 
мови. 

популізм (фр. рориіізте від лат. рориіиз — народ) — 1) фран¬ 
цузька літературна школа 20—30-х рр. XX ст., обстоювала 
потребу реалістичного зображення знедолених; 2) приміти¬ 
візація мистецтва до рівня нерозвинених естетичних смаків 
простолюду. 

посесивність (від лат. роззеззіуиз — який означає належність, 
присвійний), присвійність — лексично-граматична катего¬ 
рія, що виражає значення володіння кого-н. ким-/чим-н. 
або належність кого-/чого-н. кому-/чому-н., наявність кого- 
/чого-н. у КОГО-/ЧОГО-Н. 

постпозиція (лат. розірозіїіо від розі — після й розіїіо — пози¬ 
ція) — порядок слів у реченні чи словосполученні, КОЛИ слово 
стоїть після іншого, з яким воно безпосередньо пов’язане. 

постскриптум (від лат. розі зсгіріит — після написаного) — 
приписка до певного тексту, переважно до листа (після підпи¬ 
су), що позначаєтеся зазвичай латинськими літерами (Р.8.). . 

постфікс (від лат. розі — після й Гіхиз — прикріплений) — служ¬ 
бова морфема (афікс), яка стоїть у слові чи словоформі піс¬ 
ля кореня та формотворчого суфікса і має граматичне й/або 
словотворче значення. • •: 

потамонім (від грец. роїашоз — ріка і опуша — ім’я, назва) —» 
див. гідронім. ' 

предикат (від лат. ргаедісаїшп — сказане) — 1) граматичний 
предикат — формальна категорія синтаксису; те саме, Щ0 
присудок; 2) семантичний предикат — семантична категорії* 
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синтаксису; термін, який означає приписувану суб’єктові 
ознаку; 3) комунікатйвний предикат — основний зміст пові¬ 
домлення, його ядро, рема; 4) логічний предикат — частина 
речення, що відповідає предикату судження, 
предикативність (від лат. ргаесіісаііуиз — стверджувальний, ка¬ 
тегоричний) — синтаксична категорія, що формує речення: 
співвіднесення змісту висловлювання з дійсністю, 
препозиція (лат. ргаерозіїіо — постановка спереду, від ргае — 
спереду та розіїіо — положення) — порядок слів у реченні чи 
словосполученні, за якого дане слово стоїть перед іншим, із 
яким воно безпосередньо пов’язане, 
префікс (лат. ргеаїїхиз, від ргеа — спереду та Гіхиз — прикріп¬ 
лений, приросток) — афікс, розташований перед коренем 
або іншим префіксом, що приєднується до всього слова й 
виконує словотворчу і/або граматичну функцію, 
прогресивний (фр. рго§гез$іГ від рго§геззиз — рух уперед, розви¬ 
ток) — той, що посилюється, зростає, 
продуктивність (від лат. ргосіисііуиз — плідний) — здатність 
словотворчих засобів і способів брати участь, а словотвор¬ 
чих типів — бути зразком у .творенні нових слів, 
проза (лат. ргоза, від ргоза (огаїіо) — проста, така, що вільно 
розвивається й рухається, мова) — 1) мовлення довільного 
ритму, не вритмоване; 2) літературний твір або сукупність 
творів, написаних невіршованою мовою, 
проклітика (від грец. ргокііпо >— нахиляю вперед) — ненаголо- 
шене слово, яке стоїть перед наголошеним і прилягає до 
нього, утворюючи з ним акцентну єдність. Проклітиками 
виступають службові слова, а іноді й короткі повнозначні 
слова-займенники, числівники тощо, 
пролог (грец. рго1о§оз, від рго — перед, 1о§оз — слово, мова; вступ, 
передмова) — у літературно-художньому творі.— вступ, що' 
містить розповідь про дії, які передували основній розпо¬ 
віді, або пояснює її. 

прономіналізація (лат. ргопошіпа — займенниковий, від ргопо- 
' шеп — займенник) — вид конверсії, що полягає в переході 
слів з інших іменних частин мови до класу займенників, 
пропозиція (від лат. ргорозіііо — основне положення) — об’єк¬ 
тивний, що відображає дійсність, зміст речення, на протива¬ 
гу змістові суб’єктивному, який відображає ставлення мовця 
або іншої особи до цієї дійсності. 
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протограф (від грец. ргоіоз — перший і §гарЬо — пишу) — текст, 
на який спирається один чи кілька текстів. 

професіоналізм (від лат. ргоГеззіо — спеціальність (ргоГеззіопіз) — 
офіційно зазначене заняття, спеціальність) — слово або ви¬ 
слів, притаманні мові певної професійної групи. 

псалми (від грец. рзаїтоз — пісня; гра на струнному інстру¬ 
менті) — пісні релігійного змісту, створені біблійним царем 
Давидом. Складова частина Святого Письма — «Псалтир» 
(150 псалмів). 

псевдонім (від грец. рзеисіопушоз, рзеисіоз — обман і опуша — 
• ім’я, назва) — вид антропоніма, прибране, вигадане ім’я, 
яке використовують для заміни справжнього власного прі¬ 
звища. 

пунктуація ( нім. Рипкіиаііоп, від лат. рипкіит — крапка) — су¬ 
купність правил уживання розділових знаків; система розді¬ 
лових знаків, що використовується в писемному мовленні. 

пуризм (фр. ригізте, від лат. ригиз — чистий) — надмірне праг¬ 
нення до очищення мови від іншомовних запозичень, діа¬ 
лектизмів, просторіччя тощо. 

рапсодія (грец. гЬарзосІіа, від гЬарІо — шию та осіє — пісня, або 
гЬаЬсіоз — гілка та осіє — пісня) — уривок епічної поеми, про 
богів та героїв, що його виконував мандрівний професійний 
співець (рапсод). 

реалізм (від пізньолат. геаііз — речовий, дійсний) — один з 
ідейно-художніх напрямів у літературі й мистецтві XIX ст. 
Визначальними для реалізму були прагнення до об’єктив¬ 
ності і вірогідності відображення. 

реалія (від пізньолат. геаііз — дійсний, фактичний, існуючий) — 
слово (усталений вираз), яке називає поняття чи об’єкт, що 
існують у реальному житті. 

реґіоналізм (від лат. ге§іо (ге§іопіз) — область, округа, район) — 
складниця діалектної мови, територія побутування якого 
обмежується однією чи кількома говірками, рідше — неве¬ 
ликим ареалом. 

регламент ( польа ге§1ашеп! від фр. ге§1ешепІ від лат. ге§и1а — 
правило) — 1) правила, що регулюють порядок діяльності 
установи, ведення засідання, конференції тощо; 2) час, від¬ 
ведений для виголошення промови на засіданні, конферен¬ 
ції тощо. 
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регресивний (від лат. ге§ге8зи$ — зворотний рух) — той, що йде 
назад у,своєму розвиткові. 

редакція {фр. гедасііоп, від лат. гей... і асііо — дія) — 1) літе¬ 
ратурне опрацювання, підготовка тексту до друку; 2) орга¬ 
нізація (колектив), що здійснює підготовку й випуск у світ 
друкованих видань. 

редукція (від лат. гедисііо — повернення, відновлення) — зміна 
мовних характеристик звуків, зумовлена їхньою ненаголо¬ 
шеністю. 

редуплікація (від лат. гейиріісаііо — подвоєння) повтор, подво¬ 
єння — повне або (частіше) часткове повторення кореня, 
основи або всього слова, іноді афікса як спосіб творення слів 
чи сталих зворотів або фразеологічних одиниць. , 
реквізит(и) (від лат. гециізііит — потрібне від гециіго — по¬ 
требую) — 1) сукупність обов’язкових компонентів у складі 
будь-якого документа, відсутність яких позбавляє документ 
юридичної сили; 2) сукупність речей для вистави. 

. реквієм (від лат. гециіез — спокій) — багатоголосий циклічний 
вокальний чи вокально-інструментальний твір скорботно- 
патетичного звучання. За аналогією використовується в по¬ 
езії. 

рема (від грец. геша — сказане, слово, вислів, фраза) — частина 
речення, у якій міститься основний зміст висловлення, його 
ядро, те нове, про що повідомляється в даному реченні, 
ремарка (від фр. гетащие — примітка) — авторські пояснення 
у драматичному творі стосовно умов та часу дії, зовнішнього 
. вигляду та поведінки дійових осіб тощо, 
ремінісценція (від лат. гешіпізсепііа — спогад) — відгомін у творі 
яких-н. мотивів, образів іншого твору, 
репліка (від лдт. геріісо — повертаю наз'ад, відбиваю) — вислів 
одного з учасників драматичного діалогу або розмови, супе¬ 
речки чи сварки, який є словесною реакцією на чуже ви¬ 
словлювання й перебуває з ним у тематичному, значеннєво¬ 
му зв’язку. 

репортаж ( фр. героЛа§е, від англ. герогі — повідомляти) — по¬ 
відомлення в засобах масової інформації (ЗМІ) про важливі 
події суспільного життя. 

рефрен (від фр. геґгаіп) — уривок тексту, який час від часу по¬ 
вторюється, допомагаючи тіснішому об’єднанню його ком¬ 
понентів і наголошуючи на певному аспекті думки. 
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ритмомелодика {грец. гіїуіЬтоз від гЬео — течу й теїодікоз — спі- 
- вучий, мелодичний) — побудова речень мови за інтонаційни¬ 
ми (пониження й підвищення голосу) та ритмічними (розпо¬ 
відні, питальні, окличні речення) моделями. 

сентенція (від лат. зепіепііа — думка, судження) — афоризм, що 
має повчальний зміст, життєве напучення, 
сема (від грец. зета — знак) — мінімальна семантична одиниця 
двосторонніх мовних знаків — морфем і слів, 
семантика (фр. — зетапіщие, від грец. зетапіікоз — означальний, 
зета — знак) — розділ мовознавства, що вивчає проблеми 
смислу, значення та тлумачення мовних одиниць, 
символ (від грец. зутЬоІоп — знак, прикмета, ознака) — 1) пред- 
М)ет, дія тощо, які є умовним позначенням якогось обра¬ 
зу, поняття, ідеї; 2) художній образ, що втілює якусь ідею; 
3) загальноприйняте умовне позначення чогось, знак, 
синекдоха (від грец. зупекгіосЬе, буквально — співвіднесення, спів- 
розуміння) — різновид метонімії, що / ґрунтується на суміжнос¬ 
ті (зіставленні) кількісного характеру предметів та явищ (ужи¬ 
вання однини у значенні множини й навпаки тощо), 
синестезія (від грец. зупаезііїезіз — одночасне відчуття) — худож¬ 
ній прийом — поєднання в одному тропі різних, іноді дале¬ 
ких асоціацій. 

синкопа (від грец. зупкоре — скорочення) — 1) випадання звука 
або групи звуків у середині слова; 2) спосіб неафіксального 
словотворення, за якого відсікається середня частина склад¬ 
ного слова й лишається початкова першого та кінцева остан¬ 
нього його компонента. 

синоніми (від грец. зупоп^тоз — однойменний) — слова, різні 
звучанням, але близькі своїм найзагальнішим значенням чи 
можливостями використання. 

синтагма (від грец. зупіа§та — разом побудоване; поєднання, 
зв’язок, устрій) — 1) сполучення або злиття двох суміжних 
мовних одиниць будь-якого рівня, розташованих у певній 
лінійній послідовності в мовному потоці; 2) ритмо-інтона- 
щійна єдність, мовленнєвий такт, що складається з одного 
чи кількох слів, об’єднаних у смисловому та інтонаційному 
відношенні. . 

синтаксис (від грец. зупіахіз — побудова, порядок, устрій, по¬ 
єднання, зв’язок) — розділ граматики, шо вивчає будову та 
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значення словосполучень і речень, їхні функції та умови 
вживання, способи зв’язку слів у словосполученні, речень у 
тексті. 

синхронія (від грец. зупсНгопоз — рівночасний) — стан і вивчен¬ 
ня мови з точки, зору співвідношень її складових частин, що 
існують в один період часу; протилежне — діахронія. ‘ 

стереотип (від грец. зіегеоз — твердий і Іуроз — відбиток, зразок, 
форма) — слово, мовний зворот, що повторюються без змін, 
автоматично, як усталена форма, мовний шаблон; трафарет. 

стилістика, лінгвостилістика (від фр. зіуіізіщие) — розділ мово¬ 
знавства, що вивчає: а) закономірності існування і структур¬ 
ну організацію різновидів мови — функціональних стилів; 
б) мовні одиниці з погляду додаткового експресивно-стильо¬ 
вого забарвлення; цілеспрямований вибір мовних засобів, що 
відповідає стильовим і стилістичним нормам. 

стиль (фр. зіуіе, від лат. зШиз, зіуіиз — спочатку загострена па¬ 
личка для письма, згодом — манера письма) — 1) різновид, 
видозміна літературної мови; 2) манера мовного вираження в 
різних сферах, умовах, формах (усній і писемній) спілкуван¬ 
ня; 3) мистецтво слова. 

суб’єкт (від лат. зиЬіесІит, буквально — підкладене) — 1) гра¬ 
матичний — формальна категорія синтаксису — підмет; 
2) семантичний — семантична категорія синтаксису, що 
означає предмет або, істоту, про які йдеться в реченні; 3) ко¬ 
мунікативний — тема, повідомлення, дане, відоме; 4) психо¬ 
логічний — вихідне уявлення; 5) логічний — термін логіки, 
що означає предмет, про який щось стверджується або запе¬ 
речується в судженні. 

субстантивація (від лат. зиЬзІапІіуит — іменник) — вид конвер¬ 
сії, що полягає в переході слів (словоформ) з інших частин 
мови до класу іменників. 

субстрат (від лат. зиЬзІгаїйт — підстелене, покладене знизу) — 
залишкові сліди мови місцевого населення, яка витіснила 
мову-попередницю. 

суперстрат (від лат. зирбгзігаШт — настелене, покладене звер¬ 
ху) — нашарування мови прийшлого населення в мові місце¬ 
вого населення. 

суплетивізм {фр. зирріеііуізте, від пізньолат. зирріеііуиз — до- 
повнювальний) — утворення граматичних форм того самого 
слова від різних коренів або основ. 
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суфікс (від лат. зиШхзиз — підставлений, прикріплений) — мор¬ 
фема, що стоїть після кореня або іншого суфікса і слугує для 
творення нових слів або словоформ. 

табу (фр. ІаЬои, від полінезійського Іари — заборонений, священ¬ 
ний) (мовне) — заборона на вживання певних слів, що зу¬ 
мовлюється якими-н. чинниками, 
тавтологія (від грец. іаиіо — буквально те саме й 1о§оз — сло¬ 
во) — троп, що полягає в повторному позначенні вже назва¬ 
ного поняття іншим словом або виразом додаткового уточ¬ 
нення його змісту в межах словосполучення, речення, того 
самого чи однокореневого. 

таксис (від грец. Іахіз — порядок, розташування) — мовна ка¬ 
тегорія, що характеризує відношення одночасності, попере- 
дності, наступності та інше між діями або станами, 
тезаурус (від грец. іКезаигоз — скарб, скарбниця) — 1) інформа¬ 
ційно-пошуковий словник, що подає за абетковим принци¬ 
пом сукупність термінів певної галузі знань із систематизаці¬ 
єю їх відношень; 2) словник, зазвичай тлумачного типу, який 
найповніше охоплює лексичний склад мови, 
текст (від лат. Іехіиш — зв’язок, поєднання, тканина) — 1) пи¬ 
семний або усний живомовний масив, що утворює єдине ціле 
спільною темою та сюжетною заданістю; 2) авторський твір 
або документ, відтворений на письмі чи друком, 
телескопія (від грец. Іеіе — далеко й зкорео — спостерігаю) — 
спосіб словотворення, за якого поєднують початкову частину 
одного слова з кінцевою наступного, 
тема (від грец. іегіїа — положення, дане, відоме, основа) — 
1) у стилістиці — та частина речення, яка містить відому ін¬ 
формацію, на ній ґрунтується наступне розгортання думки; 
вона зумовлена ситуацією спілкування чи контекстом і поєд¬ 
нує дане речення з попереднім; 2) у словотворенні — чаетина 
слова, з якою пов’язане його лексичне значення і яка зали¬ 
шається після відкидання словозмінної морфеми, 
тембр (фр. ІітЬге, від грец. — барабан) — якісна ознака звука, 
забарвлення, якого надають йому обертони, 
темпоральність (лат. Іетрогаїіз, від Іетриз — час), категорія 
часу — семантична категорія, що охоплює всі різновиди зна¬ 
чення часу. 

термін (від лат. іеппіпш — рубіж, межа) — слово або словоспо- 
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лучення, що позначає поняття певної галузі науки, техніки 
тощо. 

термінологія (від лат. іегтіпііз — рубіж, межа і грец. 1о§оз — сло¬ 
во, учення) — сукупність термінів, що обслуговують певну 
сферу знань, пов’язаних із системою понять. 

тильда (~) ( ісп. ііШе, від лат. ІіШІиз — напис) — діакритичний 
знак у вигляді хвилястої риски розміру тире, який зазвичай 
використовують для позначення у словниках слова (його час¬ 
тини) при їх повторюванні. Синонім — титло, вужик. 

тире (—) (фр. Іігеі — риска, від Іігег — тягнути) — розділовий 
знак у вигляді поземної риски, що використовується в різних 
типах синтаксичних структур. 

тон (лат. їопиз — звук, від грец. іопоз — натяг, напруження) — 
акустичний компонент звуку, пов’язаний із частотою коли¬ 
вання напружених голосових зв’язок. 

топонім (від грец. їороз — місце, місцевість, країна й опуша —' 
ім’я, назва) — власна назва будь-якого географічного об’єк¬ 
та. 

транскрипція (від лат. ігапзсгірііо — переписування) — спеціаль¬ 
на, система письма, яку застосовують для точного відтворен¬ 
ня звукового складу слів і текстів мови. 

транслітерація (від лат. Ігапз — через і 1іГ(Т)ега — літера, буква) — 
літерне передавання слів і текстів, записаних за допомогою 
однієї графічної системи, засобами іншої графічної системи 
(на відміну від транскрипції). 

транспозиція ( середньолат. ІгапзрозШо — перестановка, від лат. 
ігапзропеге — переставляти) — використання однієї мовної 
форми у функції іншої. 

трансформація (від лат. Іхапзїогтаїіо) — видозміна фразеологіч¬ 
них одиниць із певного стилістичною настановою. / 

троп (від грец. їгороз — спосіб, прийом, засіб, характер, лад, 
склад, поворот, напрям, манера, зворот) — мовно-стилістич¬ 
ний зворот, що полягає у вживанні слова або вислову в не¬ 
прямому, переносному значенні для досягання відповідного 
виражально-зображального ефекту. 

уніфікс (від лат. ипиз — один і їїхиз — прикріплений) — різно¬ 
вид одиничних зв’язаних морфем, подібних до афіксів. 

філологія (від греи рИіІео — люблю та 1о§оз — слово, поняття; 
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думка, розум, учення) — сукупність наук, предметом вивчен¬ 
ня яких у різних аспектах є мова й література, 
флексія (від лат. йехіо — згинання, перехід) — службова мор¬ 
фема, що стоїть після суфікса або після кореня (у непохідних 
словах). 

фольклор (від англ. їоік-іоге, буквально — народна мудрість) — 
усна народна творчість. 

фонема (від грец. рЬопеша — звук, голос) — найменша звукова 
одиниця мови, що слугує для творення й розрізнення слів та 
їх форм. 

фонетика (грец. рЬопеїіке — звуковий, голосовий, від рЬопеша — 
звук, голос) — 1) звукова будова мови; 2) розділ мовознав¬ 
ства, що вивчає звуковий бік мови, 
фоніка (від грец. рЬопеша — звук, голос) — 1) звукова організа¬ 
ція, інструментовка мовлення; 2) розділ фоностилістики. 
фонологія (від грец. рЬопеша — звук, голос і 1о§оз — слово, по¬ 
няття; думка, розум, учення) — розділ мовознавства, що ви¬ 
вчає звуки з погляду їхнього функціонування в мові, 
фоносіилістика (від грец. рЬопеша — звук, голос і стилістика) — 
розділ стилістики, що вивчає експресивні властивості звуків 
мови, засоби її милозвучності та явища поетичної фонетики, 
формуляр (нім. Рогшиїаг, фр. Гогшиїаіге від лат. їогшиїа — фор¬ 
ма) — 1) картка (бланк), куди записують основні відомос¬ 
ті про що-н.; 2) сукупність певних реквізитів, розміщених у 
встановленій послідовності. 

фраза (від грец. рЬгазіз — спосіб вираження, вислів, мовний зво¬ 
рот) — основна одиниця мовлення в його звуковій формі, 
яка має смислову цілісність та інтонаційну структуру, 
фразеологізм (від грец. рЬгазіз — мовний зворот, вислів і 1о§ізтоз — 
судження, вислів) — лексико-граматична єдність двох і більше 
окремо оформлених компонентів, граматично організованих 
за моделлю словосполучення або речення, яка, маючи цілісне 
значення, відтворюється в мові за традицією, автоматично, 
фразеологія (від грец. рЬгазіз, рЬгазеоз — спосіб вираження, ви¬ 
слів, мовний зворот і 1о§оз— слово, поняття; думка, розум, 
учення) — 1) розділ мовознавства, що вивчає сталі звороти 
мовлення; 2) склад фразеологічних одиниць і висловів мови. 

• До складу фразеології входять ідіоми, порівняння, прислів’я, 
приказки, перифрази, крилаті вислови, стійкі формули, афо¬ 
ризми, сталі вислови з виробничо-технічної сфери тощо. 
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хрестоматія (від грец. сіїгезіоз — корисний і шапіЬапо — ви¬ 
вчаю) — навчальна книга, укладена із систематично підібра¬ 
них матеріалів — художніх, публіцистичних, наукових творів 
або їх уривків. 

хрононімія (від грец. сЬгопоз — час і опуша — ім’я, назва) — на¬ 
зви відрізків часу, подій минулого. 

цитата (нш. Тліаі, від лат. сіїаге — наводити, викликати, про¬ 
голошувати) — дослівно наведений уривок якого-н. тексту чи 
точно відтворений вислів якої-н. особи. 

штамп («їм. ЗіатрГе, від іт. зіатра — відбиток, друк) — 1) ху¬ 
дожній прийом або зворот мови, що багаторазово повторю¬ 
ється без творчого осмислення; 2) вислів, який механічно 
відтворюють; трафарет; шаблон; мовний стереотип, іноді з 
негативним забарвленням. 

юкстапозит (фр. ііШарозігіоп — розміщення поряд, від лат. 
Іихіа — поряд, біля й розіїіо — положення) — кількаосновне 
складне слово, що утворюється шляхом складання слів або 
словоформ. 
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Додаток 8 

РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКИЙ словничок 
ТИПОВИХ МОВНИХ ЗВОРОТІВ 


арендньїе отношения 
арендодатель 

без задержки 

без зазрения совести 

безналичньш расчет 

без снисхождения 

без стеснения 

без удержу 

бесплатно вьідать 

бесполезний труд 

беспрепятственно допускать 

благотворительний вечер 

брать обязательства 
бросать на произвол судьби 
бивший (директор) 
бистродвигающийся 

бить в родстве 
бить на хорошем счету 
бить не вправе 

в административном порядке 
ввести в состав 
ввиду вишеизложенного 

ввиду того, что 

вводить в заблуждение 
вводить в убиток 
в двух словах 
верительная грамота 


А 

орендні відносини 
орендодавець 

Б 

негайно; без затримки 
без докорів сумління 
безготівковий розрахунок 
без поблажливості 
не соромлячись 
без упину 
безоплатно видати 
марна праця 

безперешкодно допускати 
доброчинний (благодій¬ 
ний) вечір 
брати зобов’язання 
кидати напризволяще 
колишній (директор) 
швидкобіжний, швидкий, 
швидкісний 
бути родичем 
мати добру репутацію 
не мати права 

В 

адміністративним порядком 
Увести до складу 
зважаючи,(з огляду) на 
викладене вище 
через те, що; зважаючи 
на те, що 
уводити в оману 
призводити до втрат 
двома словами 
вірча грамота 
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веское основание 
в затруднении 
в знак (благодарности) 
взьіскать с ответчика 
видавший видьі 
вУїечь за собой 
влиятельньїе круги 
вне всякого сомнения 
внедрение в производство 
внеочередной созьів . 
внешнеторговая организация 

вовлекать в работу 
во вред 
во главе 

возбудить уголовное дело 
возглавлять совет 
возмещение ущерба 
воспользоваться предложением 
в остальной части 
во что би то ни стало 
в порядке исключения 
в порядке, принятом об - 
щим собранием 
в пределах своих полномочий 
в преддверии переговоров 
временно отстранить 
все желающие 
в силу изложенного 
вследствіїе зтого 
в случае 

~ необходимости 
~ неуплатьі 
в соответствии с 
в состоянии опьянения 
в строгом смисле слова 

в строке, в строку 
всю дорогу рассказивал 


вагома підстава 
у скрутному становищі 
на знак (подяки, вдячності) 
стягнути з відповідача 
бувалий 
тягти за собою 
впливові кола 
поза всяким сумнівом 
упровадження у виробництво 
позачергове скликання 
зовнішньоторговельна 
організація 
залучати до роботи 
на шкоду 
на чолі 

порушити кримінальну справу 
очолювати раду 
відшкодування збитків 
скористатися пропозицією 
у решті 

за всяку (будь-яку) ціну 
як виняток 

у порядку, ухваленому за¬ 
гальними зборами 
у межах своїх повноважень 
напередодні переговорів 
тимчасово усунути 
усі охочі (усі, хто бажає) 
зважаючи на викладене 
унаслідок цього 
на випадок, у разі 
за потреби 
за несплати 
згідно з; відповідно до 
у нетверезому стані 
у точному значен¬ 
ні (цього) слова 
у рядку, рядком 
упродовж всієї дороги 
розповідав 
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в течение недели 
в тот же момент 
в тот же срок 
в целях предотвращения 
вьтести благодарность 
виписка из протокола 
вьіпЛата ссудьі 
виплатить доле 


гвоздь программи 
глубокоуважаемий господин ... 
годовой отчет 

горюче-смазочние материали 
государственная пошлина 
гражданское законо - 
дательство 

Д 

дальнейшее использование 

двойное гражданство 
действующее законодательство 
дело в том 
денежние средства 
день ото дня 
депонированний счет 
держаться в стороне 
дисциплинарное взискйние 
для вида (видимости) 
для приличия 
для своего удовольствия 
добровольчая основа 
добрий по характеру 
договор о жилищном найме 

докладная записка 
долевая собственность 
должен бить 
должностное лицо 


протягом (упродовж) тижня 
тієї ж миті 
у той самий термін 
із метою запобігання 
скласти подяку 
витяг із протоколу 
сплата позики 
сплатити борг 


окраса програми 
вельмишановний пане ... 
річний звіт 

паливно-мастильні матеріали 
державне мито (держмито) 
цивільне законодавство 


подальше використання 

(н. д. — використовування) 
подвійне громадянство 
чинне законодавство 
річ у тім 
кошти 

із кожним днем 
депонований рахунок 
триматися осібно (осторонь) 
дисциплінарне стягнення 
для годиться; про людське око 
заради пристойності 
собі на втіху 
добровільна засада 
доброї вдачі 
договір про вина- 
ймання житла 
доповідна записка 
пайова власність 
має бути 

посадовець (посадова осо¬ 
ба), (в уряді) урядовець 
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дополнительное соглашение 
до потери сознания 
доработать рукопись 
дорожное происшествие 
дочернее предприятие 
до настоящего време- 
. ни (до сих пор) 

і 

о^елает бить лучше 

железная дорога 
железноддрожний путь 
жесткие мери 
жесткие условия 
жесткий контроль 
жесткий диск 


заведующий (отделом, 
канцелярией) 
задевать достоинство 
задолженность за ... 
заинтересованное лицо 
зайти (загнать) в тупик 

заказное изделие 
заказное письмо 
заключить договор 
залог имущества 
заместитель директора 
за наличние деньги 
заранее виражать 
благодарность 
заслуживающий внимания 
затягивается возможность 
злоупотреблять служебцим 
положением 


додаткова угода 
до нестями 

доопрацювати рукопис 
дорожня пригода 
дочірнє підприємство 
до цього часу 

Ж 

далекий від ідеалу, дале¬ 
ко не бездоганний, аж 
ніяк не досконалий 
залізниця 

колія; залізнична колія 
радикальні (круті) заходи 
жорсткі (тяжкі) умови 
суворий контроль 
твердий диск 


завідувач (відділу, канцелярії) 

зачіпати гідність 
заборгованість за ... 
заінтересована особа 
зайти (загнати) в безви¬ 
хідь (у глухий кут) 
виріб на замовлення 
рекомендований лист . 
укласти договір (угоду) 
застава майна 
заступник директора 
готівкою 

заздалегідь вислов¬ 
лювати подяку 
вартий уваги 
зволікається можливість 
зловживати службовим 
становищем 
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И 

идти на убиль 
избежать опасности 
излииіки площади 
изощренний ход ) 

изьімать из обращения 
изисканний слог 
имевшиеся возмбжности 
имущество, подлежащее разделу 
исключительное право 
испитательньїй срок 
истец 

источник финансирования 

каждьіе пол-литра 
каждьій в отдельности 
каждьій день 
какие-либо интереси 
как указувалось вьіше 
капризная погода 
капризний человек 
комиссия по вопросам ... 
комиссия по делам не - 
Совершеннолетних 
комиссия по иностран- 
ним делам 

комиссия по разоружению 
комиссия по составлению 
резолюции 
коренной пересмотр 
косвенние причини 
косвенние виводи 
которие следуют из ... 
котдрий проживаєш по адресу 
к тому йдеш 


спадати 

уникнути небезпеки 
надлишки площі 
витончений хід 
вилучати з обігу 
вишуканий (шляхетний) стиль 
наявні можливості , 

майно, що підлягає розділу 
виняткове право 
випробний строк (термін) 
позивач 

джерело фінансування 

К 

щопівлітра 
кожний зокрема 
щодня 

будь-які інтереси 
як зазначалося вище 
примхлива погода 
вередлива людина 
комісія з питань ... 
комісія у справах не¬ 
повнолітніх 

комісія закордонних справ 

комісія у справі роззброєння 
комісія для складання 
резолюції 

докорінний перегляд 
посередні (непрямі) причини 
побічні висновки 
що випливають із ... 
який (що) мешкає за адресою 
до того йдеться 


л 

ликвидация неисправности усунення несправності 
лица не в состоянии (неспособни) особи неспроможні 
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лицевой счет 
лицом к лицу 
личная охрана 
личное дело 


^личность неординарная 

царкировка товара 
материально ответ- 
ственное лицо 
материальное поощрение 
между тем 

мери по предупреждению 
мусоропровод 

на будущей (следующей) неделе 
наверстать упущенное 
наводить справки 
на время отсутствия 
на всякий случай 
на все случай 
надлежащим образом 
на должном уровне 
названньш в дальнейшем 

назвать по фамилии 
назвать по отчєству 
на иждивении (иметь) 
наличньїе деньги 
наложение взисканий 
наложенньш платеж 
намерение сторони 
нанести ущерб (урон) 
на оснований 
на протямсении двух лет 
на прошлой неделе 


особовий рахунок 
віч-на-віч 
особиста охорона 
особова справа (про до¬ 
кументи) 

приватна справа (про дії) 
особистість неординарна 

М 

маркування товару 
матеріально відпо¬ 
відальна особа 
матеріальне заохочування 
тим часом 

заходи запобігання; за¬ 
побіжні заходи 
сміттєпровід 

Н 

наступного тижня 
надолужити прогаяне 
довідуватися 
за відсутності 
про всяк випадок 
на будь-який випадок 
належним чином 
на належному рівні 
що далі називається 
(пойменований) 
назвати на прізвище 
назвати по батькові 
на утриманні (мати) 
готівка 

накладання стягнень 
післяплата 
намір сторони 
завдати шкоди 
на підставі 
упродовж двох років 
минулого тижня 
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наследственное имущество 
наследство получить 
на следующий день 
научное заведение 
находить отображение 
находить предмет 
находить реиіение 

находиться в архиве 
находиться в помещении 
находиться в стакане 
(в документах) 
на худой конец 
не возьму в толк 
не в своей тарелке 
немедленно сообщить 
необходимо учиттать 
неоплачиваемьіе поступления 
неопровержимое 
доказательство 
неотложная помощь 
неотложНое дело 
неотьемлемая часть 
не по плечу 

нижеподписавшиеся сторони 

низменние намеренця 
ни под каким видом 


оборотние средства 
оборудовать площадку 

обосновать необходимость 
обоюдное согласие 
обоюдний ущерб 
образ действия 
образ мислей 
образ правления 
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спадкове майно 
одержати спадщину 
наступного дня 
наукова установа, 

■ діставати висвітлення 
знаходити предмет 
віднайти рішення (вирішен¬ 
ня) — (у завданні); зна¬ 
йти розв’язок (у задачі) 
бути в архіві 

перебувати у приміщенні 
міститися у склянці 
(в документах) 
у найгіршому разі 
не збагну 

ні в сих ні в тих, ніяково 
негайно повідомити 
треба враховувати 
безоплатні надходження 
неспростовний 

(незаперечний) доказ 
невідкладна допомога 
нагальна справа 
невід’ємна частина 
не сила, не під силу 
сторони, що 

нижче підписалися 
ниці наміри 
нізащо; у жодному разі 

О 

обігові кошти 
устаткувати (обладнати) 
майданчик 

обґрунтувати необхідність 
обопільна угода 
обопільні збитки 
поводження 
напрям думок 
система урядування 
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образом (главньїм) 

~ (коренним) 

~ (надлежащим) 

~ (насильственньїм) 

~ (некоторьш) 

~ (обманним) 

~ (обикновенним) 

~ (равним) 

~ (решительньїм) 

~ (таким) 

~ (частним) 
обратить в шутку 
обратиться по адресу 
обставлять помещение 

обстоятельства дела (изложить) 
обстоятельства побочние 
обстоятельства стесненние 
общественное мнение 
общественньїе отношения 
обязанности, возложенние на ... 
одобрить проект 
оказивать влияние 
оказивать помощь 
оказивать сопротивление 
вказаться безрезультатним 

оплатить понесенние расходи 
определение расходов по ... 
определенний срок 
определиться в следу- 
ющих вопросах 
оприходовать наличние 
органи самоуправления 
освещать вопроси 
основания для прекра- 
щения контракта 


головніше, головне 
докорінно, ґрунтовно 
належно, як слід, як годиться 
ґвалтовно, примусово, 
насильницьки 
певним чином 
ошукавши 

звичайним способом, 
звичайно 
так само, теж 
рішуче, твердо 
так, таким чином, у такий 
спосіб, отже, отож, 
приватно 

повернути на жарт 
звернутися на адресу 
меблювати (умеблювати) 
приміщення 
викласти суть справи 
побічні речі, побічність 
скрутні обставини 
громадська думка 
суспільні відносини 
обов’язки, покладені на ... 
схвалити проект 
упливати 

надавати допомогу * 
чинити опір 
виявитися (бути) без¬ 
результатним 
відшкодувати витрати 
визначення витрат щодо ... 
визначений термін 
визначитися з таких питань 

оприбуткувати готівку 
органи самоврядування 
висвітлювати питання 
підстави для припи¬ 
нення контракту 
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оставить в покое 
остаточная стоимость 
ответчик по делу 
отдавать отчет (в чем) 
отдавать предпочтение 
отделка квартири 

отпуск по болезни 

отстраниться от дел 
оттиск печати 
отчет о ... 

отчетная документация 
отчисления в пользу 
отчисления доходов 
оценить по достоинству 
отчуждаемая квартира 

П 

первичная документация 
перевести (перечислить) 

перечисленньїе документи 
письменное соглашение 
платить неустойку по вине ... < 

по вашему усмотрению 
по взаимному (обоюдному) 
согласию 

по вине і 

повод для отказа \ 

по вопросам і 

по воскресеньям \ 

повредить зрение \ 

повредить злектросеть 

по всем вопросам - : 

повторно потребовать ; 

подведение итогов ' ] 

подвергаться опасности і 
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дати спокій 
залишкова вартість 
відповідач у справі 
усвідомлювати 
віддавати перевагу 
опорядження (оздоб” 
лення) квартири 
відпустка на час хвороби 
(через хворобу) 
відійти від справ 
відбиток печатки 
звіт про ... 
звітна документація 
відрахування на користь ‘ 
відрахування прибутків 
належно оцінити 
відчужувана квартира 


первинна документація 
переказати на раху¬ 
нок на счет 
перелічені документи 
письмова угода 
сплачувати недодерж¬ 
ку з вини ... 
на ваш розсуд 
з обопільної згоди 

із провини 
привід для відмови 
із питань 

щонеділі; кожної неділі 
ушкодити зір 
зіпсувати (пошкодити) 
електромережу 
з усіх питань 
удруге вимагати 
підбиття підсумків 
наражатися на небезпеку 
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поддержать предложение 
по делам служби 
подлежать регистрации 
по договоренности 
по долгу служби 
под откритим небом 
подписка на газети и журнали 
подписка о невиезде 
подразумеваемий адрес 
под стать 
подьездной путь 
по заказу 
по закону 

по имеющимся сведениям 
по инициативе 
по контракту 
по крайней (меньшей) мере 
покупатель обязан 
полномочное собрание 
пользоваться авторитетом 
пользуясь случаем, я хотел би ... 
по многим причинам 
по направлений) к городу 
по настоянию 
по негодности 
по необходимости 
понести потери (убитки) 
по нинешним временам 
по обикновению 

по определению суда 
по поручению 
по праздничним дням 
по предложению 
по приглашению 
по причте чего 
порча имущества 
по семейним обстоятельствам 
послать сообщение 
послесловие к произведению 


підтримати пропозицію 
у службових справах 
підлягати реєстрації 
за домовленістю 
зі службового обов’язку 
просто неба 

передплата на часописи 
підписка про невиїзд 
гадана адреса 
до пари 
під’їзна колія 
на замовлення 

згідно із законом; за законом 
за наявними даними 
з ініціативи , 
за контрактом 
принаймні 

покупець зобов’язаний 
повноважні збори 
мати повагу, бути поважаним 
принагідно я хотів би ... 
із багатьох причин 
у напрямку до міста 
на вимогу; за вимогою 
через непридатність 
за потреби 

зазнати втрат (збитків) 
як на сьогодні 
як правило; звичайно, 
зазвичай 
за ухвалою суду 
за дорученням 
у свята 

на пропозицію 
на запрошення 
через що 
псування майна 
за сімейних обставин 
надіслати повідомлення 
післямова до твору 
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по случаю потери 
пособие по безработице 
пособие наглядное 
пособие учебное 
по собственному усмотрению 
по совместительству 
по согласию сторон 
по соображениям 
по специальности 
по списку 
поставить на вид 

поставляемая продукция 
поступила информация 
поступить в техникум 
поступить согласно инструкции 
потребляемие средства 
правительство считает 
право залога 
право на составление 
контракта 
правящие круги 

предварительная договоренность 
предоставить возможность 
предоставить в распоряжение 
предоставить место 
предоставить зто сде- 
лать (кому) 

предоставленньїе льготьі 
председатель (собрания) 
представленньїе материальї 
предьявлять иск 

предьявить обвинение 
предьявлять требования 
преимущественное право 
прибегать к суровим мерам 
привлечение партнера 
признать недействительним 
прийти в негодность 


із приводу втрати 
допомога з безробіття 
приладдя наочне 
посібник навчальний 
на власний розсуд 
за сумісництвом 
за згодою сторін 
із міркувань 
із фаху, за фахом 
за списком 
зробити зауваження 
(зауважити) 

продукція, що постачається 
надійшла інформація 
уступити до технікуму 
учинити згідно з інструкцією 
споживчі кошти 
уряд уважає 
заставне право 
право на укладання 
контракту 

владні (правлячі) кола 
попередня домовленість 
надати змогу 
надати у розпорядження 
дати місце 

дозволити це зробити (кому) 

подані пільги 
голова (зборів) 
надані матеріали 
справляти (подавати) 
позов, позивати 
обвинувачувати 
ставити вимоги 
переважне право 
удаватися до суворих заходів 
залучення партнера 
визнати недійсним 
стати непридатним 
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прийти к взаимопонима- 
нию (договоренности) 
прийти в себя 
прийти к реиіению 
прийти к согласию 
прийти к убеждению 
приличная сумма 

приличние результати 
приличньїй (порядочний) партнер 
приложить усилия 
принадлежащие нам ценности 
при наличии средств 
принимать в шутку 
принимать участие 
приносить неприятности 
принять во внимание 
принять к сведению 
принять решительньїе мери 
приобрести право собственника 
приступить к обсуждению 
приходование груза 
причиненние телесние 
повреждения 
причитающаяся сумма 
прииїла посилка 
проектно - сметная 
документация 
проект приказа согласован 
производить оплату 
произвести в офицери (кого-н.) 
произвести в кардинали 
произвести обиск 
производить оружие 
производить взрьів 
производить впечатление 
производственние отношения 
пропорционально доле 
пути следования 
пути сообщения 


дійти взаєморозуміння (до¬ 
мовленості), порозумітися 
отямитися; опритомніти 
вирішити 

дійти згоди; порозумітися 
дійти думки, переконатися 
чимала (неабияка, велика) 
сума 

(цілком) задовільні результати 
порядний партнер 
докласти зусиль 
належні нам цінності 
за наявності коштів 
сприймати як жарт 
брати участь 
завдавати прикрощів 
узяти до уваги 
узяти до відома 
ужити рішучих заходів 
набути права власника 
розпочати обговорення 
прибуткування вантажу 
завдані тілесні ушкодження 

належна сума 
надійшов пакунок 
проектно-кошторисна 
документація 
проект наказу погоджено 
сплатити, оплатити 
надати офіцерського звання 
висвятити на кардинала 
учинити трус 
виробляти зброю 
здійснити вибух 
справляти враження 
виробничі відносини 
пропорційно до паю 
дороги; шляхи 
шляхи сполучення 
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радиотрансляционная сеть 
разговаривать на двух язиках 
разногласия по вопросам 
разрешать спори 
разрушить до основания 
расторжение договора 
расчетний счет 
режим наибольшего 
благоприятствования 
решающий голос 
руководствуясь 

«Положением о ...» 


самовольно решить 
самий високий 
сверх оплати 
свести на «нет» 
с готовностью 
с давних пор 

себестоимость продукции 
серьезньїе просчети 

с занимаемой должности 
с красной строки 
следующие вещи 
следующим будет виступать 
следующим образом 

сметНая стоимость 
Совет учредителей 
совещательний голос 
совместное предприятие 
согласовать с ... 
содействовать работе 
созив учредительного собрания 
соответствовать условиям 
со сторони 
состоять на у чете 


Р 

радіотрансляційна мережа 
розмовляти двома мовами 
розбіжності з питань 
розв’язувати суперечки 
зруйнувати дощенту 
розірвання договору 
розрахунковий рахунок (р/р) 
найсприятливіший режим 

ухвальний голос 
керуючись 

«Положенням про ...» , 

С 

самочинно вирішити 

найвищий 

понад плату 

звести нанівець 

охоче 

здавна 

собівартість продукції 
серйозні прорахунки 
(недоліки) 
із посади 

із нового рядка (з абзацу) 
такі речі 

далі виступатиме 
ось так, так, таким способом 
(чином) 

кошторисна вартість 
Рада засновників 
дорадчий голос 
спільне підприємство 
узгодити (погодити) з ... 
сприяти роботі 
скликання установчих зборів 
відповідати умовам 
з боку 

перебувати на обліку 
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спори по вопросу 
спрос и предложение 
средства, направленние на ... 
срок действия 
ставить в известность 

становиться действующим 
(правомочним) 
суверенное равенство 
государств 
с удовольствием 


с участием 
с учетом прибили 
существенние недостатки 
с целью предотвратить 
считается поступившим 

считать возможним 
считать целесообразним 


текущий кран 
текущий момент 

текущий счет 
точно известно , 
точно определить 
тщательно (внимательно) 
искать 

тщательно (усердно) 
проверить 

тщательно (аккуратно) 
уложить 


суперечки з питання 
попит і пропозиція 
кошти, скеровані на ... 
термін дії 
доводити до відома 
(повідомляти) 
набирати чинності 

суверенна рівність держав 

залюбки, охоче, з охо¬ 
тою, радо, з приєм¬ 
ністю, з радістю 
за участю 

з урахуванням прибутку 
суттєві недоліки (хиби, вади) 
щоб запобігти 
уважається таким, 
що надійшов 
уважати за можливе 
уважати доцільним 
(за доцільне) 

Т 

кран, що (який) тече 
сучасний (теперішній, 
нинішній) момент 
поточний рахунок 
достеменно відомо 
точно визначити 
пильно (ретельно) шукати 

і 

ретельно перевірити 
дбайливо укласти 


У 

убитки, нанесенньїе предприятию збитки, завдані підприємству 
Уголовний кодекс Кримінальний кодекс 
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удельньїй вес 
удерживаемая сумма 
удовлетворять требования 
удостоверяющая подпись 

уйти от ответственности * 
уставной фонд 
утверждение отчета 
уперся на своем 
учебное пособие 
учет кадров 
учредитель организации 
учредительное собрание 

хождение денежньїх средств 
хозяйственние расходьі 
хорошеє отношение 
хорошие отношения 

цвет отделки 


час от часу не легче 
частная собственность 
чем больше, тем лучше 
через два месяф встретимся 
через некоторое время 
через окно 
через порог 

через посредничество фирмьі 
через сиЛу 
чрезмерньїе усилия 

щеголеватщ вид 


питома вага 
утримувана сума 
. задовольняти вимоги 
посвідковий (підтвер- 
джувальний) підпис 
уникнути відповідальності 
статутний фонд 
затвердження звіту 
затявся на своєму 
навчальний посібник 
облік кадрів 
засновник організації 
установчі збори 

X 

обіг коштів 
господарські витрати 
добре ставлення 
гарні стосунки 

Ц 

колір оздоблення 

ч 

що далі, то важче 
приватна власність 
що більше, то краще 
за два місяці зустрінемося 
(трохи) згодом 
крізь вікно 
через поріг 

за посередництвом фірми 
(по) над силу 
надмірні зусилля 

Щ 

чепуристий, ошатний, еле¬ 
гантний, вишуканий, 
франтівський вигляд 
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щекотливое положение 
щелистая основа 
щепетильний характер 


дражливе (делікатне, ніякове) 
становище 

щілиста (щіляста, шпарувата) 
основа 

педантичний (скрупу¬ 
льозний, дріб’язковий 
(неґат.)) характер 


З 

жономньїе расходьі ощадливі (економні) витрати 

жономить денежние средства заощаджувати кошти 
зто в порядке вещей це звичайна річ (як пра¬ 

вило, зазвичай) 


Ю 


юбилейньїе торжества 
ютиться вместе 


явилась возможность 

явилось причиной 

явився мираж 
явиться к 10.00 
язвительное замечание 
яркий цвет 
яростний взгляд 
яростний ветер 
яростний противник 


ювілейні урочистості 
тулитися (міститися, меш¬ 
кати, проживати) разом 


трапилася (виникла, з’яви¬ 
лася) можливість 
було (стало) причиною, 
спричинилося (до) 
постало марево 
прийти (бути) до 10.00 
ущипливе зауваження 
яскравий колір 
розлючений погляд 
шалений вітер 
завзятий (заповзятий, за¬ 
тятий, запеклий) су¬ 
противник (ворог) 
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